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LA LÉGENDE SYRIAQUE 

DE NESTORIUS 


INTRODUCTION 

Le Révérend Pére Bedjan, le célebre éditeur du « livre 
d’Héraclide » de Nestorius, a fait transcrire la présente lé- 
gende, en 1901, sur le manuscrit 134 d’Ourmiah daté de l’an- 
née 1558. II a bien voulu, par l’intermédiaire de M. l’abbé Ñau, 
nous préter cette transcription, que nous éditons et traduisons 
aujourd’hui. 

Cette rédaction nous donne en somme peu de rensei- 
gnements nouveaux sur Nestorius. Aux données de l’histoire 
générale (1), elle ajoute seulement quelques légendes (2). Elle 
n’en mérite pas raoins d’étre éditée, parce qu’elle est d’ori- 
gine nestorienne et qu’elle nous fait done connaitre comment 
cette église a cornpris, développé et délimité la personnalité de 
son éponyme. Nous ne disons pas « de son fondateur», car il 
est perrais maintenant de se demander si les Nestoriens ont 
bien interprété sa pensés et s’il est responsable de toutes leurs 
erreurs. 

Le texte syriaque, par cela seul qu’il n’est representé que 
par une copie moderne, et peut-étre aussi par accumulation de 
plus anciennes fautes de transcription, présente quelques obs- 
curités. Nous l’avons rarement modifié, mais nous avons donné 
dans notre traduction le sens que la suite des idées semblad 
réclamer. 

Montargis, le 18 novembre 1909. 

Maurice Briére. 

(1) Socrate, líist. eccl., Vil, 29 (¿afra p. 19), 32, 34 (p. 20-21); Evagrius, Jlisi. 
eccl., I, 7 (p. 21-23); Lellre a Cosme, ZDM<¡., t. LIV (p. 20, 21, 24;. 

(2) Plusieurs figurent aussi dans la lettre á Cosme. Un remarquerale long pas- 
sage (p. 17-19) relatif á Théodore de Mopsueste. Par contre ie concile d’Éphése 
est écourté; l’auteur passe immédiatcment (p. 20-21) de sa réunioná la démis- 
sion de Nestorius. 
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REVUE DE i/ORIEXT CHRÉTIEN. 


TEXTE SYRIAQUE 

¿v m i JLila^o; w*oiOfL^099 ool 

otloX _■»/’ N ^—:J__ 3a—o—oo—s/ 

.Jj»‘o£^v ^oio^Loo; sí ^o :Jbt*JÚ vddq^íqjd? otlo */ t 2o .=> 


)■..,. j> % v> \ w,¿a. .«V o / yo ^ > >o t o jj/ o^oo 

f oí-3ojV q> ->; :JJLaj yoaüM©*f© 

q v*/« yO-JÓi Jd^JJ v«■»-*«V> < 3 / :|_3cooiV; 

Jvfts_o K\ a f> i ILieU» j_i__ ¿ \ol\j 

^La— 3 ^-DO ^j.V>Q-^ ^-D .J«V—J9 oy-ol/ jlo-fcQ.fc 

&¡l 0,1 / Jf©*\ (¿0^9 :0 ^J 

.yoodo.*.y.V) ? J■.<=>).,— ojil oj\ ^n\ oói Isojfjs» otlJjLeo 
yp ll Vi» l; : jlo^ JjoUl^ Jjl* p jhoj JJ9 OJLbO 

o-yjio :oy_Q-.l ¡ yOoil^-¿*ooj jjV/ s oyn ajo :JoiSm 
otlooi^JJ )y ni i V; j-JL-JJ n\^.„fl vn\o :)ji/ a\.i»>oN 
K 4 i a. 3o/ )K^.\oJ-o JJ| ooi jLt—»|© .|JL 
:^jl_*_ 3 y-a; ^ -y°> (JlsJj jLioíJu^ Jjl* p : >■«. % «.Kj 

^30 )y~~ oí^v OULaJLO; Od9 tyOf^oJj; O 

J _L-I© .^LDio.q.N \x-SXJl 0|¿090 ^o; OtV)QJiO 0019 : yX^»9 

JJ L— yjo J_3oi oót IüLaJl^j .»JJ jy^j; t*yju 

yOOi.l o .3j9 |bo^ :o\.t..M o6oaoX yA.».A*> ^ :^D;j 

.o »\v>i oto 


íyoy-^j-jj cv.«.y v>/; ^a^oi y_*; )J> co 
:^)*J JJ; [ .i°> \o » -> iy„»,V> )..»■»■ ol» fj^^o oó»\ jlOkjOo^ 
t*oiolcL*JL ^a \\^ Vio :o-oy o oi^ ^*j»Va9 '^O; ©oí 












LA LKüENDE SYRIAQUE DE NESTORIUS. 


), / JJo :oV-2l— 

♦vXQ-qO ¿V. CQ < .9 OJO! :Jooi Jjl» -OIOL^I 

. (1 ) . f> * 1 V»V^ J»JL/ ^-20 JoO| W.OIO K+l jU-SQ l¿ JjOl 

ói N> % Oíl^i-D .|L*»D»aaD wJIsJJ J»JL/ OOI jooi W.OIO K-./ 
CH-Ju-V? JJj V-Sí (t—./ :j—^-.ja-oo J i -oioK-l jjd 

JjJíJAoo J.i¿Av> ^.5 oA )ooi .JLt^ooocV; JiJL/ oj\.n\ so°l1> 

«vfiDo^oyJJl J.l">o¿ 

V-^K-flo/j )jKj oí^.| ^Aoi > ^k-A_dí JJ*o 

J*1i^ J¡ ^0 ^oiots^l .OiIqJlAoo; J»QJlS.9 y—¡ 

J.i.qAo. ^-=> Jooi wjil/o .J-^—V—• t-o J-io-flo» )ísjl.^o 

oA Jooi )ymxlJ^-ii Ki» ->o :J^£a^jL^cu* KjA JL 43 » 

ryooi—o v^oíoujo o^-ckj M |J>K tA v3/j :JLjuío- 
^_.9 t-3 .yOOi-^ jOiJÍ¡ í'^JAio J-t-Oí ^Aop>} y^l 

Jooi h^¡ Jy_^i wojl^JL/ :cA Jooi J ^fc o*» Jjoi 

Joi^JLJbol JJ¡_i/j Jt— Jv-»j JK-j - .^ -V » J 

yOOl^aVO vOO|JLo\ y^\ yOOULiO 1^0 ^J./o .jj.Oi^sO 

^*pó| t - ;5 :Jt— JK 4 A oiJSAJ^jA óio^oil v ojoi Joou 
00 JL JK-Sl-cdoJI _./ oioí J 1 »l\) JLiot JLwUi^ JJ; 

v /! :J-JLoa¿j OI »,oo A; y-*¡ J*~ sSlcooj 

Jj9 ^01001—0/ laA; J—oy_o 3 vi.\; y*~\ Jly-«/o .J¿A 

^sOf JLjL^O¿ ^-Aoi O)— t-° ^-*w-S»K_00 .yOO^S yoA^K-l 

Jooi ^oyJAo Jt -009 ^.9 y\.»|; .^qicl V^ o JJ 0^1 

.S2k9O._í 0 Jk^.J|_»OU Ji—009 loy.^-VL^; JISs«.ft 13..S J 01 .^¿¿l 

J^ÍS^iS ,jti|K,3o t_D : J^*o ^_*U£a-x J-£jl*| Jv-»t—=» Jooi 

.ypoiJLo ia3 sg>\ *»aAo Jj.‘o£A 


( 1 , \| s . 
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-> Ofli\ |jk^ Jj| uX^ljo ^*1 
*3o .ooí )^w>,a-\& ooi («*90-39 jL *©99 yOJÓt 

K-.J» : (-aaáOflV f OJO! :}-x^mJLs ope{ 

:^_43¿f |-uuo t nV) q^h^-3l¿ 1 / jJo .yorxVL^ 09 ?? )>^*o 
jj )^q,q ¿bf>/ ^*>00^ )íou^ 




n -030 


V“ 

0i_©0 :j.-flQ-DQ9lV/ CV.-> » r «.l/o .(-OO-O-CO-S/ y/ JJ/ :JjH9t^ 
:^0(9 ]*—./ «aaAoKa 1^0 Q CCi9>l <*QjQXL£D (A\¿ 

■ ) °>ci f> m °>/ yOo^D yJbo w»ota¿>lo| Jboou»; )v 2 >j-©o 

■ k.>|l..,,..flft ,. yOJ / OjuwO jjuuo t n V) ycús 0.990 
«X> ffl °>Ot V>\ w»©Í09>*0 :JLdCLfiüBÓd/ CLOJUaJ.! y30O 

:loot |u^U Jí)-09 J 1 ..\n ^-->9 )^>( :J¿$a3.j )Kjupo 
Jooj K_^9 y30 y—l :iooi Jo-#f yfiOO mv>\ 

K-^9 :J..l.ft % ft vx\ Xoot jj©*3.f |K^9 jKjL.^0 jjLOJ OCH-3 

,J^o Cí ffl >«l| ót_© 

yJSO (»<=>! X 2CÍ 9 yOOt^.N; ‘^¿60 *3 

yi ^ v '; ^?! .y-»pó| *3 .UuL# o :)lo^ x ¿ 

^'0190 ^-flQ-J O.. 90 .. '^-3 ol :) ^ »\ 1 OfeO^mJ; 

)K_od(_ 3 ).««->.v) ; k_¿r «> o^sumo o^j/o 

^0^0 9O^0J9 0|¿*3. Jj_3CL¿ *30 .^6l ^OtQ W CPO 

\ <*.10 )^j»Kjd s2l^K_£o/o mÓi JK_od| K.#y-¿j/ :J «»3 > » v> 

Ót\ 1-"> )901 K_^¿oKo( 30 .J_JU©CL¿9 ^.01030*3 

SyOOllQ^Offl "> W*0f0-»90/o JjO! CQ-\ «©#0*3*359 yO-lÓl ol /o 

.JK^9CL3CL3309 )J^-3O|Q30 (Ko^O «0*3? yOoj^O 0¡\-^ OO 
y3¿ y-*l :)—.900Í—.9 )K-HO_Jl_ 3 09 *-— J*3«^ y-«9 Ool 

:ou\ |«,_3©| y^9 ooi ,o**3cüsJ 9 o*ra «.a/ :ouaÍQ*3 **30|jLf? 


( 1 ) o» 0 K 5 ^»»» Ms. — {‘ 2 ) Oij^ Ms. 
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W P*i3w3o )p»p. Ul OOI vjo 9-^/9 

yn m joOi |l*| K-.j.-* )L*v©OjU-« ,—*9 OOJ 

^ 0^0 jju^o JJ p 90¿tJ JJ jK^OcL» >30 .Oí1qJL. { 3l\.3Q.JS 

po 9 0|K .\ .^0; :0|^^39 ^-*f jjSO-Q00 A°>/ 

OlK-X-li pOO .y.*.\xLi 0(\ 1-3039 oí^ V3JLA9 >°l\» 

| 1 •*> ¿ 0019 01—309 J-j/ Ull :p&{ p 13-00 w*jU( 

JJo jl|_3 —3 ^.OíQ-^-Slajl/j s» I ffl «°>/ Jl 303 t :)■..» 9 V> ^Ot-O 

K-Jl. . X-09 o-C^píJJ po/ oiKxji po .otK^ 3 _o 

)lo .. > % 309 J_—J»-3©0 f J-S1309 J-OOJO Cu£D 

OCX ^3 ^Jpo l ^-.9 P .|pi_0 IolS. W.9K-3 fio J-A 9 CLOO 

t30 .)K^309 OtK^¿00 j.MA.tVlN vaQ-»..%fo 0 (_r—3A/o JL.9COU 
V—30 .JjL—3 ©Ó| voVflDO jl / ©ex Ipo v4,> •! 01K.XJL 

pillos .J; 9*1-3 OploJkO Otpo3t}o O|.**Jl30O Oí3CLSL9 01 K.XJL 
^OLX |l|3o\ 0 / jbfOl vXl°> V>V Kj/ v->« I V> (Jl 3_*^9 :o£S. po/ 
^30 ^—/ W *4^ )-3ÍOi ^-*9 001 a—* 3*1 )^e \ \\ 

p> ^-3010 CH-^-qi-\0 ,jft\A o£b* OOU ^-*9 001 .A mmJ; 
1 990-3-^9 ^—./ Jlft9°t30 ^-30 yAc| 

.) QUL&S.CU9 

.vJQ-ÓO OOI w.pO )JL3Q¿ JoO| **0|ok-./ )jO|9 ^9 Q|»^3ft\l 
JoO| pX ^-.9 p )lp 3 J.JLA.3CLA.30 *-»9 <^0|oK-*| 

vjn aJ)ol—. ^30 I—I—*|i ¡OOI **0|oK—«/? OCX r|c9r> o ffft . 0 / op, 

VOaA Jio-Xj sm..» «>?)1 m„30a>3 **«■> I ^ ^ I ^ ^ 

019^-3 9PO ,|3.CJ 03u.p.O ¡pOM j*p^9 vCQl^OO;)! 0|k^¿S30 

lílh-Jk¡1 OOI 0|p9 ^-»9 P .)>p \ o9 )p\ > *9 uOUJokiüj 

061 ).l. fluS . , 30 ^30 yp^|o í ^03^*19 y^UfKVM; CHAO *-fl/° 

^•9 OOI .K._.oK-x/ {p J( OÍ^D JjOp OUL309 )lo9K^.3a39 
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() 

viaf-** *3o oiIolS. Jooio ot3c^_¿o odaS. 

y.-»¡ vfiooyoyjl |.jl.->o-¿ ©*^av %£¡áj 

t-.O . 01 ^ 0 . «V 10 • JJLoJ. wJLj-309 Jtoi.» K.*A 

Jl o/ yS. Jj/ .oíS. po/ ^ól \OOuK-»/ 

QoS; ys. f l Jj^O3lí 0 J9<M '^^300 .ys. Jjb099 J-1X¿ 

V-—^ |—ij—o/ .^-jljl¿CS. w*oi-^JLbo Kj/ s®>/ (Lili/; jK^sVl 
001 : 1J.a.) v ^°L i i o ]KSoN-3 Jli-3 otS. K*/j Ji- 3^9 
| n *yoo JLSj/ j-*xSo vfl.\>o :)y^ ^_3© 01 ,^ 04-3 

)_i/ JA- )_i.l s3/ |_JL3oi .oiVdoji NSao ^¿wK-silo :'^BÍ 

:, s)i JLju/ ^v~»/ ^0 J^oS; ^.9 Jj/ vfl.\ao M¿<-3 

ClS>/ .oA 1 * 9 -^®/? a_JL30 ^399 íJ^CL^SO OU-b^l ^-»9 oóí 
sB¡ JL^clA :^ioÁ l 001 )v-V^)JSw^o ¡ypo ^jbocLkj» K^ooi 
Jy.cn. «■> ypoj oiK_.l|__bo .^jJ vt.\ yoK_j/ Vj yo£sj/ 
Jijo .)—aoilKj : > ^k-o-o_ 309 Ja^on^s^o/ .N-Ajo/ 
\\i,-V>o JjV-J; :■. -nsl/j JIJjl^íjd 9 K 0 ^»9 001 .jíJLKj 

)-j t 00 .|.SQfltaa| ya.^ coll/o :v^AoJiL^^tA 

■b\vi; 

ocx :vm *. »)o^ Ji ->o¿? ^©to^©*f ^ wOBf J^a3oo 
y-D .^¿Ól K o V*3 :JL»9Q «sjl w.|Ka| )JLoaXv>9 jljjLCO 
h-Vv) 0 / wAwOOi :)ÜL_3ot )ooj y_ie/ : ^a_^9K-J9 AN-co 
jlaaXv) ys ^1/ J_j/ .J. Q a ¿901 ^3© |LOt^O yO yoi\^Q 
Jj/o J Q-.¿901 ^ jjL¿CS.OJl £sj/ uAjOI .J-a 3CLM 
s— 1-3 J 901 a-N..V>ji yo cj^3ax y.^lnV; J^coys 

^30 J-Jl 3CU*9 1^00^3 ^-9 OOJ .yOOi aJL-aV- 3 sJl|_3l/ :)Kl 

* y 

ySo .JL^JuAoY/; JJLp* % íLdJj* y&.£ :J-3o o m »sj Icost 9 N -3 


(1) liüSso Ms. 
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^s© \\ »oo )Kl_© K-Xa/o Jk-jxaj :Jío_j ^jOí© o,-oo/ 

y—l OCX »SÜ«.nUL/ ooi IjOf \s_XO JJX I .»xo ^Voaoa» 

«-<*> . r>- n .l-l-«.09 j - * vJX_&| jXo ^V> ^09 

J—^oootV; y*\oi JK-üs-jio :)0V0 |^ojo ^¿Xoo yoV_¿)lo 
)Xl <t -V? X-JLO JX..S9 JifjLflD 1901 Xom 3 .©OOi ^ ^y./ ^©fJS. 

yOCX-l.X-t f> yO.XflIh yoljj f 9©X |ao^9 y^} .Q|\ ^>0 f>\ 

¿UJt-~V \ vm-.9Q.fty.CQJ Xxft *>9 +D Ij ttl *-© yOfJÜO 

)l\vi : j.Xjupo yiO uüKjS)| jjLDOi Ou¿ ySO . (lj CX-X 

. 0 |X Jooi fjuy/ 

OaJLS l/ ffg^f )>-— *3 IvCDoXiO-O y_*9 

)Kao9 "^ft^io ool : JL*3oJi ^bo; oói9 ^oto^oV^ 

<¿t*o :)V^V^° J.vtm... •> '.Xs :Jj_so¿ jooi -oíoK^(’ ¿í-© 9 v^ót 
■JirvaftX oX ooot Jba^folo jlojLaKüao 

"Wjl :J»r r ->o joCXj otlo.iqXx©?» |oot v«.niv>; (bu/ Xoo 
) 901—39 y>—\ :)Líl_i^ 9 JLaa-t Jooi ^ojl^oo :Jc*S\| j-*ui Joot 
Jlj—^/ o t Kj)o .( 90^0 JLvftvJLXui JJa3 y*+\\ :«oia*^v£' jOJ 
^.jXoi |-_bcu^Voí 9 ,,.*.© :)LaoooiV 9 j^o o +&1 |t,^m\,n\ 
vfiuia^u otX. p©| JjUj -39 :V^ó{ *3 ^ 7 -’ 

y_.»9 OCX .j.-*.-ft-» VL> JJo-3 l0-Vy-‘■> {.M.fc.l.V) v^V-VlX 

:)^—q_jl-5 cx i-^.\9 yo^oi¡i yJ» y^¡ JL X o )ju^.m\o 

K^aalai yXXot ^-/ jb09 :v£Oy.9aftu»J tioojsX ©X >. .\i 

ÍQ-V9 t «■> yJ^cX Kj / \2¿¡ ).3CU>.^* J-ftJ',-3? 

y VO . )y<**^ JU/ yx JL»/ ooii. Jot JJ/ .)Ljs-iL3cm JJa3 

^30 Xj/ jolft ^0 )X^9-i j 901-39 OCX y/o :jlo-Juol^oo X 
)la-3o_n m <= 9/9 (L^*-X X ¿¡ Jbe^^o :yüoa~. Jv-cov 9 X 0 


fl> .Ms. — (í; a*ib+l Ms. 
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Ó|>_m *-3 y-*; OOÍ JKjl^OJlKVo 

y»—/; *9-^1 9^ Of\ Óff** y-SOí OÓ|9 OíIoÍO^UÍLO 


j-JLOOl; ^s^OJLiO . ^ Aoi y. 




-3Ct^ 


OOÍ 


Oí^j oíSojV^o w»oí ci,í. ^^-o ^io t 3Xj» Jj_^_¿v_oiyia\ 

^Aot «V^®/ ^fo| OÍ^OkJl *.3 y*9 ©OS 

vJULO 9|Jk JJ/ .J_aJOOOÍ 99 J^O O ffl »°>JJ sCDO^ÍO-O >..\l 

y«V» Jju/o .jJ 90-090 JJbS yí -* *>^09 y->\ yflP090tJ0 oa\ 

<y 2 >© y —/ :sfT> i» » 9)1 y«*f OOI .©♦—,^f 9 ^0 Jflk-JuJ OuamÍ 

JJ; .oí ccí-a-.^I oílo.t »t> "^o odiaos? > ^v- 5 v J001 ^ol; 
y+\ J^ooooiV; )3o o ffl »°>JJo Jj/ 99 -ft^o JJ/ :)xion J^-oKoo 
.oUL-¿e \ o- n y_io oíX Jjva :yo+al¡ Jjlooi; 

^9 *3 J;oí^ ¿ 6 , Jj/ * 3 Lb. JJ Jjl -*3 yj JJ/; :\¿o / y-.; 001 

vcoo;Oí.,io-flp vJuJ.-5.il» *-o-3 ;vm. fc <*¿JL / JJ© oim^l 

y»--^-4-o; vd/o :)K >¿9. -» ioof JjuoíO; ^-*| .vJPOflQftJJ 
yoo^w; Jlo^jocuo; : vCPo;oíjo aa\ )^*\> yi-~cu*9 w»ota3o*^ 
*30 .JoOÍ **Jl 3 y^olf ^50 y^¡ tyOOíJL*; JjL»0|3; yiÓ yO*JÜ 
JjL£O3l^30O J^v30a^j/ «»o » JjlL»; JoO|J; J 3 N.V 9 *JQ_9 JL.OOI 

) 1 yióivX Ji | y*t *3 .vfiOQJL.*^JLO vfflWl O vCDO;OíJa-flD; 

OjOOQ» * 0 ; *3 :v£ 00 l^ 9 Q -0 v 3 /o Jl / vJ 0 l> 9 Q^.CQJ vd/o 
*3 .JjV* 3 v 30 oC^ yOOOU; J-OOU -3 yOjf t^/; JL«v-» 9 Q-o;o JL»*-»;; 

v 3 —»V -00 :)'JL_od; olio o m\ \iv^o yju»o > J 001 *-*►©! y-*; 
yjo y^.JQ .^-AQ-V) JKJ^l V—Jooí :J1J-J; Jooí 

oílo o. m \ \u¿oo; ♦vcoo90t mt«.\ nmo.J 99 A 0 : vfoo en °> ¡ 

Jj/ ^JJ-V. \^.‘oq JLf/ o »‘ t o .íi-^o'Jbvjfcl JoKjjd; 

) » 10 í5o :o_.yfl J_jlL»;; ^moNicu) ^*-• ^*9 9 ^ .yO^iaS* 

J« '%JXOCiJvf JlJjLCDO )\ 1 «>M vCOO *3 yJOO :* 3 >oJL/ 
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O 


iNfl)Nn\ ,^JtO sfiOO^ÍQ^ %j/ 

yOoC^ fl\.\o .)y-»»-xJL otA, jcflUf sésamo}) j^oatn «.«=>/ 
¿.oot j-©ót- ^Aoí\ ) *iLO¿<-a |ioi«flD 

I «t.Vvn ©¡Jk»« JLyiNQa :yAoi íoX-cqj; ^oq ^ íoA f^f 

¿W9oJk„lt|9 ^O t _iOL«S K-<1 ^o/ JJ "^^©09 w*Ól 

jl^s. y.\) J .i -xí¿ ouia/ :J.„»jv>clV K-.aou» oói ou>q 

J¿_-* ^_d .woio;_lujko t —o_3 Joot V-»j |lf3^2>f óca\)\o 

^.’ot-©9 'V¿oo v’ rpj y iJ S oi :)—j—© o_¿ 

^jJjj oí\ wfo . ovw )g\^o.\ s&íoIo o.JSo :)Lao o« 

*3 .J-^-floio© oo¿ ®o,Aio JÍ9 :otV-^» 

f . a.vt ) > ifl )L ^\-Vt.\ ^ 90/0 (3) J |1{ 

g\ 9jJL©0 *30 .)¿S^>9 ( ^C)U»T>V.V Jtlx-Ut *ft.a .vXDO^MOuO 
íAi—*1»-*-^ y — *1 It-*/ n « — v> j— 5 Jt ■ n m ^ 
:sjpo en °>JJ Joot K-. m oot ^.i—»a.» oy_oo :vcol-» 9 <i m 19 
^|K^/ Ji-^, v q_q_-K_il 1 Jlf *p©f *3 [a\.v^> vm*°i|o 
)- ^ * > )h- t- 3 .Jl o °>o n m « a / ^_©o oi^ 

•V-3o| *d :V- 3 ¿ J—«-Ji n-\ safo J m «■ ¿y n\ óuAI© JkacuJ.} 
(jioio .J_ JJ© J-^ucul© Jxgj jJt oiKm »q| K^jx>* 09 
JaJbf JLa^JJ jU©f .^cQ«>.a ¿ll JJ© ouv^j- 30 Jju*9 

:*-.*—q-¿v-q^o Jí^^w© a^Kjt t ^a© .^jJj 

% _*Xot o-vaot sjfot ¿oot ^*9 t 3 .Jt-a-J- 3 omcl^sojo 

.yootJk^so^ ¿ao n m «a/ J.V©* 
.^*11 '^-© 9 / *-2>©¿ Joot :ot‘i-*v—^ °°i ^>t ; v>9 ^-3© 
.otiaNn * -> ¿oot¡ J.©a.a©o o¿=k3o :^-© 9 ¿/ JLí-^jJjm 

0001 y-.~-ASk.jt ¿^.Jjl^o/ .|K.i.pg\ ©t^»9 sa/ ^9 ¿oot J-g-V-o 


(1) ^cu-soH Ms. — (2) OI©».^ Ms. — (3) Uwa Ms. -— (4) ovV^^X. Ms. 
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jj-w p .ona\a^ ^«.VifflSjX^oo :)JX_L,po9 óuVo^cl^. 

'+—¿>1 P ^to|o J-Vlcq,,..-? w*y¿lj :^LmOj 

^-.íK-X )K.i. >t -v> o-ioi ; L^oót JJ ^ 

u>\ ^^ 1^0 lood :»K.o5o J^ion vjo^io^.m i y/ .jLsoomJLs/ 
rj-aoo/; JiljJ IiK-il-I; rJoXio *-0-3 ^-^ot .)JLp*{ Jjks©^ 
:^eu« mJLo; J 9 IJJ :|ia.\.V); oilS.—^ j-.‘pXo . 3 ; Jlojp¿oa-o 




'9019 


( 1 ) 


LüCCx ^o\ «_jl 


.^9030 0019 


r* 


1 


:k^JL ) 2 í » v£T> oNoqil a^JL^.CPO.O.3 ^-O foot .jÜUD JJ J^O £©9 

•^/ ) y-^>o 

t-3 .y- V> J- V> . N yJjs^O ¡J-fiDo/j JUJ-S yv-flp »9 

^OÍOk-#| J..X O» -» ^Vxu.yNO w^.ík-H *9 :s£D 0 lS> 9 O£ ^-*9 Jj.-* 
:^oto«y^jj 9 ) ^30 $p JJ ^opoo 

U-JJ \j | *_d ^-»9 001 »y-v>y v>JX-bo y_o_D J;oi_o ^~a|« 
JjJ :oj^ po{ .vco-»9Q-¿^cqj 001 JXj| .ojX. *po/ :)ooi y vil .\9 
{ ' >> JloaXiN© oí^s J^jl ^.9 001 Kj| .j-oX_© 0/ :^ojX ylio/ .001 
vJOO \ÍQ—O '\- 3 uflo\ K-Vl-OO :^lo » \ ^> •> J A. ■ v>ootV 9 
n uülwp y. :oX wUL -3 001 .J. 9 QQ no .a/ 

p ^-*9 (LjJ .woj AiXia :ysLjL otpoX p 0019 '“Xss^cso 
J^-booot99 )lo .i\\) oiXjloo vxdql^íq_o_o :Jjyajt J.^>*.%>niX 


Jipj JlauL^euoi ^^30 :Jj/ Vj 
jp .v^_39j{ J 901 ^30 sb/j scoa-Xtia-o ¿ju*. ^-*9 ? ~d 

^ JJ vi-\ *>9/ ^..>0 <JX_*{o ^-*9 j- 3©9 jyvcX 

yCL^j)j9 vCU| 90j0 yQ-J / V-^/o >N OOi-jy .>_^0 J>Q_^ (—^9 

yOOiXa y_JX ^9 .yp&/ p :) i-oo.¿CX mOmjcX|uxj 

Xoua^o lyQ-l.X . ->\9 ly^SLi yOJ^pXo yOl^OOj 

(1) Ms. — (-2) oi¡>. i-*ol reputé ilans Ms. — (3) |c^*j»o Ms. 
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Q_Xj / *3 ,v£Ou»Í4^*mJ| oX^OO yO Y »I **>*9*0-0 jo£X 

.yOOÍ^ wlk3 ^—.9 OCH .J^fKo OV-D íOf^jX jjSO^-X. O^^OOO 

.JJL*| JXJXXo tyOOlX j3©f wm i QJu/ :oX y->9^ó/ 

yooj\ jo©/© / Xo/ : v o©iJX.lj 3 o; JXX-s >aX. *3 ooi 

y*+l :JLJL» J~»j¿o JJ 9 :J_»o£X )jlo x ^\ jlaJLSXxo 

^ JJj_l© ^OQ-Q-J; vOOi_X jO©j . ^CDoXiO-O ^5o{; 

9 -DO . t __ M JLdldu^O vJOCLAO JO-A ^-*9 ©Of .vUd^fQ^mj Jl’/ 
.JL»t~»^X JlooJQO* JJkjOi^ yOoX Jooi yOi^Ó :|ooi JJjOO 
jOo/ .JJL*/ JJ9 0 .1.../ *\GLJO| y >9 ,V>/ ,oL.O )ft\> Oolo 
:ocn yOCH-Vi-X ^-.9 ool .Jl*/ Jk^JLXot :ocn yOoX 

J1J. 1..009 Jlo-jy TCQVL^ o-JLKjo yoyS>ll\ <aj /; |xo J¿cld; 
yOi^l/o JÜO,A© yCLO oolo .O.^, JJ 9 )L30jj3 ^ JXiUO 

.JJL*/ JJ; :ofX ^jO¿/ :oJX»; ^oo .JX.Jw 

*Jj / Jj 4 | sGUjÍO^HIJ; lyOoX V^°/ OOI 
aXauo qvloo aj©i^i| ;o\.vm *3 ^»; yOJoi .o^aa yoJkj/ 
.oX *¡> :\OoX Jgl«><9 0UL30 0\©0 .^OtoX^V \\ 

.^OOJt ^-1-V>9 J.-lL-\o ¿ JJ; JlaJLsXbO X-Jj.-j.*. v*0| J;Of; 
)•» /»-%9 Jmo-JlX; y-+l\ «s^oiq «..m *°>¡ oilOsJi jo ^—.; \OJoi 
y*-- • Ij-^o—«o JX./ wlo.LVUQI „X WOI 

odloJk_*./o Jjl;qjo ^—.^010 .^Xqa ^X ocho Jjoío-o 
.Q~ eJL *0 OMlM Q3jol/o Jj*9*/; )L *> QQV 13 0*305. 
X JX>/ yo+sc* :V-2Ó/ *3 yOOUjopaX « 0 X 0 ooi 
.w»y *9... ^ Jj/ >..*U>o JJ; :oj.CQ.^.a/o .^X jX>/; 

JjXo JJ© X Jo/ jlJXo .JiXtÍ «■> yOO|X X^oo 

X.//; wJXo/ JJ/ íycXjJo; :oX joo/ 001 .joX/; J-f/ 

jloj j ot^oo Jj99CL JJ; ^jo¿J,; ~2t |X^o JaX.o :Kj/ 
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J.. * *■- *> :opc lx * 4 * oJAjf ^ .Jjyf; 

JJ *-9 : J-30jV-3; JIqJL^V^s-oJ^.Vl-9 Aa Jju/; 

j y^r-¡ x^o ilf^¡ y¡ Uoio .JJ o/ n A9_¿d/ yf 

:)1J_JL^0D Ot^cüs. %iOj 9^-9 y-XOO .^ 0 ^ OlA JoO| 'o'l 
l—v—?? \pouJi9 oót :ooi JíoulX J^O© *3 .oULAO 

.Jtouj ou^ OOU> J.a\9Q s* 0 | 0 ‘¿^~ wwOJi/ 

Jt-»í JJ; JM*X.n ,l^iJkjL| : í 2 )J;om 4 :^m\ 1 vsj»© y-*» p 

©ot; ~omlA-^* lo-A J^xcloo :)lj«.yflp )lo\ An^ JJk*juif 

oJ^«0 sXlA.CPO Ji.9Q¿ 0019 Olio *■>!*> pOfl| y_*f OOI .JL^*; 

ooiA QiK xft flpQ Jju/; J^./ JJ; (4 U¿v,-.ll oiJ^Aa. i-ao . (3 ^¿»-o 
99K-fc/ JMV-^-o J;oU9 Ói—9 j-90;lí y^9 001 .J—: 
looi; y_.; J;oi :oiK_^JmA»© vJoAq.¿^.co> JÜL9tt-¿; omNo*-» 

.S^.J 

}©-A J — ^ O l( ly-Aíl J©0| vaOlOJA-.J 1-9 y-»; ool 

4 . , .1- OCI-^ Ó^ OI-A. v3/o JU/ OOI ojN.l\ ^OjUxi.O yOOllNv» 

J 001 <-#© 10 JA_*f J*_0 |—*5 yAo !o_Aj/o ©V—o; y—*; *-9 

J 9 OM v3/o :J 001 JJ yAol Jv-¿^Aoo :oói J 9 IJJ yOO^A K.,,^-,^9 
yr »°< .yol o - V> 1 9 0001 y.» •> •yfto J_» 0 |j _0 0^11/ .Jooi ÍOx 
•J-» -">» yQJÓi y-9o JjL9a^„9 o»-9 0001 y.*m'qiv>; Jju/ clo*-d 
1^901,3; wA^-9Ju9 y** Ji-9u^ JJ 901 J ^/9 :J-a\xo\ oyAo/o 
ot^AA V-9 :oioiAJJ ^JA; OOP/o .Jo£s IclA JjL-D JlJ^^co 
99 -fco .K_j/ f-A/ JJ , J^j/o :oiKaU oíA JLodloo 

l-^a » v> ; J&a¿qA; .ojA y9o/o ou*JA_*/o )AAv> 

^©CA; ylv> y-»\ .Jlo¿0 y-90 vOj^JA-J ^1 qAj-09 

( 1) Ms. 

(~) Ces cinq niots forment uno addition jjustérieure dans le Ms. 

(3) op Ms. — (1) &&~L¡ Ms _ (5) | ío ^. ? Ms 
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J-JL-sKj; 0(1^0 Ud jll oá<xxx¿ JL- JJo :ooi 

y/; íOfA ^ua y? OOI . y * »\ J-jul— oiloA ^io ^ 
|JA» M XcA* J IV\*. T V> -OOI :J¿CL*»9 yA\ yOOOMt Kj/ |ldj 
.yyJ-5 )K« Mi ¿ÍAo } >oN > » V> 9 :o|\ t-5o/ y9 COf .KhA.^ 9 
:|oí^ ^0 J^-ao OOI vs/ 9-^ J-LaO¿ yy»OI 

J-JMOQ-fc>V9 y~*l .J-V-V^vAy L-^09 jlojOJl 0^1» a 9f»U9 
yio oiXosJl í^so .Jx^m JLajooüA; y-*l o o^u^i JXox***»© 
| ».No (, «y.* X v«.n>|o :^ol f_>* J$ou w\a 

*-30 ♦OipOO .N.X JjLdO JXv.A >n\ v£Q^9O.^J30lJ f» «*»¿ OU_OJO 
JjKjlI JLJ/ ., i*9 :L^OOO|99 IfflQVU.^ Jjf-003 )oot ,K*¡ Ol¿ 
j^a^J mO| 9 —^9 OOI y/ :^oX yiO LoKjJ© :jU9Q-fiODjJ 

Jlaf y; ooi .dtoo^y LavíA oiA ooi ^Aa :(jLokJi y-v> 

.OlXoo^A jjLS jjLDOI 

J—a/ Oj-^O-Jl sfluJudK.509 oót IsCa.A. «V^^SO y9 
Xv>-^. .^9 (la, otlj^so -.JlaAAbo* Jjp>o ca -> íjKjl/ :Jjlm? 
oKL» OOI *d :|xoa¿9 oí*-.; Xv ^ oo\ J-¿v-5o ^ y 001 .Jjjj 
y—, kOlJU Xooi ) JMo :|LJa 5 flUO ^sOloA^ S¡^j¡X¡ 

)-Vy\ yj. V>X Jo-O-JO ^00)1X9 »Q ; °> y 9 001 .JjlA¿ 

í^-Aot-iOO L^fOSiA? J~*l )eus> +2 yyd .Jja^CLO wJAf 
wXo vo ; °> jo .JjmA-o Jj-ao JjLoa¿9 'V/ 

001 )y-">-^9 >—9 yAo y-»l Ot .\ A15 y) 'XJ.JL .OÍA 

^-»{? JXo’iAv? X X,\ vjci^ 90 ¿^m 1 Jj-oo^ y*9 oÍAJjl .Jj-aa¿ 
y^09 . 01 A pef y9 001 .JjSo o¿q..>3/9 Jjuí ;©fJL#| 

J-^ o m +°>lo JXo’iS.v? vje 1^90 ¿s.m 1 J.^\» oói o+d 

J001 oóif oUf-ajb»* JL*P° : *7 30 1 y *9 ©Oí .yQJ? L o. » a 

OUSuAj9 w.VjAO OtloJA Ot-aXo/ y9 OOI .JX»LV.A Jjujt 
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J .Vy.NO '^.J- y_X ^9 Oiy ~>0 00 y-^OO Olio .jy.^y.V) 

:~ooi J r U Ji^JLst ^_^os Jj’Jl .JJ^n”; ^oUL*o^^ 
j—OÍSN JjUOtSf j.^V^O ¡L.JLODO Iv^nn y-O-./;© Jl^ 
^).Jo ♦Qji c lXo.».'b oU>ol :>fe^CLft. +3 ooi .)ju. 

OOi 1-^^-^-lL-bQ-^ W. 90 JI ,<> ©0§JS V-V>/o ~0|aJLS^_¿ ÍQuX oj\ 

K-oq-V 1 ( jJ :)i ->-fc-V) y.v K, jLJVxx» Jjoi-o; 

^■i. nvia/; :)^ou$N )í. 3 l^ Jjl*/; $y**ots¿x¡ JJ | .J^J 04.00 

N a-J©I .^^oKjÜ 9 y..VÍV) JJ )L¿ CS^ y| JJ If 

OOI Jt-OK^ > ^O^ol/ .oís. OyV>/ y-Soi.9 j-Ju/ y^9 

Q-i-V> ^\ \ _ió/ sJl_j/ y/ :o^X y. 4 ^ 0 / .)^Aa vjoaSas 
ylio 0019 íyOOi^. v>.l °> y--9 OOI .OULiO Íívj/ J-bO^t 

o —.001 :©uS y. 4 ^ 0 / y&b J *»■» » w ^ JjLij-o 061 ^io*, 

^j./o j-_bCL_^s_Q_0 OMk« OlJ^OsJ. y_0 y-.t^Ol .VJCU 9 O ¿V 00 I 

yJSo y-+l J 1 ,^>Q.¿ OOI <^S s*JLSO .Oi^K-O jV-OO JjXl^ ySi 
,A-Jt_slooo :Jjúo wdo^-^V \jjo :Jooi Jl**-****» 

vi OOI «V^OO )J^ r JJL 09 ylv) ^>{ ojS jLflQu-MJt oiS 
rr*l vi ooi <^oq_ 2 lJlJ ooi JJ^LaJS. J^^jl^o; :ojS 

laJS Jlt-^{ oS ooío :^A Kop> JS^Jy^y*; o©u|f oíS 

vOQ-^-1 19 :^9J^-JL/ ^.»\)| ^So y^l :j3Q_a^QtfiDoJJUo; 

^0^0 ys wOt JLjOi^O JJ :'y^o/ y-»9 OOI .lvj| >3¡1 y*+l wS 

y-9 ^ .)■» .. ■ "> Of^S K-J/ ^.n.l.V) JJ; y-S<5 íJjOl 

«.«*1 tv> JoiO ^J9 :©¿S V~>o| 0 .Jl* 9 -^ ojS. O.fcs-3 :^.OUjN; 

: )J^-jl-»»-v> •> \\^a yS .JqlSJ^ooo Jbv**^o ©ÍS JSjf 

y**¿s®y£> J-jJ Jo|9 ojS. yio/ sS/o ,^S U>QAÍlJ 9 w»Q| * fifí o <=>/ 

jjyNO-CüJS OiOuJí, OlJ^OsJ. y_0 y^9 ooi .J^JL Jt^wO Jj{ X ^|*/ 

|-¿^0 t J50 .^jJ© Jít—<^^-09 JytOcO CkSÍO TyASL¡ 0|_09 
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.«oioK*/ ^309 ^j-Ao JK«3o ^ql^oj jj-~ :«ói 

.rr> .\r>o> « . V>. |e>gü CQ^s/ *£DoJ¿9099 I «010390| yOJOt 

p ot^M ^ N Wajo :|jop\ óioK^/o 

y ^ ^ yS¡, vPO 1fcJ9 j_3°/ *3 :ot^ ^PO *9 fc J9 ^JL«K30O 

^«*-.oi .JL-I/ *30^-09 V-^o/ ooi Joto vP-slJl 

.)j.A-J-3 Jj_30u¿A. «Q10.-.^.\0 (\lQflOQi^ OjA ^--Ol/o ^Ad 
^30 ^~3 :^030M; ^o^-o ^30 :vm«.y^3 ^*9 *3 

0i_30jV-S w«™X|l{o :^>lK_n/ jÜL3€L¿ OOf *3 Jík30cL» 

)K.Q\ «OI jjL309 «OKy-^.NO.Nl «©IO-AJao .«0103309 ^AO 
Jjk«33 ) lO|n3l |l A^*) kX^lo; :»-30 / OOI .OI K 399/9 

oU>»o^ > ^3. «ollj JJ p :^coo^90A jL*Of oófj oulSü K«jjl 

^3oI Q\ ■ -> - \ |_30 : )Ás-\-t A ÓlQ_oJ^30 .jLoj^S. jjLO ''^3.9 
1—l_3Q-¿ )K.-3 -Jl «¿í-39 O ^\.Q oAJ-li :)i v .A.a.3 

.|3«»_&9? oi««09 K-*jljl ^ 01-3 
©tflk-3 ^30 ^0—0 :),.3.X-V9 vm o «> 9)1 Lúe *»3 
ooi :f -«90 ffl. 3 / ^30 J.a ocl¿ ) ^-0.3 )^^.3oo .0 i«n;\) 

O-oK-S .0*303 O^Kja/} JK.HO ^A.O| J^O O ffl 

.Jjlsu© J 3 A 309 JLcal^qA oulSü "^.Kjj :«oku ^ «.30 ^9 A 

.)—%-»90 uA J,«30 OU?|3> 1,390-* :jjL30| yOOlA 0,K.3 

t-JL3j JtOsJl ^0^0 ^--30 :v£tu¿^4j^ )l./j ^*9 yo^a ^_30 
loA )|«9J J^-CO«JQ^{ j.A.'>0¿ «JLJl «-Oül/j ^«/ IsCDoJUo; 
^-30 ^->.\ 0|K_309 ow!!2Q_¿ ^_3 : «01030-*99 J-JNA.’130 

01-3 OlK-Ol/ )o-\» JJ 90 K—Jj-.Aw .«OOI 

l ) i.. m ¿ )oot jl-S, :v£0_^_dv_ 4_¿^-3 |_tó ^.; ^ 


( 1 ) w= Ms. 
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y-^l +3 :J?otX cía\ -« t- 3 

©oí .s*ou*-joAs~*jo otík-o ouLau*¿09 

y* VAÍkKjlJ <B\o t©£\ «ywuilfl i-io/ y-*« 

) t „ 0 .q .tflDoJi.90990 oj^»9 jlaiO \i©, s* 0 >j|| 

)K \ yO ‘vaSUo jjL3ü o^fKjk/; whM¡ \o; 

) <*v.n m-a/ ojuldI/ ^^*of JJ^jl )lo-i-vi ,»oi oJIs/ 

) i vxv .«9 J 901 )lo 1 v> .01 o vicoo JKxsl O^-Ü-^O :]U^OOO|99 
\»Afl ^*f JL^oooiV 

.oüLa^njJ, 

\)AO 1^31 JL#0fJ5- Jl^^O J^olo '^1©, Ofla^wj 

❖ y-*¿o/o UoJ>OA 


TRADUCTION 

Ensuite nous écrivons l’histoire des actions de saint Mar Néstor ¡us, évé- 
que, et (nous racontons) ce qui fut fait contre lui injustement par l’audace 
de l’impie Cyrille, ainsi que ses actions divines. 

Je m'appréte á raconter devant vous, ó amis du Christ, et á vous faire 
connaitre la fourberie, qui eut lieu au sujet de sa personne (du Christ) 
du fait des chefs fíomains et des évéques théopaschites. lis ont eu l’audace 
de préparer des fosses et des piéges de toute sorte á quiconque s'était 
proposé de marcher dans le chemin aplani et débarrassé des pierres de la 
passibilité. lis sont méme allés jusqu’á sacrifier aux démons, par suite de 
la haine de la personne (du Christ), contre laquelle ils ont dirigé la vio- 
lence de leur audace. Qui ne pleurerait pas, en voyant que des prétres 
impies ont négligé d’accomplir la volonté de Dieu et d’honorer les mys- 
téres qui ont fait leur propre honneur, et qu’ils ont entrepris de tramer 
des complots et de mettre k mort quiconque maintiendrait loin des souf- 
frances la divinité du (Fils) unique? Qui ne se consumerait pas en lamen- 
tations, en voyant que des prétres menteurs, sauvés par le sang de notre 
Frére (2), ont osé afíirmer que celui qui dans sa nature ne possédait au- 

(1) “»»» Ais. 

(2) Mot á inot : ■■ celui qui a méme nature que nous ». 
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cune des propriétés de la nótre, s’est immolé et a versé son sang pour 
notre Rédemption ? lis ont concu toute espéce de mauvais desseins contre 
quiconque s’était proposé de proclamer les qualités qui cornenaient á 
cette nature supérieure et élevée au-dessus des souffrances, et (ils sont 
méme allés) jusqu’á accomplir contre lui leur (mauvaise) volonté. 

Mais parmi tous ceux qu’ils ont osé couvrir (ainsi) de déshonneur, nous 
voulons faire comparaitre en public cette tour remarquable, afferinie dans 
la Science, inébranlable, auprés de laquelle ils ont employé des ruses de 
toute nature et sous laquelle ils ont creusé des galeries de toute sorte, 
sans avoir pu l’ébranler (1) et la faire tomber de dessus le roe sur lequel 
elle étaitbátie : je veux parler du bienheureux Nestorius. 

Ce bienheureux était du pays de Germanicie, qui est situé du cóté de la 
Cappadoce. —Ce bourg s’appelle Mar'as en langue syriaque, et c’estde lá 
que provient le fer pour toute la région des Romains. — II eut pour mai- 
tre et précepteur le bienheureux Théodore. 

II convient que nous racontions briévement parmi les faits de la vie (de 
ce dernier) les merveilles qu’il opéra, afin de contírmer son enseigne- 
ment. {Théodore) était originaire de la ville d 'Antioche de Syrie et fils de 
parents iliustres. II s’était exercé á l'étude des Sciences profanes jus¬ 
qu’á sa vingt-cinquiéme année; á vingt-six ans il eut la pensée de se tour- 
ner également vers les livres de l’Eglise et de les étudier avec soin, afin 
d’étre parfaitement éclairé par lá sur les Sciences absurdes (de ce monde 
Comme telle était son intention, il songea á demeurer dans un monastére. 
Or il y avait auprés de la ville d'Antioche un monastére d’hommes admi¬ 
rables et remplis de Dieu; il y alia et demanda (aux moines) á demeurer 
auprés d'eux et á rester avec eux; ceux-ci repoussérent sa demande (d’a- 
bord) une année en disant: « II ne convient pas, en raison du nombre oii 
nous sommes, que nous nous augmentions encore » ; r puis) une autre 
année pour éprouver le bienheureux et s’assurer que sa demande était 
sincére, et (enfin) une autre année pour avoir une garantie auprés de ses 
parents et ne pas encourir de bláme de leur part; aprés cela, quand ces 
bienheureux virent qu’il ne se démettait pas de son intention, ils le recu- 
rent. De quelle maniére s’y conduisit-il? Voici, il le fait clairement savoir 
dans son traité « de la perfection des actions ». II resta vingt et un ans dans 
ce monastére, en s’appliquant á l’étude des livres divins et en les ana- 
lysant minutieusement (2). 

Or il arriva qu’on demanda quelqu’un pour soutenir une discussion 
contre les Macédoniens , qui aflirment que le Saint-Esprit est fait et créé. 
Comme les partisans, c’est-á-dire les orthodoxes, disaient : « Nous possé- 
dons un homme, qui est prétre, qui peut discuter avec vous »; les Macé¬ 
doniens n’y consentirent pas, en disant : « Nous n’acceptons pas, pour 
soutenir la discussion contre les évéques, un homme qui soit prétre, mais 
seulement un évéque. » Les orthodoxes se concertérent, pendant la nuit 
ils firent Théodore évéque d’une église catholique quelle qu’elle fút, et le 

(1) Jkl. á ni. « ébranler son osprit ». 

(2) 31. á m. ■■ en les mettant en piéces ■*. 
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matin du jour suivant ils l’établirent au-dessus de tous les évéques. II 
discuta (alors) avec les Macédoniens et les vainquit d’une maniere décisive. 

Aprés cela, les évéques s’entendirent pour l’envoyer á Mopsueste, petite 
ville oú le cuite des démons avait une grande place — elle rendait en effet 
un cuite au démon Mopsus (?) — car il n’y avait A cette époque aucune 
grande ville, comme il en aurait fallu une pour YInterprete, qui n’eút pas 
d’évéque. 

Quard ( Théodore ) s’y fut rendu et qu’il s’apprétait A faire revenir tous 
les habitants de leur erreur, les pai'ens se concertérent en disant: « Avant 
qu’il nous fasse adorer la croix, venez et, tous dans un méme sentiment, 
adorons notre idole. » lis se réunirent, firentvn trou dans le murderriére 
l’autel et y déposérent leur idole. Comme le bienheureux était entré, suivant 
son habitude, pour prier devant l'autel, le mur se fendit, l'idole se ren- 
versa et vint tomber devant le bienheureux. Quand le fait fut connu dans 
toute la ville, ceux qui avaient pris part ¿ cette action vinrent s’accuser de 
leur faute, et tous les habitants de la ville recurent la gráce du baptéme. 

De plus un homme, qui était le chef de la synagogue des Juif's, rempli 
d’admiration pour sa doctrine, lui demanda de le baptiser. ( Théodore ) lui 
dit: « Attends (un peu) et prends patience; si je vais que tu es sincére, je 
te baptiserai. » Ce Juif venait fidélement (aux instructions) et goútait son 
enseignement. Comme il s’était écoulé un grand nombre de jours sans 
qu’il parút devant l’évéque, ainsi qu’il en avait l’habitude, celui-ci s’in- 
forma A son sujet oú i) était; aprés avoir appris qu’il était mort, il de¬ 
manda depuis combien de temps (il avait quñté ce monde) et aussitót il 
soupira et pleura en disant : « Je suis responsable devant le Christ du 
sang de ce bienheureux; que de fois il m’a demandé de le recevoir dans 
l’Éghse et je ne l’ai pas accepté! » Immédiatement il dit á l’archidiacre 
de son église : « Vite, prends A la main une urne d’eau naturelle, l’huile 
du Saint-Chréme et l’Eucharistie, et suis-moi au tombeau. * Aprés étre 
arrivé (sur les lieux), il demanda (l’endroit oú reposait) ce Juif et il le 
trouva; il pria le Christ pour ce mort, aussitót le tombeau s’ouvrit, et 
aprés qu’il se fut approché, le défunt sortit plein de vie. ( Théodore ) traca 
sur lui le signe de la croix, lui fit les onctions, le baptisa et le fit partici- 
per aux mystéres; et aprés cela il lui dit: « Veux-tu rester ici ou revenir 
avec nous dans ce monde misérable? » —- « Je reste ici, répondit-il, c’est 
la ce que je veux. » II le salua, l’enterra et il revint tout joyeux.— Ces 
différents traits ont été rapportés au sujet de Y Interprete pour confirmer 
sa doctrine apostolique. 

Le bienheureux Mar Nestorius fut son disciple. II était diacre de l’é- 
glise d ’Autioche. Quand mourut levéque qui succéda en second lieu A 
lean sur le siége de Constantinople, sous Théodose le Jeune, l’empereur 
entendit dire du bienheureux qu’il était un homme instruit et habile et 
il le fit venir sur un cheval de courrier. Tandis que ( Nestorius ) était 
conduit par celui qui avait été envoyé, il lui fit cette demande : « Laisse- 

(1) Mopsueste pcut en elTet s’écrire : Mó^ou imia., ce qui signilla <■ dcmeure de 
Mopsus ». 


LA LÉGEXDE SYRIAQUE DE XESTOUIUS. 19 

moi entrer, et recevoir la bénédiction du maitre, á lexcellence duquel je 
dois d'avoir obtenu tout cet honneur. » II entra chez ( Théndore), le salua et 
demeura deux jours chez luí. Lorsqu'il s’en alia pour continuer sa route, 
le bienheureux Théodore sortit avec lili selon son habitude jusqu’au Marty- 
rium de sainte Thécle, afin de prendre congé de luí et de luí faire ses re- 
commandations. Tandis qu’ils étaient en ce lieu, il luidit: « Je te connais, 
ó mon fds: il n’y a pas de femme qui ait enfanté un liomme aussi zélé que 
toi; c’est pourquoi je te recommande de modérer ton zéle pour combat¬ 
iré les opinions des autres; car de méme que l’homme qui posséde une 
filie vierge et fort belle, d’une part se réjouit de sa beauté et d’autre part 
craint qu’elle ne tombe entre les mains d'hommes vains et qu’elle ne soit 
déshonorée á cause méme de sa beauté, de méme je me réjouis de ton 
zéle, et cependant je crains que tu ne périsses par le fait d’hommes mé- 
chants. » II lui répondit: « Maitre, qu'est-ce que tu me dis? Si tu avais vécu 
du temps de Notre-Seigneur, il t’aurait été dit : Est-ce que vous aussi vous 
voulez vous en aller? La venue de Notre-Seigneur a donné de la viande á 
manger; 1'estomac qui la prend se nourrit et celui qui ne la prend pas, 
s’épuise. » Aprés avoir recu beaucoup de recommandations, il se remit en 
route, arriva á Conslanlinople et fut établi évéque par ordre de l’empereur. 

• Aussitót ( Nestorim ) fit revenir les os du bienheureux Jean, qui avait été 
exilé par suite de la haine impériale et était mort en exil. Quand il monta 
en chaire pour faire l’homélie, il parla en ces termes : « O empereur, 
donne-moi ton empire purgé des hérétiques et moi je» te donnerai le ciel: 
donne-moi autorité sur les hérétiques et moi je te soumettrai les Perses 
qui sont en lutte avec toi. » En entendant ces paroles, les habitante de la 
ville furent mécontents (1). Cinq jours aprés avoir été (sacré) évéque, il 
donna l’ordre de briiler les églises des Armmétr (Ariens ).; le feu, une fois 
mis á ces églises, s’étendit et dévora les maisons de beaucoup d’habitants 
de la ville et pour cette raison (Xeslorius) fut encore Tobjet de leur co- 
lére. 11 (leur) donnait (cependant) une boisson spirituelle, comme (si elle 
fut venue) d’une source. 11 supprima aussi lesjeux, les théátres,les chants, 
les coneerts, les danses et (tous) les amusements dont s’occupaient les Ro- 
mains; et. á cause de cela, la ville concut contre lui une haine profonde, 
de telle sorte qu’ils en vinrent méme jusqu’á prendre leurs meubles et á 
les jeter dans la mer, en disant : « C’est á cause de Nestorius que nous 
agissons ainsi. » Bien que la ville l’eút ainsi en haine, l’empereur (cepen¬ 
dant) 1‘honorait et l'aimait d’une facón particuliére. 

L’impie Cffrille, voyant les honneurs avec lesquels on avait rainené les 
restes de celui que Théophile avait exilé, et aussi la situation oü se trouvait 
le bienheureux, fut dévoré par une jalousie amére. II se mit á fausser 
les éc.rits et les homélies que le bienheureux avait faits; partout oü il 
trouvait dans son enseignement « Dieu » et * homme », il enlevait le mot 
* Dieu » et il mettait le mot « homme », afin de pouvoir par lá l’accuser 
d’avoir les mémes idées que Paul, de Sarnosa te; il écrivit une lettre á 
Célestin , évéque de Home, et il lui envoya les homélies qu’il avait faussées 


(1) M. á m. ■■ cela déplut á leurs yeux ». 


•20 


IÍEVUE DE L’ORIENT CHRÉTIEN. 


en disant: « A estorius affirme que Notre-Seigneur le Christ est un homme 
ordinaire, comme Paul de Samosate. » Célestin précipita son jugement 
coxnme si son esprit eüt été gagné d’avance par de l’argent et il adressa 
(une lettre) au bienheureux Nestorius : « J’ai appris sur toi des paroles de 
ce genre, (á savoir que tu añirmes que Notre-Seigneur le Christ est un 
homme ordinaire, comme Paul de Samosate. Voici je te donne un délai 
de dix jours pour que tu te rétractes; et si tu restes dans les mémes sen- 
timents aprés oes dix jours, tu seras rejeté de l'ordre de l’épiscopat et 
(privé) de toute fonction ecclésiastique. » Aprés avoir vu la lettre et avoir 
considéré la sottise de ce fou, il la lui retourna en disant : « II y a eu une 
autre personne pour te circón venir dans cette question. Qui done en effet a 
jamais corrdamné l’accusé sans ses accusateurs et sans l’accusé lui-méme? » 
Aussitot il fit connaitre le fait á l’empereur : « Cyrille a envoyé contre 
moi telles et telles paroles á l’évéque de Home. Mais convoque (1) et réunis 
un concile afin d’examiner mes paroles et celles de Cyrille (2), et que 
celui de nous deux qui s’est rendu coupable, soit rejeté de son ordre. » 
Théodose, qui se confiait en son indolence et en sa mollesse, lui fit cette 
priére: « Qu’on ne rédame pas un concile; mais je vais informer l’évéque 
de lióme, puisqu il a osé prendre une telle initiative, que je le dépose 
complétement de son autorité. » Nestorius répondit : « Je n’en ferai rien, 
si cela n'a pas lien dans un jugement. » Aprés l’avoir beaucoup prié sans 
avoir pu obtenir son consentement, Théodose ordonna qu'un concile füt 
réuni á Éphése, car c’était une ville riche en bonnes ceuvres, et de plus 
les restes de l'Apótre Jean seraient ainsi présents au concile et par leur 
seule) intervention donneraient une solution au jugement — car c’est lá 
que l’Apótre se trouve enterré. — A l’époque de la réunion, l’empereur or¬ 
donna que Jean d'Antioche füt le juge du concile et le comte Candidien le 
commissaire. Quand le cominissaire fut arrivé, Nestorius et Cyrille arrivé- 
rent aussi; ce dernier avait amené avec lui une foule de moines et de pay- 
sans qu’il avait subornés avec de l’or pour lui servir d’aides. Comme Jean 
avait été retardé á cause de la rigueur de l’hiver et qu’il était sur le point 
d'arriver — il n’était plus en effet qu’a trois étapes d 'Éphése — il envoya 
et fit dire au concile : « C’est á cause de la rigueur de l’hiver que j’ai été 
retardé; mais je suis tout prés et je vais rapidement me rendre auprés de 
vous. » Cyrille, sachant que le juge était sur le point d’arriver et que l’as- 
semblée allait se réunir, donna libre cours á la jalousie et á la haine qu’il 
portait au bienheureux; il alia et corrompit Memnon, évéque d’ Éphése, 
pour qu’il lui vint en aide; ils se rendirent á l’église sans le faire connai¬ 
tre aux nótres. Pulchérie, sceur de l’empereur Théodose , aidait en effet 
Cyrille á faire cela. Parce qu’elle ne tint pas ce qu’elle avait promis, le 
bienheureux enleva del’église l’ornement qu’elle avait donnéá l'autel, et il 
ordonna de noircir son image qui était peinte á l’intérieur de l’église. 
Lorsque le bienheureux vit que tout cela n’arrivait que parce qu’il était 
évéque, il avertit 1’empereur par lettre et lui demanda á retourrier dans 


(1) M. a ni. « envoie 

(2) M. á in. « des partisano de Cyrille ». 
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son monastére, afin d’éviter toute contestation au sujet du siége (de Cons¬ 
tan tinople). Mais lorsque Candidien vint et fit connaitre á l’empereur le 
trouble causé par Cyrille, (Tliéodose) ordonna d'exiler celui-ci jusqu'au 
bout du monde. Tandis qu’il ratifiait cet édit en y apposant sa signature 
comme d’ordinaire, la lettre de Xestorius arriva et Jean. qui était par¬ 
venú á Éphése, alia trouver l'empereur et lui dit : < Ne vous affligez pas 
si cet homme se démet de l’épiscopat. » En voyant la lettre, l’empereur 
entra en colére, déchira le papier et brisa méine la plume . « Je l’ai 
d’abord prié de ne pas réclamer un concile et il n’a pas voulu: maintenant 
je demande qu’on punisse celui qui l’a offensé et il n’y consent pas; qu’il 
aille done désormais oú il voudra. » II ordonna (alors) de lui donner 
un cheval de courrier et une litiére et de le reconduire avec honneur á 
son monastére. Aprés cela les sept évéques retournérent dans leur 
diocése. 

(Le bienheureux) re vint dans son monastére et il y resta ensuite quatre 
années. Comme il avait été élevé á Antioche, toute la ville connaissait sa 
science; et de plus étant donné que son monastére était voisin de la ville. 
les habitants s’y rendaient continuellement et goútaient beaucoup son ensei- 
gnement. En voyant cela, Jean fut dévoré par la jalousieet il le fit savoir á 
l’empereur en ces termes : « II n’y a pas une femme pour deux hommes. 
ce qui veut dire, il n’y a pas une ville pour deux évéques. Si Xestorius 
reste ici,ordonne done qu’on m'envoie autre part. » Alors l’empereur com¬ 
manda, á l’instigation de Pulchérie sa soeur, d’envoyer (le bienheureux) en 
exil dans le pays d’.l»w«tt, dans le pays des enfants de Chain, ainsi qu’il 
le fait connaitre lui-méme : « Nous demeurons en vérité au milieu d’un 
peuple qui n’a pas recu l’organe (1) de l’odorat. » (Néstortus) avait été 
trois ans á Constantinople et quatre ans dans son monastére. 

Qu’a-t-il fait dans le pays d’Aimsfl"? II y a beaucoup á dire. Quand 
Cyrille vit que ( Nestorius ) était simplement envoyé en exil, qu’il était en¬ 
core en vie et qu'il ne subissait aucun dommage, il envoya un philosopbe 
pour le couvrir d’opprobres, afin que par lá du moins il se trouvát dans 
la douleur. Celui-ci se rendit dans les lieux oú demeurait le bienheureux 
et il lui dit : « Es-tu Nestorius ? » — « Je le suis, lui répondit-il. » — 11 re- 
prit : ■ O chien, c’est toi qui as jeté le trouble dans tout l’empire rn 
main par ton erreur, et qui t’es élevé contre l’évéque Cyrille'. »— « C’est 
avec raison que tu m’as donné le nom de chien, lui répondit-il. Cet ani¬ 
mal en effet, quand il veut étre agréable á son maitre, aboie contre tout le 
monde, et moi aussi, quand je veux plaire au Christ, j’aboie contre Cyrille 
et contre tout l’empire romain á cause de la vraie foi. » 

Cyrille , voyant que méme de cette maniere il avait été vaineu, donna 
l’ordre d’aller dans le désert d'Kyyple et de lui amener de lá quatre cents 
moines avec leur abbé; il les suborna et leur donna des provisions, pour 
aller tuer le bienheureux, en disant: « Dieu préfére á tous les jeünes et á 
toutes les bonnes ceiivres que vous faites les Services que vous rendrez en 
tuant Nestorius. » lis partirent, arrivérent au monastére et appelérent á la 


(1) M. á m. le meinliro 
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porte. (Le bienheureux) leur ouvrit. « Oú est Néstor¿us ? » luí dirent-ils. — 

« II va venir dans quelques instants, » leur répondit-il. Aprés avoir appris 
la raison de leur venue, il les fit entrer et leur exposa sa doctrine sur la 
naturede Dieu, ásavoir qu’il est impossible qu’elle admette les souffrances, 
ainsi que le prétend Cyrille ; puis il leur dit : « Levons-nous et prions, 
jusqu’á ce quevienne Nestorius. » II se leva et prépara un siége; tandis 
qu’il priait, il faisait faire aux moines de profondes inclinations et, aprés 
avoir finí, il s’assit. « Oü done est-il puisqu’il ne vient pas? » dirent-ils. II 
leur répondit: « II va bientót venir. » De nouveau il s’entretint avec eux : 

« Qu’il est mal d’étre á l’avance dévoré par une haine présumée contre la 
personne d’un innocent! » et de nouveau il se leva, s’acquitta de sa priére 
et s’inclina dans une ardente supplication. Quand il se fut assis, ils luí 
dirent : « Ne vient-il (done) pas? » — «Je suis Nestorius, leur dit-il; ce que 
vous voulez faire, faites-le. » En entendant ces paroles, ils s’inclinérent pro- 
fondément et se relevérent; (puis) ils se jetérent á ses pieds et lui deman- 
dérent de leur pardonner en disant: « C’est vraiment une doctrine sans 
tache, que nous avons entendue de ta boliche. » Immédiatement ils lui 
firent cette priére : « Pour t’assurer que ta propre foi est á nos yeux la foi 
véritable, nous avons du pain et ilu vin; consacre-les et ilonne-nous notre 
part. » Alors, aprés qu’il eut consacré rEucharistie, ils participérent avec 
lui á la réception des mystéres, ils recurent sa bénédiction et se retirérent. 

(Nestorius) cependant retint leur abbé en disant : « J’ai quelque chose 
á te dire. » Celui-ci lui fit cette priére : « Je ne peux pas abandonner 
mes compagnons parce qu’ils doivent traverser (le fleuve) sur une barque 
et que je resterais seul sans pouvoir passer. » — «Qu’ils sen aillent; et 
quand tu t’en iras toi-méme, tu trouveras une barque toute préte pour 
passer, sans avoir besoin du secours et de l’intervention de qui que ce 
soit. » Quand les moines furent partís, il se rnit á parler avec leur abbé : 
« Qu’il est mal que quelqu’un se laisse aller á accuser une personne sans 
savoir si elle a mal agi ou non. Et maintenant si tu avais agi, c’est par 
ton intermédiaire qu’on demandait mon sang. » Aprés avoir parlé avec lui 
pendant longtemps, il le bénit et l’abbé s’en alia. Quand il arriva au 
fleuve, le clief des moines constata que ses compagnons avaient passé et 
que la barque était attachée de l’autre cóté du fleuve; mais lorsqu’il se 
fut approché des bords, la barque se détacha sans le secours d’aucune 
main humaine, et, avec une grande rapidité, elle vint se mettre aux pieds 
de ce moine. Tout surpris par la prophétie du bienheureux, il descendit 
et s’assit dans la barque, et immédiatement (la barque) fut emportée et 
elle le déposa de l’autre cóté du fleuve sans l’intervention humaine. Il fut 
par lá rempli d’admiration et particuliérement affermi en lui-méme dans 
la doctrine du bienheureux Nestorius, ce qui contribua á le confirmer lui- 
méme (dans la foi). 

De plus lorsqu’il se trouvait dans ces lieux, il vint des barbares avec 
leur roi, qui firent prisonniére toute cette contrée y compris le bienheu¬ 
reux. Comme ils emmenaient (leurs captifs) et qu’ils s'en retournaient, il 
se présenta une sorte de désert qui les séparait de leur pays; il n’y tomba 
point d’eau et il n’y avait pas de fleuve; ils furent done en proie á la soif 
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et ils étaient sur le point de meurir. Alors quelques prisonniers qui con- 
naissaient le bienheureux abordérent le roí et lui dirent: « II y a ici parmi 
tes prisonniers un homme qui jouit d’un grand crédit auprés de Dieu, et 
s’il prie Dieu, sa priére sera immédiatement exaucée, et tu ne perdras 
pas ton armée. » Le roi le fit venir et lui dit: « J'ai entendu dire de 
toi qu’il est possible que par ta priére nous échappions á la mort; car ton 
Dieu est plein de miséricorde et il ne veut pas la mort de l’homme; prie- 
le done maintenant d’exercer sa miséricorde envers nous en nous conser- 
vant la vie. » — «Si tu veux obtenir miséricorde, répondit-il, sois toi- 
méme miséricordieux envers les prisonniers que tu as faits. » — « Tous 
les prisonniers, reprit (le roi), sont livrés entre tes mains. » Alors le bien¬ 
heureux donna l’ordre de se mettre en priére, il pria Iui-méme et demanda 
á Dieu d’envoyer dans sa miséricorde de l’eau pour apaiser la soif des 
barbares (1), afin de faire connaitre et de manifester sapuissance et afin de 
rendre la liberté aux prisonniers. A l’instant méme il jaillit tout á coup 
un grand fleuve; c’est ainsi que le bienheureux Nestorius fournit une 
boisson á de nombreux prisonniers et qu’il opéra leur rachat, et qu’il re- 
vint dans sa demeure. Quoiqu’il y eút dans la loi roinaine la prescription 
(suivante) : Si quelqu’un est envoyé en exil et s’il est de la emmené en 
captivité, et si par ce moyen il s’enfuit du milieu des captifs, il lui est per- 
mis de rentrer dans son poste, — il ne rentra pas cependant de cette 
facón dans son poste. 

II advint qu’un patrice — ce mot se traduit par « Aba deñsüne » (2) — fut 
envoyé pour une aífaire de l’empire et qu’il dut faire route par mer. Quand 
il arriva en face du monastére du bienheureux, tandis qu’il était encore 
dans le navire, il s’éleva au-dessus de lui une tempéte et il était impos- 
sible de faire avancer une barque ; il commanda alors d’attacher la barque 
et d’attendre ainsi jusqu'á ce que la tempéte se füt apaisée. Aprés cela il se 
leva afin de se distraire et, s’étant avancé, il se rendit au monastére du 
bienheureux et appela á la porte. Nestorius sortit et lui ouvrit, et le 
(patrice) le salua, car il vit bien que cet homme était un bienheureux. 
Le bienheureux Nestorius l’interrogea sur l’état de l’empire et sur la paix 
des évéques. Le patrice lui répondit : « Maintenant que le perturbateur 
Nestorius est en exil, l’empire et les évéques sont en paix. » — « Béni soit 
le Seigneur, reprit (le bienheureux), puisque par la perte de cet homme la 
paix régne désormais entre les églises. » II le fit asseoir auprés de lui et 
il se mit á lui faire une lecon sur l’Incarnation de Notre-Seigneur depuis 
l’Annonciation révélée par Gabriel jusqu’aux troubles qui agitérent les 
églises; il raconta tous ces faits les uns aprés les autres et il dit en pas- 
sant (3) combien il est insensé, odieux et audacieux d’attribuer les souf- 
frances á la nature divine. En l’entendant, (le patrice) fut stupéfait et 
rempli d’admiration pour sa Science; il alia trouver ses serviteurs et il 

(1) M. á m. « un breuvage d’eau aux barbares ». 

(2) « Le pero des chefs ». Le texte porte partout •• », patriarche (nazr,p 

áp/óvTtDv, d’aprés un scribe) pour <• patrice. 

(3) M. ii m. « Et il arriva (qu’il dit) -. 


24 


REVUE DE L’ORIENT CHRÉTIEN. 


leur dit : « Gráces soient rendues au Christ, qui a été cause que je sois 
resté ici en ce jour á cause du vent; car ce n’est pas en vain que j’ai été 
retenu, mais j’ai eu l’avantage de voir rhomme de Dieu, qui m’a fait 
entendre ce que personne n’a pu entendre, á l’exception des Apotres. » 
Les gens du pays lui dirent: € Cet homme a-t-il passé á tes yeux pour 
avoir la inéme valeur que l’Apótre Paul ? Ne t’a-t-on pas dit, ajoutérent-ils, 
la raison pour laquelle tu devais le mépriser? » — * Celui qui méprise 
cet homme, leur répondit-il, renie le Christ. » lis lui dirent: * C’est 
Nestorius. » Alors le patrice se couvrit aussitót la tete de cendres, il 
vint au monastére en pleurant et appela á la porte; quand le bienheureux 
lui eut ouvert comme s’il eüt été un solitaire, il se jeta á ses pieds en pleu¬ 
rant et il lui demanda de lui pardonner parce qu’il avait agi sans savoir. 

« Que le Christ, lui dit-il, te pardonne, lui qui connaít les cceurs. » — II 
reprit: € S’il est bien vrai que tu me pardonnes, écris-moi une lettre pour 
l’évéque Dorothée — car c’est par moi qu’il a été exilé — afin qu’il me 
pardonne comme tu le fais toi-méme. » (Nestorius) lui répondit: * Cela ne 
te sera d’aucune utilité, car tu ne le trouveras pas en vie. » Cependant, 
pressé par lui, il lui écrivit une lettre et il lui dit: * Va, et voici tu le 
trouveras tandis qu’on le conduira et qu’on le portera en terre; quand tu 
le rencontreras dans la ville, demande-lui de te pardonner: dis-lui aussi: 
Voici je t’ai précédé d’une heure. » Le patrice laissa aussitót de cóté 
l’affaire qui lui avait été confiée, monta sur un cheval de courrier et partit. 
En arrivant dans la ville, il vit qu’on conduisait un mort en terre; il de¬ 
manda : * Qui est-ce ? » On lui répondit: « C’est Dorothée , évéque de 
Marcianopolis. » II ordonna de poser le cercueil á terre, il se jeta sur la 
poitrine de Dorothée en pleurant, en gémissant et en lui demandant en 
gráce dé lui pardonner : € Pardonne-moi, dit-il; car ton ami m’a égale- 
ment pardonné, et voici il te dit aussi: Je tai précédé. » II commanda en¬ 
suite de replacer le cercueil et d’enterrer le bienheureux avec hon- 
neur. 

Aprés le départ du patrice et avant son retour, le bienheureux s’arréta 
un jour au milieu de sa priére, il eut le visage tout troublé et il répandit 
des larmes. Ses disciples lui demandérent la cause du trouble qui le saisis- 
sait et il leur dit : € J’ai appris par une révélation qu’á cette heure est 
partie l’áme du malheureux Cyrille, sans qu’il eíit rétracté ses blasphémes 
contre la nature divine. » lis notérent l’heure par écrit, puis ils interro- 
gérent les courriers lors de leur passage et ils apprirent que l’áme de 
l’impie ( Cyrille ) était partie au moment méme oü le bienheureux avait 
recu sa révélation. 

L’empereur Théodose étant mort, Marcien lui succéda et il donna aussi¬ 
tót l’ordre de faire revenir de l’exil le bienheureux, ainsi que les vingt-six 
évéques qui avaient été exilés en méme temps que lui. Ses amis lui écri- 
virent de s’abandonner á la confiance de l’empereur et de revenir. II leur 
répondit en ces termes : * Le désert dans sa désolation me réjouit, etc. » 

Avant l’arrivée du patrice, une heure avant la mort de Dorothée, ainsi 
qu’il l’avait prédit, le bienheureux et courageux athléte partit vers celui 
qui couronne ses amis, alors que les gouttes de sueur tombaient encore de 


LA LÉGENDE SYRIAQUE DE NESTORIUS. 23 

son front. C’est avec courage et sans reláche qu’il avait combattu dans 
cette lutte. 

Quand le patrice fut de retour, le bienheareux était mort ainsi qu’il l’a- 
vait prédit; á cette nouvelle, il était partí tout joyeux parce qu’il se savait 
son ami, afin de le retrouver et de l’amener. Ce fut lui qui fit connaitre 
son décés et qui raconta aussi ce qu’il avait fait, (en particulier) comment 
il avait prédit sa propre mort et celle de Dorothée. 

Alors l’empereur ordonna á ceux des exilés qui étaient encore vivants 
de revenir et de reprendre les recherches au sujet de la vraie foi; les évc- 
ques Romains se réunirent done, examinérent la foi et établirent la foi ac- 
tuelle. Les Romains la changérent un peu par rapport á la précédente. 

Fin de l’histoire. 

Que la priére (de Nestorius) soit sur celui qui a écrit cette histoire malgré 
son indignité, sur celui qui la lira avec un cceur pur, et sur celui qui aura 
le bonheur de l’entendre. Amen et Amen ! 


NOTE SUR JEAN LE SILOITE. 

Le R. P. Pétridés nous sígnale dans les Acta SS. t Mart., III, p. 35*-38\ 
le texte dont nous avons utilisé seulement le résumé contenu dans le sy- 
naxaire. 
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PATRIARCHE COPTE D aLEXANDRIE 


TRADUCTION 

(Fin) (1) 


« II aurait beau jeúner comme Jérémie, étre parfait comme Abraham, 
I'ami de Dieu, passer par toutes sortes d’épreuves comme le juste Job; 
étre parfait comme Élie; quand méme il ferait des miracles comme les 
saints, et ressusciterait les morts, s’il meurt subitement sans avoir été 
baptisé de la main du prétre, il va sans miséricorde en un lieu oü il n'y a 
point de repos et il ne voit point le bienfait de Dieu qui est puissant et 
glorieux dans l’éternité. II a dit en effet dans son saint Évangile, lui dont 
la parole est véridique : Celui qui ne nait pas de l’eau et de l’Esprit ; ne 
verra pas le royaume de Dieu (2). Et cette parole ne sera jamais en dé- 
faut quand méme le ciel et la terre cesseraient d’exister; car notre Sau- 
veur a dit : Le ciel et la terre passeront, mais ma parole ne passera 
point (3). C’est un point de doctrine certain que le principe de la doctrine 
chrétienne est le baptéme et qu’il est la base de la religión chrétienne en 
méme temps qu’il en est le principe, la lumiére, la forcé, la garantie, l’ap- 
pui et la vertu. Un enfant d’un jour ou d’une heure qui mourrait sans 
avoir été baptisé, ne verrait pas le royaume de Dieu, et ses parents com- 
mettraient un grand péché en négligeant de le baptiser. (fol. 254, a) Sei- 
gneur, est-ce que l'enfant d’un jour a commis le péché, et sait-il distinguer 
le bien du mal? » 

Le khaliphe répondit que non. Le patriarche lui dit alors : « C’est que 
la parole de Dieu dans I’Evangile d’aprés laquelle l’enfant (non baptisé) 
ne verra point le royaume des Gieux est une autorité suffisante d’aprés la 
parole déjá citée : Le ciel et la terre passeront, mais ma parole ne pas¬ 
sera point. Vous savez done, Seigneur, que la foi sans le baptéme n’a pas 
de valeur. Quant á la question que m’a faite votre Seigneurie, comment 
le Verbe de Dieu, par qui les cieux et la terre ont été créés, a pris un 

(1) Voy. l'.iuO, p. 380. 

(2) Jean, m, 5. 

(3) Matth., xxiv, 35; Marc, xiii, 13. 
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corps dans Ies entrailles de la Vierge, L’Evangile glorieux dit que le 
Yerbe s’est fait chair, et en mme temps, Seigneur, votre Coran rend ce 
témoignage á la Vierge Marie que Dieu lui inspira de son Esprit et c’est 
de cet Esprit que vint le Christ qui est la merveille du monde. Vous 
dites dans votre Coran qu’il a parlé au berceau, et il est rapporté de lui 
qu’il guérissait les sourds, les muets, les lépreux et les paralytiques, qu’il 
ressuscitait les morts et qu'il opérait toutes sortes de prodiges. Vous 
concédez que toute parole est súre dans la bouche de deux ou trois té- 
moins. Nous avons la méme chose écrite dans la Thora et dans l’Evan- 
gile. Or votre livre rend au Christ ce témoignage qu’il est l’Esprit de Dieu 
et son Verbe. 

« Les juifs se sont trompés de mille trois cents ans dans leur évaluation 
et ils l’attendent encore. Quant á nous, Chrétiens, tous nos livres, les 
anciens comme les nouveaux attestent que c’est lui qui est désigné par 
les prophéties et que c'est par lui que les cieux et la terre ont été créés. 
Dieu dit en effet, par la bouche de Moíse, que c'est par le Verbe de Dieu 
que les cieux et la terre ont été créés et qu’ils ont été fondés par l’esprit 
de sa bouche. Et Paul l’apótre dit du Seigneur Christ que Dieu a créé par 
lui l'univers, et qu’il est la splendeur de sa gloire et son image éter- 
nelle. » 

Le khaliphe lui dit alors : « O patriarche, je crois á ta parole depuis que 
j’ai vu la montagne s’ébranler sur ton ordre et tremí>ler á ton commande- 
ment. Je ne doute pas de ta parole; cependant tu aflirmes que le monde 
a été créé par lui et qu’il est la splendeur <le la gloire de Dieu et son 
image éternelle. Tu établis ainsi une dualité et tu tais entendre qu'il y a 
deux Dieux. » Le patriarche reprit : « A Dieu ne plaise qu’il en soit ainsi. 
(fol. 254, b) Nous disons qu’il n’y a qu’un seul Dieu et un seul Seigneur, 
Pére, Fils et Saint-Esprit, Dieu unique. Le Pére est le principe substan- 
tiel, le Fils est la Parole éternelle et l’Esprit-Saint procéde du Pére et 
du Fils (1). Ce ne sont pas deux substances ni deux étres séparés l'un 
de l’autre, ni divisés, mais une seule substance, un seul Dieu et un seul 
Seigneur. Seule la personne du Yerbe s'est. revétue d’un corps glorieux, 
a conversé de vive voix avec les hommes, aséjourné parini eux, a mangé, 
a bu, a eu faiin et soif, a dormí et s'est éveillée, s’est fatiguée et s'est re- 
posée, a souffert et a possédé intégralement l'bumanité á l'exception du 
péché originel. Car il ne provient pas du peché et il ne l'a pas coinmis, 
]>arce qu’il n’est pas venu par la volonté de l'hoinme ni de la chair, mais 
il a été engendré par Dieu d’une génération qui surpasse l’intelligence 
humaine. Tous les philosophes et tous les sages de la Crece ont été iin- 
puissants á pénétrer ce inystére et il surpasse la portée de tous les sa- 
vants du monde. » 

Le khaliphe lui demanda alors : « U patriarche, pourquoi tout cela, 
puisqu’il posséde la puissance de faire ce qu’il veut et qu'il régne dans 
le lieu de sa magnificence? » Le patriarche lui répondit : « Seigneur, 

(1) L’anteur recounait done expresseincsut <)ue le Saint-Esp’it procede du 
Pére et du Fils. 
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Paul l’Apótre a dit : Qui a été le conseiller de Dieu et qui a connu la 
pensée du Seigneur (1)? De méme qu’il est impossible de savoir ce que 
pense l’homme. il n’y a pas d’ange ni d’homme qui puisse pénétrer la 
pensée intime de Dieu si ce n’est l’Esprit de Dieu. Qui done pénétrera le 
plan divin dans rincarnation, la merveille des merveilles, dans la nais- 
sance de Notre-Seigneur Jésus-Christ de la Yierge demeurée vierge aprés 
l’enfantement sans que sa virginité eút á souffrir. On dit chez vous du 
Seigneur Christ qu’il est la merveille du monde. Je citerai á mon Sei¬ 
gneur une comparaison qui pénétrera dans son intelligence : Les khali- 
phes, les rois, les chosroés, les souverains, les césars, les pharaons, lors- 
qu’ils ne voulaient pas étre connus comme rois mais passer pour de 
simples particuliers, se travestissaient sous des habits de marchands ou 
d’autres professions, et ils allaient sans étre connus au milieu de leurs 
ulémas; ils parcouraient les marchés, et se promenaient parmi les ven- 
deurs et les acheteurs, faisant avec eux des échanges. lis entendaient 
parfois des injures et des paroles outrageantes á leur égard, mais ils 
n’y prenaient pas garde et faisaient comme s’ils n’entendaient pas. (fol. 
255, a) lis retournaient ensuite á leur situation premiére, á leurs affaires 
et á leurs plaisirs, et ils ne se rappelaient plus ce qui s’était passé. De 
méme Notre-Seigneur (gloire k Lui!) s'est mélé aux hommes, a opéré les 
mémes actions á l’exception du péché; et k partir du moment oii il revétit 
un corps humain, il eut k entendre et á endurer de la part de l’infidéle 
peuple juif des choses que ne méritait pas sa bonté. Parfois ils en font 
seulement le fils de Joseph le charpentier (2), ou bien ils prétendent qu’il 
chasse les démons par Báalzaboul (Béelzébub). chef des démons (3), ou 
encore ils lui disent en face qu’il est un possédé (4). Quand il les ins- 
truisait et leur reprochait leurs mauvaises actions, ils prirent des pierres 
pour le lapider, mais il se cacha á leurs yeux et ne revint pas. Ils avaient 
pourtant en ce jour été témoins de miracles, de preuves et de prodiges 
de nature á frapper l’intelligence : il avait ouvert les yeux de Paveugle- 
né qui était en méme temps paralytique. Notre-Seigneur avait craché 
á terre, et prenant de cette boue, il en avait oint les yeux de l’aveugle (5) 
et avait ainsi perfectionné son corps pour montrer que l’homme avait été 
créé de boue, et pour prouver que célui qui perfectionnait le corps de 
l’aveugle sans peine et sans fatigue, était le méme qui avait créé Adam 
de terre sans aucune fatigue : il ordonna et il fut. Nous disons de lui 
qu’il était hier, qu’il est aujourd’hui et qu’il sera dans l’éternité. Sache, 
ó seigneur, que toute chose revient á son principe et retourne á son 
élément. Ainsi Notre-Seigneur (gloire á Lui!) est venu de Dieu et re¬ 
sume á lui; il est lumiére de lumiére, vrai Dieu de vrai Dieu. II était de 
Dieu et il est retourné á Dieu aprés avoir réparé l’état du genre humain 

(1) Rom., xi, 34; I Cor., ii, 16. Cf. Sap., ix, 13: Is., xl, 13. 

(i) Matth., xiii, 55; Marc, vi, 3; Joan, vi, 42. 

(3) Rlatth., xii, 24; Marc, m, 22; Luc, xi, 15. 

(4) Jean, vn, 20. 

(5) Jean, ix, 6, 11, 14. 
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qui était plongé dans l’infidélité et la corruption. Lorsqu’il fut remonté 
au ciel, il envoya Ies Apotres qu’il avait choisis et leur ordonna d’aller 
dans tout l'univers. II leur donna le pouvoir et la puissance de guérir les 
malades, de chasser les démons, d’ouvrir les yeux des aveugles et de 
ressusciter les morts. II souffla sur eux et leur dit : Recevez le Saint- 
Esprit (1); et, á partir de ce jour, ils parlérent les langues étrangéres 
et annoncérent les événements avant qu’ils fussent arrirés. Ils dévoilé- 
rent aux hommes les événements futurs; ils parlérent toutes Ies langues 
répandues dans le monde. lis travaillérent avec le plus grand zéle; ils 
nettoyérent le monde de l'ivraie et ramenérent tout l’univers á la con- 
naissance de la vérité. 

« (fol. 255, b) L'univers entier, Sire, est composé de vingt-quatre parties 
dont vingt-trois sont chrétiennes, tandis que l’lslam ne posséde qu'une 
partie. Votre Majesté sait que cette vingt-quatriéme partie n’est venue á 
l’Islam que par l’épée et Dieu est témoin que la plupart des musulmans 
pensent autrement qu’ils ne paraissent, parce qu’ils craignent l’épée, et 
bon nombre d’entre eux vont en secret á l’église et en public á la mos¬ 
quée oú ils prient á contre-cceur. Quand ils sont malades, ils reviennent 
au Seigneur Christ dont l’image est présente á leur esprit á cause de 
l’intensité de leur foi. Aucun ne va chez vous de son propre mouvement, 
mais ils y sont entrainés contre leur gré. Vous tentez les hommes par les 
richesses et les présents, par les habits précieux et les dons magnifiques, 
par les vanités flatteuses de ce monde qui exercent sur tous les hommes 
une attraction. Par ces faveurs vous en attirez un certain nombre; d’au- 
tres viennent á vous par crainte du chátiment qui les menace. 

« II n’est pas nécessaire que je multiplie les paroles, que je donne de 
longues explications, ni queje m'étende á faire leloge de notre religión, 
et á démontrer son excellence et sa supériorité sur toutes les autres 
doctrines. Votre Majesté a vu hier le prodige accompli par la puissance 
de notre religión en témoignage de sa dignité et de sa gloire. Soyez per- 
suadé que les idées de la plupart des assistants ont été modifiées et qu’ils 
ont été ébranlés; leur croyance n'est plus aussi forte depuis qu’ils ont vu 
tous leurs cheikhs et leurs ulémas impuissants á remuer la montagne. Ils 
n’étaient done pas appelés [par Dieu, puisqu’il n’a pas exaucé leur de¬ 
mande. Et nous, pauvres que nolis sommes, nous avons imploré N’otre- 
Seigneur Jésus-Christ et nous luí avons demandé de ne pas nous rendre 
l’opprobre et la risée du monde et de ne pas repousser notre priére. 
Aussi lorsque nous avons adjuré la montagne, elle s’est ébranléc avec 
toutes les montagnes adjacentes, et si nous n’avions pas demandé á Dieu 
de l’arréter et de la fixer, toute la terre aurait été ruinée. Ce que Votre 
Majesté a vu provient de l'excellence de notre religión et prouve sa vé¬ 
rité. Et si Votre Majesté veut étre sauvée et venir á nous, elle le íera de 
son plein gré, et il n’y aura point en elle un coeur double. Si elle agit 
ainsi, elle sera témoin dans notre religión de dioses plus grandes que 


(1) Joan, xx, 11. 
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celles que je lui ai montrées de sorte que tu croiras n’avoir rien vu ni 
rien entendu jusqu’alors. Je vous les ferai connaitre bientót. » 

Al-Malek Al-Moez demanda alors au patriarche : * O notre Pére le Pa- 
triarche, je te demande de m’accorder un délai jusqu’á demain, et, si 
telle est la volonté du Dieu Trés-IIaut, je ferai sans tarder ce qui est en 
moi, car le retard est sujet á trop d’accidents. (fol. 256, a, Tout ce que 
vous voudrez, ó notre Pére le Patriarche, je le ferai, et ce sera pour moi 
une régle étemelle. » 

Le Patriarche lui dit alors : « Tu as, Sire, augmenté considérablement, 
pour les chrétiens, l’impót de la capitation: tu as pris contre eux des 
mesures préjudiciables, plus dures que les conditions ordinaires, et tu as 
causé leur perte. Maintenant que Dieu a enlevé de dessus ton coeur le 
voile de l’ignorance et qu’il a illuminé ton ame et ta pensée, et que tu as 
passé á des dispositions nouvelles, fais cesser l’oppression que tu leur as 
imposée, car Notre-Seigneur a dit dans son saint Évangile : Yoici que 
je suis avec vous jusqu’á la consommation des siécles (1). Sache done 
que Dieu n'abandonne pas cette humble eommunauté. II lui suscite en 
tout temps des pasteurs, il en prend soin et il est pour elle plein de 
bonté et de miséricorde. » 

Le khaliphe lui dit : « Demande-moi encore autre ehose et je le ferai. 
Ce que tu viens d’indiquer est chose facile et de peu d'importance. » Le 
patriarche répondit : * Je te demande en outre de t'occuper sans retard 
du salut de ton Ame. » Le khaliphe lui dit alors : « Baptise-moi cette nuit 
méme de ta main bénie. — II n'est pas possible. lui répondit le patriarche, 
de te baptiser ici, mais cela doit avoir lieu dans la sainte église. Sache 
bien, Sire, que tant que tu resteras parmi les musulmans tu agiras comme 
eux. Tu n’empéeheras pas l’accés auprés de ta personne aux cheikhs. 
aux cadis et A toutes sortes d’ulémas musulmans qui fortifieront ta 
croyance dans la religión musulmane, et t'inculqueront cette idée que les 
chrétiens sont des impies et des magieiens et te persuaderont que la ma- 
gie a un grand pouvoir, et que, par ce pouvoir, ils remuent les montagnes 
et nous font voir quelqu’un qui ébranle la terre en frappant sur un mor- 
ceau d’étofíe et en invoquant l’architecte de la terre; qu’ils font semblant 
aussi d’évoquer les esprits, de les attirer et de les faire descendre de 
l’air, et qu'ils font de nous des magieiens, des enchanteurs et des as- 
trologues, et ils ne négligeront rien de ce que l’ennemi peut dire quand il 
s’agit de son ennemi. Je prends les devants et je te préviens que, tant 
que tu ne seras pas baptisé, tu molineras facilement vers leurs discours 
et une forte attraction t’entrainera de leur cóté. HAte done la question de 
ton baptéme. Je t’avertis que l’ennemi du bien, c’est-á-dire Satan qui 
cherche A semer l’ivraie parmi tous les hommes, (fol. 256, b) représente á 
tes yeux la grandeur de ton empire, et exagére l’abandon du troné que tu 
oceupes. II te tente et te dit : Cominent abandonneras-tu ta situation et le 
rang supréme, ta grandeur et ton empire? II te dépeint sous des couleurs 
attrayantes les enfants, les femmes, les concubines, les villas, les palais et 


(1) Mallín* xxvni, -JU. 
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Ies richesses, et il te représente les diñicultés qu’il y aurait á abandon- 
ner ta situation actuelle. Voilá ce dont je t’avert.is. Je te fais savoir en 
outre, Sire, que si tu abandonnes ces biens périssables, tu recevras .cent 
pour un. Ne dis pas : Comment abandonnerai-je ce que voit mon oeil pour 
rechercher ce qu’il ne voit pas? Sachez que celui qui est le plus proche 
de toi est celui qui a adapté paupiére á paupiére et tous ces biens passa- 
gers que tu laisses, le Seigneur te les conservera en lieu síir et il te rendra 
plus que tu ne désires. Tu contempleras un bonheur, un royaume et des 
biens que 1’oreille n’a point entendus, que le Cceur de l’homme n’a point 
soupconnés et que son oeil n'a point vus (1). » 

Le khaliphe s’apercevant que l’aube cominencait á poindre, dit au pa- 
triarche : « Mon Pére, que cette nuit m’a semblé courte en ta société! » 
Puis il lui répéta ce qu’il lui avait déjá promis : « Mon Pére le Patriarche. 
dis-moi ce que tu veux que je fasse pour toi avant que je renonce á l’em- 
pire. » Le Patriarche lui dit : « Puisqu’il en est ainsi, je dois te demander, 
Sire, de faire reconstruiré l’église du grand Martyr Mar Qourius (Mercu- 
rius). Cette église avait été construite primitivement, puis elle fut dé- 
truite. » 

II y avait prés de cette église un fort dans l’enceinte du Khan du Ro- 
seau. Le khaliphe fit construiré une grande église sur remplacement de 
l’ancienne église et du fort. II fit reconstruiré également l’église d’Al-Mual- 
laka á Misr. dans le quartier de Qasr al-Djamaa, dont les murs étaient en 
grande partie ditruits. Le patriarche demanda de la réparer, et á l’instant 
le khaliphe fit dresser pour lui un acte l'y autorisant et il lui donna, sur le 
trésor public, une somme considérable pour étre employée á cette restau- 
ration. Le patriarche prit Pacte et lui exprima le vceu que Dieu le confir- 
mát dans la foi. Puis il prit congé et se retira plein de joie. II se rendit á 
l’église du grand martyr Mercurius et lut publiquement Pacte d’autorisa- 
tion. Les marchands du quartier et la populace s’assemblérent alors et lui 
dirent : « Si nous passions tous les chrétiens au fil de l’épée, nous empé- 
cherions qu’il n’y en eíit un seul capable de mettre une pierre sur une 
pierre dans cette église. » 

Le patriarche retourna chez le khaliphe et le mit au courant de ce qui 
se passait. (fol. 257, a) II entra dans une violente colére et partit aussitót a 
cheval avec ses soldáis. II se rendit sur les lieux et donna l’ordre de creu- 
ser les fondations, ce qui fut fait rapidement. II réunit un grand nombre 
de macons et fit apporter des pierres de tous cótés et Pon se mit aussitót 
á la construction de Péglise. Personne n’osa dire un mot á l’exception d’un 
cheikh qui priait avec les marchands á la mosquée voisine. C’était celui 
qui avait ameuté les foules et leur avait recommandé d’empécher le pa¬ 
triarche de construiré Péglise. II vint et se jeta dans les fondations en di- 
sant : « Je veux mourir aujourd’hui plutót que de permettre á qui que ce 
soit de batir cette église. » Le khaliphe, apprenant cela, ordonna de jeter 
des pierres sur lui et de batir sur son corps. Voyant qu’on jetait sur lui du 
plátre et des pierres, il voulut se relever, mais les ouvriers ne le lui ner- 


(1) I Cor., ii, i*. 
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mirent pas, car Al-Malek Al-Moéz avait ordonné de l’ensevelir dans les fon- 
dations puisqu’il s’y était jeté. Le patriarche s’en aperput, descendit de 
son siége (?) et se jeta aux pieds du khaliphe en luí demandant la gráce du 
cheikh. II le fit retirer des fondations au moment oú il désespérait d’en 
sortir sain et sauf, ayant vu la mort de si prés. Le khaliphe retourna á son 
palais et personne n’osa plus dire un mot jusqu a ce que l’église fíit res- 
taurée. II fit deméme réparer les parties endommagées de l’église de Notre- 
Dame d’Al-Muallaka, et il fit restaurer toutes les églises qui en avaient be- 
soin sans que personne y fit la moindre opposition. II reconstruisit égale 
ment toutes les églises d’Alexandrie et il dépensa dans ce but des sommes 
considérables. 

Quant au visir Yakoub Ibn Khalis dont il a été question précédemment, 
il usa de son influence auprés du souverain pour perdre un homme nommé 
Qazmán Ibn Mina (Come fils de Mennas) et le khaliphe irrité voulait le 
mettre á mort. Mais le Seigneur le sauva en faisant connaitre au khaliphe 
son innocence et l’imposture du visir. Le khaliphe mit á mort le visir et 
établit Qazmán á sa place aprés l’avoir comblé de faveurs, d’honneurs et de 
dignités. Ce Qazmán, le fils béni de Mennas, prit sur ses biens quatre-vingt- 
dix mille dinars et les confia á saint Anbá Abrám, puis il partit pour un lieu 
éloigné, aprés avoir fait au patriarche la recommandation suivante : * Si je 
meurs, emploie cette somme pour les églises, les monastéres, les pauvres 
et les indigents. » (fol. 257, b.) Son absence s’étant prolongée longtemps 
sans qu’il revint, le saint patriarche employa la somme comme il le lui 
avait recommandé. Quelque temps aprés, le béni Qazmán, fils de Men¬ 
nas, revint et réclama l’argent au seigneur Patriarche. Celui-ci lui apprit 
l’usage qu’il en avait fait. Qazmán s’en réjouit grandement et remercia 
Anbá Abrám de l’emploi excellent qu’il en avait fait. 

Le khaliphe, de son cóté, voyant saint Anbá Abrám occupé á la restau- 
ration des églises, sortit en cachette par une porte secréte de la citadelle 
et se rendit dans un couvent oü il recut le baptéme. Ensuite il se fit moine 
et s’adonna á des austérités qui dépassent l’imagination. Sa retraite passa 
en proverbe chez les habitants de Misr et des provinces et quand quelqu’un 
faisait des vceux pour son enfant, il lui disait : * S’il plait á Dieu, tu sor- 
tiras de chez moi comme s’est retiré le khaliphe. » 

La montagne fut appelée, par les Égyptiens, la Montagne coapée ou en¬ 
core la Montagne taillée parce que son sommet, qui auparavant était uni, 
se trouva désormais partagé en trois pointes qui se suivaient á une distance 
de vingt coudées Pune de l’autre. Ce fut un prodige, digne de la plus 
grande admiration, qui eut lieu sous le pontificat du grand saint Anbá 
Abrám le Syrien. II siégea sur le troné patriarcal pendant trois ans et six 
mois. Enfin le Seigneur voulut qu’il se rrposót. II y avait un homme 
nommé Babis-Sourour al-Kabir. C’était un personnage puissant qui avait 
un grand nombre de concubines. Le patriarche lui ordonna de les ren- 
voyer, mais il n’en fit ríen; le saint prononca alors l’anathéme contre lui 
et l’excommunia. Mais cet homme, qui ne craignail pas Dieu et n’avait 
pas d’égards pour les hommes, usa de perfidie et lui fit boire un poison 
violent qui le fit mourir. Ce Pére saint alia ainsi au bonheur éterncl, tandis 
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que l’impie alia á l’enfer éternel et au ver qui ne meurt point, lá oú il y a 
des grincements de dents. 

Ce grand saint ressemblait á notre Pére Abraham l’Ancien par ses 
ceuvres agréables á Dieu. II futmis au nombre des Justes dans le royaume 
des cieux que Dieu a préparé pour ses saints et ses élus. Nous le prions 
de nous pardonner nos péchés, d’étre indulgent pour nos fautes et nos 
chutes, d’effacer nos iniquités et de nous accorder la gráce d’accomplir de 
bonnes ceuvres avant le terme de cette vie; d’éloigner de nous les tenta- 
tions du démon, les maladies du corps et les épreuves temporelles. Qu’il 
nous fasse entendre cette parole d’allégresse : Venez, les bénis de mon 
Pére, preñez possession du royaume qui vous a été préparé avant la créa- 
tion du monde (1), que Pceil ne voit point, que l’oreille n’entend point, 
que le cceur humain ne concoit point (2), par l’intercession de Notre-Dame 
la Vierge puré, des Anges, des Péres et des Prophétes, des Apotres, des 
saints Martyrs et de tous ceux qui ont plu á Dieu par de bonnes actions et 
lui seront agréables á l’avenir. Amen. Amen. 

Fin de l’histoire du transfert de la montagne par Anba Ibráhim le Sy- 
rien. Le jour béni oú elle fut terminée fut le troisiéme de Qánoun al-Aoual 
de l’année grecque. 

Elle a pour auteur le plus chétif des serviteurs de Dieu, le nommé 
Qouriaqous (Cyriacus), moine et prétre du pays de Diarbékir dans la pro- 
vince de Mardin la bien gardée, de Ouástira, la bénie, la victorieuse. Que 
Dieu, le Trés-Haut, fasse miséricorde á quiconque sera miséricordieux pour 
l’écrivain, pour le lecteur et pour leurs parents. Amen. Amen. Amen. 

(1) Matth., xxv, 31. — (2) I Cor., u, 9. 
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aíLa^j_5 a»L»_j aL«?1j ^^Lajl ^L-l ^&_y a »3 ^ojcoJI 

pl_J 5 a»- 1_J AT-L- _jl A»-lj ^y ^»1 ijjlb v1jL« jJj A^-^L*?_J A*1^9_J 
pjj^] a^L ? c- aaJIj AJaá>-j aAJI ^Lü» LJ (f. 254, a) a^j», 

^y ^1 y&> i^ÁJl ^úiaJl l» fc.iLvX- ¡y \y*Zy p' 

<uA^ (_U»-Y <tX> Jl¿á Y Jlüá ^¿Jl ¿y cJa <Asj>- 

a¿ 1<!1 ÁJL^Jl LJ1 ^yCu JuüJl ¿»L ^ Jl^Y! j aJÜI 
Alá Jjj>_ Y jYjj^ ,j¿”Y1j jl j JjiJl fjUr 

jl l»Yj^ ^^ilL- ^ ^A í ¿~‘ J-* AOj^jc* ^A» ¿)UíYI ¿)1 ^Yj^ 
J_| p-». ■•>■ ojl_«í» A_9 ^j¿pjYIj v!jl^<i**Jl t 3^ >> ^ l£”^ aDI A*J^ 
L j_)l ^9 ^jL¿? a^L^JI J y> J*bíL»-! 

( y-9 lyi £C¿) AL]! ¿)\ p^^ v^vjl { jS' p^l^Sj p^»t^ l»Yj^ 

a»! Ifti^ió p^)1^9 ^ ^j^Jl*]! a! ^ÁJI ^c_uw«JI ^lá 

(*j>Ylj (J^YIa tX^-Ylj p-s>Yl 1^»1 a!I aíx- Jl£j Aj^JI ^ pí^vü' 
a! j^aaLí pá ^ <jl p^Aix-j olYl <3^ £-¿a olj^Y! ^Asl a»1j 
(_L-_? c» Yl_J 51A(3 i yy^~* Lia»! liA*Í£. lÁjt>_j A»«J^ p^aT Á»M^ 
A? e . w ,, l l ^ l^iaix- ¿>^Jl_j A¿L*A^J aLJ! ^AA A»! A^£ p^»L^_j 

1 _£ (^^jLíaJl A feA^k-«> Lia»! pfc j ALj A»jL*»A>_j t a!L 

Üj!^ 1 1 iA*¿-L¿“- A» j aJI ^jÜL*J 1 Ail A|JL> ÍAjAstll^j AoAjJI 

aJJI A-oJjC jl p-L^Ol ^y> jLJ Jj¿ aLI jY ^aYIa 
JjJL» Jj^Jl 'jfjpy.J !j—1 aJ '^Jy.J ^aYIa «üj 1^—11 o¿L>- 

ÍS ^ya^ ¿-V‘>e.<s L-nfi» ^fcA J-^LJ! A aJÜI jl pe «<>..o l l A-..II..11 

l _L ; Jfc)l 0->»Li Á»U ^A^i» ciL«^l^ ^ l»! <2L^iaj l» p^U: 1 ! Jl¿9 AlJ^l 
¿jl J^i»- Ulj <2Li^9 ^ ctL^l hS^-&» L« vili^L^J ^\A^a j A v ~^1 (, -3^& 
ajlL*_> a¿9 aJÜI aiJ^I 5 jy*?j 5sA^&« L^<a ^j-^a JL>- a 

v2l)¿ (f. 254, b) ¿y» aXJI ¿U» aJ Jliá ¿^Yl ^22 *a ¿^1 
LjJl L-Aas^jjj L»1j ll Aj>-1j y-jJJ 1a>1 j IjJ! A»! Ia^a J^a» 
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a .Jü)l c jJ\j OjVI U<3l ¿¡yij U-»V1 oUN y v V\ J 

3* 3^^ 3r^ Vj 3^ 3*-? vV^ 3* 3y 

Ljj yij Lait-i VI Vj l*a*j U A*¿ 2 ju 

yt—JI Uj^Co y* a^X^SI py9 L3 

s r ^sj ajíIj fJ-^j j’U-j »->y j pr^. 

Aílá 3 -*’^-^ IjjLc ^-ÁJI AJa^JI ^lá»- L» aj 3>VÍ pilíj 

3"* Aj'Ut^- A¡ V A*J» 3 Vj lyUx- Vj y>o p^ 

iJ^oc- J>y $s.sVj aA) 1 y* -aJj y^J U¿>J y> y» Vj 3?^ a~í~« 
*L*_5C>- ^3 3 ^ ^31 1-3 < 3 ^j3 ye y* 20 -' J y3i 

lÁ_& jl^ *_***- v3>^L? L p^UJI JUis jL^JI fr L-Uj yJtjJI 

(JIas 3 _y_j aX*L> ^ 3 ^3 ^.j-aüJI y&j a\^ 

3 ^j 3 - y 3 y*y. ( -jy’ ^Vj-* ^ , «3>^iaJI 

3 3 J*i -^3 ^ r j al- »’ V jl U3 »_^JI y^’ p ^ 1 l£*^ 

y\ aJÜI jc* L yül y.j íCU y. a 3 jJL, p) ¿JIU£ jUV! 

-Am-p&JI 3 ^ pAc- cf^k. y 3 *j ^ £jj 

l^J J^o pJ 1 ^-A£> is^ V^JI *Aju 1 j-Ac- 3 j»o j 3 * ^ ■A**» ís^Vj 

3-3 li|_J yJUl A»1 aM pc..^.»>»)l A *' 1 3& p^*A*fr Jlsj I _^-A£> 

> )L>r. <3j y>»A^Vjj «3jA3lj ^LiJicJl (jl _yt 5 a^a*J 3 <,ía, 3 *^ líV^J 

p-^ 7. » .>t.->-j y« ÁlfrlyiJIj ¿^Lajl Sj-AiuJl 

p^j31c- yo yj^^Loo |yLwj jlpciJI 

^¡jj p-fclLxj pAÁ=»-lj p^l_yj ^ lytyj 

P-í^L^ Vj IjJjUyi py*^*j p^o-^~< p^ol^L |í. ¿oo, a) |j ' « ■ * » « * » ' p^^ 
3" pb pv^J p*/«[j P^Apm ^Ic- Ij^Uaj <3J¿ -A«JJ 1 ^ 0 — 

L» > 1 t3° •—«Xa> *a?c3I a) li-A**»> <«3J"Á^j U 

C.I 3 -« _y? ( 3 a - ^ w f*' -Ái«j a^LíJI %. 

■ 0 3,1 ü jljj A>-^L«a V J^ y¿^)l 
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& ^Á_SI J^_> _J JxLo ^JsL-íÜl ^^>1 fc^A*5»t> ís^L j 
LJj Jj)^.ií>- Jli ojI 4Íl£-« a) I^J^iL )s ^l¡j ^JpL-íüI 
pJ_j p^X \£j^y^ 'üij^>^>- IjJi-l p(J^*®l 

J¡jl_>Vl ^ja 4jLo I^jI^ L«jt-« l-XA> p^JI '-ti-b 3 )SJ J 3^jv 

(jL^j ^»xl <5^ TE? ^43 ^jlsJl 

^_i_x 4> MO?^ ¿y* -0>-lj ^joJ)¡\ 3 L’-^- ij-áis 4 jíA¿JI ^ aS ^' 

3—(J-OI jlj pJ 3-0>- (3*^^ ¿J* 4)1 4.J¡Ll¿- L»xVI 

^_^_i_j '-'’^r’ ¡y* ^3 (3^"" l£“^ y^ 3" Vj t —■-*j VL L»xVl 4 ÍlI=>- 

a.>VI (_5^!j ^^01 y^3 ^^—«1 y^* ^ J^x 3^3 0^^® ^3 4¡V 4¿L^ 
L Js »«. -ax ^11 j 4,L*J Jl ¿^*) l 5^ 3^ jl LV^-* L jJxl_j 


^ 3* 3^ ^ ->J u 


y j3 £?■-> ^ 3* 


cy 


j 1 a>iJI a) 


l^.->l3 ^-01 ^¿Jl JJ3 J-3 jl -K*> £>-j JJl Jlj ú^ ¿y* 

3— 3 *Lj L.O_—< ^_JI -A*) J ¿3xjl^ ^Á^Cll pj.<»XJ -Vi 

pí>LLx!j <Vj3L-Jl Jl ’l^Aw J py¿>cl)l ^-01 3 ^° -^j^J 3 *^ 

^*£•1 l^s>clfi>J 3 O 2 L-JI I^s»-^>e) J ^^>J«Vl J¿- " - ' J fc^-Vttll_j jjliaXJl 

J-U.S ¿yt$ (jr"-*3l ^JJ Ij-sl JL*J pj ^y^-Jl Jk—a>J ¿)3>xVl 

^LJl ‘^t 3 fr L¿V^ <3 3 

Ló-OI 3 ^^¿L<J! jJlOI cJL l^<0^j Jl¿l>JI 3 L)y^. 

^1 íj^L-31 ij¿> Ij^Ulj jljjll ¿y> U-OI I^¿i¿j ^Iji^-VI 3 ^- ¿f- 
^_>^-¿-xg i» jl U-OI (f. 255, b) LVj-« L aL^Ij 3 ^^ 

Js>l^M—VI I y>y> U jj ¿*^5 jLoa¡ JpI^.*S jJ^- 1 x 5 íi'Mí A 1^ 

^¿.JL VI ^*1-^9 ,_^l j-& Jsil^xJI I-L& ¿)l ¿yisxLi' ^Vj-^3 

3* 3* ^iM=- (3UVI ^^1 jl <0JI 

^fcliáJI 3 I 3 ^...->1^)1 J\ ^Jl 3 I ^-^*0 ^31 ^-^5 >— Á—■‘•II 

A-.-3I Ij-^-^ ^_^3 ^«a¿JL I^L/oa} j J^3w3l 

^Ex-L& Ia=-I Lj ^iU %jE> ¿J* p^9 ^yast-ioo Jy^SA ^t._*—Jl 
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^Ul C¡yf'y p^3 V s -^f > ~ ¿y VI 3 * 

Lj -01 plLt>j aXJj«JI fr LLjJlj (J|^*VL 

pY^J p^-A*£ 3 ^ !^=» LÜajJl 3 pf-^J 3f > ">^ 31 3^. ■" lk= *"^ 
cLLAí- ¿)1 A>-L>- Uj 3 “ szk> ^-AJl ,_ 3 -**ll ¿y* líjj>- p^*=>u 

5S-As>ií*J Lio £--A* 3 -Ajlj ^^¡Ül i J>'j 

¿y <j~3 ^ t3j jV 3^ 3 ^ A*j^lj 

0 ^**> ^j-31 ¿)1 J^t&c+A ¿y>J fc-As>ii*j Ulo ( 3 *® 

pJ p-f-*~*f>- p^3<>Ac-j p.^i>JÜL« Ijlj pj’V py^j. \—Á*^>J C¿y>z¿ lj 

,_;Ucl3 Vj Aj^CO aAJI ^Ls ¿ja p^9 jl£ Yj (JusJI l^r^í, I^C-Üalwl 
LlÍjocj Y ¿)1 xUL-’j lj-d~( 31 L3L j a3í? 

p- 3^3 3^31 L3J» LJj UIj- pAj pJL*3\ pl«l I_jÁa> 

aÍjJjj jsjlyu-wl 3 aÜI 3 * LlIL YjJj a) a¿*2lLJ 1 JUJ1 (J^j 

3 * j *~ * } l¡Yy* fcl J ^£-ÁJl 1 -Aíbj A3-^-**3l «Vs 

jlrYlj j^ a jt liY^-* ¿)l^ 3j l**o 3 * 

3 -*-* jlj 33 * jjiC Vj ai« <3J¿ li-Al^ 3 ^ 

al! j ^*ÁJ 1 1 -áa 3 -® pljc-l Lla-á« ^r*'* - 3 - '® 3’^* 5 3l)¿ 

^*« cilocL) U 3^"_j aLia^o Yj al 3 Y «3jI^ 3^” 1-a>-1 3^ 3& 

3j331 I 3 ! 1 » Jlsj JL- 3*31 viXLJl ¿jlj 3 3 & 

3 ^ <S^ jV 1 a¿ JJ p^Jl a^L>o 3« (f. 256, a) ^3i?l 

3 * 1 "^* A^Aapcj aS vZj>^31 3 Y l.a. 1.4.3 ^l*> aAJI fr 3 ¿)1 

>3J vJLX«-£' clAj^ 2 -^! li^yl l) 3 3 

( 3 ^l*a.Jl 33 ^ '■-^3 tY^. aJ JLaí A>Y 1 V^Lr* ¿)y^’ > J 

-A^j í^Lc- Lj> 3/r^ p^^l*- 0 pí*^ v ^ oJ -J-J !^>0 j 

31 ^ aÜI jjpj a 1¿*J1 ,_)U>&3«- v3JS 3 ^ ■_ ‘ c ‘ ^ «vi jYl j pL^-Ubl 

pi*Ac' Lv-iC' 3 »-jU 3 ^ JA>- 3 ^ oAülIj 

lil li>jA jj-JJuJl aL=»lj 1 3 ^c—ww3l L’-dw jY pAUl ¿,* 
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5S-X flb ( j£. L aUI jl ^Jxlj jjA-01 ^Uaüil ^»)¡\ J é> 

^ L«j_j IaIXj> ^ja Ijj pA&> v09_J 3^ (3-9 A*a^*a*«J 1 Aa_>UaJl 

^iJl lÁji ¿U aLx! Ua ^X- ^ a] Jl¿9 ^ yj IjJx 

^«X V_>3« t»^AÍ3 (3j> aJ JIa 9 ^-9 _ / * **■• * ^j3 A" 

3 A^jLw*J! (3-Ao «X»*A a) Jlüs wl^.„»a.- ^Jl j^L" <33 1 -Áa 

A^A.fl ..» 11 A*31 ^3 lJ° La ^J «J15 aXJI feÁft 

w ^»» j' ■*». Vj p^JL^c-l (_j^*> o~o L» 1» <33x1^ 

^3 3-I_>L3 ^bJx ¿y*J Í\Áa3j ^o Lóo 3-Ax 

(3 ^/ =,& **’ (_£jL¿ 31 <3Xix (j !rro ^b»33 ■ -A-O 

jL_»tül <j)j9v Ai I aA*S iyS 'jAj p-ljc- ^1*3 a] (jl 3»lA ^ 

jUx g^XL^j J-CJl 3'*' í - ^Jv^i-9 

¿JA -ií^J j^A>aJ £"j JjVl (_$Ált U2 jI 

^ ,v, > I^JLj L»_J ^^0^JI-<JI_9 ¿-15J1 l* J^-aO) J 

^_4_*t_s <»0 I ^1.3 <3j iJUtAá) *\3 líl ÍS^AC 3 _jA»j! <J^-¿> 

^1 aJUcI-VI ^rr^j (V-^ ^ cU*3 JAI vO I A» 

^A ^j ila»¿J l ^A ^ÁJl _jAC 3^ <3#jxlj A> 3 3^3 j¿l¿ 

diiCL ^jC ja <j-bJI (f. 256, b) (3 £j j o&j*- 

3J Ai Oí I (^-^ i^b^LJ ctAl9jl¿« viXjx piáju J viLlX (3 

viJjLx ^bt>_J vJ^ÍIaÍsXJ vfjj^ol (J-^bL ■ 


V—*J Jl^vij j^lj JjUlj jl^jlj ^VjVl 

Ijl vibl b viü¿ '•iby^ *>i aí Oo‘l U aí>jU« diJx 

i_|^ a > V * ám^> a_>U Ijó- j¿-lr aXjIjJI _j^a')¡\ í-áa (0^j> 

3^* (dUI ^_jsl aI pixl j$J/ V U t-vbLlj ^Lx JsljT U (3jji i, 

jvjiá¿>ü lS“^ Abj^jJl ÍS-Áa 3-^9 (3®?" (_5^ £> 3®?- (3^ 

viXUj ^laúl ^áZj -Aj^j>“ U-« 3 _^ v-tLla*> J ^L3 3 v “'^ 

UJj 3 ^ ^1/ Vj u3s *Vj jil 
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aAJI tíJJfc ^jA ^AíSsl ool _J L> L^>l L (Jls ¿L¿' ^ >ms\\ AaAsJI 

L^>1 L aJ (Jlij lA^iiJl A-Aí- p> ^-AlC- 
Jo Vj jl aJ Jla9 A^A^JI (J:*~J^ > ~ «J^ 3 dJ aUs! C5^ 

(jr^jy jL« p. ígJ l Á*-o ÍjLju ^ po^j jl liV^« JL-1 Ll 

|» <^o Aj^o l^o Ipb Jo« J-^Tj ^Jo-«Jl A«I^« (Jo A*Jl (jU 

A a A».oll dJjfjj Ajto AiLo jjl aJ p*^9 (_.^ afll l ¿)l>- 

l^jL^ ^3 JL~¿ l^lL*»- Jj* ^»Jy Ijjli ^oJl ^r^ 40 . 

aJ ^jjAi ?\j dJ¿ ^y» aU>C<jó J?ttf aJ ¿)1 ÁtUlj oájiJ ^«U 

ALo jl aJ (_A^c*Jl J^-IS $SjLojJI ^ A9^>¿a> VL* JLJ1 (JIo 
p> dJ-Á> ^^9 JS-AlC- ^o (^j(JL ojVI ^Ac- ^Le aAJI 

J^_9j cJ'iy 5~* <Sj* p-L?»M A^jÜl Ajto -\Ic. ^J1 ^oJjiil 1 »Aa Ap-y 

a! yi*j ^LJI JIJj db> ¿,JÜI <*U1 ly^U j^jUI JUJI 

^po- ^Ac- id* 5 ' 0 1 J^-l l* Jo>-Ij -i á....i LlLS ^ 

I. A-A¿- ^yaSy p^Lptil ^Afr ^jg .Jl «sl*9 A^m. I ^s) 1 tíJjk 

^Jl ajc-L- ¿y* (f. 257, a) «—*rí¿j 1 jjJ-£ L«ac- 

(j^LM A£^*o <_j"LwVl ¿)^ ^-«1$ ji<Jl 

|^o_j ^_*dl d-L*JI ^«L SjlgtsJl ^*>LJI ^y* 

¿)ld J_3«-l^ p_>o VI A*J^> ¿)l |jo»l ^J+*SK1 pAs Ajj^J 1^9 

^ -.» ~> c-> (_5 *á!I jjbj dLi* (^-Á5^ -Apc^. -o.il AtUl d-JjL ^L*2> 

A—ftj ^-cpjJu9 S^jL«jJL djj^iaJl :^ai ¿jl pJb^cL_j ^^o^cil 

p-Ljt_9 wJl )íSjt¡ ^*-o -A>-1 ^ol Vj f -Vjl (Jlíj (^"LwVl 

A-Ac. j LA¿ A9^,9 Lo_j bjl^t^Jl A*At dJjj dlUl 

jjtJl dAdl jV jlj^Vl iji^Coj pA? p^¿ jl jljU SjUciJlj ^j-^1 

oAJ¿ djj^iaJl ^1 j L 0 A 9 AÍ O) ^^Jg ^Áil ^J-LVI (3 ^* 3 “' J . ^1 

JSjLtoL ^-«1 p> A»9 aJLw^ p^lpJl ^Jj ^ja> Al)l¿ ^£- Jjj 

(1; II ya ’ci un mot omis dans le manuscrita 
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Oj-31 *■ * ^^3 L^JLm» ai* iji/Xnj 1 L*3 ^juLm/^/1 

^11 A*~L^> -\jU pjj líjs&S ^11 

Lo ^o.C- A9.L*.*Jl LlI—> Ajeo AjeJI }S ^LoX’ eluL*^ 

3 Kmü^ju jJj 5 ^'ajJI £~Jl A*-*-»- Lój l^Lo ^-^t 5 

viXJ¿ 3 ( 3 ^ 1 ? ^ jaí^-YL 3 ^ *31 ^*^ > " ctDÁ^ cti)¿ 3 * L-i 

j^.^Á.*JI ^3 ^j3>- 3 ^ ^íjoju ^3 3 * Lo I3_j L*3 zí Vio 

A_JLc- JdsUl iLo 3 ^ ^*-3 ¿)L3 3 ó_)^* > a¡I U.U 

ctlbJl ^Ji3 ijí -^*» w>^Jl A^a)j>c3 aAXí .3 jl_j A.Jx eii-LJl i^oja¿9 >3X31 
A*j AjmíJ^o ¿^Lo^ 3 ^.L»-!} 3-L31 (_lla3 v_j-L^ fcl^9 ^Lfr 

£-o->- LLo ¿,1 ¿jlo'J 3jL*3l I-La> ¿ 5 ^J aX>ejJ A*Jx ^ju! j¡\ 
A_>-j_¡J ^1^>! Lól ^j*oA¿]| 1.X& ^Jl 1^*9.5J jUo i ¿11 ^«je**o a)Lo 3 * 
úo4 jN JISj 3Yl (f. 257, b) IX* r Ul 3 3 A 0 YI ^ J1 
Lia_>I A»»y ¿)1 L 0 J 3 ^^l*woJ|_j \j aaJl^ &^L-01j ^*31 ^Ji\ «.Sol 1^53*3 

-Vjoj $3-3 Lo .3^*^ ^o-Xíll IX* ^Laá pl? Ü-V« 

•A_^_wJÍ ¿J-* (jLoJl LLo ^j¡\ jLo-^ 3,^L*31 lX* ^>1 £-Vo 

1^X)j ^¿9 JL31 ^3* ^X»9 *-^9 L*-> aóX 39 t^J^j^iaJI 
^1 _J LoJ AÍ L¿ 3X31 ^ol 3 * (jl^ Lo Lo'j aL* 9 Lo-3 3*^® 

A.»XáJi e_;L ^^ £ jLoJl jv*" fL>í^ {j~‘ 

kw^" jv -v-oj¿j £jL-Ol ¡j 0 **' L ü>aj 

Lc-^ !¿lj ^j^p=> i^LloJó l|JL*x.lj 3^ 0^3 3^^ 3j^ 

¡¿Xs. ¿y> ^ j>¿ ^ 1 *»" aXJ\ *U jl a) Jji. Í-O 5 ( J^ jUl 

L¿) 1 ’ ^*mo J . -■. í <3°^'* íS '*'^ (Ji^sJl Lolj 

e_JLb>- AjJa9 3 ^ aT^IT j\*s (jV^ ^jLjLo ¿jl^ As» rL» ^ A¡Y ^-*^¿31 
Osl^ Ajk-JaC- Aj^^-CJ A> 1 ^ J-5 ¿3* ' K ^. 

1-Lfc ^\1 a £-V« p^iá31 I-VA» ^Ll 

>\j\ Uj ^2**j£S\ ^£- p-iá3í ejYl 
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3 —* fcL>- aJ ¿jl^5 ^>l> ^ ai>-Li» 

A*^>-U v3)¿ 3^3^ ó^J ^[}31 

3 ~* Uw-1 Vj Allí V i^-ÁJI 1-Ájb (JjprlS A*Lo^ -31 1 -Áa 
^J 1 jJíJl »_jV 1 13b i^^lí aAIsj 3'" fclJL* Al \ i ^c*- > ~ (_j"Ul 
^L> V (_£-ÁJl jjj-vA)^ -Ao^aJl ^sk>€J ci)l^L&j p>l-Ol p-«Jl 

(3 JjVI p-ftl^l ll y\ 3-* jL*s> ^-j- 31 lÁí> Llj ¿)L~>Y1 
l—&*A-C -1 ^ A* VI ^a A-_«?^3l a]L*X >1 

LpmLmíJ toYjj lilUa»- ¿)1 JLmí fcll i^-ÁJl A>jt? caJ aAJI 

3 -Ji JL*&Y1 relia (f. 2 .") 8 ,* a) ( _ 5 X& LtIjÍaj L«li 

a_*_i_«^ji 3 pt 3Jj ajjJ! )j A.íiio..*n t_j\ l j &v j ji^-yi 

¿ULJ1 \¿j\ ^1 L j)l yu JLítfJl c >Jt C^3l lü-j 
pJj ¿pl Aí ^*-*o pJj 3 -^ ^ 1 / pi jJ31 *liol 3 *® *a*31 

3<j>UJ1j ijM ^j-ÁjJ] i331 o~Jl Ác-Llij ^t> i_Já 
v-J^Jl 3~* ^**»«>*AflJl^ fr l«A^¡tJlj ‘■LVb 

3*-«l 3~«1 ^ -J ApJLsaJl aJLoX’L 

3 ’—'^j ^3^31 13 ^£- 3*31 3*^j p» 

j.&.^\ -Aj ^ 1 Le- A-jlj^y AL-» 3 jYl * 3 ylS 3 * 3,^1*31 A*<3 Aj^l) 
JL3 3 ° .5^ 3 ° k_3j jv^j -*—£■ 

3° ^Jl*r 3)1 p >-j Ai &jLJl 3^ a -'" i? 3 ® 3-j^31 3^jl^ 

3r°' ^L5CJ1 ^£. p»-y 


Angcrs. 


L. Leroy. 




LA PRIERE DE LANGINOS 


La Friere de Langinos (tirée du ms. 31 de París (1), fonds 
d'Abbadie) est un document monophysite curieux, qui, malgré 
sa briéveté, montre avec quelle opiniátreté les moines, gagnés 
á la foi jacobite, ont rejeté Y Epístola dogmática ad Flavia- 
num du pape León I er ((n^¿ s AP**í). 

Ce morceau se distingue par ses qualités littéraires : aucun 
hors-d’oeuvre n’en brise la rigoureuse unité; le caractére 
d'Abba Langinos, fortement mis en relief, domine tout le ré- 
cit; la forme, parfois rechereliée, est presque élégante. 

Ce moine est mentionné par le pseudo-Zacharie le rhéteur, 
trad. Brooks, p. 65; trad. Ahrens et Krueger, p. 24. 


(1) Le comm'encement de ce ms. est ainsi décrit par M. d'Abbadie : 

1. Histoire de Saint Antoine. 16 feuillets. 

2. Sur la priére de Langinos. 1 feuillet. 

3. Vie du Docteur Pére Barsoma. 9 feuillets, etc. 

Cf. Catalogue raísonné de manuscrits éthiopiens appartenant á Antoine d'Ab¬ 
badie, París, 1859, p. 37-40. Cette description est inexacte; la Vie de Barsomale 
Syrien ne secompose que de 6 feuillets. M. d'Abbadie ne s’est pas apercu qu’au 
fol. 24 v° a du ms. 31 commen?ait brusquement une homélie de Saint Cyrille de 
Jcrusalem sur la Purification de la Sainle Vierge, dont l’original grec se trouve 
pairo i les spuria de Saint Cyrille de Jérusalem, P. G., t. XXXIII, col. 1187. — 
Quant á l¿i Vie de Saint Antoine, elle n’offre pas d’intérét, puisqu’elle n’est autre 
que la traduction du texte grec de Saint Athanase. — Comme la Vie de Barsoma 
le Syrien et la Priére de Langinos ont été éditées par nous dans la présente 
revue, il en résultp que tout le contenu du ms. 31 est connu maintenant, puisque 
les deux textes grecs de la Vie de Saint Antoine par Saint Athanase et de l’lio- 
mélie sur la Purification déla Sainle Vierge par Saint Cyrille de Jérusalem ont 
été jadis publiés par Migue. L’édition éthiopienne de ces deux derniers textes, 
contenus dans le ms. 31 d'Abbadie, ne s’impose pas pour l’instant, l'éthiopien 
étant la traduction littérale du grec. 
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TEXTE 

(F. 17 r° a) ílfl^o .■ s aun »7¿A g 

h9°fi h | iKihtt ■■ ílhJi' * 3\A»i: = AA^ÍA * +3-A * 4*A 
+n ■ A741¿ I MH.fc'ílrh.C : >i£ * hCA*A ■ A^A«» : ^A9° : 

:= 

aJÍlat-hl: I tf»*PAA : *1* í <Ofl) : 77*/*' .■ ‘n’CfrfTh * H 
KP’pAx'bib * -Tin s hA * hAh7£*C^ ■* noAKYt't rn*7¿ .- a 
P*7 •■ ‘JA'C * Whmi -■ h<*> ■ HÍK- * : U*l¿ * hA * h 

fiYtJRCp :•: <d¿£* 4 .£A * : M S £ííK- * aHi-t s R 

*1íl¿ ® ^Üflí- :•: íDhl*"F : fr7ttfk «' HW * *7'n¿ * Afc*íl * 4»^- 
A * fcn : A'íT/FA •■ hr&Ro» * cha>~¿A \ wh ttti * h<*> -■ 

je-^-ílh- ■■ W-A»ín>* í /to^JiA4- s H£*íl¿ S ^U©- : ílh^'F * /• 
hR «■ H'Hl/*’*F S A°ÍJ -’ ti©» S J&OTí?©»- S ttRlHD-'i :•!: ©£g, 

7fHtf*>- : h<w» : s ©ft'F * ©"7/ s CYhrt ■* VíU'” $ 

©¿uMÍK- •* 9°'H'X •* Ikf’MC S HflWl'F : m-M: ■ ín"7C «• 9 o 
7*7 * CD^Tf : htí't'J'dhW : fclh* » **A * fcA * A 7 ^ < ^’A « 
AW-A»©»* s hA : fr*M- : af-ti-t ¡ £*fl¿ .■ “iva* .* ©H.7©-}» 
<n>* S llh$R" n : ^H,h : ÍDH.^ s fl* s íl¿-hR s ©JillIKn» r 
tltf» : £A+ÍF ¡ 'lTiWH* S h*7lljk s HílKVk : ©tl^» .- 
A- : AAA ■ ■■ YlCtl'bf'} : hfltl ■ Aí 0 ^ :•: ©Aíl ’ A 

9°0* : H7'F : ■ (F. 17 r° b) fc¿;><e S fcn ■ h ivftl ■ 

^hí- * ¿.^-4*^ ■■ Ol-Mhí. S nn/Z.V'tlfín»- : -• JM1A* : í% 

AH : H/Z-lílA : A41?i •* hKCP* -■ AflJ-hi: • ín"7C -■ CVhA * H 

?l^nA : Hhl*"F S A»i: s Mlül S H*H* : TFaU. * flííiAníP : 

s F s 4*híi>«^ é ©hí^'H s AfcAfP * abMao- S A 
4 » 3 -A •• í»n : iMVttl ■ t\no : j&lbflfD- : ^Í 1 * 0)tn>CJi s W£ 
hrt I AAA ■* W-A^tf*»* : /wiJliA'lh S hA •■ £'fl¿ * :•! 

a>h9°Xrt¿ «■ rhab¿.^ .- n^vh * KkPpHx't ■ VbF’ ■ f19° 
AA I m«7C : HÁJn} : h9°'ih‘B :•: flJRrfuC « ^7*/^ * 'ÍA ‘ í» 
4.4>P*A * S ílflí-hi: : ¿W'PAA •■ h<w* s ^7'ílí?tí*>- •■ AW* 
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A-tfi»- : : ?iA ■■ OblH* ¡ K'flC •* h<w» : p&whf* : (D 

oí ¿ S Af-'í ©Aíl ■ Mílíl * h^f-A * aoMI * **>ftvh 

¿ * '>?•/*’ : r : CfrA :•: ©¿V© x Obfli' * tf*A« : 

<w>ttlA'7* •■ ?*A s £MK- s £«íl¿ : ^U©* s frrh.'h s tl^Tl s H£ 

■flA x hlTM.frP'tl : <w»y 1 „'í'í :• : «M : hfíOb : ai »HnA 

* ■ hü ■■ iMffi» * Obfll' x &-(l¿ * "IVOb : «>-S A * AAí^ * Aíl 
0D. : : MH.-* ¿Af* * JtA*K * A^Jfrhf » 

V1'íh:’7* : dfhtítñ ■■ íl©^^ •■ Atf*A- •• óh*® * '7*'7*©tl¿* ! © 
®7¿ ■ AP-7 M íbktl * #*A * HC9° :•: ©¿£*4.£A S £A,0°:*1fl 
en». : A77« 1> * * «oHiA'T* «■ ?»A •■ ítt-IK- * (F. 17 r° c) ¡ 

JM1¿ í ‘’yvab :•■ ©£?»H,fc •■ h¿.*)*P m S ti»® i 'THNDtl^ : H'í'í' x 

<W>ÍP*U¿ : : «¿JJP .* sp»AA -■ *M1C « tD+éJRa* s -FM 

H : ■ '>?«/*’ S h<*® * '7'í/^’h* ■ U'fíi' * WtM¡¿ x ÍiS^ 

H£ ■■ iwiA.'íp, : MH. S ftfréjnh t íW'MiH^Vl®®- 

©V*y.J» * ■Jfl.ft .■ fcfl -■ A'ÍX'TA -■ -* a°Xíh¿. s htf*>TJ : 

htii'P-nh * w*a° •■ *;*© : ©Mnn * a-®®- •■ w-a- -■ Hft/irf: * 

abtl^t * ©" 7 C l|: ffiA a l/ , í» I> - .• JlC'^ * ílóM^ •- ©"KH * Af- 
? .■ mpfM ^P s H¿VÍ P s ffltf-A 1 «■ HP^-ÍIC # a¡h9°l\ * Rrh 
1 A^íi»'*'* •■ « 0 AM 1 + ■■ h’H' : 'F'flA «■ híw'H í íi'í^ ■• A 
7J^'h •■ A¿.*£* : í^V-'í * i ©'Í/MA i 'ÍA‘7^* •■ AMH, * 

W-A- * (DaowlP : W-A- s * V7H.M * A.ffrA ■ VlCA 

-Í^A ffl^íh'í : 'H'í'f: * Ylia-t * Í]©"A^ •* ; ?»A 

: hAP * ¿y. X J»y°M : ?iy w 'Í^A'í -• htlil X ‘jn.r* ! ^'>'1* 

'Bh'T- : ©°7¿ X CíhA X IDAAffl X HA.^'Í s hrh^L 'írThV x W* 
AV x J^A'P'Í X I^RA X KAln X Afl°* x flfcH : yjPW->» X 

IfMIC^ ••:• ÍÍAIIA*^ X w^hMi' : , /^°7 í T'7* x h’ii' * ffliin-íy ■ 

x %f¡Ai x ^a x n,* iu:M:.n » ®UJfA¥ *• ^lUi * 

hA>i X V7¿ : HjP4M X x AV'hA'W s hxw» : [^lA 

"7A -• >»« X íll«7¿ x X WA- : 

©Afl •■ V A ’h ■■ xwfto'í'í s . itdaMH* •■ (F. 17 V o a) 
hx^ni :*. rnhhaot 1 l'ip.ti x HXT/h-r- ■■ ©*A'I:;4 x ^íl. 
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f : ano-t ílh'H' -• H i'ñ'ra^íP * • ¡MA'i fcA •• fl>« 

ti't •• £-n¿ ^uí»* •» íDi-^hí- • nn£V'/:ir0 p * • h<*» ■ £*> 

"/h s rfi¿* ChA •• •• (Dpitt A ■* VAA** •’ ^bñ’í' ’• h 

A •• £-fl¿ * s íDh t 7H.h'flíh,í: : Hi*»V y°*l¿ ■• t^Poy" 

*>> : hlP* s H*H- : AhA4-*7 : M : MVti\ * fflfcfl : 

A“4»P-A •■ Whti'i'P'fíh* ■ W*A** í h+a) s <D^n.A**<n»* : hH ‘ A 

^«TA : MA • htlhíúian- . J^©- : s h«» : /%.'> 

'VlJmfc : ¿y. hy°¿h<n». :: ©0,V|: : Ay°0* * h9°W * <*>£*>»'/ 
fc • w-a- ■ óh9°i,Yu*v * enci- * híi+a* « •■ w*a> • 

flí^^hn • A<w»h-*>*> : hr^Ra» s £0°^ : 'HW .■ ID-fc'f: j 
why^rtio- : A1Í*A**^ > * s : Ü’í'p : >*JC « .- 0 

fíC't ■■ HíM’A'Tf* -■ <DM’ •* (D'tl't «■ ««íl? ■* HA<* P * : hvh ■■ IJ 7 
C ” a)$ai>. : tf-A»0 p« í iw»>liA'Th •■ ffl'ílt : Ot’h’P ! a °\\*> :: © 

íu'MinA ■• ¿y. ■• hmrov ..• h«» -• -w ■■ wic: * •• 

h<wi'H í íO-h'f: : 'ThhHH MWF©»- :: 

©fcy 0r H * (Dbh * <w»y°h¿ * '*7V*' : ffl'tttW : rh/.- : Ki H : 

£'/*aíd*} p «■ h^® s £ft’nhf p 0®* •■ A«»>1i*V7* » oAfl «■ (1". 17 

V o b) ílft-rh * -MU ra^ i H,í S s h«*i : í 

AW*A«*<n>- <w»>liA'Th * flM? s mAfl •■ >^.Ví p «» D * •■ hAn<»»* •■ 
: <D^¿y Í hmrav- ! (DhX'ft-X : :: 

m -• í-íbA- s H’> r í* * ti’fí,hi' * nH, 41 ?: To*y° * h«» • n¿hv • 
h*>H : ^'ÍIA* •: 'í-íDhA^ : AAA ■ h‘7H.h'flíh,C ■ hfc" s -H-ílAÍ»’ 
*> : A WAW « 'Í-'J^-A * Ohtli' : *j^nc * h«» : :: * 

W : ^T^*> •• Í»A* ■■ « fflhA^Aí»* í h'MWtr»- : 

llí»«A^ í y n T-*>A'/:if^*: h<wi » .• ac^*}* = A-n •■ 

ílM'Th K •• ■• <w»Arh. : A^Cín». :: ©©A 

^ í 4>h-¥-ao- : h OD : ^,4»'ThAí p tí 1 »- i Mfíyi •■ ®Ay°AlUS*1 « 
fflhtf» : ^C‘7'WÍ P <»»* ■• /iC'POi : A-fl 8 A^c:^- •• flh í flí«A 

^ : Ana»- S af't'^'T^ííh ■ hbllll’Uirav s ©hj^Ti : -flA-A • 

hn .* tnvflx s «»A^^A : nh*>'/* * s !H\?£A ■• AA 
A : « htill « AT’Th « HJfcA-f-CJfcf • WA s h«» .* f^jtc ■ 
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* ¿£%i* ■ A0-A KéLCV ■■ Tt\9°«lC* n l * r/iA * H£AC 
C S flWli* S hfc a S a>-hi: S Jr/*’* .* A-i: : i**»?” 1 ? •* 

Wi* : h au : tDA^ :: fflrp * H£ilA * JfJti» * rtíDA^ * P*J 
fl>-£h :■ ídA/FACU : : H£ACC * (F. 17 V o c) n aoa> 

Ai* a (DM í *¿;i^ ! 4^.fl * ^WMl * H7i* * ÍD+Cíl * ^A í 
*H1 : I*»A^Í* : 9°AA -* ím * Ail -■ < J0£ a í £>£*V 

9* •■ ©M9Í* : £ACC S h9°lth : W s ®Tlf s fl^AhC ■' 9 o 
li-fc : iMTilTín*- í Afl^hi: •* <w>Ai*^^*A * Sft-9 0 a 

•■ An : che* * chrt * ^"íhci* * iDiPA^i-fc * ñu 
*fc * ?n°i -■ Ail : ^0^ í a>A.AtlC s í°7i-i * WMM* a fll 
A«¿hn s AS* « : h^íD- : 9-fÍ«fc s 9X-0» a <Dfl£frf: : 

A*n* -• ©¿3. * ri9°h^¿-fnra^ .* mam. * aa¿ •■ ^aí* •■ 

ü- * Ai»^«A a fllAW*A-<i»* * •■ hA * 9°AA»U- * ©AhA?* •■ 

s £AA<n»* : 9°AA»Ü- s ílh^i* : £*£¿i* : hA * 'MlCf p « fl> 

* £0,A- •* h¿?<R ■* fiChfi * <w"7]nci* : •* £ilA * 

‘¡O h, : Í*A?t£ : Í *JAiV : i*;i£A* : ÍD^A'P'J * 7/M -* htl 

h * AÍ°Í* * njili* : yW : ?t7i* * <DUÍl-V : Wl^V a flJ*J 
/M s 'itlhitiiov •* ll*» * i*rh<- : 9°ilM •* «M : £il¿ I "7Ufl>* * 
flWli* -* «whl í twñffl* • íD-A'fc^* * híl^> «* h<w .* 'JAhA-tf*»* ■* 
.. 77 v^htf*»* S h<w * ;!*ia» 7£ -* hA0n.ln<n»* a a)(lh<7D s 
J»HH*í * .* £*A*P7 ■* 7/hír : h<^> s 7i*A* * i’hHH 

0D* :: 

MV- : (F. 18 r° a) s ^>]ri4- * * WC * ntf*nC ■ 

.■ ÜChfí : ^"7lnci* .* (Dfthfl •■ 9°AA,Ü- :•: íD»lV- » £i* 

nwA* * : .• a>-aí' : z-nc * h 

Í°70-A> s ÍD^ÍI.^ : : Tff : * ^ACrhtf 1 »* * 

AAilh : 8 X\on : ^9°K*K« * 9°AA,ír : -\f\ * ÍL-flC 

a>a>*h1:fi •* h,?O>'f*’h0 í *‘ 8 s hfttfD S íD-hi: : Í1Í í ph 

9°C 8 H^lilí! :•: ÍDAÍI s i*Afl>*í p •* T'O-ík'J s flíCKA 8 8w«7hc 
i* •* íDrh¿. : íDW*A-<n>« s # <Dtl> -* fl>*?ii: : PrhA>*C ■* i» 

£*"Xlf<n>- í hAh •* MlKVHtf*»* 8 -Tin s 8Wj^-flC * HUA- > fl>*A 
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TRADUCTION 

(F. 17 r° a) Au nom du Pére, du Fils et du Saint-Esprit, un seul Dieu. 
Nous écrivons au sujet de la priére de Saint Langinos, afin qu’elle protége 
le serviteur du Seigneur, 1’homme du Christ, pour les siécles des siécles. 
Amen. 

Dans ces jours-lá, le roi Marcien, sous lequel (on était), envoya aux gens 
á'Alexandrie une lettre deThérétique Léon et ordonna que (les gens de) la 
ville á'Alexandrie et surtout les moines qui üemeuraient au couvent de 
Mahew , fissent sa volonté. Le Seigneur avait révélé cette chose au Pére 
Saint Abba Langinos, trois mois auparavant. (Celui-ci) ordonna á tous les 
moines du couvent de Mahew de se réunir au sujet de la visión qui lui 
avait été révélée, afin qu’il leur exposát ce qui arriverait. II leur ordonna 
de ne pas souscrire du tout á la lettre impure et de n’approuver en rien 
les paroles contenues dans l’abominable lettre. Puis notre Pére Saint Abba 
Langinos convoqua tous ceux qui demeuraient au couvent de Mahew, leur 
raconta ce que le Seigneur lui avait prédit dans sa visión et leur ordonna 
de garder les commandements du Seigneur énergiquement et de combat¬ 
iré pour la foi chrétienne jusqu’á la mort. Lorsqu’ils eurent entendu ceci 
de la part du (F. 17 r° b) vieillard Abba Langinos , ils furent étonnés énor- 
mément. Ils tinrent conseil entre eux, en disant : « Aucun homme ne peut 
réfuter la lettre impure. sauf celui á qui le Seigneur a révélé ce mystére 
et celui qu’il a instruit de la persécution qui surviendra. » Puis ils deman- 
dérent á Saint Abba Langinos de devenir le pére, le guide et le chef de 
tous les moines du couvent de Mahew. 

Trois mois aprés, arriva un subordonné qui était (porteur) de la lettre 
impie. Le roi écrivit dans ces jours-lá au juge ’Afáqyos de contraindre 
tous les moines qui étaient au couvent, de souscrire á la lettre de Léon. 
Lorsque le juge ’ Afáqyos eut lu la lettre du roi, il écrivit (un message au 
sujet de) la lettre impure et l’envoya á tous les moines qui demeuraient au 
couvent de Mahew. Voici les mots écrits par le juge ’ Afáqyos : c Nous écri¬ 
vons aux Péres moines qui se trouvent au saint couvent de Mahew. Salut 
á vous! Voici que notre puissant Maitre a daigné nous (envoyer) une lettre 
honorée, dans laquelle il nous ordonne que vous souscriviez tous á la 
lettre de Léon, évéque de fíomc. II vous salue spécialeinent, vous les moi¬ 
nes qui demeurez (F. 17 r° c) au couvent de Maheiv. Maintenant done, je 
veux que vous receviez le docteur (po-rteur de la lettre) du roi, qu’il (vous) 
envoie avec gloire, que vous accomplissiez l’ordre de notre Maitre, le roi, 
et que vous acceptiez les présents et les honneurs de la part du grand 
bienfaiteur, notre souverain, qui se réjouira de votre obéissance. » 

Le grand Abba Langinos, ayant recu cette lettre ainsi concue, convoqua 
tous les fréres et leur lut tout ce qui était écrit dans la lettre. Ayant 
entendu, ils criérent d’une méme voix : « Anathéme soit Léon avec la foi 
qu’il envoie, ainsi que tout étre qui s’associe á lui! » Puis ils écrivirent au 
juge une lettre ainsi conque : « Toi, tu te prosternes devant la volonté ab- 
jecte de ton Maitre, mais nous, nous nous prosternons devant le Maitre de 
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tout et le Bienfaiteur universel par sa Loi, Notre-Seigneur Jésus-Christ. 
Que ceci soit divulgué dans ton royaume, á savoir qu’á aucun d’entre 
nous, depuis les petits jusqu’aux grands, nous ne souscrirons á la lettre 
impure et inique de l’hérétique León, et que tous nous sommes préts á 
combattre jusqu’á la mort pour notre foi glorieuse et éternelle et pour les 
eommandements de la foi, que nos Saints Péres (les Docteurs) de l’Église 
nous ont donnés. Nous ne t’écrivons rien d’autre qui soit préférable et 
meilleur pour nos ames, á savoir que nous ne souscrirons pas á la lettre 
de (ton) souverain. » 

Lorsque le juge eut regu cette lettre (F. 17 v° a) ainsi conque et eut 
connu les (termes) énergiques dans lesquels elle était écrite, il éprouva 
une grande colére au sujet de ce que lui avaient répondu les saints vieil- 
lards qui étaient au couvent de Maheiv. (Le juge et ses subordonnés) dé- 
cidérent entre eux que les soldats du chef des conseillers prissent et tuas- 
sent tous les moines du couvent de Makew. Mais le Seigneur, qui détruil 
le conseil des princes (1), révéla ceci aux saints vieillards Abba Langinos 
et Abba Loqyos. lis convoquérent tous les fréres. Abba Langinos leur dit : 
« Moi-méme, je vous demande, ó mes chers fréres, de ne pas vous trou- 
bler á aucun d’entre vous. Mais écoutez-moi. Que chacun d’entre vous 
prenne une palme de dattier et allons tous á la rencontre du juge, avant 
que lui-méme ne vienne vers nous. » Cette parole plut á tous les fréres. 
Ayant pris (chacun) une palme de dattier, ils allérent á un endroit appelé 
’Afa Hagar (ilors la ville . Tous les moines se tenaient á cet endroit et 
aucun d’eux n’osait entrer dans la ville, car tel avait été l’ordre de leur 
Pére. 

Alors sortit le conseiller du roi (avec) une arinée nombreuse qui le sui 
vait, afin de faire la guerre aux moines. Lorsque (F. 17 v° b) cette nou- 
velle leur parvint, leurs yeux (virent) que les soldats jetaient des fléches á 
tous les moines, mais que, lorsqu’ils les leur avaient jetées, aucune (fléche) 
n’avait blessé aucun d’entre eux absolument. Alors ils proférérent cette 
louange dans un rythme suave, comme s’ils avaient eu une seule bouche, 
en disant : Nous avons eu confíame dans le Seigneur. Comment avez-vous 
dit á nos ames d'errer dans les montagnes comme des oiseaux? En effet, 
voici que des pécheurs ont tendu leur are, ont préparé leurs fléches dans 
leurs carquois, afin de les jeler aux droils de coeur en cachetle. De plus, les 
pécheurs ont tiré leur épée et ont tendu leur are, afín de tuer lespauvres el 
les malheureux et afin de transpercer les droils de coeur. Leur épée esl enlrée 
dans leur coeur et leurs ares se sont brises (2). Alors le bienheureux Abba 
Langinos, le combattant pour la justice, lui qui lutta pour le Juste (Jésus- 
Christ) jusqu’á la mort, lui qui exposa son áme, afin de demeurer sous l’aide 
du Trés-Haut, ne craignit pas les redoutables fléches qui volaient dans 
l’air. Mais il prit pour lui comme bouclier la confiance de David, qui disait: 
La justice t'enlourera d'un bouclier; tu ne craindras pas les fléches qui 


(1) Ps. xxxu, 10. 

(2) Ps. x, 1-3. 
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volent (F. 17 v° c) dans le jour (1). Le saint vieillard proféra ceci. Vaillant, 
il s’approcha de l’armée avec la forcé d’un grand cceur. Tar\dis que (les 
soldáis) lui langaient (des fleches) et que les fléches volaient autour de lui 
cá et la, aucune d’elles ne toucha leparfait combattant. 

Alors, quand le chef des conseillers et l’armée virent que, par suite de 
cette grande énergie de cceur, aucune des fléches ne le touchait et n’attei- 
gnait aucun de ses fréres absolument. á cette h^ure méme ils descendirent 
de leurs chevaux, se prosternérent chacun aux pieds du saint et de tous 
les fréres qui étaient avec lui, et lui demandérent de faire la paix avec lui 
au sujet de la (tentative) audacieuse qu’ils avaieni accomplie contre lui. 
Alors le vieilllard parla au chef des conseillers, en disant: « Voici done : 
vous voyez que nous avons combattu et que nous sommes préts (á combat¬ 
iré) jusqu’á la mort pour la foi que nous ont donnée nos Péres. Nous vous 
demandons d’aller avec nous au couvent de Mahew, k l’endroit oü se trou- 
vent nos Péres, afin que nous leur demandions de bien disposer vos cceurs 
devant votre roi. Pour nous, nous sommes préts á suivre leur ordre, tel 
qu’ils nous le donneront en votre présence. » 

(F. 18 r° a) Les fréres étaient étonnés de la parole qu’avait dite le vieil¬ 
lard au chef des conseillers et á ceux qui étaient avec lui. lis se disaient 
entre eux : « L’un d’entre nous est-il resté au couvent? Parmi les petits et 
les grands d’entre nous (en est-il un) qui ne soit pas venu ici? Comment 
done fatiguera-t-il les liommes et les forcera-t-il á venir avec nous au cou¬ 
vent? » Mais lui ne leur répondit pas du tout, car il savait ce qu’il ferait. 
Lorsque l'eurent suivi la foule, le chef des conseillers, l’armée et tous les 
fréres, il alia devant eux, jusqu’á ce qu il les eüt fait parvenir aux tom- 
beaux dans lesquels se trouvaient les os des Saints Péres, c’est-á-dire des 
vieillards, qui avaient gardé la foi droite énergiquement, jusqu’á ce qu’ils 
eussent achevé leurs jours au gré du Seigneur. Alors ils se tenaient au 
milieu de leurs tombeaux; il étendit les mains et pria avec tous ceux qui 
se trouvaient avec lui. Lorsqu’ils eurem achevé la priére, ils dirent: Amen. 

Alors l’illustre Pére Langinos ouvrit la bouche et éleva la voix devant 
tous, en disant : « O nos Péres Saints, qui dormez dans la foi du Christ, 
voulez-vous recevoir la lettre de León? » (F..18 r° b) A cette heure méme 
se produisit une voix venant des corps de ceux qui se trouvaient dans les 
tombeaux, jusqu’á trois fois, en disant á ce nom : « La lettre impure que 
vous nommez est remplie de blasphémes sur la divinité du Christ, car elle 
divise (le Christ) en deux natures aprés l’Incarnation ineffable. » Lorsqu’ils 
eurent entendu cette voix effrayante, venant du corps des saints, le chef 
des conseillers et toute l’armée, qui le suivait, furent étonnés énormé- 
ment, se prosternérent aux pieds du grand Abbn Langinos et des moines, 
qui étaient avec lui, et leur demandérent d’intercéder pour eux et de prier 
pour eux, afin qu’ils entrassent dans la connaissance de la vérité. A cette 
heure beaucoup d’entre les soldats répudiérent le métier de soldat et ce 
monde de vanité et se firent moines sous la sainte obédience d'Abba Lan¬ 
ginos, ^ cause de la grande crainte qui était survenue sur eux. Le reste des 


(1) Ps. xc, b-ü. 


LA PRIÉRE DE DANCINGS. 


51 


soldats s’en retournérent á la ville, en étant étonnés de ce qu’ils avaient 
vu. Lorsque les gens de la ville eurent appris toutes les vertus et (tous) 
Ies prodiges qui étaient survenus par l’intermédiaire du Pére Abba Lari¬ 
cinos, ils fortifiérent Ieur cceur dans la foi. Puis, étant arrivés aux murs, 
ils firent sortir tous le juge ’Afáqyos, (F. 18 r° c) qui leur avait ordonné 
de souscrire á la lettre hérétique, et le brúlérent dans un feu (allumé) au 
milieu de la ville. 


APPENDICE : LANGINOS 

D Al'RÉS LE SYNAXAIRE ÉTHIOPIEN. 

TRADUCTION (1) 

(F. 109 r° c). Au nom du Pére, du Fils et du Saint-Esprit, un seul Dieu 
Le 2 de Yakátit. En ce jour mourut le Saint Pére Abba Langinos, abbé du 
couvent de Zegag. hors la ville d'Alexandrie. Ce saint était des gens d’une 
ville de Cilicie. II se fit moine lá. Son maitre, Fami du Christ, était un 
moine juste qui fuyait les honneurs des hommes. A ce moment-Iá mourut 
l’abbé du couvent. (Les mobles) voulurent mettre comme abbé le vieillard 
Abba Luden, son maitre. Abba Luden prit son disciple Langinos. Ils sor- 
tirent de Cilicie, parvinrent á une ville de Syrie et demeurérent dans une 
église. Notre-Seigneur Jésus-Christ ne voulut pas cacher leur justice, car 
la ville n’était pas cachée, mais était sur une montagne. Le Seigneur fit 
par leur intermédiaire beaucoup de miracles et de prodiges. Ce furent 
pour eux la louange et la gloire de la part des hommes. 

Saint Langinos partit d’auprés de son maitre, sur le conseil de celui-ci, 
et vint au pays d'fjgyple. Lorsqu’il entra au couvent de Zegag, on le recut 
avecjoie. II demeura dans ce couvent, jusqua ce quil mourut, (étant de- 
venu) son propre abbé. Lorsqu’on connut Fascétisme du saint, ses belles ver¬ 
tus et sa justice, on le mit abbé (F. 109 v° a) du couvent de Zegag. Peu de 
jours aprés, vint son maitre, le moine Abba Luden. Ils faisaient des épe- 
rons de navire et se nourrissaient par le travail de leurs mains. Ils demeu¬ 
rérent de nombreux jours dans un seul cceur. Le Seigneur fit par leur 
intermédiaire beaucoup de miracles et de prodiges. 

Puis (Luden) mourut dans les jours de Fhérétique Marcien , qui convo- 
qua le concile á Chalcédoine. II avait envoyé des ministres á tous les pays. 
Avec eux était la lettre de la foi impure qui attribuait au Christ deux na- 
tures. Lorsque trois d’entre les ministres vinrent au couvent de Zegag, 
ils présentérent la lettre á Abba Langinos et lui dirent : « Le roi Marcien 
a ordonné que vous croyiez á ce qui est écrit dans cette lettre. » Saint 
Langinos dit: « Pour moi, je ne puis rien faire que sur Favis des saints 
Péres; venez avec moi, afin que nous prenions conseil. » II fit entrer les 

(1) Traduction faite sur le ms. 126 de la Bibliothéquc Nationalc de París (fonds 
éthiopien). 
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ministres du roi á la grotte dans laquelle étaient les cadavres des saints 
vieillards. II déposa la lettre sur les cadavres des saints vieillards et leur 
dit: « O mes Peres, ne dites pas que vous-mémes vous n’étes plus et que 
vous étes morts. Voici qu'on (vous) apporte cette lettre, dans laquelle est 
écrite la foi impure, qui attribue au Christ deux natures. M’ordonnez-vous 
d’y souscrire et de croire á sa parole? Si vous ne (F. 169 v° b) m’exposez 
pas ce que je dois faire — le Seigneur est vivant — je ferai sortir vos os 
de ce sanctuaire. * Une voix sortit de leurs cadavres. Tous les hommes 
entendirent qu'elle disait: « N’abandonne pas la foi droite de nos Peres 
les apotres et de nos Peres les trois cent dix-huit (orthodoxes) (1); ne sous- 
cris pas á cette lettre, enléve-la de dessus nos cadavres. » 

Lorsque les ministres de notre roi eurent entendu cette parole, ils fu- 
rent étonnés énormément. La peur et un grand tremblement vinrent sur 
eux. Ils ne retournérent pas vers le roi, mais ils rasérent les cheveux de 
leur téte, se firent moines dans ce couvent, (oü) ils demeurérent de nom- 
breuses années. Puis ils moururent. 

Saint Langinos acheva son beau combat dans la vieillesse. II plut au 
Seigneur et mourut en paix. II recut la couronne du martyre et la gloire 
de la part du Seigneur. 

Que sa sainte bénédiction soit avec son cher Za-Manfas-Qedoñs (2) pour 
les siécles des siécles! 

Je dis salut, jour et nuit, 

A tes vertus, mon Pére 

Langinos. J’ai admiré la splendeur qui t’a été donnée. 

Méme lá oü tu n’as pas été, lorsqu’il voit ton capuce, 

Salan, confondu, comme il s’enfuit! 

Bézancourt par Gournay-en-Bray, le 15 janvier 1910. 

Sylvain Gréuaut. 

(1) Les Peres du concile de Xicée. 

(2) Za-Manfas-Qedoús est le propriétaire du manuscrit. Cf. UOC., 1909, p. 410, 
note 1. 



HAGIOGRAPHIE SYRIAQUE 


Saint Alexis. — Jean et Paul. — Daniel de Galas. — Han- 
nina. — Euphémie. — Saiida (1). — Récits de Méléce sur 

LE YENDREDI, SUR MaRC ET GASPAR, ET SUR UN IIOMME RICHE 
QUI PERDIT TOUS SES EXFANTS, ETC. 


LaBibliothéque nationale de París renferme trois manuscrits 
syriaques, n os 231 á 23G, intitulés : Cotlection de vies de saints 
et dhistoires pienses. Les piéces principales ont été éditées 
par le R. P. Bedjan dans ses Acta martyrum et sanrtorum. 
Nous avons edité nous-méme un certain nombre d’histoires 
qui nous ont paru les plus intéressantes : Dioscore. — Zosime. 
— Marine. — Schenoudi. — Máxime et Doméce. — Abraham 
de la haute montagne, etc. Nous réunissons aujourd’hui des 
notes prises depuis longtemps a l’occasion de nos recherches. 
Tous ces récits paraissent d’origine syrienne, les premiers sont 
méme d’origine édessénienne. Nous rappelons en quelque li- 
gnes l’histoire de saint Alexis (1), uniquement á cause de l’in- 
íluence qu’elle a eue sur la légende de Jean et Paul (II) : 
Paul vient aussi d’Italie; il va aussi se caeher á Édesse, des lo- 
cutions sont analogues, car les deux récits, qui invoquent tous 
deux l’évéque Rabboula (mort en 433), sont conservés tous deux 
dans des manuscrits du vi c siécle. La légende — on pouvait 
s’y attendre — est incomparablernent plus étoffée que l’his- 
toire: tentations et visions du démon, i*évélations, réclusions 
dans une caverne; voyage au Sina'i avec périls de morí, pro- 
diges, conversions d’infidéles; découverte de Matthieu l’eu- 
nuque qui n’était autre qu’une jeune filie (cf. Marine); expul¬ 
sión d’un démon. L’auteur a mis en oeuvre la plupart des 
« resssources » de I’art romanliquc á son époque. Les faits que 
nous résumons n’en sont pas moins importants, i cause de 
leur date (fin du v° siécle) et de l’influence qu’ils ont dü exer- 

(1) Les jacolutcs fétent -lean et Paul au 12 (ou 14) février; Daniel au 2 mai: 
Hanniná au 1S mars; Salida au 10 novembrc (peut-clre aussi au 2 octobrc): el 
peut-étre Lazare (infm, p. 51, 61-02) au 3 janvier; cf. Anal. Hall., t. XXVII, I'.his, 
I». 130 S(jq. 
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cer sur tous Ies hagiographes postérieurs qui avaient eu pour 
modeles des récits de ce genre durant leur formation litté- 
raire el qui devaient done étre amenés, méme sans pouvoir 
s’en rendre compte, á les imiter par endroits dans la rédaction 
des actes authentiques. 

Les deux histoires suivantes (III et IV) se placent vers la 
méme époque : leurs héros, Daniel de Galas et Hanniná, sont 
morís en 439 et 500; et leur rédaction est attribuée á Jacques 
le docteur qui a toute chance d’étre Jacques de Saroug, 
surtout pour Hanniná, dont la vie (écrite peu aprés sa mort) 
est surtout formée de phrases poétiques et d’allusions á la 
Bible. Le style de la vie de Daniel est tout différent : simple 
et moins verbeux; mais cela tient peut-étre á ce que cette vie 
fut écrite plus tót et avec I’aide d’un plus grand nombre de 
faits. II est évident que quelques-uns de ces faits ont pu étre 
inlluencés par le genre romantique ambiant, mais d’autres leur 
sont propres : Citons Lazare, disciple de Daniel, qui part pour 
Rome avec une fióle d’huile bénie par le bienheureux, et qui 
s’en sert pour accomplir divers prodiges; il passe deux ans á 
quéter dans le pays des Romains pour batir une église sur la 
montagne de Galas. Cette quéte se place aux environs de l’an 
•1*20: Hanniná, éponyme du monastére situé entre Balas et Cal- 
linice (cf. Bar Hébraeus, Citrón, eccl ., éd. Abbéloos et Lamy, 
I, col. 244, 250), guérissait les malades en les foulant aux 
pieds; il guérissait tout particuliérement la goutte « qui n’était 
peut-étre pas guérie au temps des apotres ». 

Les récits suivants (V á IX) se donnent pour plus anciens 
encore : Euphémie, ou l’histoire d’un miracle des saints édes- 
séniens Gouria, Sarnóná et llabib (V), se place vers 396; voir 
ci-aprés l’introduction, le texte et la traduction. L’histoire de 
Mar Salida ou Mar de Beit-Sohdé (VI) est attribuée dans un 
manuscrit á saint Jean Chrysostome; elle mentionne méme 
deux ibis un roi persécuteur, nommé Domitien, qui finit par 
faire mourir Salida et qui no peut done étre que l’empereur 
Domitien. C’est en somme un román inspiré par les histoires 
de Syméon stylite, de saint Antoine et des anachorétes égyp- 
tiens. Les légendes suivantes (VI á IX) sont conservées ou ra- 
contées par Abba Méléce dans l’église d’Antioche. La prenderé 
a été écrite par ordre de Méléce, patriarche d’Antioche. Si l’au- 
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teur a voulu identifier les deux hommes, il a voulu placer aussi 
ses récits au iv e siécle. Ce sont des recommandations au sujet 
du vendredi et de I’aumone (histoire de Marc et de Gaspar). 

Nous terminons (X á XIII) par de petites anecdotes analo- 
gues á celles des Apophthegmes. La derniére (XIII) est le récit 
de la conversión de ce qu’on appelle aujourd’hui un vampire. 

Nos récits s’étagent done depuis l’histoire jusqu’au pur román; 
on n’oubliera pas qu’ils ont été écrits au moment des invasions 
des barbares : Huns, Perses, Goths, Vandales, Francs, Bul- 
gares, Suéves, etc. L’unique préoccupation de tous ceux-ci était 
de massacrer et de dépouiller quiconque était plus faible 
qu’eux. C’est dans ces conjonctures que les ámes d’élite avaient 
á sauver non seulement la pensée humaine dans ses manifes- 
tations, mais surtout Ies idees de justice, de charité, de dé- 
vouement; elles ne disposaient que de l'exemple et de laplume, 
et il ne faut pas s etonner si, surtout par la parole et la plume, 
elles ont du souvent charger leurs tableaux pour frapper da- 
vantage les barbares qu’elles devaient humaniser. C’est gráce 
á leurs efforts, que les descendants de ces barbares jouissent 
aujourd’hui de la civilisation relative dont ils sont fiers, et 
ils doivent avoir plaisir á relire, non seulement les anciennes 
histoires, mais encore les vieux romans qui ont guidé les pre- 
miers pas de leurs ancétres dans la voie de la justice et de 
l’altruisme. Le genre a bien changé depuis, mais il n’est pas 
sür que I’humanité en sera meilleure. 

F. Ñau. 

I. — Saint Alexis. Ms. 234, fol. 326-338, 
et Ms. 235, fol. J2 V -19. 

Son histoire est encore conservée dans trois manuscrits de 
Londres du vi® siécle. Ses parents, qui habitaient Rome, lui fi- 
rent donner une bonne éducation et voulurent le marier lors- 
qu’il fut en age. Le jour méme de la noce, il gagna le port, 
monta dans un vaisseau en partance pour la Syrie, débarqua á 
Séleucie de Syrie et arriva á Édesse oü il mendia á la porte de 
l’église jusqu’á sa morí. Ses serviteurs le cherchérent par- 
tout; l’un d’eux vint á Édesse « et alia instruiré le glorieux 
évéque, Rabboula, de l’histoire de l’homme de Dieu », mais il 
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ne le reconnut pas. Le portier, témoin de son ascétisme, ne lui 
laissa pas de repos qu’il ne lui eüt appris, sous le sceau du 
secret, toute son histoire. II mourut k l’hópital et fut enseveli 
au lieu de sépulture des étrangers. Le portier, á la nouvelle de 
sa mort, courut raconter son histoire á i’évéque Rabboula et 
celui-ci ordonna de rechercher le cadavre pour lui rendre des 
honneurs fúnebres, mais on ne put le retrouver. 

On imagina plus tard qu’il était fds d’Euphémianus et d’A- 
gla'is, et on ajouta á son histoire la fin de l’histoire de Jean 
Calybite qui le faisait mourir á Rome, inconnu, dans la maison 
de ses parents. Cette seconde partie n’existe pas dans les an- 
ciens manuscrits syriaques. Voir A. Amiaud, La Légende sy- 
riaque de saint Alexis, Vhomme de Dieu, Paris, 1889; depuis, 
M. W. Budge a édité et traduit la versión éthiopienne : The 
Lives of Maba Seyon and Gabra Krestos, Londres (Lady 
Meux Mss., n. 1). 

II. — Paul l’évéque et Jean le prétre. Ms. 235, 
fol. 19-25. 

Le texte syriaque de cette histoire est encore conservé, comme 
celui de l’histoire de saint Alexis, dans trois manuscrits de 
Londres du vi e siécle (1). Nous les avons collationnés et avons 
pu constater qu’ils ne difíeraient pas beaucoup du manuscrit 
syriaque moderne, n° 235, de Paris (2). Le texte grec qui est 
conservé (avec une lacune) dans le seul manuscrit de Paris : 
Coislin, n° 303, fol. 206-217, a été édité tel quel par M. Papa- 
dopoulos dans ’AváXexta 'LpoffcXup.t-ty.rJc (jxayyc'kcyíaq, V, 368-83. 

Aprés un long prologue sur l’importance des vies de saints 
en général, l’auteur nous apprend que Paul était ¿y. tgj ^¿v- 
tou, ex TriXeo) q ’AtaXí zg \sy:¡i£vr¡q. Le syriaque le fait naitre á 
.axxí^o, ou ville d’Italie. Le grec n’est probable- 

ment qu’une interprétation du syriaque; ce dernier a l’avantage 
de faire venir Paul d’Italie, comme Alexis. 

Paul est ordonné évéque de sa ville, mais au bout de quinze 
jours il s’enfuit et, comme Alexis, il vient á Édesse qui avait 
alors Rabboula pour évéque. II se loue pour cent osXXei; et un 

(1) Add. 14597, fol. 144; 14646, fol. 134; 12160, fol. 135. 

(2) Nous avons déjá écrit, ROC., 1909, p. 35, note 1, que nous avons remis nos 
copies, collations et traductions á M er Rahmani, en 1907. 
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xsXXúptcv áptcu par jour. II donnait l’argent aux pauvres. Le 
dimanche, il achetait des fruits et les distribuait dans le £cvs- 
Soyeícv (le grec porte voaoxopsísv). Nous traduisons la partie qui 
manque dans le grec (1) : 

* II y avait dans cette ville un homme renommé pour ses actions justes. 
II était prétre dans l’église de Dieu et il se nommait Jean. II avait voulu 
souvent quitter la ville et prendre sur sa téte le joug léger du mona- 
chisme, mais son pére lui avait fait jurer en mourant de ne pas abandon- 
ner ses jeunes fréres et de ne pas s’éloigner, de crainte qu’il ne leur ar- 
rivát du mal et qu’il n’en füt responsable. Un jour qu’il avait du travail 
dans sa maison et qu’il avait besoin de faire venir un ouvrier, il sortit 
pour en louer un, et Dieu, á qui tout est facile, lui fit rencontrer Paul. II 
convint avec lui et lui dit: * Frére, si tu me donnes cent (en marge 

^bo\o 3 , ou (póXXst?) et un morceau de pain chaqué jour, je travaillerai avec 
toi, avec toute la forcé que me donnera le Christ. » (Jean) l’emmena done 
et il monta á sa maison oü il travailla jusqu’á la chute du jour. Le prétre 
Jean pressait le bienheureux Paul de manger du pain, mais il ne le vou- 
lut pas et lui dit : * Donne-moi mon salaire et ne t’inquiéte de rien. » — 
Jean lui disait: * Vive Dieu! je ne te donnerai pas ton salaire avant que 
tu n’aies terminé tout le travail de ma maison. » Car le bienheureux se di¬ 
sait : * Peut-étre qu’ainsi je le ferai habiter avec moi, et il me sera un frére 
pour toujours. » Paul dit á Jean : « Donne-moi done, frére, du soir au soir, 
ce morceau de pain dont tu es convenu avec moi. » Et il fit selon sa vo- 
lonté. Or, certain jour, le bienheureux Paul s’en alia pour prier sur la 
montagne á l’écart. Le bienheureux Jean se cacha et le suivit pour voir 
ce qu’il faisait. II le vit monter sur une montagne élevée au sud de la 
ville, entrer dans une caverne isolée qui se trouvait lá et s’agenouiller en 
priéres. Jean se tenait dehors et pleurait en voyant que Dieu donnait une 
telle pureté á ses familiers. Lorsque Paul fut resté longtemps en priéres, 
voici qu’un grand serpent rampa et s’éleva contre lui d un trou qui était 
dans la caverne. Lorsque Jean le vit du dehors, il commenga á crier et á 
dire : * Seigneur, seigneur, voilá que ton adversaire vient contre toi pour 
te nuire. » Paul n’en tint pas compte et ne se leva pas avant d’avoir fini 
sa priére. Au méme moment, Jean vit un éclair qui partit du ciel, entra 
dans la caverne, frappa le serpent et le déchira. Alors Paul quitta sa 
priére et dit á Jean : * Pourquoi, frére, as-tu crié lorsque tu as vu le ser¬ 
pent, ennemi de notre race, et pourquoi es-tu venu ici? » 

La suite figure dans le grec : lis prient ensemble; ils sont 
entourés de reptiles et de lions, Paul invoque Dieu, et les rep¬ 
tiles seuls s evanouissent; Jean invoque Notre-Seigneur Jésus- 
Christ et les lions eux-mémes disparaissent. Paul reconnait 

(1) Il manque un feuillet et les deux l'cuillcts suivants sont intervertís dans le 
manuscrit grec. 
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l’excellence de Jean et apprend, par révélation, qu’il nourrit 
depuis dix-huit ans, dans une caverne, douze bienheureux qui 
vont jouer un certain role dans ce récit. Jean apprend aussi 
d’en haut que Paul était évéque de ville d’Italie. lis pro- 

mettent de ne plus se quitter, Rabboula permet á Jean de faire 
ce qu’il veut; ils passent les six mois d’hiver sur la montagne 
avec les bienheureux de la caverne et travaillent les six mois 
d’été. Ils ont la pensée d’aller au Sinai; l’un des douze, nommé 
les y engage. A leur arrivée au Sinai, une tribu d’A- 
raltes les arréte et les conduit á l’endroit appelé Himyti¬ 
rites Ils guérissent une malade, et la baptisent ainsi 

que ses parents. On les conduit au milieu de palmiers pour les 
percer de coups, mais Jean fait périr le plus beau des palmiers, 
« le dieu du camp », et les Arabes se convertissent. Au Sinai 
ils montent á l’endroit oü « la gloire de Notre-Seigneur des- 
cendit » ( v ^o, u^j) et ils entrérent dans la caverne oü 

avait été May se, prince des prophétes; ils furent bénis aussi 
par les bienheureux qui étaient sur cette montagne. 

Paul dit á Jean : « Retournons á la ville bénie (Édesse) 
(22 v ), car sept des douze bienheureux sont morts. » lis se met- 
tent en route et arrivent le soir sur une montagne oü ils trou- 
vent un homme juché sur un arbre. Ils lui demandent son 
histoire. II leur raconte que, durant un voyage, il a trouvé 
surcet arbre Abraham , prince des ascétes (p-si* qui 

a conversé avec lui durant trois jours, puis est mort. II lui a 
succédé sur cet arbre et. voilá trente-cinq ans qu’il y est sans 
voir personne, sinon deux hommes qui lui apportent de temps 
en temps de la nourriture. II meurt, lui aussi, au bout de trois 
jours; il portait une tunique de poils une étoffe en 

toile et un bonnet de poils (u*»» et avait prés 

de lui un panier dans lequel il y avait un peu de pain, une 
mesure de lentilles ,) et un vase d’eau. Des gens 

qui ont appris sa mort par révélation, viennent pour l’en- 
t.errer. On oint son corps d’huile et on met ses os avec ceux 
du bienheureux Abraham dans un sarcophage en pierre. Jean 
et Paul emportent sa corbeille (i r va»i) et sa jarre d’eau comme 
bénédiction ^j), et Notre-Seigneur opéra heaucoup de 

guérisons par le moyen de cette eau. 

Cinq jours aprés, ils arrivent á l’endroit appelé la pierre de 
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Jacob et y trouvent un groupe de montagnards (kJi? i*- i><^ 
pvai), grands par leurs oeuvres, dont l’archimandrite 0^0 se 
nommait Étienne. Celui-ci connaissait par révélation qui 
étaient Paul et Jean et d’oü ils venaient. Ceux-ci, á leur tour, 
connaissent qu’Étienne garde une femrae dans son monas- 
tere depuis dix-huit ans. Étienne raconte qu’elle errait dans 
le désert á l’áge de sept ans, qu’il en avait eu pitié et l’avait 
gardée; les fréres Pappelaient Matthieu l'Eu naque et elle les 
édifiait beaucoup. Les fréres veulent la renvoyer, Étienne craint 
qu’elle ne se perde dans le monde, enfin elle meurt cette nuit- 
lá et on l’ensevelit á cóté de la pierre oü Jacob avait posé sa 
tete lorsqu’il descendait á Marran. Ils allérent tous ensemble 
jusqu’á Jérusalem, puis Jean et Paul se rendirent á Édesse, 
tandis que les autres allaient en Égypte. 

Jean veut emmener Paul chez lui, mais il ne le veut pas, 
travaille de jour et monte le soir prés des bienheureux de la 
caverne dont sept sont deja rnorts. II y avait á Édesse un 
homme, connu et maitre de toute la ville, dont la femme était 
malade depuis treize ans. Une voix lui dit : « Au milieu de la 
nuit, va sur la porte de 1 eglise et crie: Paul, Paul. Uelui qui 
sortira sera vétu comme un ouvrier. Méne-le chez toi, il im- 
posera Ies mains á cette femme et elle sera guérie. » Par la 
permission divine, Paul n’alla pas ces jours-lá prés des bien¬ 
heureux sur la montagne; il sortit de l’église et chassa le dé- 
mon qui possédait cette femme. Celle-ci tomba comme morte, 
mais, lorsque Paul I’eut ointe « de l’huile de la priére », elle 
mangea, fut guérie et alia aussitot á un monastere ftí*?* 

Paul conseilla au mari de donner ses biens aux pauvres et 
d’aller aussi au monastere avec ses enfants, ce qu’il fit. 

Paul, se voyant connu, craignit de céderá la vaine gloire; 
il alia en cachette á Xisibe sur la frontiére ^ 

Jean le chercha longtemps a Jérusalem, au nord, au midi et 
au couchant durant cent fronte jours sans le trouver; enlin 
il arriva á A isibe oü il donna son signaloment et on lui in- 
diqua oü il le ti ouverait. II le trouva portant un sac sur 
une échelle (1). II cria: «• Paul, Paul. » Paul lui dit d’attendre sa 
descente, puis il posa le sac sur le mur et descendit d’un autre 

(l) Paul «ambla ici servir das maaons, comme l'évéque dont. l’liistoire ligure 
dans le Pratum tic Moschus, chap. xxxvn. Cf. Mignc, P. t. LXXIV, col. 130. 
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cote. Jean l’attendit longtemps et le chercha vainement ensuite 
par toute la ville. Comme il reposait dans le Esvoooysiov, Paul 
lui apparut et lui dit qu’il ne le verrait plus en ce monde; il 
lui conseilla encore de se retirer prés des bienheureux dans la 
cáveme en attendant qu’ils pussent se retrouver sous peu dans 
l’autre monde. Jean s’y retira et mourut au bout de huit mois. 

III. — Histoire de Daniel de Galas écrite par mar Jacques 
LE DOCTEÜR. MaNÜSCRIT 233, FOL. 160M75 (1). 

II était d’Amid et aimait demeurer á Tasitá (m) qui est prés 
de sous la dépendance d’Amid, car ce village appartenait á 
ses parents. A l’áge de vingt-cinq ans, ses parents le marient a 
une femme du camp d’Amid e»/), dont les parents habi- 

taient le village de ?<>j sous la dépendance d’Amid. II demeurait 
á in-h et allait á un mille au nord, á la montagne nommée ^ 
(Galas) (2). II arriva qu’un ascéte, expert dans la connaissance 
des saints Livres, nommé mar Mari (-íp»), descendit du nord 
pour visiter les ascétes qui étaient au sud, c’est-á-dire dans la 
montagne de Mardé et de Sigar (^»o II demeura á m 
prés du bienheureux Daniel. C’était alors le second Conoun. 
Mari resta sept jours et expliqua les saints Livres á Daniel. Peu 
aprés, l’ascéte Barsómá (3), allant de l’occident á l’orient, passa 
au sud de la montagne d’Izala (mi-í) ; il vit Daniel et lui prédit 
ce qu’il serait. 

Mari, se rendant de Sigar á Édesse, arrive k Ris'alná qui est 
prés du fleuve Habour; il se souvient de Daniel et revient le voir 
k Tasitá. Celui-ci l’accompagne du cóté nord á un mille du vil¬ 
lage, jusqu’au village ruiné qui est sur la montagne nommée 
Galas, présdu cháteau (m*») qui y était construit, puis il rentre 
chez lui. Mari voit en songe que Daniel sera célébre par toute 
la Syrie et qu’une église avec un monastére seront placés sous 
son vocable. Au matin, Daniel vient le retrouver et ils vont en- 
semble k Édesse. Les parents de Daniel envoient quatre cava- 

(1) oaav. u¡.A pa^ao, Pj i 

Incipit : Pí-ao Des. V ©íov*© 

(2) Ou L'auteur ajoute : t©»oí lv&© Pía |l.pa opj .. oü un cháteau 

était construit avec de grands liens (ou charmes) ». 

(3) Dont la légende éthiopienne vient d’étre éditée dans la Hevue de l'Orienl 
chrélien (1909) par M. S. Grébaut. 
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liers romains pcur le ramener et ílageller Mari. lis les trouvent 
sur les terres du village de nu, au pied de la montagne 
Asoma [\****\). Mari prie et les Romains, comme au temps 
d’Élisée, passent á cóté d’eux sans les voir et vont jusqu’á la 
montagne Sahiá (p*,). Les bienheureux vont jusqu’au monas- 
tére de la montagne de Hasmi (n^ ^ oü habitait saint 

Julien Sabá et ils demeurérent quelques jours dans la caverne 
de Julien, priant, jeúnant et lisant l’Écriture avec les bienheu¬ 
reux qui étaient dans la caverne; ils résistaient au froid á 
l’exemple des quarante martyrs qui avaient vaincu la glace. Ils 
arrivent á Édesse, surtout pour étre bénis par I’image du 
Christ qui était lá et pour visiter les moines sur la montagne. 
Comme ils quittaient la montagne de Hasmi , quatre voleurs 
les rencontrent et veulent les dépouiller; ils sont frappés de 
cécité. Les saints les guérissent et ils vont se faire moines sur 
la montagne d’Édesse. Les saints adorent I’image de notre Sei- 
gneur et demeurent dans une caverne á deux milles au sud 
ouest d’Édesse, durant deux ans. Leur renommée se répand á 
Édesse et á Harran, on leur apporte les malades. Pour luir la 
vaine gloire, Mari va á la montagne de Mardd et Daniel á la 
montagne d’Asoma. De lá il veut aller á une montagne sans 
routes dans les confins de ce pays de Birtd (1). II y trouve un 
anachoréte qui l’emméne á sa caverne et meurt au bout de trois 
jours. Les anges viennent l’enterrer et Daniel va á la montagne 
de Galas. Le démon, sous la figure d’un serpent, veut en vain 
1’efTrayer; un Iion le porte oü il doit habiter : au cháteau (iu-=>j 
qui est sur la montagne de Galas. II y vit de fruits et d’eau el 
chasse Ies démons qui y liabitaient. On vient le trouver de par- 
tout. Sa femme vient l’y trouver avec son fils Lazare et elle lui 
promet de garder la pureté. 

Les gens du village de Magdalá, á un mille du bienheureux, 
lui apportent une femme paralytique; il la guérit. II délivre les 
pátres de deux lions, et deux d’entre eux se font moines sur la 
montagne Asoma. Au bout de douze ans, il rédame son fils 
Lazare et le met au nombre de ses disciples. Sa mére vient le 
voir, — il y avait vingt ans qu’il était reclus, — mais il ne veut 
pas lui parler et elle le maudit. Cette nuit méme deux hommes 

(1) |;_io|kio l&fuBg-í u« |L;*aj u« (sca-Co. 
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en tuent un autre sur la montagne de Galas et le portent prés 
de la eellule de Daniel. Le gouverneur fait apporter le ca- 
davre et compara!tre Daniel. Levéque d’Amid se nommait 
Mari. Daniel ressuscite le inort et guérit la fdle du gouverneur 
qui était possédée; elle s’adonne au monachisme. II guérit 
d’autres rnalades. Trois mille hommes avec le gouverneur et 
1 evéque Mari accompagnent le saint jusqu’á cinq milles de la 
ville. II rentre á son couvent et « le bruit de ce prodige alia 
jusqu’au pays de Rome ». 

Lazare, son disciple, voulait batir une église dans laquelle 
pussent reposer plus tard les ossements du saint. TI lui de¬ 
manda de bénir une outre pleine d’huile d’olive et se mit en 
route pour Rome. Lorsque des animaux voulaient nuire au 
navire, il leur jetait de cette huile et ils mouraient. Durant une 
ternpéte, le pilote fit voeu de donner trente dariques á Daniel; ce- 
lui-ci lui apparut et conduisit le navire au port. Lazare l’ascéte 
(u^»íi parcourut durant deux ans le pays des Romains et entra á 
Rome la ville illustre (iiap^oo; ; il opéra beaucoup de prodiges, de 
sorte que la renommée du bienheureux Daniel se répandit dans 
tout le pays des Romains et aussi en Syrie et en Égypte. Au 
bout de deux ans, Lazare retourna prés de son maitre. En tra- 
versant rArménie il rnanqua de périr á cause de la neige et du 
froid. Des son retour il bátit une église en pierres taillées 
(lis—et fit, avec I’or recueilli, de grandes croix du poids de 
trente livres. Les dómons venaient pour détruire les fondements, 
mais Daniel les obligea a porter les pierres á leur place. 

Un ange vient annoncer la mort de Daniel. II meurt trois 
jours aprés, le dimanche 2 mai de Pan 750 des Grecs(2 mai 439), 
et on l’enterre trois jours plus tard f 1). 

IV. — IIlSTüIRE DE MAR HaXXÍNA, EXVOYÉE DAR LE DOCTEUH 

mar Jacqües au pieux Piulothée. Maxlscrit 235, FUL. 1 17- 

1(30 (2). 

Dés qu'il a recu la lettre de Pliilothée lui demandant d’écrire 

(I) Cette année-lá, le 2 inai tombait un 1 n 3 .nl i. II faut tsnleiulm, qu’il est mort 
le dimanclie 31 avril, et qu’il a été enterré ■< trois jours aprés » le mardi 2 mai. 

(¿j uaao|L&~3 >ou;\ o o. ay* ps\ v-. ,oCs 2 , (.ii^ j£s^*.L. 

Inc. leo. 3 £i es . ^oovj , v»o,a>x*.V ^.vuio «*IG ^yo 
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cette histoire, Jacques a entrepris cette oeuvre difficile; il a in¬ 
terrogé les vieillards qui avaient vu dans leur jeunesse les 
actions de ce saint: la suite vient done de ce qu’ils ont mis par 
écrit ou de ce qu’ils ont raconté. Vient une longue description 
de ses vertus, entremélée de citations bibliques. Y l’áge de 
quinze ans il va au désert. II trouve un bienheureux moine 
nommé Qaioumá qui demeurait dans une petite eellule. 

lis demeurent longtemps ensemble, á quatre milles de I’Eu- 
phrate dont ils buvaient l’eau. Qaioumá le laisse seul. II va de 
temps en temps passer 20 ou 30 jours dans le désert, exposé au 
soleil en été et au froid durant l’hiver; deux lions l’accompa- 
gnent. L’un de ces lions s’enfonga un jour une épine dans le 
pied, le saint la lui arracha. On vient le voir, et il ne quitte plus 
sa eellule pour y recevoir Ies étrangers. II passait une partie de 
ses nuits á aller leur chercher de I’eau. Cela dura dix-sept ans. 
Un jour Dieu lui remplit sa cruche au milieu du chemin du 
fleuve. II foulait aux pieds Ies serpents. Ies scorpions et toutes 
les puissances de I’ennemi. Les malades se couchaient aterre, 
il Ies foulait aux pieds et ils étaient guéris. II guérissait de méme 
Ies riches qui souffraient de « cette douleur des pieds qui ne 
comporte pas de remede (la goutte) »; on n’a pas entendu dire 
que cette maladie ait été guérie du temps des apotres mais 
seulement par ce bienheureux. II guérissait aussi les maladies 
cachées, en foulant les malades aux pieds. Un ange lui ap- 
parut et il bátit en cet endroit un baptistére « qui demeure 
jusqu’aujourd’hui». 

Un jour qu’il n’y avait pas encore de citernes dans le mo- 
nastére du bienheureux (1), il vient plus de monde que d’habi- 
tude et l’eau vient á manquer; Hanniná prie et une pluie refrai- 
chit le peuple. Méme les bien-portants se faisaient fouler aux 
pieds par lui. « L’un des chefs qui étaient dans le Levant » 
tombe malade et lui fait demander de venir jusqu a Qen- 
nesrin, mais un ange dit au chef d’aller lui-rnéme au monas- 
tere, oü ilest guéri. A cette vue unpaien se convertit. Ilanniná 

(1) Ce monastére, á quatre milles de 1’Euphrate, est le monastére d’Ananias, 
mentionné par Bar Hébraeus prés de Callinice, car cette ville est sur 1’Euphrate 
et ce monastére est signalé déjá vers le milieu du vi® siécle. Jean d’Asie le 
place prés de Sura, ville un peu en amont de Callinice; cf. Bar Hébraeus, Chron. 
eccl., i, 211, 250; Jean d’Asie, Cornmenl. de beatis orieutalibus, Amsterdam, 1880, 
p. 104, 207. 
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prédisaitl’arrivée des voleurs, les famines, la mort de ses disci- 
ples. Un jour qu’il était au haut de la tour, une nuée vient avec 
des tonnerres et éclairs; les fréres qui étaient dans cette tour, 
au nombre de prés de soixante, s’enfuient épouvantés, mais il 
les rassure. Bien des hommes et des femmes qu’il a guéris 
vivent encore et ont raconté leur guérison. II s’occupait surtout 
de bien accueillir les étrangers. II vécut cent dix ans, dont 
quinze avant d’entrer dans la vie monastique; il désigna le 
prétre Bar-Niqiná pour lui succéder comme supérieur; 

il fut malade durant sept jours. Moyse, Aaron et Hor vinrent 
chercher son ame; il mourut au mois d’adar de l’an 801 (mars 
190). Que ses priéres protégent« ce monastéreet ses habitants ». 
Le manuscrit de Londres add. 12174, place sa mort en 811 
(500) (u® est devenu ^). Un correcteur de ce manuscrit dit qu’il 
faut lire Hnina et non pas Hanania. C’est pour cela que nous 
avons écrit Hanniná. 

V. — Histoire d’Eüphémie. 

L’invasion des Huns de l’an 39G, qui donne prétexte á cette 
liistoire, est bien connue par ailleurs: M. Rubens Duval, His¬ 
toire d'Édesse, Paris, 1892, p. 150, renvoie á Josué le stylite, á 
Tabari et au Liber Chalipharum; ajoutons encore la Chronique 
d’Édesse, ch. \l. Parmi les troupes romaines envovées pour 
combattre les Huns, se trouvait un Goth qui fut logé chez So- 
phie, mere d’Euphémie, et qui s’avisa de demander celle-ci en 
mariage. II jura qu’il n’était pas marié dans son pays, il montra 
qu’il était riche, il importuna la mere, enfin le mariage se fit 
et il emmena sa femme dans son pays. En réalité il était deja 
marié, et il fit passer Euphémie pour une esclave syrienne qu’il 
amenait á son épouse. Celle-ci ne fut pas dupe, et elle fit souf- 
frir á Euphémie toutes les vexations que la jalousie lui suggé- 
rait. Ces vexations augmentérent encore lorsque Euphémie ac- 
eoucha d’un fils qui ressemblait á leur mari comniun; la 
femme légitime finit par empoisonner cet enfant et elle fut em- 
poisonnée elle-méme par Euphémie avec le poison que celle-ci 
avait recueilli sur les lévres de l’eiifant. Cet empoisonnemenl 
mit Euphémie en péril de morí, elle y échappa gráce á la pro- 
tectiun des saints Confesseurs et se retrouva á Édesse. Un peu 
plus tard, une nouvelle invasión des Huns et des Goths ramena 
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les troupes romaines á Édesse et parmi elles se trouvait encore 
le Goth, mari d’Euphémie. II fut reconnu, dénoncé á l’évéque 
et au général et decapité pour l’exemple. 

C’est la une tragédie bien simple qui dut se répéter sou- 
vent; elle ne sort de l’ordinaire que par l’intervention des 
saints Confesseurs Gouria, Samona et Habib. lis avaient une 
église sur la montagne d’Édesse depuis l’an 340 (cf. R. Duval, 
loe. cit., p. 17 et 135); c’est le portier (comme dans l’histoire 
de saint Alexis) de cette église qui fut le premier au courant de 
eette histoire et qui la vulgarisa. Car Sophie, mére d’Euphé¬ 
mie, avait conduit sa filie dans cette église et l’avait mise sous 
le patronage des saints Confesseurs. C’est á leur tombeau que 
le Goth l’avait prise pour l’emmener dans son pays. Aussi ce 
sont Gouria, Samona et Habib qui lui apparaissentdans le tom¬ 
beau de la femme qu’elle avait empoisonnée et oü on l’avait 
enfermée vivante, et qui la transportent en un clin d’oeil sur la 
montagne d’Édesse. 

Nous éditons le manuscrit syriaque de Paris n° 234, fol. 299 á 
308 (1). La méme histoire se trouve dans de nombreux manus- 
crits grecs; nous avons utilisé les manuscrits grecs de Paris, 
1468, fol. 332á 339; 1485, fol. 108 á 115, et Coislin 121, fol. 31 
á 35. 

Le syriaque est vraisemblablement l’original, car c’est un 
récit écrit á Édesse, pour les habitants de cette ville, afín d’aug- 
menter la vénération que leur inspirait le temple des saints 
Confesseurs, c’est done en syriaque, langue commune, qu’il 
devait étre composé. Euphémieest appelée une syrienne etil est 
dit que personne chez les Goths ne connaissait la langue syria¬ 
que. En deux endroits le syriaque écrit avec raison que les en- 
vahisseurs de la Mésopotamie sont les Huns, tandis que le grec 
a le tort dans ces deux endroits d’introduire les Goths. Le syria¬ 
que renferme une phrase toute d’humilité : « Parce que le lan- 
gage est simple et rude et que l’esprit du vieillard est faible, 
il ne faut pas que ce grand prodige soit méprisé dans vos es- 
prits á cause de l’infirmité de sa parole »; cette phrase manque 
dans le grec lequel d’ailleurs paraphrase et rnodifie constam- 

(1) Le manuscrit syriaque de Londres, add. 11649, du ix' siécle, renlerme la 
méme histoire. Ces deux manuscrits syriaques renferment aussi rhistoire de 
saint Alexis. 
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ment le syriaque; on comprend done tres bien que le grec ait 
supprimé ce passage puisqu’il « embellissait » le style, mais 
on ne comprendrait pas qu’un auteur syrien l’ait ajouté au texte 
grec préexistant. Le syriaque et le grec ont d’ailleurs une faute 
commQne : ils rapportent cet événement, postérieur á 396, á 
Tépiscopat d’Eulogius, mort avant 394 (cf. R. Duval, loe. cit ., 
p. 149). D’aprésla clausule du syriaque, celui-ci fut transcrit sur 
un manuscrit écrit á Constantinople par Jean le reclus, mais ce 
manuscrit pouvait étre syriaque et non grec, car les Syriens 
ont eu des monastéres dans cette ville : Jean d’Asie nous a 
écrit l’histoire de celui qui était « au-dessus de saint Ma¬ 
mas ». (Comm. de beatis oriental ibas, Amsterdam, 1889, 
chap. xxxvii sqq.). 
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L’INITIATION CHRÉTIENNE 

DANS LE RITE MARONITE (1) 


Nous signalons aux lecteurs qui s’intéressent aux études 
liturgiques, plusieurs manuscrits qui traitent de l’initiation 
chrétienne dans le rite maronite. 

Ces manuscrits se trouvent á la Bibliothéque nationale de 
Paris et font partie du fonds syriaque dont le catalogue a été 
dressé par Zotenberg. 

Le premier, n° 116, est un recueil du xvi e siécle. II contient (fol. 
1-39) deux rites de Baptéme, l’un complet pour les cas ordinai- 
res et l’autre abrégé pour les cas de nécessité. Ce dernier est 
attribué á saint Basile, Évéque de Césarée. Les rubriques de ces 
deux rituels sont en syriaque; mais elles sont souvent accom- 
pagnées d’une traduction en carschouni (2), écrite en marge. 

Nous désígnerons ce manuscrit par la lettre A. 

Le deuxiéme, n° 117, contient également deux rites de Bap- 
téme, l’un complet, l’autre abrégé et attribué á saint Basile 
(fol. 1-39). Les rubriques sont en partie syriaques, en partie 
arabes (carschouni). On voit dans le texte des ratures et des re- 
touches de seconde main. 

Entre les folios actuellement cotés 73 et 74, il manque un ou 
plusieurs feuillets. 

La note du fol. 100 v° nous apprend que ce manuscrit a été 
exécuté en 1823 de 1 ere des Séleucides (1512 de J.-C.). 

Ces deux premiers recueils faisaient partie des manuscrits 
de Colbert (1732), achetés pour la plupart en Orient, par les 
agents du Ministre (3). 

(1) Les Maronites se servaient des rituels baptismaux de Jacques l’Apótre, 
de Basile le Grand, de Jacques de Saroug et de Jacques d’Édesse. (J. S. Assé- 
mani, Bibl. Orient., t. I, p. 301). 

(2) Arabe écrit avec les caracteres syriaques. 

(3) Catal. des mss. syr., p. iv. 
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Le troisiéme, n° 118, nous offre (fol. 18 v°-70 v°), conime les 
recueils précédents, un rite complet du Baptéme par Jacques 
de Saroug (f 521) et un autre abrégé et attribué á saint Basile. 

Avant la révolution, ce manuscrit appartenait á la Biblio- 
théque de TAbbaye Saint-Germain-des-Prés (1). 

La plupart des rubriques sont en carschouni, quelques-unes 
sont en syriaque. 

Nous désignerons ce manuscrit par la lettre C. 

Le quatriéme, n° 119, contient un rituel abrégé de saint Ba¬ 
sile, suivi d’un autre complet par Jacques de Saroug (fol. 13- 
07). 

L’on voit dans le texte et en marge des ratures, «les cor- 
rections et des additions postérieures. Les rubriques sont en. 
carschouni; il y en a peu en syriaque. D’aprés une note finale 
(fol. 125), en partie effacée,ce manuscrit a été exécuté vers 
Tan 1850 d’Alexandre (1539 de J.-C.). II sera désigné par la 
lettre I). 

Ces divers inanuscrits présentent un méme rite; mais ils ne 
donnent pas toujours un texte identique. 

Le premier, J. AL Assemani a publié, avec traduction latine 
en regard, Tordo du Baptéme de Jacques de Saroug (2). 

Le Patriarche maronite Étienne Al-Doua'ihi, d’heureuse mé- 
moire (1670-1704), en fit une recensión,, pour Timposer á la 
pratique de son Église, et y introduisit bien des modifica- 
tions (3). 

L etude de ces différents document.s nous permet de recueil- 
lir, sur les cérémonies baptismales des Maronites, quelques 
renseignements historiques épars gá et la. 


(1) L. c. 

(2) Cod. liturrj., 1. II, p. 309 et suiv. Renaudot a fait une autre traduction de 
ce rituel. Denzinger a publié la traduction d’Assémani avec Ies variantes de 
Renaudot. Bibl. Nal., Collect. Renaudot, t. VIII, p. 214-217, 206-213; Denz., Ritus 
Orient., 1863, I, p. 329-351. 

Mais Jos. Al. Assémani ne niel pas sous le nom de Jacques de Saroug la 
partie qui concernc les rites du Catéchuménat; il la donne en un autre endroit, 
Cod. lit., I. I, p. 203-219. Or, cette partie parait bien appartcnir á l’ordo de ce 
méme Évéque. Elle eommence, en effet, par l’oraison : « Domine Deus Xoster, 
qui, secundum legem quadraginta dierum, cuín María Matre tua templuni 
adisti •> etc., I. c., p. 204. Or, J. Sini. Assémani nous apprend que l’ordo de 
Jacques de Saroug debute par cette méme priére; Bibl. Orient., t. I, p. 301. 

(3) Cod. lit., 1. II, p. 309. 
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Mais avant de faire un exposé succinrt du rite baptismal, il 
faut remarquer que ces rituels nous présentent une eérémonie 
tres solennelle, semblable á celle de la liturgie eucharis- 
tique (1), et déroulent sous nos yeux les rites essentiels de 
l’initiation chrétienne, tels que nous les décrivent les anciens 
textes liturgiques. II faut noter en second lieu que les rubriques 
parlent tantót d’adultes, tantót d’enfants accompagnés de par- 
rains ou de marraines. 

Les diacres nettoient le Baptistére et y préparent l’eau froide 
mélóe avec de l’eau chaude (2), d’aprés les Mss. A et B. Le 
rituel d’Assémani ainsi que les Mss. C et D mettent pius loin 
la préparation de l’eau et portent que le prétre lui-méme doit 
prendre de la main droite l’eau chaude et de la main gauche 
l’eau froide et les méler dans le Baptistére (3) en disant: « Mé- 
lez, Seigneur Dieu, ces eaux par les priéres » etc. (1). 

Le prétre se revét de vétements sacerdotaux, et, une fois 
les cierges allumés, il commence la eérémonie. Les Diacres se 
rangent autour du Baptistére (5). 

Aprés une priére prononcée par le prétre, les candidats réci- 
tent le Psaume Miserere. 

Viennent ensuite des priéres alternées entre le prétre et le 
diacre, semblables á eelles de la messe. Elles sont suivies de 
l’Épitre et de l’Évangile. Puis des hymnes et des priéres, aprés 
lesquelles le prétre marque trois fois du signe de la croix, 
avec le pouce de sa main droite, le front du catéchuméne tourné 
vers l’Orient (6). 


(1) Ceci provient de l’usage d’administrer le Baptém;; solennel au cours de la 
synaxe eucharistique; Dict. d’Archéol. chrét., fase. XII, col. ¿74. 

(2) Le Raptóme étant conféré par immersion, on se trouve obligó de l’admi- 
nistrer avec de l’eau chauffée. 

(3) L’ordo d’Al-Douaíhi exige que l’eau froide soit en quantitó moindre que 
l’eau chaude, Cod. lit., 1. II, p. 317. 

(4) Cod. lit., 1. II, p. 317-318. 

(5) Le Rituel actuellement en usage chez les Maronites exige la eérémonie 
d’admission au seuil de l’église : le prétre y recoit l’enfant en récitant des 
priéres. C’est le Patriarche AI-Douaihi qui introduisit cette eérémonie dans la 
liturgie baptismale, á la place des anciens rites du catécliuménat, Cod. lit., 
1. II, p. 309-310. 

(6) Cette eérémonie fait défaut dans les Mss. A et B. AI-Douaihi la remplace 
par trois insufflations sur le visage du candidat, en forme de croix, Cod. lit., 
1. II, p. 315. 
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Et aprés quelques priéres, l’Officiant se tourne vers l’Occi- 
dent, tient un crucifix, souffle, en forme de croix, au visage du 
catéchuméne tourné vers l’Orient, et récite un long exorcisme. 
Aprés quoi a lieu l’abjuration de Satan : le prétre prononce 
d’abord les paroles que les catéchuménes reprennent ensuite en 
regardant vers l’Occident; cela se fait par trois fois : « Nous 
renongons á toi, Satan, á tous tes anges, á toute ta puissance, 
á toutes tes pompes, á toute ta doctrine impure et abominable 
et á tout ce qui est de ton domaine. » 

Le catéchuméne, se retournant ensuite vers l’Orient, confesse 
sa foi, en disant á la suite du prétre : « Nous croyons en toi, 
Dieu le Pére Tout-Puissant, en Ton Fils, Notre-Seigneur Jésus- 
Christ, en Ton Paraclet l’Esprit-Saint et vivifiant, en tous tes 
saints anges, en toute la doctrine de la sainte Église, catholique 
et apostolique et en tout ce qui est de ton domaine » (1). Et Ton 
récite alors le symbole : « Nous croyons en un seul Dieu etc. » 
Des priéres suivent; le prétre prend de l’huile puré, la bé- 
nit (2), et en fait le signe de la croix sur le front du candi- 
dat (3). Yiennent ensuite d’autres priéres, aprés lesquelles le 
prétre procéde á la bénédiction des fonts baptismaux (4). 
Pendant cette cérémonie, il fait sur l’eau des signes de croix, 
y souffle trois fois, en forme de croix, récite une sorte de pro¬ 
face terminée par le Sanctus, et, se mettant á genoux, invoque 
le Saint-Esprit sur les eaux par une priére semblable á l’Épi- 
clése. Puis a lieu une triple infusión de chréme dans la piscine; 

(1) Dans les Constitutions Apostoliques le candidat s’exprime ainsi : « Renun- 
tio Satana?, et operibus ejus, et pompis ejus, et Angelis ejus, et inventis ejus, 
ac ómnibus qu* sub eo sunt •>. Puis il fait son adhesión au Christ : « Et ascri- 
bor Cliristo, et credo et baptizor in unum Ingenitum, solum verum Deum om- 
nipotentem, Patrem Christi... et in Dominum Jesum Cliristum » etc. Migne, 
P. G t. I, col. 1042. La formule de saint Cyrille de Jérusalem mentionne Pem- 
ploi de la seconde personne : * Je renonce á toi, Satan etc. », M sr Duchesne, 
Orig. du cuite chrét., 1903, p. 329. 

(2) Al-Douaihi omet la bénédiction de rhuile et commence tout de suite la 
bénédiction du Baptistére, Cod. lit., 1. II, p. 330. 

(3) Cod. lit., 1. II, p. 332; mss. C, D, A. 

(4) Les Maronites conservent encore cet usage de bénir Ies eaux baptismales 
immédiatement avant le Baptéme, Syn. du Moni-Liban, p. II, c. 2, n. 14. Autre- 
fois ils les bénissaient á l’Épiphanie, Cod. lit., I. II, p. 317, qui avaitété indiquée 
en Orient, avec la féte de Paques et de la Pentecóte, pour la célébration du 
Saint Baptéme. Graffin, P. S., t. I, col. 537, Syn. du Mont-Lib., p. ii, c. 2, n. 14; 
Duchesne, l. c., p. 293, 391. 
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le prétre le verse dans l’eau en forme de croix (1). II recite 
ensuite, avec le Pater, des priéres analogues á celles qui sui- 
vent la consécration de la messe et oint de Phuile sainte la 
téte du candidat, laissant au diacre le soin d’achever l’onction 
sur tout le corps (2). 

Aprés cette onction, on l’introduit, dépouillé de ses véte- 
ments, dans la piscine, en le faisant regarder vers l’Orient. Le 
prétre, le visage tourné vers l’Occident, fait sur luí l’imposition 
de la main droite et prend de l’eau avec la gauche du cóté de 
l’Orient pour la répandre sur sa téte. II répéte le méme acte, en 
prenant de l’eau, une seconde fois, du cóté de l’Occident et une 
troisiéme fois des deux cótés (3). Et cela en disant la formule 
du Baptéme, que nous donnerons plus loin. D’aprés B, il plonge 
ensuite trois fois dans l’eau la personne baptisée pour lui 
laver les onctions. Puis il le remet á son parrain, s’il s’agit 
d’un gargon, ou á sa marraine, s’il s’agit d’une filie (4). 

Commence ensuite lacérémonie de la Confirmation. Le prétre 
signe le candidat au front avec le Saint-Chréme et lui en oint 
tout le corps, en récitant la formule que nous rapporterons 
aprés la formule baptismale (5). Puis il le revét d’un vétement 
blanc, lui met la couronne sur la téte, lui ceint les reins (6), et 
lui fait prendre part pour la premiére fois á la sainte commu- 

(I) Denys l’Aréopagite marque cette triple infusión de chréme. Jligne, P. (1., 
t. III, col. 395. 

(*2) Le rite primitif de 1’onction devait étre unique. Denys nous apprend que 
l’Évéque connnencait l’onction par une triple consignation de croix sur le front. 
et que les pretres étaient chargés d’achever cette onction sur tout le corps. 
Migne, P. G., t. III, col. 395. A un nioment donné, ce rite s’est dédouble et a 
produit ces deux onctions, séparees l’une de l’autre par une cérémonie dis- 
tincte. Piel. dWrchéol. chrél., fase. XII, col. 280. 

(3) Al-Douaílii donne ici la rubrique suivante : - Hic Diaconus adducit bap- 
tizandum ad sacerdotem, facie ad orientem conversa. Sacerdos auteni imposi- 
tam tenens manuni sinistram super caput baptizandi, aquam manu dextera 
aut cochleari haurit ter effunditque super caput ejus. Vel inergit trina mer- 
sione, prout fert consuetudo loci. ■> Cod. litury., 1. II, p. 34! 1-350. 

(4) Le parrain ou la inarraine ne tiennent pas I’enfant sur les fonts baptis- 
maux. 

(5) L’usagc actuel prescrit la consignation au front seuleinent, et délend l’onc¬ 
tion d’autres inenibres du corps. üyn. du Moni-Liban , p. II, c. 3, n° 1. 

(6) Al-Douaílii fait reinettre alors au baptisé un cierge allumé, usage d'ailleurs 
prescrit dans l’ordo de Jacques d’Édesse et qui existe encore diez les Marón i tes : 
C’est le parrain, tenant l’enfant sur les bras, qui reeoit le cierge. L’on fait en¬ 
suite la procession de l’enfant dans l’Église. Cod. lil., 1. III, p. 189; Itituel des 
Varoniles. 
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nion. Mais si le nouveau disciple du Christ est un petit enfant, 
il est porté par un clerc au prétre qui trompe son pouce dans 
le cálice et le fait participer aux saints mystéres. 

Le septiéme jour qui suivra la cérémonie, on reportera le 
baptisé á l’église pour y célébrer le rite dit de l’enlévement de 
la couronne et de la ceinture (1). 

De letude de ces divers documents, on peut tirer les conclu- 
sions suivantes : 

I o Aux xvi c et xvii e siécles, la formule baptismale n’était pas 
encore fixée chez les Maronites. 

Le ms. B nous donne cette formule : « Ego te baptizo N. in 
nomine Patris et Filii etSpiritus Sancti. Amen (2). » 

Le ms. D porte une autre formule : « Baptizatus est N., 
agnus in grege Christi, in nomine Patris. Amen. In nomine 
Filii. Amen. In nomine Spiritus Sancti, ad vitam aíternam (3). » 
Le rite abrégé du Baptéme de ce méme recueil donne une 
autre formule : « Baptizatus est N., agnus in grege Christi, in 
nomine Patris; Amen; et Filii; Amen; et Spiritus Sancti, ad 
vitam seternam. Amen (4). » 

Le ms. A prescrit cette formule (5) . « Ego baptizo N., 
agnum in grege Christi, in nomine Patris et Filii et Spiritus 
Sancti ad vitam aeternam. » 

Le ms. C emploie la formule : « Ego baptizo N., agnum in 
grege Christi, in nomine Patris; Amen; et Filii, Amen; et Spi¬ 
ritus Sancti, in sécula, Amen (6). » Le méme manuscrit pré- 


(1) Aprés le Baptéme et la Confirmation, les parents ne devaient plus toucher 
ni laver le corps de l’enfant pendant sept jours; et cela par respect pour le 
Saint-Chréme dont il venait d’étre oint. Le septiéme jour ils le portaient á l’é¬ 
glise oü le prétre le dépouillait de ses vétement, de sa couronne et de la cein¬ 
ture, et lui lavait le corps au baptistére en récitant les priéres presentes par le 
Rituel. Cod. lit., 1. III. p. 190-191; mss. 

(2) ^Ool plQXt P.O>© 1^30 |_s/ ^OJU (j| ^300.30 pf. 

(3) P>o»; l a a «•> .yoo/ ^ojlj , r oo| |_s( )_.».ao* 0 )C.«\;aoa ,^3 .vao. 

, ^ a \v (.i—\ pt;o.o; 

(4) li-A P'Olo» 1—o»;o .^oo| Ito;o .^ao| jcül? 1—il3o; a |po{ ^3 . aaa 

. yOo/ 

(5) 1^—\ P»Qlo; 1— o»o |^so p>/ |po( ^3 pf ,' k h .m pf 

.^oa X* 

(6) 1—oño . ^ocf lto;o . ^ool |_s( ^ojlo .Pajoo* 0 )k--S 3 0 3 |po| p/ ^ 300.30 p{ 

. ,aío¡ p>Q-o; 
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sente dans le rite abrégé du Bapteme une autre formule que 
voici : « Baptizatus est N., agnus in grege, in nomine 
Fatris vivi, ad vitam. Amen. In nomine Filii viví, ad vi- 
tam, Amen. In nomine Spiritus Sancti, ad vitam aeternam, 
Amen (1). » 

Le Rituel publié par Assémani donne cette autre formule : 
« Ego te baptizo N., agnum in grege Christi, in nomine 
Patris, Amen; et Filii, Amen; et Spirtus Sancti in srecula, 
Amen (2). » 

Au xvi e siécle les Maronites faisaient des efforts pour se 
conformer á l’usage de l’Église Romaine dans les formes sacra- 
mentaires. Le Patriarche maronite Serge protestait énergique- 
ment, au synode provincial tenu le 18 septembre (3) 1596, 
contre les erreurs qu’on lui avait imputées, a lui et á sa 
nation (4). L’on attribuait, entre autres, aux Maronites, dans 
Padministration des sacrements, l’usage des formules impar- 
faites, rédigées par maniere de priores. Le synode déclarait que 
les formes des sacrements chez eux ne différaient point de 
celles de l’Église Romaine. « Sacramentorum formas, quibus 
utuntur, ab Ecclesúe Romanae consuetudine minime discrepare 
easque ministri actionem indicare : Ego te baptizo etc. (5). » 

Le nouveau synode, tenu le 3 (6) novembre de la méme année, 
en présence du P. Dandini, sous le successeur de Serge qui 
venait de mourir, Joseph Rizi, confirma les actes du synode 
précédent (7). 

Mais ces prescriptions synodales ne pouvaient pas encore 
arriver á établir dans la pratique l’unité de la formule baptis- 

1 )^.. \ \—~ 1^3 ^CULO .^ool )^.. \ p— \-z\ yxhjt 1 ,30.3. 

[niOJM p.c¿> t-jqiLj 

(2) (—o>*o .^vi/ |^»o M>í -I...» vi ; Q)k»>; a o - > |pcf p/ , VIY V3 p/ 

^.so/ V vi\v\ ptaa*. Cod. IU ., 1. II, p. 350. 

(3) C’est-á-dire le 28septombrc selon le calendrier reformó, sous Grégoirc XIII. 
Les Maronites n’avaient pas encore adopté á cette époque la reforme grégo- 
rienne. Dandini, Voy ay e du Moni-Liban , traduit de I'italien par R. S. P. [Ri¬ 
chard Simón], París, 1075, p. 133-134. 

(4) Le synode fut réuni en présence et sur les instanccs du P. Dandini qui 
visitait alors la nation maronite, au nom du Saint-Siége, I. c., p. 78-82; Syn. du 
Moni-Liban, Rome, 1820, p. 353. 

(5) Syn. cit., p. 355. 

(0) Le 13 selon le calendrier Grégorien. 

(1) Syn. cil., p. 357. 
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male. Al-Douaihi lui-méme conservait dans son Rituel la for¬ 
mule de Tordo baptismal de Jacques de Saroug(l). Et le sy- 
node du Mont-Liban tenu en 1736 condamnait Tusage de la 
formule : « Ego te baptizo vel baptizatur N. in nomine Pa- 
tris Amen, in nomine Filii Amen, in nomine Spiritus Sancti 
Amen » qui figurait dans les Rituels d’alors (2). Mais il fixait 
en méme temps la forme défmitive du Baptéme. Et encore 
laissait-il aux prétres le choix entre la formule romaine : « Ego 
te baptizo etc. » et la forme de TÉglise grecque : « Baptizetur 
servus vel serva Dei N, in nomine Patris et Filii et Spiritus 
Sancti (3). » 

Le Rituel actuel des Maronites porte la formule de TÉglise 
latine : « Ego te baptizo etc. ». Par conséquent, elle est main- 
tenant seule en usage chez eux. 

2 o II en était de méme pour la forme de la Confirmation. 

Le ms. B porte cette formule : « sacro chrismate Christi 
Dei nostri, suavi odore, fide vera, sigillo ac plenitudine gratiai 
Spiritus Sancti, obsignantur hi servi tui in fidei vitam, et in- 
crementum, benedictam resurrectionem et vitam in Regno, 
nunc (4). » 

Le rite abrégé du méme manuscrit donne la formule sui- 
vante : « Obsignatur N. signáculo charismatum Spiritus Sancti, 
in nomine Patris, Amen; et Filii, Amen; et Spiritus Sancti in 
saecula saeculorum, Amen (5). » 

Le ms. D présente une autre formule : « In nomine Patris, 
Amen; et Filii, Amen; et Spiritus Sancti, Amen (6). » 

Le ms. A porte : « Chrismate sacro Christi Dei nostri, suavi 
verae fidei odore, sigillo, plenitudine et gratia Spiritus Sancti 
signatur servus tuus N. in nomine Patris et Filii et Spiritus 
Sancti ad vitam ¿eternam (7). Le rite abrégé porte : <r signa- 

(1) Cod. lit., II, p. 350. — (2) P. II, c. % n. 2. — (3) L. c. 

(4) |_Aoíoo )Lp.p& |Laua.oio p^.» p*^,¿> v oíojo 

ICo^ps )Nao.n\o |Loj.jn..O]t )£w_s»Ki«o |a..\ ,a.\0] v «n->¿,Coo Pí_,js p-oí» 

.p*©l . |laaXio_3 

(5) P*;&ot P-oí>o Jp»»o ^oo{ |_=.f jojl^ p»&o» Píooa* pa^¿ ^3 v>^x¿Coo 

,^oo( 

(6) t P*»®3» p.0»»0 ^úol Ir^fO ^ooj P»/ 

(7) ): o i ., ¿ o |A. \a aoo .|¡pt» ’LojucuOi» I^q»cq-> p~.í p .^i a o» pL.^o v oiajo 

■yOa^ p^-A pt»CLOi p.oío |p»o p>J JQ.il-> ^3 pL»®3» P-oí» 


l’initiation chrétienne dans le rite maronite. 


81 


tur N. chrismate, sigillo muneris vitas novas in Spiritu 
Sancto, m nomine Patris et Filii et Spiritus Sancti in sascula 
sasculorum (1). » 

Les deux rites du ms. C donnent deux formules différentes : 

« Chrismate Cliristi Dei, suavi veras fidei odore, signáculo, 
plenitudine, et gratia Spiritus Sancti signatur tuus servus N. 
in nomine Patris, Amen; et Filii, Amen; et .Spiritus Sancti, 
in sascula sasculorum, Amen (2). » Puis : « sigillo donorum Spi¬ 
ritus Sancti signatur N. in nomine Patris, Amen; et Filii, 
Amen; et Spiritus Sancti. Tibi sit gloria in sascula, Amen (3). » 

Le rituel publié par Assémani donne cette formule : 
« Chrismate Christi Dei, suavi verae fidei odore, sigillo et ple¬ 
nitudine gratias Spiritus Sancti obsignatur N. servus Dei in 
nomine Patris, Amen; et Filii; Amen; et Spiritus Sancti in 
saecula, Amen (4). » 

Avant Pan 1730 la forme de la Confirmation n’était pas en¬ 
core fixée (5). C’est le synode du Mont-Liban qui l’a consacrée. 
Cependant il laisse au ministre la liberté de se servir de la 
forme du Pontifical romain : « Signo te signo crucis » etc., ou 
bien de celle du Rituel maronite (6): « Chrismate Christi Dei, 
suavi odore vera? fidei, signáculo et plenitudine gratia? Spiritus 
Sancti, signatur servus Dei X. in nomine Patris et Filii et Spi¬ 
ritus Sancti. » 

3 o Au xvi e siécle la Confirmation faisait encore partie de 
Tinitiation chrétienne chez les Maronites : le prétre Padminis- 
trait immédiatement aprés le Baptéme. Mais cet usage com- 
menca á disparaitre dans la seconde moitié du méme siérie, 
á la suite de la Bulle de Grégoire XIII, adressée en 1577 a 


(ll L-oío |p,o w pojo P-opo JLv— pocen; yOtQJaa-) ^3 

V>\ \ v\ | l « ft 

(2) p.o>; |Loo^¿o t r ajeo |»p»; |Lcu^a.O)j 1 . w . fin■> p~> |o,3k 1 »>>»; v o>a¿o 

•yOo/ )-»*cld* P-o**o yool |V-=>*o >x oof J_a/ pojo P»;oj>* 

(3 JojOJ»* P.OÍO v ^io/ Jp»»0 yOof ^OJL3 P»*<UÍ* p.0^3 pJOQJí ^3 v»o¿£oe 

•r°°í I— 341 ' 

(4j p.o*; ]Lao^> pAcnoo J»p»; )Uuool.Oj* P~t |oi3S. 1—000* v oia» 

■ yOof J-i*clo* p.o>*o yoo/ /po*o yoo/ J_s| ^3 |oCS».* Oí. -.•> pt*<x£» 

• od. lit., 1. III, p. 181. 

(3) Syn. M<>nl-L¡b., p. II, c. 3, n. o. 
ítij L. f. 

0K1ENT CIIKÉTIER. G 
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Pierre, Patriarche des Maronites (1). En 1596, le synode maro- 
nite, tenu sous le patriarcat de Serge, protestait contre ceux 
qui accusaient la nation maronite de confondre la Confirmation 
avec le Baptéme et déclarait en méme temps que l’Évéque seul 
est le ministre ordinaire de la Confirmation. Le synode ne se 
posait méme pas la question de la confirmation des enfants 
aprés le Baptéme. Mais il imposait á l’évéque l’obligation 
d’administrer, tousles ans, le sacrement de la Confirmation (2). 

Le P. Dandini affirme que la Confirmation n etait plus ad- 
ministrée chez eux aussitót aprés le Baptéme, bien qu’elle figu- 
rait encore dans leur Rituel immédiatement aprés le premier 
des sacrements (3). 

Le synode maronite, dit du Village de Mo'ise, tenu en 1598, 
défendait de difiérer la Confirmation au déla de l’áge de sept 
ans (4). II n etait done plus question de la confirmation des 
petits enfants, mais du danger de différer l’administration de 
ce sacrement longtemps aprés fáge de discrétion. 

Al-Douaihi renouvela aux prétres la défense dadministrer 
la Confirmation et en supprima les cérémonies et les formules 
dans le Rituel du Baptéme. A leur place, il établit fonction 
verticale qui se fait en forme de croix et que Grégoire XIII 
avait presente dans la Bulle dont nous venons de parler (5). 

Enfin le synode du Mont-Liban, assemblé en 1736 sous le 
Pontificat de Clément XII, parlait de la confirmation des petits 
enfants, comme d’une pratique tombée en désuétude, mainte- 
nait sur ce point la pratique de l’Église Romaine et confirmait 
l’usage de fonction verticale (6). 

4 o II n’en était pas de méme pour la communion dfs en¬ 
fants. 

Nous avons constaté qu’au xvi c siécle fon donnait encore la 
communion aux enfants aussitót aprés le Baptéme. Et malgré 
les instructions de la Bulle de Grégoire XIII, cet usage n etait 
pas encore tout á. fait abolí, lors de la visite du P. Dandini. 


(1) Syn. Mont-Liban, p. 366-369. 

(2) Cf. les actes de ce synode, op. cit., p. 353-337. 

(3) Voyagedu Mont-Liban, p. 118. 

(4) Les Syn. marón, de Rachid Chartouni, publiés á Beyrouth, p. 5. 

(5) Cod. \it., 1. II, p. 350, 330; III, p. 187. 

(6) P. II, c. 2, n. 15 et c. 3, n. 8. 
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Celui-ci nous apprend, en effet, que cette pratique n’étaít plus 
en vigueur partout (1). Elle disparaissait done assez lente- 
ment. 

Le synode de 1.390 (can. 7) et celui de 1398 (can. 9) défen- 
dirent expressément de donner aux enfants la sainte Eucha- 
ristie. 

Al-Douaíhi renouvela cette défense et sépara le rite de la 
communion d’avec celui du Baptéme. 

Le synode du Mont-Liban maintint la méme prohibition sous 
peine de suspense latee sen ten tice pour le prétre qui ne s’y con- 
formerait pas (2). 

5 o Le prétre bénissait l’huile des catéehuménes. Al-Doua'ihi 
supprima du Rituel ce qui concernait cette bénédiction (3), 
a insi que la rubrique touchant l’onction de tout le corps (4). 
Cependant. il autorisait le prétre, qui ne pouvait se procurer de 
l’huile sainte, á bénir lui-méme de l’huile pour faire sur la téte 
du catéchuméne les onctions presentes par le Rituel (5). 

Le synode du Mont-Liban permit, en outre, l’onction de la 
poitrine et des épaules (6). C’est la pratique actuellement en 
usage. Mais ce méme synode portait défense absolue aux pré- 
tres de bénir l’huile des catéehuménes. II réservait cette béné¬ 
diction avec celle du saint Chréme au Patriarche (7) qui, le 
jeudi saint, célébre la messe chrismale oü sont consacrées les 
huiles (8). 

6 o Le Baptéme par immersion était encore en usage. II ne 
cessait de l’étre, méme Iongtemps aprés le synode du Mont- 
Liban, qui prescrivait formellement la triple immersion (9). 
Mais désireux de se conformer le plus possible aux pratiques 
de I’Église romaine, les Maronites substituérent peu á peu Pin¬ 


to Vuyage du Mont-Liban, p. 131. 

(2) P. II, c. 2, n. 12; c. 12, n. 13. 

(3) Cod. lit., 1. 11, p. 330. 

(4) L. c., p. 319. 

(5) L. r. 

(0) p. II, c. 3, n. 4. 

(7) Avant le Synode du Mont-Liban c’était á l’évéque de consacrer le Saint- 
Chréme. tiyn. Mont-Liban, p. II, c. 2, n. 12. 

(8) P. II, c. 2, n. 12; c. 3, n. 3. 

(9) P. II, c. 2, n. 2. Les synodes des Patriarchcs Simón Awad, 1755, Tobie 
Khazen, 1756, du Yillage de Ghosta, 1708, déclarent I’obligation de se conformer 
á la discipline du synode du Mont-Liban; Syn. Mar., p. 9, 14, 19, 27, 28. 
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fusión á rimmersion, en sorte qu’aujourd’hui le Baptéme par 
infusión est le seul en usage ehez eux. 

Nous esperóns que ces quelques notes seront bien accueillies 
par les lecteurs de YOrient chrétien. Nous nous proposons de 
les compléter par d’autres renseignements sur l’histoire sacra- 
mentaire de l’Église Syrienne. 

Pierre Dib, 

[>rélre maronite. 



CATALOGUE SOMMAIRE 

DES MANUSCRITS COPTES 

DE LA BIBLIOTHÉQUE NATIONALE 
(Suite) (1) 


M. Omont, conservateur du département des manuscrits á la 
Bibliothéque nationale, nous a manifesté le désir de voir, dans 
notre description, Ies códices groupés suivant Pordre des ma- 
tiéres plutót que dans l’ordre de l’inventaire. Nous traiterons 
done d’abord des textes en dialecte boha'irique, dans l’ordre 
suivant: Bible, Lectionnaires, Liturgie, Hymnes, Offices, Ha- 
giographie, Philologie. Les 7 manuscrits décrits p. 117-123 du 
tome précédent de la Revue de VOrient chrétien seront indi- 
qués en leur lieu. 


MANUSCRITS BOHAIRIQUES 

I. BIBLE 

1 

Ms. décrit, sous le n° 1, dans ROC, 1909, p. 118. 

2 

Pextateuque ( bohainfjue ). 

1 r. —13 v. Genése. 4Ir. — 79r. Exode. 79r. — 100 v. 
Lévitique. 107r. — 140r. Nombres. 1 lOr. — 100 v. Deu- 
téronome. 

Ms. de 160 feuil.; 30 x 20. D’aprés une note finale (100 v.), 
ilfutachevé lejeudi 24 Tóbi 1370 E. M. fl700ap. J.-C.|. 

Ce manuscrit porte une double pagination : Pune, moderne, 

(1) Voy. 1900, p. 117. 
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au recto de chaqué feuillet; l’autre, ancienne, au verso, en lettres 
coptes, de b [2J á pg*. [167]. II est divisé en cahiers de 10 feuil. 

En tete de chaqué Livre est un ornement en couleurs, qui 
précéde le titre en arabe; la premiére ligne du texte est en 
grandes lettres noires rehaussées de rouge; les deux sui- 
vantes, en rouge. II n’y a pas d’alinéas mais parfois la pre¬ 
miére lettre d’une section est une majuscule, ailleurs les 
premiers mots sont écrits en rouge. Les lettres <[>, jj et z por- 
tent un point rouge dans la boucle; ovoz s’écrit souvent l’v 
entouré de quatre points rouges, dans le premier o; l’e de ben 
esttoujours dans la boucle du b- Le titre courant est en arabe. 

D’aprés une note autographe (feuil. de garde, verso), ce ms. 
fut acquis á Venise, le 11 aoüt 1698, par Bernard de Montfaucon. 
— Saint Germain-des-Prés, n° 20. 

Invent. : copt. 56. 

3 

Pentateuque ( boliairique '), avec traduction arabe. 

1 v. — 3r. Miniature : Adam et Éve au paradis terrestre. 
3 v. Croix en or et couleurs. 4r. — 76 r. Genése. 77 r. — 
139 r. Exode. 140 r. — 186 v. Lévitique. 187 r. — 218 v. 
Nombres. 219 r. — 3oI v. Deutéronome. 302. Notes en 
copte et en arabe. 

Ms. de 302 feuil.; 28 x 21,5. D’aprés une note (301 v.), il fut 
écrit en Tan 1521 E. M. [1805 ap. J.-C.], par Jean fds de Michel. 

Ce ms., écrit sur deux colonnes, est paginé de 1 k 302 au 
recto; de<\[l] k ct|o [299; feuil. 301] au verso, les cotes kiv 
et kh étant deux fois marquées chacune. II est divisé en ca¬ 
hiers de 10 feuil. 

En téte de chaqué Livre est un ornement en couleurs; le titre, 
en rouge, inscrit dans la colonne de gauche, est suivi de deux 
lignes en or. Les chapitres commencent par une majuscule á la 
marge; la premiére ligne est en bleu et la seconde en rouge. < >n 
compte 47 chapitres pour la Genése; 26 pour l’Exode; 16 pour 
le Lévitique; 36 pour les Nombres et 34 pour le Deutéronome. 
Les quatre derniers Livres sont en outre divises en 186 sections, 
comme dans le ms. 1. Titre courant au verso. 

Invcnt, : copt. 100. 
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4 

Genése et Exode ( bohairique ), avec tracluction arabe. 

1 v. Croix en couleurs. 2r. — 170 v. Genése. 171 en 
blanc. 172 r. — 301 v. Exode. 302 r. Notes. 303 et304 
duplicata du commencement des feuil. 319 et 240. 

Ms. de 304 feuil.; 28,5 x 20. D’aprés une note (302r.), il fut 
achevé le 28 Thóout 1372 E. M. [1655 ap. J.-C.J. 

Ce ms. porte une double pagination : l’une, moderne, au 
recto de chaqué feuillet; l’autre, ancienne, de a [4] á t r [303], 
au verso. 

En téte de chaqué livre est un ornement en couleurs qui 
précéde le titre en rouge. Les principales divisions sont mar- 
quées par une majuscule á la marge. £> et souvent <J> portent 
un point rouge. Les points de divisions sont représentés par 
■%. . Quelques corrections, en arabe, sont écrites á la marge. 

Invent. : copt. 57. 

5 

Job ( bohairique ). 

Ms. de 260 feuil.; interfolié; 25 x 18. D’aprés la note 
finale, il fut achevé le 10 Pachón 1561 E. M. [1845 ap. J.-C.]. 

Ce ms. est formé de 130 feuil. de texte, entre lesquels on a 
intercalé un nombre égal de feuillets qui portent la traduc- 
tion en franjáis et des remarques. Au début, on lit : aperp 
i it 6 miivpmov |)6ii bbaki HT 6 XHL 11 , n° 20; cette note 
donne le nom du premier possesseur (?) du manuscrit, Arthur 
Desfleuves. 

Invent. : copt. 92. 

6 7 8 

Ms.décrits, sous les'n 0S 3,4 et 5, dans ROO, 1909, p. 420*422. 

9 

Ms. décrit, sous le n° 2, dans ROC, 1909, p. 418. 

10 

Daniel et les douze petits prophétes ( bohairique ). 

2r. — 35 v. Daniel. 36 r. — 44 v. Osée. 45 r. — 51 v. 
Amos. 52 r. — 57 v. Michée. 58 r. — 61 r. Joél. 61 v. 
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— G2 v. Abdias. 62 v. — G4 v. Joñas. 65 r. — G6 v. 
Nahum. G7 r. — G9 v. Habacuc. 70 r. — 72 v. Sophonie. 
73 r. — 7.7 r. Aggée. 75 v. — 8G v. Zacharie. 87 r. —90r. 
Malachie. 

Ms. de 90feuil.; 30 x 21. D’aprés une note arabe(90 r.), il 
fut aclievé le20 Choiak 1372 E. M. [1655 ap. J.-C.J, par un scribe 
nommé Jean. 

Ce ms. est coté de 1 á 90, en chiííres modernes. 

Au feuil. 1 v., une croix au milieu d'ornements en couleurs. 
Chaqué Livre est precede d’un ornement en cinq couleurs. Le 
titre, en copte et en arabe, est écrit en lettres rouges. La pre¬ 
ndere page de Daniel est toute en rouge et chacune des 11 
prophéties est précédée d’un titre, en copte et en arabe, écrit en 
rouge. Pour chaqué petit prophéte, le texte commence par une 
ligne de lettres majuscules, suivie parfois de deux lignes en 
rouge. Les sections sont indiquées par une majuscule rehaussée 
de rouge, dans le texte méme; si elle se trouve au début d’une 
ligne, elle déborde dans la marge. Les lettres J>, z et <J> portent 
un point rouge dans la boucle. Les points de división sont in- 
diqués par ■>■ en rouge. Aprés chaqué prophétie, une note en 
copte ou en arabe. 

Acquis á Venise, le 11 aoüt 1G98, par Bernard de Montfaucon 
(note autographe, page de garde). — Saint-Gerinain, n° 21. 

Invent. : copt. 58. 

Bibl. — Cf. n° 9. 


11 

Les douze petits prophétes et la prophétie de Daniel 
(bohairique), avec traduction arabe. 

2r. —20v. Osée. 21 r.—36r. Amos. 36v.—47 v. Michée. 
18 r. — 55 r. Joel. 55 v. — 57 v. Abdias. 58 r. — 62 v. 
Joñas. 63 r. — 67 r. Nahum. 67 v. — 72 v. Habacuc. 
73r. —78v. Sophonie. 79r. — 83r. Aggée. 83v. — 105 v. 
Zacharie. 106 r. — 112 v. Malachie. 114 r. — 174 r. Daniel. 

Ms. de 174 feuil.; 38,5 x 27. D’aprés une note copte (171 r.), 
il fut achevé le 21 Pachón 1504 E. M. [1788 ap. J.-C.], par 
Abraham fils de Siméon. 

Ce ms. porte une double pagination: l’une moderne, au recto 
de chaqué feuillet; l’autre, en lettres copies, au verso : le feuil- 
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let 140 estcoté pue au recto et pii au verso. División en ca- 
hiers de 1U feuil. 

Au feuil. 1 v., unecroix en cinq couleurs. Chaqué Livre est 
précédé d’unornement en couleurs. Le titre est écrit en rouge; 
lapremiére ligne du texte commence par uno grande majuscule 
en couleurs et est écrite en raajuscules noires ornees de rouge; 
elle est suivie de lignes rouges. Chaqué chapitre est numéroté á 
la marge et commence par une grande majuscule en couleurs 
et une ligne en rouge; chaqué verset, par une majuscule á la 
marge, en noir rehaussé de rouge. Les lettres J>, z et <J> portent 
un point rouge dans la boucle, quand elles sont éerites en noir; 
vert, quand elles sont éerites en rouge. Les points de división 
sont indiques par en rouge, pour le copie; et par o en noir, 
entouré de quatre points rouges, pour l’arabe. Les abrévia- 
tions sont surmontées d’un trait noir qui traverse un gros 
point rouge. Chaqué prophét.ie se termine par une note en arabo 
ou en copte. 

Inven t .: copt. 90. 

12 

Jérémie et Baruch (bohairique), avec traduction arabe. 

1 r. Prophétie de Jérémie. 178 v. Lamentations. 195 v. 
Baruch (considéré comme suite de Jérémie, commence au cha- 
pitre 33). 211 r. Lettre de Jérémie. 

Ms. de 219 feuil.; 33 x 2G. Selon la note finale (219 v.), il fut 
achevé le 10 Mechir 1090 E. M. [1373 ap. J.-C.], d’aprés deux 
manuscrits appartenant l’un au monastére de saint Macaire et 
l’autre au monastére de saint Antoine. División en cahiers de* 
10 feuil. 

Ce ms. porte une double pagination : Tune, moderne, au 
recto de chaqué feuillet; l’autre, en lettres coptes, au verso, de 
piiR [182] á tí|E [390, au verso du feuil. 215]. Les derniers 
feuillets sont mutiles; les deux derniers sont plus récents, mais 
la note finale fait partie du texte primitif. 

En tete du ms., un frontispice en couleurs. Le texte de la 
premiére page est composé de lignes en rouge, en bleu. et en 
noir. Les sections commencent par une grande majuscule en 
couleursá la marge et une ligne en rouge; les alinéas, par une 
majuscule a la marge, rehaussée de rouge. Les lettres J> et <|> 
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portent un point rouge dans la boucle; z n’en a pas. Les 
points de división sont indiqués par *>• en rouge. Les abré- 
viations sont surmontées d’un trait noir qui traverse un gros 
point rouge. 

Invent. : copt. 97. 

13 

Ms. décrit sous le n° 2 A, dans ROC, 1909, p. 419. 

Bibl. — H. Tattam. Prophetae Maiores , etc. Utilise ce ms. 

14 

Evangéliaire (boliairique), avec enluminures. 

3r. — 87 r. Matthieu. 89 r. — 133 r. Marc. 134 r. — 
218 v. Luc. 220 r. — 281 r. Jean. 281 v. —284 v. Canons 
d’Eusébe. 284 v. — 28G v. Canons des legons pour les same- 
dis et dimanches. 

Ms. de 28G feuil. ; 38,5 x 27,5; parchemin. D’aprés les notes 
qui terminent chaqué évangile, il a été écrit de 894 á 89G E. M. 
[1178-1180 ap. J.-C.] par Michel, métropolitain de Damiette. 

Ce ms. porte une triple pagination : Tune, moderne, au recto 
de chaqué feuil.; l’autre, en lettres coptes (chiffres pairs seule- 
ment), au verso, est particuliére á chaqué évangile; la troi- 
siéme, au bas du recto, en lettres syriaques inversées, de i [1] 
á -y? [298], ne comprend pas les nombres 110-119, 123 et 
268, mais compte deux fois 222. División en 22 cahiers d’un 
nombre variable de feuillets, avec un ornement au haut de la 
prendere et de la derniére page et, au bas, en commengant par 
la fin du livre, un chiffre [de 1 k 22] en syriaque et en arabe. 

1 r. miniature représentant Marc, 73 e patriarche d’Alexandrie; 
2r. titre en copte, indiquant que le ms. a appartenu áSainte- 
Marie de Damiette; 2 v. le Christ. Chaqué évangile commence 
par une page ornee; sur le verso des feuillets qui précédent Marc 
et Jean, une croix en couleurs. Dans le texte il y a des enlumi¬ 
nures : 41 pour Matthieu, 3 pour Marc, 16 pour Luc et 12 pour 
Jean, accompagnées d’une légende en arabe. Les chapitres sont 
indiqués par un ornement dans le texte, contenant souvent un 
numéro d’ordre. Les sections ammoniennes et les canons sont 
marqués k la marge. Certaines lettres sont surmontées de - 
ou de ‘. Les points ont la forme d’un cercle, d’un cceur ou 
d’une figure géométrique; ils sont en général en or bordé de 
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rouge; d'autres sont en or et bleu; quelques-uns ont les trois 
couleurs. Titre courant au verso. 

Cardinal Mazarin. — Reg. 329. 

Invent. : copt. 13. 

Bibl. — D. Wilkins. fwiAoiiKH ueupi £>eii 'pAcrii iitg 

iiipoimvimi, hoc est Novum Testamentum aegyptiacum, 
etc. Oxford, 171(3. Utilise les ms. 11, 1(3, 19. 

G. H[ornerJ. The coptic Versión of the New Testament in 
the Northern Dialect. Oxford, 1898. Décrit, p. xli-xlyi, sous 
la lettre B. 

Hyvernat. Album de paléographie copie. París, 1888. Re- 
production de dix miniatures et d’une téte de chapitre, aux 
pl. 44-47, 35. 

Í 5 

Évangéliaire ( bohairique ), avec traduction arabe. 

313, 1 r. — 3 r., Prologue et tables du premier évangile. 
Ir. — 103 r. Matthíeu. 101 r. — 10G v. Prologue et tables 
du second évangile. 107 r. — lG8r. Marc. 1(39 r. — 172 r. 
Prologue et tables du troisiéme évangile. 173 r. — 271 r. 
Luc. 275 r. — 27G r. Prologue et tables du quatriéme évan¬ 
gile. 277 r. — 352 r. Jean. 353 v. — 369 v. Canons des 
legons, en arabe, suivis d’un calendrier donnant, de 119G á 141(1 
de Tere chrétienne, la correspondance avec les années de l’ére 
des martyrs, les concurrents du soleil et les épactes de la lune. 

Ms. de 3G9 feuil.; 28,5 x 21. Ce ms. n’est pas daté, mais 
d’aprés le calendrier inséré á la fin du volume et qui s’étend 
de Pan 920 de l’ére des martyrs á l’an 1110, il est certain qu’il 
a été écrit vers 920 E. M. L’auteur fait correspondre cette 
année-lá á 119G de l’ére chrétienne. 

Ce ms. est coté au verso en lettres copies, de V. [GJá <t>.\u [732; 
au feuil. 3(31], selon les numéros pairs; il manque <J>u et <|>nir, 
le feuil. 58, plus moderne, contient seulement une note copte- 
arabe sur révangéliste Matthíeu; le feuil. 343, déla méme niain 
que le feuil. 58, devrait se trouver au debut du volume. Caliiers 
de 10 feuil. environ. 

Chaqué prologue et chaqué évangile est précédé d’un orne- 
ment en couleurs. Les chapitres copies et grecs commencent 
par une grande majuscule, haute de trois lignes, en noir, en 
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rouge, avec numérotation jaune pour le grec et rouge pour le 
copte ct parfois avec ornements, suivie de deux ou trois lignes 
en rouge. Les sections ammoniennes sont indiquées en rouge, 
lescanons en noir, pour le copte; les uns et les autres en noir 
pour l’arabe; chaqué section, en copte, commence par une 
petite majuscule rouge, á la marge, suivie de quelques lettres 
rouges. Les alinéas, dans une section, débutent par une petite 
majuscule, á la marge, en noir rehaussé de rouge. Les lettres 
4>, j) et 2 portent un trait rouge dans la boucle; le mot 4>i' et 
les chiffres, écrits en lettres coptes, surmontées d’un trait, sont 
en rouge. Les abréviations sont surmontées d’un trait noir 
qui traverse un point rouge. Les points sont representes, en 
rouge, par >, ->, etc. 

Page de garde, note descriptive par J. Ascari, en 1734. 

Peiresc. — Delamare, 579. 

Invent. : copt. 16. 

Bibl. —G. H[orner], op. cit. Décrit, p. xlvi-lv, sous la let- 
tre Ci, avec texte et traduction des prologues (sauf celui de 
Matthieu, qui est publié d’aprés un ms. du Musée britannique). 

16 

Évangéliajre (bohairiqm), avec traduction arabe. 

2r. — 91 r. Matthieu. 92 r. — 150 r. Marc. 151-251 r. 
Luc. 252 r. — 331 r. Jean. 331 v. Notes en arabe. 

Ms. de 331 feuil.; 40,3 x 28,5. Sans date. 

Cems. est paginé au recto en chiffres modernos; au verso, 
en lettres coptes, de r [3] á tab [339], le scribe ayant omis 37, 
115, 116, 157, 259 et un autre nombre entre 90 et 101. Cahiers 
de dix feuil. 

1 v. Croix en couleurs. Chaqué évangile est précédé d’un 
ornement en couleurs. Les chapitres coptes sont indiqués par 
une onciale noire; les chapitres grecs, par une onciale rouge. 
Sections ammoniennes et canons á la marge. Majuscules re- 
haussées de rouge, á la marge. Les chapitres commencent par 
des lettres ornées suivies de lignes noires puis de lignes rou¬ 
ges. Les lettres J> et <f> portent un point rouge dans la boucle. 
Les points sont indiqués par ’> ou *>\ en rouge. Au verso, 
titre courant en arabe; aux trois premieres pages, il est en copte. 

F. Delamare (dont le cachet sur cire est empreint au recto 
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de la feuille de garde), n° 8. — Gaulmin, 340 bis. — Reg. 330. 

Invent. : copt. 14. 

Bibl. —D. Wilkins, op. cit. [cf. n° 14]. 

G. H[orner], op. cit. Décrit, p. lxv-lxvi, sous la lettre Do. 

17 

Évangéliaire (bohairique ), avec traduction arabe. 

2. Fragment (sans trad. arabe) de Matth. vi. 3 v. — 117 v. 
Malthieu. 118 r. — 188 v. Marc. 189 r. — 311 r. Luc. 

312 r. —406 v. Jean. 

Ms. de 406 feuil.; 31 x 21. D’aprés la note fmale (406 v.), 
il fut achevé le 10 Mesóri 1309 E. M. [1593 ap. J.-C.]. 

Ce ms. est paginé, en copte, de a [1| á vfe* [406]. La page 361 
1= vaJ doit étre placée aprés 401. Cahiers de 10 feuil. 

Les chapitres commencent par une ligne en lettres d’or. 

Horner a constaté que ce rus. est une copie du précédent . 

Invent. : copt. 14 A. 

Bibl. — G. H[orner], op. cit. Décrit, p. lxyi et lxvii, sous Ja 
lettre D 2 a. 

18 

Évangéliaire ( bohairique). 

2 r. — 84 r. Matthieu. 81 v. — 131 v. Marc. 135 r. — 
219r. Luc. 220r.—290v. Jean. 

Ms. de 291 feuil.; 30 x 23. D’aprés la note fmale de l’évangile 
de Matthieu, il a été écrit en 932 E. M. [1216 ap. J.-C.|. Les 
feuil. 1-22 (Matth. i, 1-vii, 17), 117-128 (Marcxn, 1-xiv, 58), 135 
(Luc i, 1-14), 205 (Luc xx, 27-xxi, 11), 242-250 (Jean vii, 41- 
ix, 21), 265 á 290 (Jean xiv, 8 á fin) sont d’une autre main. 
Fort usagé et restauré en beaucoup d’endroits. 

Ce ms. est paginé en chiffres modernes; plusieurs feuil. sonl 
intervertis et doivent étre lus dans l’ordre suivant : — 12, 47, 
46, 52,41, 45, 50, 51, 43, 49, 48, 53, 56, 54,55,57, 58, 60, 61, 59 
et 62-; entre 48 et 53, il manque un feuillet (Matth. vm, l-ix 
6). Matthieu xvii, 14-xvm, 10... r*p u, que Horner indique 
parmi les lacunes du ms. primitif, est contenu dans les feuil. 50 
et 51. División en cahiers de 10 feuil. 

Dans le ms. primitif, les chapitres commencent par deux 
lignes de capitales noires et une ligne en rouge accompagnées 
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d’un ornement. Titres en arabe et indications liturgiques, sec- 
tions ammoniennes et canons. Les points sont figurés par . > 
en rouge. En haut des pages, il y a souvent .*. et quelquefois, 
au verso, le nom de révangéliste. 

2874. — Colbert, 2913. 

Invent. : copt. 15. 

Bibl. — G. Hforner], op. cit. Décrit, p. lxxxiv-lxxxv, sous 
la lettre Fi. 

19 

Évangéliaire (bohatrique). 

2r. — TCr.Matthieu 70 v. —121 v. Marc. 122r. — 201 v- 
Luc. 202 r. —231 v. Jean (il manque le debut jusqu’á x, 26). 
232, note arabe. 

Ms. de 232 feuil.; 32 x 23,3. D'aprés une note, au verso du 
feuil. 231, il a été écrit en 940 E. M. [1229 ap. J.-C.]. 

Ce ms. est paginé au verso en lettres coptes, nombres pairs; 
aprés cKB et aprés cub, un feuil. non coté; il manque 30 feuil., 
de vb á vg. Cahiersde dix feuil. Les feuil. 1 et2 (Matth. i, 1- 
10) sont plus modernes. 

Marc et Luc sont précédés d’un ornement en couleurs. Les 
deux premieres lignes du texte sont en majuscules ornées de 
diverses couleurs: le reste de la page est en lignes rouges et en 
lignes noires. Les chapitres grecs sont indiqués en lettres ins- 
crites dans une ellipse rouge; les chapitres coptes, par des let¬ 
tres noires surmontées d’un trait rouge; ils commencent par 
une tres grande majuscule qui parfois est ornée de di verses cou¬ 
leurs. Les sections ammoniennes et les canons paraissent avoir 
été marqués plus récemment. Les alinéas sont indiqués par 
une majuscule, á la marge, rehaussée de rouge. Au recto, le 
nom de révangéliste, en abrégé. Les abréviations sont sur¬ 
montées d’un trait noir traversant un point rouge. Les lettres 
t|>, b et z portent un point rouge dans la boucle. Les points sont 
indiqués, en rouge, par *>% >, etc. 

Page de garde, recto, cacliet sur oiré portant les initiales FD 
et une croix archiépiscopale (sceau de F. Delamare). 

Chancelier Séguier. — Duc de Coislin, évéque de Metz. — 
Saint-Germain (1732), n°25. 

Invent. : copt. 59. 
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Bibl. —D. Wilkins, op. cit. [cf. n° 14]. 

G. H[orner], op. cit. Décrit, p. xcii-xcm, sous la lettre G 4 . 

20 

Évangéliaire ( bohairique ). 

Ir.—56 r. Matthieu. 57 r.—98 v. Marc. 19 r.—169 v. 
Luc. 170 r. — 212 r. Jean 

Ms. de 212 feuil.; 30 x 22. Formé de deux parties : Tune 
comprend les synoptiques; l’autre, Saint Jean. Sans date. 

La prendere partie est paginée de r [3] á [por, 173] au 
verso. Aprés ue [49] revient u [40] et la pagination continué 
jusqu’á g [60], puis na [81] suit immédiatement; p* [101] est 
omis. Dans la numérotation moderne, au recto, un feuillet a été 
omis aprés 148. División en cahiers de 10 feuil. 

Au début de chacun des synoptiques, ornement en couleurs. 
La preiniére ligne du texte est en majuscules noires pour les 
deux premiers; noires et rehaussées de rouge, pour saint Luc. 
Les chapitres coptes et grecs commencent par une grande ma- 
juscule noire, parfois ornée de rouge, souvent suivie d’une 
ligne en onciales noires ou en lettres rouges. Les sections am- 
moniennes et les canons sont marqués á la marge; les alinéas 
commencent par une majuscule, á la marge, rehausoée de 
rouge. Les lettres 4>, et z portent parfois un point rouge dans 
la boucle. Les points de división sont marqués par en rouge. 

La seconde partie ne porte pas de pagination copte et n’est 
pas divisée en cahiers. Les chapitres sont marqués á la marge 
par une lettre en rouge. Pas de sections ammoniennes ni de 
canons. Peu d’alinéas; majuscules rehaussées de rouge dans Je 
texte. Les points sont marqués par >. en rouge. 

Sur la filiation de ce ms., voir G. Horner, op. cit., p. xcv. 

Acquis á Venise, en 1698, par Bernard de Montfaucon. — 
Saint-Germain, n° 22. 

Invent. : copt. 60. 

Bibl. — G. H[orner], op. cit . Décrit, p. xcv-vi, sous la 
lettre G 3 . 

21 

Évangile de saint Jean ( bohairique ), avec traduction arabe 
interlinéaire jusqu’au feuil. 45 inclusivement. 
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Ms. de 66 feuil.; 27 x 19. Sans date. 

Ce ms. a été coté postérieurement, au verso, en lettres cur- 
sives. 

Les 20premiers feuillets (Jean i, 1-vi, 35), d’une écriture plus 
liaute, sont en noir; les chapitres coptes sont indiques á la 
marge; les alinéas commencent par une majuscule. II n’y a pas 
de points de división. La traduction arabe est en rouge. 

Les feuillets 21 á 66 ne portent point la mention des chapi¬ 
tres. La ponctuation est marquée par .%■ en rouge. Les ali¬ 
néas commencent par une majuscule, a la marge, rehaussée de 
rouge. La traduction arabe est en rouge jusqu’au feuillet 34; en 
noir, de 35 r. á 45 v. 

Notes grammaticales en rouge. Rubriques. 

Au verso du 1 er feuil. on lit: « Paraphé au désir de larrest du 
3 juillet 1763. (Signé) Mesnil. » Cet arrét est celui de l’expul- 
sion des Jésuites. Le ms. provient du Collége de Clermont. 

Invent .: copt. 65. 

Bibl. —G. H[orner], op. cit. Décrit, p. cxix,sous la lettre P. 

22 

Évangile de saixt Jean ( bohairique). 

Ms. de 145 feuil.; 22 x 14. Sans date. 

Ce ms. est paginé au verso en lettres coptes. Aprés le feuil. 
38, il manque 1 feuil. [ub]; puis il faut lire dans l’ordre 
suivant : 40-44, 39, 55-94, 45-54, 105-114, 95-104, 115-143; 
entre 44 et 39, il manque 1 feuil. [uej. Dans la pagination 
moderne, on a oublié de coter les feuillets qui suivent 4 et 29. 

Invent. : copt. 61. 

Bibl. — G. H[orner], op. cit. Décrit, p. cxxi, sous le sigle 
« Par. 61 ». 


23 

Évangile de saint Jean {bohairique), avec traduction arabe. 
Ms. de 2 feuil.; 31,5 x 22. Contient Jean ix, 1-15. Le ms. est 
complet. 

Acquis en 1871. 

Invent. : copt. 105. 

(A suivre.) 


L. Delaporte. 



LE SYNAXAIRE DE MARC D’ÉPHÉSE 


A la mort de Marc d’Éphése, son frére Jean Eugenikos, dia¬ 
ere et nomophylax de la Grande Église, composa vite en son 
honneur un office propre, une acolouthie , ce qui, dans l’É- 
glise grecque, remplace á peu de frais toutes les formalités de 
la canonisation des saints. Cet office contient, comme á l’or- 
dinaire, aprés la sixiéme ode du canon, un synaxaire ou 
notice historique, qui est évidemment un document de premier 
ordre pour la biographie du trop fameux prélat. L’archiman- 
drite A. Demetrakopoulos ne Pa pourtant utilisé qu’en par- 
tie (1), et ceux de ses coreligionnaires qui, depuis, se sont oc- 
cupés de Marc, loin de recourir á la source manuscrite, n’ont 
fait qu’embrouiller les questions, en essayant d’amalgamer les 
renseignements tres exacts fournis par A. Demetrakopoulos 
avec les détails apocryphes recueillis dans des synaxaires pos- 
térieurs (2). 

On trouvera ci-aprés le texte complet du synaxaire d’aprés le 
cod. Paris. 1295. L’office entier de Marc occupe dans ce ma- 
nuscrit les feuillets 304 r°-313 v°; c’est un cahier distinct, re¬ 
lié á la fin du volume actuel; l’écriture, du xv e siécle, est ré- 
guliére et l’orthographe corréete; les titres sont á Peñere rouge. 
Le titre général est : ’AxoXouGía tsv Iv b'íciq xonépoi ¿¡[Atov 
M’ápy.sv, ap% ie-lgxotcov ’Eyécou, tcv vécv GiSAs^eV tsu áScXsoü auTOj 
toü ’ltoávvsu oiaxóvou tou Eyysvixoy (3). 

Pour obtenir enfin une biographie authentique, c’est désor- 
mais l’ceuvre de Jean Eugenikos qu’il faudra prendre pour 
cadre, en la combinant avec les données tirées seulement des 

(1) A. Demetrakopoulos, 'Ictopía toü tr/ÍG[unoz, Leipzig, 1867, p. 147; ’Op6ó8o- 

'EXXá;, Leipzig, 1872, p. 98. 

(2) Voir par exemple A. Diamantopoulos, Mápxo; ó Evyevixó?, Athénes, 1899. 

(3) Le cotí. 388 du monastére des Ibéres au Mont Athos, du xvi* siécle, con¬ 
tient, fol. 780 sq., une copie du mérae office. 
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auteurs contemporains. Je n’ai pas l’intention de faire ici ce 
travail; quelques lecteurs poúrtant me sauront peut-étre gré 
de résumer briévement le synaxaire, en n’ajoutant que les notes 
indispensables. 

Le futur évéque naquit á Constantinople (1). Son pére Jeor¬ 
ges Eugenikos était diacre et occupait une des principales 
dignités de la Grande Église, celle de too aaxsXXíou (2), en diri- 
geant en méme temps une école tres fréquentée (3). Sa mére 
Marie était filie d’un médecin, nommé Luc. Lui-méme avait 
recu le nom de Manuel au baptéme. II suivit d’abord les le- 
gons de son pére; puis, aprés la mort de celui-ci qu’il perdit 
á l’áge de treize ans, il étudia la rhétorique et la philosophie 
avec les meilleurs maitres. Ses succés lui attirérent la faveur 
de l’empereur qui en fit son ami et dont il corrigeait méme 
les ouvrages. Ayant pris la direction de 1 ecole paternelle, Ma¬ 
nuel, á son tour, forma de nombreux professeurs et savants. 
Ses occupations ne l’empéchaient pas de mener une vie fort 
pieuse, d’assister chaqué jour aux offices de Sainte-Sophie. 

A vingt-cinq ans, Manuel, au grand regret de Temperen!, 
de ses parents, de ses amis et de ses éléves, regut la tonsure 
monacale des mains de Tadmirable Syméon, dans une des iles 
des Princes; c’est á cette occasion sans doute qu’il changea, 
selon l’usage, son nom en celui de Marc. II eut lá pour émule 
et ami Dorothée, fils du grand sacellaire Balsamon (4), et qui 
ne tarda pas á partir pour un pélerinage á Jérusalem et au 
Sinai. Marc resta deux ans dans Tile. La crainte des incursions 
turques Tobligea, ainsi que son supérieur, á se réfugier á 
Constantinople, au monastére des Manganes. 

C’est lá que Marc fut élevé au sacerdoce, lá que vint le cher- 
cher l’épiscopat. II fut élu métropolitain d’Éphése peu avant 
le départ de Tempereur qu’il accompagna en Italie. A Ferrare 

(1) Probablement en 1391; Marc mourut, en efíet, á l’áge de cinquante-deux 
ans et probablement en 1443. 

(2) Yoir sur cette dignité Léon Clugnet, Les Offices et les dignités ecclésias- 
tiques dans l'Église grecque, dans Revue de VOrienl chrélien, t. III (1898), 
p. 149. 

(3) On posséde de Georges Eugenikos un office á saint Spyridon, dans le cod. 
Hierosol. S. Sab. 503, fol. 89. 

(4) Michel Balsamon, qui devait étre un des signataires de l’acte d’union á 
Florence et, une fois rentré á Constantinople, un de ses plus fougueux ad- 
versaires. 
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et á Florence, il combattit los erreurs des Latins sur le purga- 
toire et le Saint-Esprit. Revenu á Constantinople, il y fut recu 
comme un raartyr de la vérité, mais dut aussitót gagner 
Éphése. 

Malgré le mauvais état de sa san té, il accoraplit avec zéle 
les devoirs de sa cliarge; entre autres oeuvres, il répara la 
métropole et ses dépendances. Aprés s’étre prodigué á son 
troupeau, il résolut d'aller finir ses jours au Mont Athos dans 
la solitude; mais reconnu lors de son passage a Lemnos, il y 
fut consigné. Cet exil dura deux ans, sans qu’il pút obtenir la 
permission de réaliser son projet. II eut á souffrir du climat, 
des maladies et des privations. Les habitants attribuérent á ses 
mérites Ieurs succés eontre les Tures, lors du siége par ceux- 
ci d’un cháteau prés de Moundros oü le prélat était enfermé. 

Marc fut enfm autorisé k venir á Constantinople, oü il con¬ 
tinua á exhorter les tenants de Tortliodoxie. II mourut un 
23 juin (1), aprés quatorze jours d’atroces souffrances (2), et fut 
enseveli devant la porte de l’église Saint-Georges des Man- 
ganes. 


Cod. París. 1295 (fol. 307 v°). 

Ouxo? ó yJ ya? Zornc <pio<7x/¡p Iv xóc¡/.to xal xri? i/.yJcr¡G ! .a' Xpixxoü 
yevvatos úrlp¡/.ayo? xal tt¡c, otxoupiv/)? árácy)? xoivdxaxo? vicios ¿E,s- 
lccy.i¡/e (jiv £x xtíc uayálfic, xal PxoiAí&o? x¿>v ttó^ecüv xaúxv]? Sr¡ ir,q 
77sottúvúy.ov Kcovxxxvxtvourc^EGj? Iv oliity, xal <pu? xal xpa<pel? xal 
TuxiSeuBslg xal xeXo? Iv xy¡ reo? Geov »j.exa<7xá(7£t xó Lpóv xxvjvo? 
áro&oú?. F£vvríxop£? Si aüx£> Feúpyid? x£ &ixxovo? xal gccaOCKí&j (3) 
xa; p/.£yá>,7)? ¿x/Avicía-, ov r¡ [/.syáXv] róTa? xv¡vtxauxa S ir>,ouv IrXoúxEt 
xaGviy £uw>v a Ir í xe x% Ix'/JX'/ixía? Xptaxou xal r)a]Gou? vliov árav- 
xayóGev £t? aúxóv <7upp£QvxioV xal r, y//¡r vjp auxei Mapta Aouxa 
CSJ/.VOÍÍ xivo? xai G£ 0 <ptA 0 Ü? taxpou Guyáxvip [/.-/) &’ ónoaoüv x/¡v xoü 
Geíou eüayyeXiGXOu xal taxpou Aouxa xXví< 7 tv áxt[/.á<7avxo?. To vi¬ 
vo? <y.y.<p otv avwOcv áxpt€w? G£topoú|j.£vov ravxa^óGev EuyevEÍa xe * xal 

(1) En 1443, d’aprés les conclusions de Drasecke dans Zeilschrifl für Kirchen- 
<jeschichte , t. XII, I (1890), p. 39-47. 

(2) Sur la nature de cette maladie, voir S. Piítkiués, La mort de Marc d'É- 
p lléne, dans Échos d'Oriont, t. XIII (1910), p. 19-21. 

(3) XaxeXéou cod. 
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tXoútco y.a! xooy.iy.Y; Xa pro gt y, ti (xetoc OeoTeSeía? xo<7y.oúy.evov eúpí- 
T/.eTac. "O ye p¡v 7raí? T?j too Oeíou -rveópcaTO? ávayevvvíoe'. Ma- 
vouyX Tvjv xpoGYyopíav, ou&e yap xX7,y,v ecxo? SeyeTai' auTO? Te yáp 
T*?j? TpcÓTYS /.al &£Gtotixy? y,v á£co? /.al aCrrou (f. 308) y.eQ’ 
Ypccov ó beog y.al y¡ eüoeSe’.a /.al y TVxzpoTvaoxBozog tcgti? vuv uote- 
pov. Tóv Be bxoy.xozbv exeívov -raTepa xa! TacSeuTYV eycov /.al 
^i&áoxaXov y.íy pi tcov pr,Topcxcov y.ezxqj pcaOYu.áTcov togoutov aú- 
tov co<pia xal ápeTY TaoY'XaGe y.e t 1 oú toXu. Ral yap eruye tcov 
TYj^e y.ezaczug o<rco TxvTa? too? aXXou? &ia<pepóvTco? exeívo?' xal 
ty,v xotvyiv TraTepcov eúyYv uto zzaiBthv YiTTacGai xaXco? út£gty . 
Tocoútou toívuv TaTpó? aTopcpaviGOel? ev TO'.Gxac&exxTcp ty? r.Xixía? 
£T£t ou 7rpó? paoTcóvY,v xal Ótcogouv cSeív xxTe£e'£aT 0 , áXXa &&a- 
cxxXoc? euGu? irpoeíXeTO toí? ¿TiTY^eioTaToi? -rpoGépy £C0at CUV ToXXco 
xóvco xal pcaxpw $ia<TTY[wtTi* eiTa xal ev vi'Oei cepcvcp xal y.ezpíu 
xal xaTa tou? ypYCTou? yepovTa? pceypt. xal gtoX*/)? TpÓTOu xal ,6a- 
^capcaTO? xal p>epcp.aTo? xal veúpurro? tou Xóyou <p0ávovTO? xal xo- 
opcouvTO? exeívov Sca-roETco?. Ou toXu to ev ¡jiígco xal ouyv?) gtvouBt, 
xal eu<puía pyjTopixcüv T£ to ÚToXeapGév xal <piXo<7Ó<pcov y.xbv¡y.ár(úv 
xal Xoyixcov <rrpo<pcov te xal GuXXoyiG[/.cov xal otmBeíEetov Ta zvávza 
TapeXaSev oú cujaooiTYTaí? y.óvov áXX’ r t Br, xal aÚTOÍ? toí? xa0Y- 
yejAÓat xal Taoiv ¿tXco? 0aupca Tpoxeíuevo?. "OGev tco pcaxap'.coTZTcp 
[iaccXeí tco <70<pw t£ xal eúaeéeí 7CpQGxXY0el? yr ¡ pcovov yvcópipco? t$y 
xal otxeío? xal <píXo?, áXXa xal xxftoiyepcwv ev toXXgí? xal tcov exeí- 
vou ouyypapcpcaTcov &’.op0coTY¡? xaTXGTa? ¿Taca? tote cept-va? Ú7r/íva? 
tcov Tuepl Xóyou? &aTpi£óvTcov ty áxpié’eía TapYue'.Éev £T'.^y<P'.gty? 
uoTepov tcov Sox' i aa^o|j.evcov á^ioupcevó? Te xal <puXaTTÓj/.Evo?' ¿¡lérpop 
Be cpepe-Tovia xaoi toí? T7vou^aíoi(; epyot? Qaupcaoicoi; ^tyjpxet, xou 
púv BixBoyoi; r,B-/¡ tou xaTpixou <ppovTt<JT*/)píou xal ty? 7repl tou? veou? 
£7vtp.e>e{a? yeyovco? xa! pcevTOi xa! -rrleícTou? loyíou? (f. 308 V o ) 
xa! BiBaa/.akoui; y'Sy xaTacrxeuáca? wo-ep exeívo?, 7rou ^e tcov íepcov 
£7v! ty? p.eyá^Y? exxV/ioía? Tuvá^ecov xa6’ éxácTYv Be £tou? pr/i 
xTVoXiy.T7txv0y.evog xa! Ta tíov p.ovaycov ev £Ti (j’.cotixco cyríy.azi. 
Tvpoyuy.vx^óy.evog xa! oXo? Geo<po'po? xa! 7Vctpo)zicy.évog xa! tco ovti 
oiXo<7o<po? ev x—aVfi tyj veÓTYT: xa! cov xal (paivópcevo?, tou S’ ev 
Tavvóyoi? áycoacv ev eauroi Ta tcov TaXaicov oocpwv ey.pceXeTcov Te 
/.a! aToG/joaupí^cov xa! pcY^év p.vfTe ty? Geta? ypa<pY? xa! tcov íepcov 
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8'.8xGY.xk(ú\ |/.7¡T£ X7¡; E'to COCpíx; áGstópVJTOV Ú' XO 77XVXX áx 01 %E' 
y.xrxlelonzó'. ’H^x $e xóv eixocxov xé'pixxov xxp x¡jlei£e xvj; x{ki- 
x;a; ypovov /.al >j:r¡yJT. xaxÉyEiv xóv xrepl xó áyiov cyxfAX xóGov §u- 
váusvo; xa xou fiíou xxvxa y.syx>>oxp£7r£i; x-ocs'.cx¡xevo; 4al xxvxa 
xa xpcoóvxa y.sya}, 0 'iúyio; /.al eIeuGeoÍio; xoi; xxioyoí; (ít,av£Íy.a; xóv, 
ov £4 (3ps<pou; sxo'Oe’., y px^róv úttxMís xou xupíou £uyóv 4al xo sXa- 
opdv xou cxaupou oopxíov xr,v spxy.tav xr,v aÓXxv ’HXía xal ’lcoxwx 
4al xoi; xxx’ exeÍvqu; xaxxcrxcxusvo; xy;v xouyíx; [¿xxspa xal xx; 
ev^ov yxV/.vx; xal sipxvx; /.al xpEpiía; xa* xx; —po; Geov áva^ácEtó; 
x£ xal oíxeuóceio;* xal xx; xpo xx; -jraxpí^o; sx>*eEx7.evo; vv¡cou; 
cuyvoi; XEXocu.xy.0vx; xoi xdx£ Oso'pópou ávSpxci xal xóv xpEÍxxo» 
xoiv áTXwv 7:v£uaaxixóv rxxÉpa irpOE^óy-Evo; xóv Oauy.ác.ov exetvov 
Euy.s¿)v 7:xp’ aóxou xaxa y.ovxyou; euOu; áxE/.xpx xal irpó; xou; ~veu- 
y.xxixou; áyoivx; xxl -xdvou; inrxG.EÍcpExo, tcvGo; á7rapay.ú6xTov xaxa- 
IeXo-.xw; TrpocysvÉciv, oóxeíoi;, cpíXoi;, [óaoiXsi —oOouvxi xal <$£oy.E'vtp 
xx; exeÍvou «rompía; xxl £7:iGXxy.x;, u.£yicxaci, xoi; xou xlvípou, vs'iov 
cuxvegi xot; írxp 1 exeívou Trai^euoasvo'.;, iraciv áxlaj; xoi; év xf, 7tx- 
xpíái (f. 309), oí; xtzxgi xoivv¡ xi; óp<pavía cxcpio; ÉvopucOx tí ex xou 
(óíou exeÍvou ávaywpxci; xal x xwv xac. xo’.vx (1) xpoxE'.pLEvojv xou 
asyaXou xaXwv cxs'pxcri;. SuvE'pytp sypxxo xpó; xóv Osiov xouxov 
cxottóv xal ouvEpíOto AojpoOéw ávSpí xivi cEy.vw xal G7rou&xícp xal 
XóyOJV TTXl^EÍa xal xOtJV S’jyEVSÍZ XEXOOy.Xy.EVíO uto> xou xx; y.syí- 
cxx; sx/Axcíx; p.EyáXou ca/.EXXapíou (2) xou Balcay-iov Tala'. xe ex Tai- 
Só; xoi pLEyáXco TpojxojXEuoy.Evto. riecpuxE yap pajito; oixEioucOai xó 
opLO'.ov xal lo'you; 'ísSaíou; Sóvxc xe xal IxSdvx 1 ., w; ay.^oj 7rxoxi; 
avxyxxi; ouv Oeoí ysvo’.vxo xaxa txovxyou;. KxxeÍvov [xev ví^vj xv¡vi- 
xauxx u.ex’ ou roXu 'IeootoXumx eI/e xxl xó Geíov opo; xou Siva xóv 

OIXEÍOV ¿XEICE XaXoi; CU¡JL7r£xXvipO>Xo'xX CX077ÓV, xouxov xí xrpó xx; 
TTXTpíSo; ucxecov, tó; ÉVpxjxEv, vxco*. asxa xr,v exeívou uxxpóv ó~o- 
cxpo<px'v. "Ev6a cüv xuxw xe xal xoi xoivtp -jraxpí xs xal xaOxyxfr. 
^'■Xy£ ^iexÍxv Eyy.CTX ulexx ~ócx; eixeiv xf,; rvEuy.xxtxf*; £u<ppocú- 
v-/i; xal áyaGAiácEto;. ’AX/.x yxp có; oux ettí ttoXu ^ixu.e'veiv euleüe 
xó ÍEpóv ex scxy-ía; xxl xcuyíx; exeÍvo cúcxx^a, á)Aa xplv vj- (3) 
~Xouv é'xo; xapx^paixEtv ó xe xou ÉyGpou oOovo; xxl x xoivx xou yE- 


(1) Koivij. — (2) Iaxí).aptov. — (3) Ilpivr;. 
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vou; xaxo&a'.u.ovía xa! r, tote p.aXlov eiueív á’Xoyía xa! áSoulía toc 
xoiva cuveyee xa! ouvETapa^E —czyi/aTa xa! to ápaSixóv veov Gvipíov 
ó t¿)V ’Io¡j.an>,iT¿)V y¡§ 7 ] [¿ovo; 0 aTpX 7 í '/)5 ÚUO^El<J>Gs!; cóv á|JL£TOW uXíGei 
tyj puyá-X/j uoX ei uapEGTpaTous&EooE xa! toi; sv Tai; vvj'croi; ó xív&uvo; 
upouuTo; Yiv, euccveigi p/iv ó Gaoaacio; ex tí; épvjaía; p¿ETa too ua- 
Tpó; xa! xaOviysptóvo; xa! ty¡ íspx xa! UEpiiovóp.co tojv Mayyávtov (1) 
¡xovfj <xte TrapajxepuypxÉvTi pia/.Xov twv a)lwv xaí tict’.v ep^jx-xoi; toi; 
auTtp (píXot; upoEÍ^ETo SixtoÍ^eiv. ’EvTauGa 8r¡ uoi; áv ti; á'úo; sGaú- 
pxaoe ty]v axpav oxV/ipaycoyíav xa! vyigteÍxv xa! áypouvíav (f. 309 V o ) 
xa! uávvujrov gtxgiv xa! tt¡v upó; too; voyitou; ávTiuálou; tsiCkt jv xa! 
vÍxyjv xa! ptá^icrG’ ote xa! p/.ovo; óuE’XEitpGr, coyvtd; EuOiytov ou- 
Sev! Ttov áuávTtov outio; có; xaxouaOEÍa Geó; OeoausÓETai* xa! uáv 
ét&o; upaxTixr,; ápETÍ;, l'va upó; Gstopíav xa! íegoo; <po)TiGu.oó; xa! 
&Eia; ¿>.>á[x^ei; xalwc ávayOy, ¿>; &-/] xa! y Éyovev, 6 ^ 0 ; <7 eolvo; xa! 
Gsoei&í; xaTaoTá;. Ka! tí; yap ETspd; uote tív íspav TETpa&a t£>v 
vo7]TÓ¡>v gto’.^eÍwv tojv yEvixíóv ápETwv toc; tyjv Aoyixvjv ^u£Ív cuvi- 
oTtóoa; oíov eíueiv xa! xoT¡xoóoa; tív ÉxaTc'ptoGEv áiiETpíav Exxlíva; 
éauTtp xepáoa; aálXov áueG'/ioaópicrE, tí; áv^peía; (2) tó GTaGEpo'v 
te xa! {xsyaXoupEUE';, tí; ^ixaiooúvvi; to eoGe';, tí; Güxppocóv/]; to 
oejxvÓv xa! tí; (ppovr'oEw; to te'Ie'.ov ; II ti; uote ¡xalXov tov ¡xev 
Guaóv xaTa pióvvj; tí; áaapTia; xa! too voy;too ^páxovTO; etoe^e, 
Tr,v EuiOupiíav oV/jv upó; tov Geov xa! to áyaGóv eteivev; vi tí; 
uapGsvíav tt¡v ouEpcpua xa! •GzyyE'Xov ex uai&o; ¡xáX'Xov euo'Gyige xa! 
<pí>.7iv éaoTtp xa! govoixov upocsxTÍoaTo xa! &ia píou uavTo';, eíuEp (3) 
ti;, cruyví guou&í xa! p.E'ypi voo xiwiaaTwv xaTwpOtooEv, ¿ó; ti; ao- 
>. 0 ; xa! áowp.aTo; 5 c O{aco; yE ay¡v t^v ÍEpoxTÓvrjV p.o'li; xa! pía xa! 
uoÜajv uapax>,T|OE'. xa! ÉuiGsoe». e; axpa; solaría; xa! p.ETpio(ppo- 
< 7 ÓvY¡; xaTESe^aTO. 'Hvíxa yoov tv¡v ávaípiaxTOv upooEOEps toj Geí> 
^aTpEiav, toi; óowciv ó'Xo; E'iOTá|/.£vo; e^óxei, 0 X 0 ; uEcpwT'.ofXE'vo;, 
Ex^vjp.o; 0 X 0 ;, ÍEptop.e'vo; Ge|i w< 7 UEp (-4) ti; Evoapxo; ayy£>,o;. ’ÁXka 
yap É(p£^í; ví^Y] toc uoIXÍj ¡jleÍ^w xaí UEpapavE'oTEpa xaTopGoóp.aTa xa! 
Ta lao.upa xa! yevvaia too TpicrapioT Éio; Tpoua-.a. ’Eue! yap EpiEllE 
to TpioáGXtov yévo; r t y.üv xa! tooto p.ETa twv aXXiov to tí; exx^yi- 
cía; ^eivov úuooTÍvat xa! ToiaÚTYjv evcooiv ÉuiTsyváoaoGaí te >ia! 


(1) Mayxávwv. — (2) ’AvSpia;. — (3) El'xép. — (-1) "íiouép. 
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xaTa&É^aoGai, t$tj Ta (f. 310) Tcpó; touto TxpsoxEua^ETO /.ai oí 
xpEtTTOu; -avTayo'Gev tyí; [AEyáVfl; toñeco; l^eléyovTO. To't£ toívuv 
jaetoc to»?í; íxEtría; xaí }>óycov TavToícov xaí otxovopua; á-ácr? gu- 
yvcov te aXXcov xap.au p.áXiOTa etÍ ttiv ú^Xyjv xaí XajATpav ete€t] 
ttí; ’Eíps'oou xaGí&pav ó /.al jaei^óvcov xaí tcov TpcoTcov tijacov có; 
ocayjGco; á£ 10 ; xaí puya; ápyupsu; xaí tou puyaXou xaí TpcoTou 
¿píspelos xaí Toipivo; ^xXcotti; á~£<páv0rj, oiov ó puya; riaüXo; cxia- 
ypa<pei, veo; 0 X 0 ; puya; BaaíXuio; xaí Soxíov Taoi xaí óvop.a£ópuvo;. 
*Í2; oúv e^copp.-cíGvi xaí xax^pEv 7$'/] to ó; IraXtav (3xctXsú; te xaí 
oúyxXviTo;, xaTptápyvi; te xaí xXüpo;, có; paj co<psAov (1), aovo; oúto; 
E'pavv) xaí TpcoTOv xaí ja s'oov xáv tco téXsi jAÓyaipa puv ^íctojao; xaTa 
tcov etÍ tu EÚyevEi OTÓpcp tcov ÍEpcov ttí; exxXyioíx; &oyp.á.Tcov vóGcov xaí 
(AoyGviptov *(i^avícov, GsoxpÓTr,To; Si cáX-iy^ GsoXoyta; xaí TOTap.ó; 
áxÉv coto; tcov eugeScov Guyypap.p.aTcov xaí opcov tcov áy'cov -aTÉpcov xaí 
&i&a<ixáXcov StaTopcp xaí puXiypa xaí VEXTaooSpÚTcp <pcov?, xaí cpuyjíj; 
aTpÉcrTcp xaí ysvvaíco TapacTvíp.aTi Ta; tcov GuXXoy'.ojAcóv exsívcov co- 
«ptcjAaTcó^Et; CTpo<pá; te xaí TXexTxva; xaí TpÓTOu; xaí &o'Xou; xaí 
Xóyou;, iva jati^ev á-EyGE'<TTEpov e’ítco , tyí tcov áyícov TaTÉpcov ¿xpai- 
<pv£i &t&aoxaXía xaí GsoXoyta ¿t’ auTOu tou TpcÓTOu GeoXóyou xaí tcov 
GsoXóycov xaOviyEjAÓvo; tou Geou Xóyou xaí é<p£^; xaí Tai; otxoupuvt- 
xat; aTtOípácECti xaí ttou xaí cuXXoyiojAcüv cíto&eíxtixcóv xaí ávavTippví- 
tcov áváyxvi có; á<ppóv T'.va y¡ xaTvov &iaXúcov stí te Tai; Tepí tou Top- 
yaTOpíou (2) StaXÉ^ECt xaí Tspí ttí; to^jatiGeícvi; tu áyícp oup.o¿Xcp 
TpocGvíxvi; xaí téXo; TEpi auTOü S m h tou ^óyjxaTo;, có; ¡uapTupouci Ta 
tigtc o; £uyypa<plvTa tco tote xaí ToXXayou SiaSoGÉvTa StíOev TpaxTixá 

(f. 310 V o ) xaí YijAiv ex RpvjT/i; [AETaxojAioGEVTa, gttiXt); áarácv]; 

lajATpÓTEpÓv TE Xaí TEpKpaVEGTEpOV TXVTayOU XVipÚTTOVTa xaí T7)V Í£- 
pav tou puyxXou (koXoyíav xaí etigt'/jativ xaí tt¡v ¿vo'xoucav auTcp 
yápiv tou áyíou — VEÚjAaTo; xaí ótcocvi ty¡; álviGEÍa; egtív ‘h ^úvajAi; 
xaí to aaOoov xaí á^sSatov tcov XaTivixcov ^o^cov ^avepco; Sis^sy- 
yovTa, coGTTEp xav t^ TaTpt^i yG¿; xaí Trpcóviv ucTEpov ev toigí ^ia- 
'Xé^egi, xáv Siappaycociv oí tou ^eú&ou; uíoí xaí TavavTia tou <ppo- 
vouvte; xaí XÉyovTó;. W \ a . yáp có; r , tcov tXeio'vcov eto^javíGti tzgi 
Tpo'Toi; xaí (Aviyavai; cuyxaTáOeci; xaí có; xaTa^ixo; r¡Sri TapÉCTr 


(1) ’OipeXov. — (2) i Sic cotí. 
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tw xaXoup.e'vto axp to ápyiepei /.al aira^ xal di?, oídv tuote ó p.eya? 
BaGiXeio? to> éxápytp exeívto, xal arixpto? G<po'dpa /.al ÍTap.to? exe- 
GXtóoGx to? ad'./.o? día Te'Xou? íoyupayvtóp.tov xal ¡/.ovo? xaxa too? 7 ra- 
>aioo? aípetixoo? eviGtáp.evo? xal p.vi ouyxxTuov ¡///¡d’ évoúp.evo? toí? 
Xonroí? ccdeXcpoí? ílaoto? xal arpó? etco? ó p.eya}.d<pptov áirexpíGx* « to? 
oux adixo? ¿Gyopoyvtóp.tov éytó, 7rxTep ¡/.axapuÓTaTe’ odde yáp xaTE- 
yvtov ti Ttov ¿¡/.aoToo Xdytov Ttov te irpoTeptov ev t/j «Beppápa (1) xal 
Ttov oGTepov ev TaÓTT) tyí ^Atopevtíx' oot’ aoTO? oote ti? eTEpo? 6Xto? 
ttí too Geoo yapiTf áXV oode xará too? -rcaXaiou? aípeTixod? eyw* 
7rav ¡/iv oóv TOovavTÍov irap’ áV/]Geíz xpiTTj* diOTt Ttov aípeTixtov exeí- 
vtov exaoTO? xatvÓTEpóv ti xal £e'vov xal aGÓvrjGe? irapeiGTÍye tt 5 ex- 
zVtiGia XpiGTOo, 6 toí? xaTa xatpou? iraTpxciv e£eTa£dp.evov xal 
vo'Gov xal á7rd€>,YjTOV e£e>,Eyyóp.svov áxeppÍTCTeTÓ te xal áveGep.aTí£eTO 
xal dio? r, too Oeoo exxXxGÍa TuavTayod xal irxvTOTe Ta? xatvoTO- 
p.ía? eítoGev EXTe'p.veiv xal á7uo€áX),EGGai, E¡/.p.e'veiv de toí? ápyaíot? xal 
govyi’Gegi, toÍ? aTíOGToXixoi? Te xal TraTpixoí? dr/Xxdx doyp.aGiv, 07rep 
o* 7 roudá£to xal aoTÓ? xaTa dóvapuv piypi ¡/.opítov GavctTtov tt¿ too Xpt- 
gtoo p.oo y ápiTi, toGTe TuavTeXtd? ávdp.oiov to ep.dv te xal to Ttov tzch- 
Xattov, tó? e<p tí?, aípeTixtov ». Eira 7 tzaiv ev aXk ot? xal Giyy ed>dyw 
tov Gu¡/.óv Ó7TO¡/.a>,áTTE’.v dievox'Gx xaTa tov 7 rpaov xal axaxov ’Iyjgoov 
toí? ápy lepeoci xal ypap.p.aTeuGi ttxXxi irapiGTxp.evov oo p.y¡v álV 
£7TEld'/l Y] ¡/.EyzXv) TOO GeOO GXE7T7] xal 7TpÓvOia Ttov ’lTaXltOTldtOV optov 
(f. 311) xal xivdóvtov e^EGtoGe xal lap/irpó? Xap/7rpto? eiravvíxe irpó? 
áirávTtov áir),to? Gaop.a£dp.evo? xal Tip.top.evo? iráGX? xlixía? xal Tapeto? 
ooai topa*. GuppedvTtov xal 7rpoaxuvoóvTtov aoTÓv xal \ó yov ¿xpeXeía? xal 
edoeSeía? irapaxaXoóvTtov xal xvípuxa xal p.a'pTopa tyí? álxGeía? á~o- 
xaloóvTtov, exeívo? to eTrayGe? too 7rpáy¡/.aT0? ó<poptóp.evo? xal tío xaiptp 
(peidoí Ttov ditoxovTtov yapi^d¡/.evo? ex tx? iraTpído? eúGu? áirxpe tx 
ttoí¡/.vyi toc oíxEia Gpep.p.aTa too? ev p.e'Gtp Ttov ¿GeStov ypiGTiavou? 
£TTlGXe^dp.eVO? ó 7T0ip.Y¡V Ó /.aló? Ó TtGel? TTjV ^uyxv OTTEp TOÍV TTpoSáTtOV 
xal too ¿XxGivoo xal Trptótou iroip-evo? yvxc’tÓTato? ^x^toTX?» ’EvGa 
dv¡ TrpoGóp,to? Xonrov iravTayoo tov too ¡/.eyálou ’ltoávvou too eoayye- 
>igtoo xal GeoXdyou x>xpov ireptxpyeTO xal TaoTa Tai? p.axpai? 7re- 
piddoi? xal ídptoGi xal xottoi?, Trov^pto? eytov Ttp Gtóp.aTt, vaoo? Upou? 


(lj ‘1‘ipápa. 
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7C£7roV71JtÓTa? E7riGXE7rTÓ[/.£VO?, tXUTÓv pxllCTOC TOV TÍ? {/.-/¡TpOTrÓ^EW? 
IJLETQC TWV (1) icap’ aOTOV OÍXY){JLflCTWV, íepei? JE lpO0ETWV, 7TV£0p,aTl/.00? 
Trarépa? á-o/.a0iOTwv, áSixoupivoi? ( 3 oy) 0 wv xai [/.era TrE'.paGfAwv egtiv 
oirot Trapa twv áoeSwv, yr¿ pai? /.ai óp<pavoi? E7rapxwv, éley/wv, é~t- 
Tip.wv, 7rapa/.a),wv, voo 0 stwv, E7riGTp£'<pwv, GT7¡p£wv, rraGi rrávTa yi- 
vóp.Evo? xaToc tov piyav á-ÓGTolov. 'Í 2 ? árroypwvTw? aÓTw toc tí? 
'TTOÍp.VY]? á'ptdGttdTO, TW TÍ? áfil 7rO0OOp.ÉVY]? aUTW &ia<p£pOVTW? 7¡G0yía? 
XEVTpW p>/10£l? ávaTOlwV (W~Epá( 7 ai Tupo? TO áyiov opo? TOV "A0w 

£cEVO 7 Í 07 ], W? EXElGe TO ),E'. 7 rÓ¡ 7 .eVOV TÍ? £wí? ETCl TIVO? EpY)( 7 .lXOO 8lOÍ- 

vóoEie ywpoo. ’A^V <ó? e* á/.epaiÓTTjTO? rrop0¡JLEtw tiv! SiaTrepwv 
rrpoGe'oye TÍ Aro.vw xá/eioe p.ixpóv tí yapiv j7.£Tpta? vj/oyaywyía? 
7rpo£^7] /.ai rrpo&á? euOü? éyvwG0v¡ /.ai yvwG0ei? aÚTo'ce rreptwpio0v), to- 
oaÓTYjv £ve^£t^aTo o.£ya)vO']/oytav /.ai xapxepíav lv to?? &eivoi? tÓttw 
te o^oyEpw TrpooTa^atjrwpwv /.ai GTepÍGei twv (f. 311 v ü ) ávay- 
xaíwv TColAax!? xai vogoi? áT^erra'XV/ftoi? &ia|7.ayop.evo?, ogyiv oox áv 
tí? E^iGyÓGsiEv á£íw? 0aoo.áoat. Oo tzoVj tó lv. [7 .e'gw xai ó Trtxpo? 
yéyove Goyx^£iGp.o? /.ai í ^etví TEiyop.ayía, íví/.a ó twv «xgeSwv 
’I ap,avi^iTwv gtóXo? tív vígov TCEpieffTOÍ^viffE - /.ai /.aTÉ<p0£tpe' xai ó 
p.e'ya? evSov too Trapa tov /.aloóp-Evov Moov&pov rrópyoo coyx£/A£t- 
cpivo?, á(A£Tpw? GT£voywpoó;x£vo?, áypoíxoi? xai yovai£i /.al rrai&a- 
pfoi? Gov^iaiTwaEvo? /.ai pai^ 1 ávaTrvEocat oye&ov lywv, ó too xóo{7.oo 
rravTO? ávrá^'.o?, to 0eoo /.p:p.¿Twv /.ai Trpovota? áppÍTOo, /.ai xa0’ 

ÉXXGT7]V XIV&OVEOWV O.ETa TWV 7vOt7TWV Ó'|7.W? y£ (77¡V Tfi TOO 0EOO <pO“ 

Xaxí /.ai rr¡ &ováp.£i twv tgotoo rrpo&í^w? Eoywv oó&ei? twv exeige 
ypiGTiavwv áirávTwv Goyvwv ly. twv rapte; éxsioe Gova0poiG0£'vTwv elo- 
¡7.áv0Y) TO GUVOloV O'J&E 0pl^ £/. XEipaVí? TIVO? (2) TO SeGTTOT'./.OV El- 
tteiv á7rw>,ET0' xal TaoTa ooyvw? EirtTpEyo'vTwv tootoi? twv ¿ge^wv 
/. ai tootwv 7rá7,tv egtÍv, ote EÓptGXop.£vwv e^w0ev too Trópyoo xai 
lóyw twv á^aGTÓpwv tootoo? IvE^peoovTwv állx p.allov /.ai Tpó- 
7raiov tGTaGi xaTa twv sy0pwv. ’E7ri^pa|7.ovTa? yap Sóo Tivá? twv 
7ra)^ap.vatwv xaTa tí? too 7rópyoo 0ópa? ¡Ta|7.wTepov ávw0£v atcpvvi? 
ypíp.á tí ^ó>,oo eóp.£yé0oo? te /.ai fjapoTa>,ávToo ex 7ralaiá? áp.á^/i? 
xaTappí<|»avTe? xatptav fjáHooGtv ap.<pw /.ai GovTpí€ooGiv eo0o? aoTo'GE 
xai 0avaTooGi xai to áxo too^e p-e'ypt tí? twv ey0pwv l7ravaGTpo- 


(^1) Tóv. — (2) Tivó;. 
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9% IXeúGepot xal tíü; 7TpOTÉpa; 7]<7av Sv.lítxq áir/jXXayj/ivoi 1 éaoTOÓ; 
te xal xXíiv óXiyíffTtüv to. irXeiGTa tiov oixeúov Opsy.y.xxtov yulá^av- 
te;, t£> Gem xai t£> toótoo GepáTOVTi apyiEpEi to Baüy.a. xai tv¡v 
víxvjv Sixaíw; áxoypaoópLSvoi. ToiaÚTYjv ó Gaupt.á<7io; évE&EÍxvüTO irap’ 

o).0l? &J<71V £TE<7'V EV TOOaÓTat; G),Í^E(71V ÚTCOpiOVvK álV to; OÜ (7UVE- 

yoypvíBn OO&Evl Tp077W T¿> ”AGto 7ipO<TyEÍV (f. 312), E7WÍVEl<7l JJtEV (JLoXl? 
EX. T*7¡; WEpopía? Ó áG>.Y)TV¡S T/j 7TaTptól TE^EIG; 7$V] VEO? Óy.olOyYlTTi?, 
Ttpog áxávTtov <7e&x£o'»j!.evÓ; te xal irpo<7/.uvoú¡/.£vog xal <^ixaúo; áro- 
xaXoóaEvo;, irpó? xal xoivó; GtoTYjp xal eoEpye'TV); xal 8i<}y.<7X.alo; 
xal [/¿ya; <po)GT/ip £toíí; xal ^i¡/.r¡v eo&io; xal GeuiXio; áppayí); xal 
irav sí ti ypvjGTov xal TÍpuov xai irpaypia xal ovoy.cc xai y¡v tó; dc'Xvj- 
Gw; ¡aeypc te'Xoo; ty] TraTptói xoivo; 9iXo<7TOpyÓTaTO; (1) rca-n^p, xaGr- 
y£[Aióv, Gio<ppoviGTy^, toxi&eütyÍi;, ^6¿j»v &-.opGtoTY];, (3oo>.EOTYj;, vojjlo- 
Ge'ty];, 6eo>.oyía; Gvjtfaopo';, <7091x1; ámtcY]; (^GovwtcÍty] 7rviyí, áiropicüv 
Eu7:opíí»TaTo; ÉppiYjvEÓ;, GTEppw; iGxayAvoig á^áleia, xXouvoptivot; ó-rco- 
é’áGpa Xal <7TY¡piyjV,ó;, XaTaiíEOOUfflV E77aV0pGtoTY]'<;, EüpiTCÍffTOi; xal 
áy.<pi€óloig 9iXavGpioxO(; xaí GaupiaoTÓg oi/.ovóy.og, xgivyí T*^g ocIyiGivyí; 
ExxXvjcíag 7rpo<7TáTYj?, tbcsSeíccg rpoé'oXog, xaxo&o£ía; É'Xeyyog, opGo- 
&o£ía; ápiaytoTaTo; irpoaa^o?. Outol» toívov £73cas GE091XÓÍ; xal ev 
xaci ’kay.Tzpüg ^la-repE^a; ev ty; xaTx t/¡v veottitx xpo too Ge too o/ví- 
y.ctTog pioTTj, Év auTio tw áyíto xai áyyEXixw oyrí y. azi, év roTg ty;; 
íep (úGÚ-rtig PaGpioi;, ev tw t*y¡; ápyieptocrúv-/;; á^itopiaTt, ev toi; úirép 
ty;; ópGoSo'Eoo TcíoTíoig áy¿i<7i xai Tai; y.zxct GEoXoyiXYj; S77i<7Tíí«.vi; 
Gau»j.aoTaí; £ia)i£E<7i xal ty¡ eoge^eí uiypi te'Xóu; y. eto. irapp-zioía; 
¿pioXoyía rí^Y) tóv 77evtyjxoot óv xai ÍeÚteoov ypóvov sXaúvwv ttjs <7iO|/.a- 
Tixr; -fl>.ixía<;, xoo; ov xaTa tóv '/.éyav FíaOlov ávaXucai £77 ÓGei xal 
oí>v auTS eivat, ov spyoi; xaXo?; íSó^oíoív, ov Euoeéwg EGEoXóyvjoEv, 
óv 5<a (3íou Tzavxbg EGepáxEucrE, irpó; auTÓv yaípcov piETÉ^TQ iroXXá 
irpÓTepov toi; 7rapaT’jyou(7'v ¿yy.zkzuGáy.zvog xal 7rapaxaXI<7a; Ó7rep 
te xr,g ixxV/]GÍa; xai too 9uXá<7<7eiv axpi€¿ü; t/iv op6r,v xal iraTpo- 
irapá^OTov 7 cÍgtiv xai Eireu^ápievog áiraai, téXoc í>.ap2>g Ta; y_EÍpa; 
exTEiva;' a xúpie, ei; yeípa; <700 irapaTÍGyip to irveopiá pioo », Tpa- 
v&g e^Eiirwv euGóg Tvjv áyíav Auy^v (f. 312 V o ) aúrou irapé^tüXE t£í 
Gem TpÍTYjv irpó; Tvj EíxáSi too ioovíoo (/.Yjvó; áyovTo;, voc'/.ca; iQ^epag 


(1) «tiXoffxopYwTaTO?. 


LE SYXAXAIRE DE MARC d’ÉPHÉSE. 
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TEffffapacx.'t&EXX xxl vócrov Tauro xara 7 rxvTa <Íuvxu.eV/¡v, auro; 
é'Xeyev, gtotov tx Trapa tojv £r¡p.íidv toi; áytct; ptxpTUfft Troorayo'- 
*/.evx ct^r,pa tivx PaTxvtTT/íp’.a opyavx 7 TEpt^covvúovTa tx Trleupoc cvv 
TOtg «ncAayyvci; xxl GuripíyyovTx a al 7rpo<JY]7oí¡VTa xal ó&iva; a'po- 
pvÍTOui; xávToj; 7 upo^£vouvTa, iV oxee, tó; eoixev, ÉvéaeuJ>e 7 rapa tu>v 
áv 6 pw 7 :ojv el; to íepóv ¿xeivg /.al áGA 7 ]Ttxov Tojxa, touto 7 rapa rife 
vógou TTCovotaq áppvrrot; xpíptaGiv ávaTAvipioG/i' xxvteuGev ¿ÓTxsp f% 
xXY)0£Ía; ó¡AO>.oy/¡TrjC outco a al á0A7]T/]C /.ai vtX7¡T/¡; ttxvtoúuv ttxOgív 
xal CT£(pavtT-/¡¡; tw Gscp -apasTÍ <$ia nzor,g Blí'leiog /.al ptsypt te- 
Ieutxix; avarvorc ^puao; sv xaptívtp íox'.aacQfií;, Iva xal tu>v pu- 
yíortov Tiu.tov xal yEp&v EuAoyto; ei; aitovac á~o>.aú'/¡ 7 uapa too &t- 
xaíou xpixou. Tó &s Ttpt'.ov xutou >£t¿avov to xaGxpov teu-evo; rrg 
xaQapwTÚTTi; yuyí}? Év<$ó;óu xal puyírTT,; xal y.upt07rXv)Gou? ~po~opi- 
Tzr,g xal ó ría? tu/ov ota; ptó7i; áv syEyóvéi 7uapa7TAr ( o{a toi; euoe^s'o i 
xal áot^taot; {jxrtXEuctv y¡ Trarotáp^au; xal otxv ó Gsio; I^pviyópto; im 
tu '/.EyxAcp Raci7.£típ ÍTTOpEf, ev aury too puyícTou aápTupo: F £wp- 
yíou Tojv Mxyyxvcov (1) Upa ptovyj TCEpl tov tou vaou -po'Gupov áxo- 
Gviffaupí^ETat, tw y£V£t xaúyv¡p».a, ty¡ 7rxTpí§t xo'cpto;, toí; oíxEtot; 
rcapaptuGía xal «piAorí¡arrota, ¿pGo&o^oi; xr<pxX£ia* Xj¡an\ yap oí toutou 
>óyot xal p.£Ta tv¡v íepav xoíayotv toi; ávTt^ó^ot; eae yyo;. Tai; aú- 
tou íxEcríai;, Xp tires ó 0£o; yjulwv, ev T*r t ópGo^ótjco ttictei xal óao- 
7oyta ty¡v ExxV/jríav cou ipuAaTTE. 

(1) Mayxávwv. 

Sophrone Fétridés, 

des Augustins de l’Assomption. 

Kadi-Keui (Constantinople). 
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M. Lepin, professeurau grand séminaire de Lyon, La valeur historique du 

qualriémeÉvangile. 2 vol. in-12, xii-648-426 pages. París, Letouzey, 1910. 

Prix : 8 franes. 

Dans le premier volume M. Lepin étudie « les récits et les faits » et 
dans le second « les discours et les idées » du quatriéme évangile. Les 
adversaires qu’il vise sont les rationalistes de toute époque qui n’admettent 
ni la divinité du Christ ni les miracles et qui sont done contraints de re- 
fuser k saint Jean la paternité de cet évangile; sinon il leur faudrait 
accepter ce qu’a écrit saint Jean qui na pu étre ni trompé ni trompeur. 
Pourrefuser á saint Jean la paternité de cet évangile, ils ont imaginé — 
entre autres — la tliése philosophique suivante : L’auteur du quatriéme 
évangile n’est pas saint Jean, mais lili est postérieur, son témoignage n’a 
done qu’une faible valeur historique. Pour mieux montrer qu’il n’a qu’une 
faible valeur historique, le plus philosophe de ses adversaires attribue á 
son auteur un simple but symbolique; nous relevons quelques citations 
faites par M. Lepin : « son évangile est une incarnation, la représentation 
sensible du mystére de salut qui s’est accompli etse poursuit par le Verbe- 
Christ. Discours et récits contribuent á cette révélation du Sauveur : les 
faits racontés, comme symboles direets et signes expressifs des réalités 
spirituelles; les discours, comme illustration et complément des récits, 
comme application de leur sens profond » (p. 3). « Lazare représente 
l’humanité souífrante et abandonnée, qui attend de Jésus la vie éternelle » 
(p. 111). Marthe et Marie représentent le judéo-christianisme et l’helléno- 
christianisme (p. 112). La parole « ton fils vit », adressée á l’officier royal 
dont le fils se mourait á Capharnaüm, signifie l'oeuvre de résurrection spi- 
rituelle plutót que de guérison, accornplie á l’égard de la gentilité. La 
mention de la septiéme heure, á laquelle est rattaché le miracle, souligne 
la perfection de l’oeuvre du Christ (p. 201). L’entrée k Jérusalem est un 
grand tableau symbolique, étroitement coordonné á celui de l’onction de 
Béthanie et figurant sous l’apparence d’un grand succés dans la villo 
sainte, la conversión du monde, le triomphe durable que le Christ obtien- 
dra dans le monde paien, le triomphe du Christ et de l’Évangile (p. 405). 
La Samaritaine personnifie le peuple samaritain, ses cinq maris sont les 
dieux transportés en Samarie par les Assyriens, le compagnon illégitime 
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est peut-étre Iahvé ou Simón le Magicien (II, p. 16). L’aveugle né qu'ex- 
pulsent Ies pharisiens figure le christianisme naissant excommunié de la 
synagogue (p. 200). La doctrine du Verbe incarné transforme l’évangile 
en un théoréme théologique qui garde á peine l’apparence de l’histoire... 
un tel Clirist, tout spirituel et mystique, si vrai qu’il soit íi sa maniere, 
n’est pas celui qui vivait sur la terre (p. 334). 

Ces philosophiques fantaisies sont de nulle importance et nous rappel- 
lent les vieux auteurs qui expliquaient tous les caracteres par des combi- 
naisons diverses des quatre éléments ou encore toutes les passions par 
le mouvement « des esprits animaux ». Elles n’ofírent de dangerque pour 
les caractéres spongieux qui s’imbibent dans tous les bourbiers oü il leur 
arrive de se fourvoyer. M. Lepin a trés bien compris que ce serait perdre 
son temps que vouloir nettoyer ces éponges, et s’égarer dans des réfu- 
tations qui seraient peu lúes; il a fait oeuvre positive en mettant en relief 
le caractére nettement historique des récits et des faits. L’auteur les a 
entendus et vus, comme on le constate au naturel et á la precisión des 
détails. M. L. passe en revue l'un aprés l’autre les miracles, les épisodes 
du début et de la fin du ministére, la passion, la sépulture et la résur- 
rection. Aprés avoir établi le caractére historique de ces faits et récits, il 
passe á l’examen, au méme point de vue, des discours et des idées : cadre 
historique, style, particularités, rapports avec les événements postérieurs 
au Christ, et conclut : « c’est avec une pleine assurance que nous pouvons 
proclamer le quatriéme évangile ceuvre de l’apótre saint Jean ». Une 
table des passages du quatriéme évangile interprétés et un Índex alpha- 
bétique terminent l’ouvrage qui constitue un excellent commentaire, au 
point de vue spécial de rhistoricité, du dernier évangile. 

F. Nvu. 


M.-B. Schwalm, des Fréres Précheurs, La Vie privée du Peuple jaif á 
Vépoque de Jésus-Christ. In-12, xx-589 pages. Paris, J. Gabalda et C ie , 
1910. 

Le R. P. Schwalm se proposait de « contribuer á la connaissance scien- 
tifique intégrale des Origines du Christianisme par l’étude des conditions 
sociales parmi lesquelles s’est produite cette grande innovationreligieuse »; 
et, dans ce but, il voulait étudier d'abord la société juive á l’époque d(‘ 
Jésus-Christ (vie privée, institutions religieuses, vie publique), et ensuite 
la vie sociale des premiers chrétiens (vie sociale de Jésus-Christ, vie 
sociale de l’Église naissante, vie sociale de saint Paul). Mais, emporté par 
la mort, l’auteur de ce vaste projet n’a pu que commeneer á le inettre á 
exécution et la Vie privée du Peuple juif sera le seul volume écrit par le 
R. P. Schwalm sur ce sujet. 

L’auteur y traite en quatre livres des quatre principaux personnages de 
la société juive á l’époque de Jésus-Christ : le Paysan, l’Artisan, l’Homme 
d’affaires et le Maitre de maison. Le Juif de ce temps est surtout agricul- 
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teur et le paysan se présente sous deux types difíérents, le paysan judéen 
et le paysan galiléen, dont les caracteres sont fonction de la contrée qu’ha- 
bite chacun d’eux. L’artisan, dont l'industrie dépend en grande partie des 
besoins du paysan, occupe une place beaucoup moins importante que ce- 
lui-ci. L’homme d’affaires posséde par lui-méme plus de relief et il se dé- 
veloppe de plus en plus sous l’influence des étrangers, des Grecs en parti- 
culier, tandis que gravite autour de lui le monde de l’argent, composé des 
changeurs, des banquiers et des usuriers. Le maitre de maison est á la 
fois le chef de la famille et le maitre absolu des biens familiaux, lesquels 
constituent généralement une petite ou moyenne propriété, et rarement 
une grande propriété. 

Cette analyse, si courte soit-elle, laisse voir l’intérét que présente la Ipc- 
ture de ce livre considéré au seul point de vue sociologique. Mais le ta- 
bleau de la société juive qu’a tracé le R. P. Schwalm intéressera tout par- 
ticuliérement le lecteur de l’Évangile en le familiarisant davantage avec 
les contemporains et les compatriotes de Jésus-Christ et lui permettra de 
placer dans leur cadre un grand nombre de faits et de paroles du Christ, 
qui font allusion á la vie privée de la société de cette époque. Du reste, 
l'auteur a pris les traits de son tableau non seulement dans le Nouveau 
Testament, mais encore dans Y Anden Testament et dans les Talmuds, 
dont certains traités, par leurs minuties elles-mémes, sont des plus ins- 
tructifs á ce point de vue. 

II serait maintenant désirable que des ouvriers, aussi hábiles que le 
R. P. Schwalm, se mettent á l’oeuvre pour continuer l’édifice dont il a tracé 
tout le plan, mais dont il n’a pu poser lui-méme que les fondements. 

Montargis. 

M. Briére. 


L.-J. Delaporte, La chronographie d'Élie bar-Sinaya, métropolilain de 
Nisibe, traduite pour la prendere fois d’aprés lemanuscrit add. 7197 du 
Musée Britannique. Paris, Champion, 1910, xv-410 pages (fase. 181 de 
la Bibliothéque de l'École des Hautes-Études). 

C’est vers 1899, en revenant de phftographier á Oxford le manuscrit 
Bodl. xxv du synaxaire éthiopien, que Ms r Graffin a photographié á Lon¬ 
dres le manuscrit add. 7197. II a prété cette photographié á M. L.-J. 
Delaporte, qui l’a transcrite et traduite. Le 13 mars 1904, sur l’avis de 
son professeur, M. Mayer-Lambert, et notre rapport favorable, ce travail 
lui valait le titre d’éléve diplomé de l'École des Hautes-Études. 

II était important en eífet de faire connaitre cette chronographie, car, 
bien que mutilée, elle est encore la plus complete, on pourrait dire le mo¬ 
déle, des oeuvres de ce genre. 

La premiére partie, imitée de la Chronique d’Eusébe dont il ne reste 
que des extraits et une traduction arménienne, donne quelquefois d’aprés 
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plusieurs sources la chronologie des patriarches bibliques, des anciens 
rois etempereurs et des patriarches ecclésiastiques (p. 1-51), puis les faits 
mémorables pour chaqué année des Grecs et ensuite de l’hégire depuis 
l’an 337 (26 de notre ére) jusqu’á l’an 409 de l’hégire (1018 de notre ere). 
Les faits rapportés sont d’ailleurs peu nombreux, le plus souvent il n’y en 
a qu’un par année. Élie a du moins le mérite de citer la source á la- 
quelle il puise et de nous permettre ainsi d’apprécier un peu la valeur de 
son renseignement; par exemple : 

An 742 (1 er oct. 430 au 30 sept. 431 de notre ére). En leqnel un concile se réu- 
nit á Éphése, á cause de la discussion entre Cyrille et Nestorius. Cyrille anathé- 
matisa Nestorius et ses partisans. Nestorius et ses partisans anathématisérent 
Cyrille. Tiré de Vhistoire ecclésiastique de Socrate. 

An 743 (1 er oct. 431 au 30 sept. 432 de notre ére). En lequel Máxime (Maxi- 
mianus) fut établi patriarche de Constantinople le 25 Tesrin 1 (25 octobre 431). 
Tiré de l'histoire ecclésiastique de Socrate. 

Les pages 51 á 142 avaient déjá. été éditées, partie 'par M« r Lamy, partie 
par M. Baethgen. 

La seconde partie (p. 142 á 376) est un traité de comput et de concor- 
dance des calendriers grec, syrien, égyptien, arabe, perse. M. Delaporte a 
dü á ses anciennes études scientifiques (1) de pouvoir s’intéresser á ces 
chiffres et compléter les tableaux lorsque besoin en était. 

On pourrait évidemment faire quelques observations de détail : p. 166, 
1. 14, « du fils de Abü » pour de Bar-Abü (<^1 u») traduit á l’an 299 par 
« Ibn Abu »; p. 137, 1.2, est rendu par Jean, tandis qu’il l’est en 

général par Ivan. Si Ton veut distinguer ce nom de il semble que 
Joannés le transcrirait mieux. Quelquefois le souci du mot á mot fait tort 
au franjáis: p. 123, poeo©,v ^ (^no « et, des Romains, emmenérent pri- 
sonniers... » pour « et ils emmenérent... Romains ». En d’autres endroits 
au contraire le souci du francais a éloigné un peu le traducteur de son 
texte : p. 77, sous Tan 911 « en lequel des tumeurs et une mortalité » 
pinico ^ |oo, ©va < en lequel il y eut une peste (lit.. : une 

maladie de tumeur, cf. p. 101 á l’an 107) et une mortalité destructive ». 
On ne reconnaitrait pas facilement les dans « les Bédouins » de la 
page 123 ni le dans « le more » de la page 139 (2). Mais ces détails et 
ceux du méme genre que Ton pourrait relever n’enlévent rien á l’impor- 
tance de l’ouvrage et M. Delaporte a certes dépensé beaucoup de temps e* 
de patience pour nous en donner cette utile traduction. 

F. Ñau. 


(1) II est docteur és lettres et licencié és Sciences matncmatiques; de plus, assyrien et 
copte lui sont familiers. 

(2) Nous avons relevé ces détails sur quelques photograpliies correspondant aux années 
de l’hégire. 


112 


REVUE DE L’ORIEXT CHRÉTIEN. 


J.-A. Decourdemanche, Traité pratique des poids el mesures des peuples 

anciens et des Arabes. 8 o , vm-146 pages. París, Gauthier-Villars, 1909. 

Les rapports des anciennes mesures entre elles sont connues, il suffi- 
sait done de connaitre la valeur de Tune d’elles pour arriver á déterminer 
toutes les autres. L’auteur part du talent dont il ne trouve pas moins de 
quatre types : babylonien, assyrien, égyptien, lagide. Du talent dérive l’u- 
nité de longueur (par exemple, longueur du cóté d’un cube renfermant 
32 kg. 640 d’eau) et tout se vendait au poids. D’ailleurs des densités conven- 
tionnelles permettaient de calculer le volume d’huile, de blé, de farine 
eorrespondant á un volume type d’eau, c’est-á-dire á un poids donné. On 
a retrouvé de nombreux poids assyriens et babyloniens ( ZDMG ., 1907, 
t. LXI, p. 394-400) et méme des mesures de capacité basées sur le poids 
( Acad . des Inscr., oct. 1909, p. 721-224), c’est ce qui a permis de déter¬ 
miner un poids absolu et d’en déduire les autres. M. D. classe les talents 
types, leurs dérivés et leur utilisation pour la constitution des poids et des 
mesures depuis les Babyloniens jusqu’aux Romains et donne leurs équi- 
valents en kilogrammes. C’est une synthése tres utile pour l’intelligence des 
anciens auteurs. 

F. Ñau. 


Le Diredcur-Gérant: 
F. Charmetant. 



LE TEXTE GREC DE TROIS IIOMÉLIES 
DE NESTORIUS, ET UNE HOMÉLIE INÉDITE 
SUR LE PSAUME 96 


1. — Le TEXTE GREC DE TROIS HOME LIES DE NESTORIUS. — 

Lorsque nous avonspris date pour cette découverte( ROC ., 1909, 
p. 12G), nous espérions voirparaitre bientót notre édition, mais 
les imprimeries surchargées dispensent les épreuves comme 
les phares á éclipse la lumiére — par intermittence (1) — et 
nous avons été amené á transcrire une seconde fois nos textes 
nouveaux pour les éditer ici. Nous supporterons ensuite, avec 
une philosophie plus sereine, les retards á prévoir. 

Les trois homélies de Nestorius sur lqs tentations du Christ 
sont conservées dans le ms. grec de Paris, n° 797, fol. 39-18, du 
x c siécle. Leur authenticité est certaine, car elles ne fornient 
qu’un seul tout, et Marius Mercator, contemporain de Nestorius, 
a traduit des fragments de la premiére et de la troisiéme ( Patr. 
lat., t. XLVIII, col. 202). Un scribe a réuni ces trois homélies 
en une, sans doute parce qu’elles ne forment qu’un seul tout. II 
a done supprimé la fin de la premiére et la longue digression 
qui se trouve au commencement de la seconde, puis la fin de la 
seconde, le commencement et un autre fragment de la troi¬ 
siéme. II a rapproché les morceaux restants et son travail 
figure dans plusieurs manuscrits de Paris et dans les éditions 
de saint Jean Chrysostome : y¡>uo? p.év... (Savilius, VII, 301 ; 

(I) Comme nous l’avons déjá écrit {ROC., 1909, p. 426), nous avons remis notre 
copie illa librairiede MM. Letouzey et Ané, le 2 novembre 1909, avec le dósir et 
l’espoir de la voir paraitre en máme temps que le texto syriaque, en janvier 1910. 
En fait nous avons recu seulement le l‘ r février 1910 les pages 1 á 31; le 14 fó- 
vrier, les pages 33 ii G<»; le 23 février, les pages 61 ii 83; le 7 mars, Ies pagos 83 
á 127; le l 11 ' et le 6 avril, les pages 128 ii 192. (^Nous avons recu depuis la fin 
de l’ouvrage.) 

Ollll'.NT CHIléTIKN. 
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Montfaucon, X, 733; Patr. gr ., t. LXI, col. 683) (1). L’homélie 
VjXic? ¡jív est done tout entiére de Nestorius — comme le style 
l’avait déjá suggéré á M gr Batiffol — le compilateur n’a ríen 
changé, car l’édition Migne et le ms. 797 n’offrent que les 
difíerences accoutumées entre manuscrits différents. Nous édi- 
tons ici les quatre textes supprimés par le compilateur, de sorte 
qu’avec Migne et les pages suivantes, on dispose du texte 
intégral de Nestorius en attendant notre édition (avec les va¬ 
riantes de Migne et des manuscrits) qui paraitra á la suite de 
la traduction du livre syriaque d’Héraclide de Damas. 

On reraarqueradans ces homélies la cadenee et rharmonie du 
style et surtout, au point de vue dogmatique, le tilre de ©ecTÓx-o? 
donné á la sainte Vierge, p. 11G, I. 19 : Tgútou os xr¡ ©ec-róy.tó 
rapGévtó au[j£e6r t Y.bxoq. Nestorius a écrit á saint Célestin et á Jean 
d'Antioche qu’il admet ce titre, pourvu qu’on ne fasse pas de la 
Vierge la mere « de la nature divine » (2). II a écrit aussi á l’eu- 
nuque Scholastique (3) : « Je m etonne que ton ame qui aime 
Dieu..., ait pu approuver les fables des hommes imraondes, 
disant de nous que nous aurions rejeté la parole par laquelle (la 
Vierge) est nommée « mere de Dieu », lorsgue , comme tu le 
sais, nous l’avens employée souvent (4). » II est frappant de 
trouver ici qu’il l’emploie comme il affirmait l’avoir fait(5). 


(1) Ces compilations sont fréquentes dans les oeuvres de saint Jean Chryso- 
stome : Avec des fragments de ses homélies mis bout á bout, on a composé un 
grand nombre d’homélies artificielles (eclogae) et méme la lettre aux moines, 
éd. Montfaucon, IX, 837-841. 

(2) Lóofs, Nestoriana, p. 181, 183. 

(3) Ibid., 190. Voir aussi, p. 120 et 110-150, les heureuses conjectures de M. Loofs. 

(4) La liste des présents envoyés d’Alexandrie á Constantinople pour l’entou- 
rage de l’empereur et sur laquelle Scholastique figure en bonne place ( Florile- 
gium Casinense, I, in-folio, 1873, p. 46-47), nous explique peut-étre son manque de 
mémoire. 

(5) En somme, comme l’a dit l’historien Socrate, Nestorius a succombé sous le 
concert des haines qu’il avait suscitées en persécutant des individus et des com- 
munautés sous prétexte de diverses hérésies. N’avait-il pas voulu encore évoquer 
á son tribunal la cause des évéques pélagiens chassés de Rome par le pape 
Célestin et des eleres d’Alexandrie chassés par Cyrille! II se rendit compte de 
la réprobation unánime soulevée par son nom et se retira — comme il le dit 
en plusieurs endroits du livre d’Héraclide — pour que les préjugés soulevés 
contre sa personne ne pussent nuire á la foi. Aussi les diphysites, vaincus d’a- 
bord par le¡S monophysites qui étaient les plus fermes appuis de saint Cyrille 
(Eutychés, Dioscore et les évéques égyptiens), purent prendre leur revanche á 
Chalcédoine. Les monophysites eux-mémes, aprés avoir condamné Nestorius á 
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On trouve d'abord le texte r, HXis? p.ev... P. G., LXI, col. G83 á 
685, ligne 27; vient ensuite le morceau suivant : 

... ’E£ syxpaTetot? xai 7 :í<jt£W? ápy_ETac oOev erceGev r¡ <p úgis, exeí- 
Gev oIxo^oolgív. Tvj izpiózy tov Xóyov guv xvaTraÚGüjy.EV Tzxkr¡’ o’j yáp 
O’jTtú ¡x'xpolóyov tó Gxág¡xa, wgte ^euTepou ¡ay 7 rpoG$eÍG0at GeáTpou- 
O’jy outcx)? E’jteXyí tx ty? ttoXys, w; ex TrpwTY,? aTrapTt^ecQai Gs'a?’ 
áXX’ ¿ígte xai tcT) ^la^óXcp p.axpo'TEpov t*a? auTO’j (¿yxÚvegGxi tí¡v 
B tViyYGiv ytty<T cúvToao? yáp ^tríyrct? ty¡; twv Xu7aipwv [/.vy'jay? 
ú(paípeTai to tcXeov ypovGTptéo’jptivY &e, St^Xacrix^ei to aXyy]¡xa. 
T7]p£t<J0W TOIVUV £-: ? ETEpoV T¿ TCxXattff/.O. 0£XTpOV. AsOTEpoÓ^Gw TYS $IX- 
£oXix7¡s oi'.cyjjYf^ ó Optado;. II[aei? $e xpó? Xoyi<7gov áOXyjTixov 
¿gxyG£>[J.£v, áv^ptó^Et tu ^laé’óXw Gua€áXoj(J.£v MáGvj rráXtv y, 

yacTY¡p EyxpaTEÍa?’ yevYTxt, ty,? tteivy^ too xupíou ji.aGyjTpta‘ yvwTw 
)iyeiv ev Tpo'pcüv acopia « oux etc’ áp-no (aovm ^více rat avOptoTro?, áXX’ 
ETTt -avTt py)|/aTt EXTTOpcUOgévw $11L GTOJAaTO? Geo'j )), xutm y, eí<; 

too; aiojva;. A p.r'v. 

Ton auToO. Eí; tó* (E>) uí¿; eí too 0eoO, [íxXe geoujtÓv xxtio* 
yc'ypxuTxt yáp oxt toi; áyye'Xot; aurou évTeXetra'. rspl gou (1). 

ME'ptVYiptai TY? ^EGTTOTIXY; Ú[AlV TTY.Xy,?, ypEWGTCOV T/)V G’jp/.ul'/ípWGtV. 

Mv¡ yáp E7uXaGó[j.£8a tcc&y; y,; y, víx’/i ty¡; Y(j.£TE'pa; ávaGTOtGcw; 
áGXov ¡ay XyGyj 7rapa$tútxEv áyoiva; á<p’ cov Tpeí; {/.(¿Xiotox? laGiov 
e^yXGsv ó StáSolo;’ jay Gyw¡x£v ev áptvYGTta róv ex (3pÉ<pou; ÚTrep yjawv 
ev tco}.e'[aoi;. 'Ext yáp [3pÉ<po; ó &£G7tÓtys úrápywv, Irt to twv wSívwv 
oíxwv EpyaGTYpiov, e<pe$peoovTa tov ávTtrraXov Etyev ^úvapuv aGtpá- 
tttwv tu Stx^óXoi GTpaT’/iyixYV at yáp twv áyye'Xojv (pwval eí xat tyv 
Gsíav EVXvOpWTTY'TlV EXOUTTTOV, V.Wx TOÍ? Et? TOV To'xOV EXEVTOUV TOV ^lá- 

l’aido de formulos et de textes parfois apollinaristes (pseudo-Athanase, pseudo- 
Jules, pseudo-Félix), en étaient réduits áimaginer le nouveau systéme de ■ deux 
natures reunios en une seule nature , satis mélange ni confusión ». lis restaient 
ainsi monophysites et — disaient-ils — Cyrilliens; ils appelaient Nestoriens ceux 
qui disaient <• deux natures en une personne, sans mélange ni confusión *>, car 
c’était bien lá en effet la théorie de Ne§torius et de ses amis qu’ils ren- 
daient ainsi á l’orthodoxie; enfin leur nouveau systéme — le diplophysisme — 
leur permettait peut-étre, á eux aussi, de rentrer dans l’orthodoxie, mais c’est, 
nous le craignons bien, par la porte de la chicane et de la mauvaisc foi. 

(1) Matth.. ív, G. 
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Éo'Xov up.vot?‘ íxouoev áyyrXou tí Mapta ‘Xa'XoÜvro?' iSolt. Gu>.>.í<]y/) 
xat Te^Tj utóv xat (¿aoiAEtÍGEt E7rl tóv oixov ’Iaxw£ ei? tou; atwva? 
xat tí? (¿aGt>.eta? auToü oux eoTat te'>.o? (1), Íxouge tí; ’E^igocSst 
(pOeyyopLevv];’ eu^oy/ip’-éw] gü év yuvat^t xat eu^oy/i'/ivo? ó xapico; tí? 
xotXía? gou, xat 7uó6ev ptot touto iva eXÜt) í ptínrip tou xuptou piou 
7upó; pie (2), íxouoev áyyeXou Tot; irotptÉGt (¿owvto? - euayye'Xt^opí.at 
úpttv yapáv pteyá>.7]v ÍTt; egtc tocvtI tw >.aw- GÍptepov yáp eté^Gt) 
XptGTO? xúpco; év 7uó>.et Aa£t<$ (3). Ral Tai; (¡pwvat? w; xeVrpot; vuooó- 
pLEVO? £t? epeuvav éTutuouXeúwv r,<ryokéiTQ , &etvov eivat vopií^wv xat 
xív&uvov tí? auToO (¿aGi>.eta?, Gap xa TOtaÚT7)v eÍGayOívat tw (¿tw, xa- 
Ta ptÉv 7rpwTa tí; p.áyvi; aÜTw xpó; to toi» toxou guvetíGeto xw7.uj.Aa. 
O? yáp tív 7uapGévov í GÚ>.>.y]^t; oyxwGev, auTw fjttHtv ó ptvvjGTÍp oü 
Guvv$et, eúpwv ó &táf>o>.o; to tou 7ipáyp.aTO? Eevov ei; 7uÍgtiv oux euxo- 
>.ov, Ú7rot|/tav 7uapaG7retp£i ptot^eía;, otw; í 7cap6évo? w; ptoi^xVi; éx£fai- 
Oeígx Ttptív (4) xapa ’íouSaíot; í»7uípjrev, é'yxuov GavaToCioGat tt¡v poi- 
yoCkíSx. riÍGTi; Se tou p-/¡0e'vTO; r¡ 0áp.ap. ’Eys've-ro yáp pteTa TpíptWv, 
<pr,Gtv, a7a]yyÉV/] tw loú^x "XeyovTe;- éx7ue7uópv£uxe 0áu.ap í vúpt<p] gou, 
xat iSou ev yaGTpt e'^ei ex xopveta?. Eí-rcev Se IoúSa;- é;ayáyeTe auTV¡v 
xat xaTaxauGÍTw (5). Toutou tí 0eoTÓxw 7uapGe'vw oujaÉe&hxÓto;, 
xat to (¿pécpo? áv auTÍj GuvStéoOapTO, ávTtu.&púou tí? &oxoúg7¡; pteptoi- 
^euGOat GavaTOupLe'vT)?. ÁXX' ávOíGTaTat rw Teyyíjv.aTt- ayye"Xov yáp tw 
’IwG/i(p xaTa7ceptTcet tov tí? guIay^ew; tí; Geo7cpe7irou; éppi7]v£UT7¡v (G). 
’Xyyelo? yáp, <pv]Giv, é^Gwv xaT’ ovap, ley si tw ’IwGvfy’ ’Iwgío uts 
Aa€i&, p.y¡ <po€v]0í; 7uapa^aÉetv Maptájx tt¡v yuvatxá gou- tó yáp év auTÍ 
yevv7]Gev éy xveúptaTo? egtiv áytou (7). 'O; ouv £T£/0*/¡ to ^pé^o?, ávu- 
7UÓ7UTW? tw ptvÍGTOpt tt,; 7uap6e'vou gu^wg*/];, xat tív Ú7uo^íav ei^ev ó Six- 
é’o^o; á^pviGTOv , te^Ge'vti lotrov ¿Tuo'Xeptet tw Spe^pet, Hpw^vjv e7u’ aurw 
7uapa6íywv xat 7upo? yvwptviv ávappt7ut*(wv Tu<p V/]v — Tu<p7í yáp í 7uo- 
vvipía, xat 7uácav ív áv xaTacyí ^o^ív épya^optÉvr, Tu<p)arjV — aí>Tn xat 
t r ( v Hpw^ou ^uj^ív Tu^plív xaTEGxeúaGEv ■ Éuo'Xéu.et yáp yevvÍGEt opw 
Geou yevop!.áv7]v e7ueé’oú>.euEV (¿pé^pei, tw ptáyou; ex Ilepot^o? éVxÚGavTt, 
ávaTpé'J/etv 7upoGe&oxa ptuGTÍptov, o tw Ssc'KÓz'p 0ew tuooocigOev é^t- 

(1) Luc, i, 31-33. 

(2) /6td., 42-43. 

(3) Luc, II, 10-11. Ms. : daS. — (4) t r¡v Ais. (loco xi|xr,v). 

(5) Gen., xxxvm, 24. — (O) épixviveía; Ms. 

(7) .Mattli., i, 20. 
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Raivtp 8e TrepiiríxTiov oóx 7¡G0ávexo -xaOet,. Tvjv y.ev yap xtóv 
Maytov eyvtoxto? irapouGÍav tó? sv0sov xó ci>f/.Sav étk'Xía, xal xoó? ’Iou- 
Saítov íepeig ávsptóxa -ou ó XptGTÓ?yevvaxai, tó? xax’ eóyeiptóxou tíe G<px- 
yóv spt.e'Xsxa. ’Hxouge xó —ept roo (óps<pou? 7rpo<py]xsi>0ev ó'oxi? xoiptavsi 
xóv 7,ao'v y.oo xóv ’lGpa-flX (1), xal xv¡v xf,; (óaGiXeía? 8ia.8oyy¡v ¿SeiXía- 
gsv, tó? £ repto xóv ’lGpayiX xr¡? —po'p'/'.xsía? &1&0ÚGY]?. Ral xóv xtov (3ps- 
<píov éy.elerr¡G£ (póvov- tó? ptsxa xtov aXXtov [Spe'ptov xal xó 7rpo<pv¡X£’j6¿v 
Pps'90 ? xo’j £í<pou? súpy¡Gavxo?. Máyv] cauxtp 8C wv irpxxxetg (2), 
Hp íoSyI’ á-x'.Gxet;? xr, 7rpo^pyixeía, xaxz xauróv xal xtaxe’jei;' G<pxxxeiv 
ptiv yxp xó xeyf)sv (óotAsuóptevo? tó? v'.xvíctov xt]v irpo<p7]X£Íav 6appeí?' 
&et$ttb? <$é xr,v irpópp^Gtv w; á^eu&'O xtp irpo^víxT) xiGxeúei?' si ptsv oóv 
fjappeí? w? vi xpóppviGt.? axpaxxo?, xí xaxx •xpxypt.axo? tpova? (3) oóx 
exSaívovxo?; Eí 8\ xpsptsi? xy¡v eir’ aóxtp irpo^'/ixeiav, [/.apxópet? Ó'xí 
irávxto? xó irpopp*/]6ev TrXYiptoOvÍGexai. Tó Trávxto? ¿Goptevov oó GxrÍGet? 
xoí? c,í <peGf xí oóv yoveuciv atopov áxexvíav TrpoGxyei?; xí xpuya? ó'¡j,<pa- 
xa? xoó? fióxpua? xvi? «póceto?; y.Xkoi 8r¡\ o? ó xóv (4) 'Hptó&ov xivtov. 
'O yap 8ix£rAoq tjv xtov (povtov ó oxpaxyiyo?. "O? xtp &ia [/.eaíxtov 
á'xovapxÁoa? iro>¿[/.tp, aóxQTrpo'otoirov lonróv ófpícxaxai iro"Xef/.ov 7xpo 
xoó xoxou yáp <p*/]Gi... 

Vientalors, Migne, t. LXI, col. 685, ligne 28 á 686, ligne 54, 
á-oóoGiv syst. Puis vient la fin de cette homélie et le commence- 
ment de la trolsiéme : 

Tot? ^EGTCGxixori; xoívuv áv^pto6toy.ev áytoGiv, vsuptoGtopuv xa? ^uyá? 
ei? áG’Xvípt.axa, évGeoi? olyicOtoptev svvoíat?, Gapxixoí? xvxtxa£tóf/.eGa 
xáQeci, xaireivwGtof/.ev 7oyiG¡j¡.oí>? xsvo&o£ía?, éiravaGxtopt,ev xtp r^ia- 
€o"Xtp ■xpoop’-xy/iv, ¿[/.¡.AaxtÓGtopuv et? v?j<jnv x'óv Ivvotav (5), xoiaí^topLev 
yapya7'.c[xoó? áptapxíx?, 8i' 'Ellvívtov xal xtov a'X'Xtov á-xioxtov áxai- 
xoóvxtov (6) cyi^eia 7rap’ TÓpuov, xóv &'.x€oXov xai? ^scxoxtxai? ítugxo- 
pu'^topLev pvÍGeGiv oóx exxetpaGEi? xúptov xóv 0eo'v gou (7). Aóxto y¡ 
ei? xou? aítova?. Apt-vív. 

(1) Mattli., ii, C. 

(2) « Tu te contredis dans ce que tu fais »; páx»)s auTtS 8i’ wv 7ipáTir); Ms. 

(3) Pr. inanu ywvá;.. 

(4) ’AXXaorjXoi; ó twv Ms. 

(5) Euvoiav Ms. 

(6) ’A7taixoüvTa Ms. 

( 7 ) Matth., iv, 7. 
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Too xotoo (1) dq to ■nrapa'XxaSzva aoTÓv ó 8ix€oloq etc o'po? G^yjVív 
xal &£txvuciv auTw nrácac Tac $y.GCkáa.q roo xo'go.ou xal tv¡v &o£av 
auTtov, xat Tiyet auTcp* TaoTa 7uzvTa cot ^tócco eáv nrectov 7upo<7xuvv¡<Tv¡c 
(¿oí (2). 

’Etp 1 2 3 4 erepá p.oi t*/]v yXcóooav hr£iyoptsvY¡v, oí t¿>v &t&aoxaXtx6>v 
ÚnrOO^£C£lüV [AVTl'llOVeg, 7U¿llV {/,£ yp£WGT£lV X’JTOtC (íetJITOTlXYlV Ú7üO[AVV)- 
cavT£<; ótpfitTcóv, irpó? ty¡v TaÚTvic xaTaSoV/jv £7vtoTp£<pou(7iv, v¡v v$eiv 
pL£v xal auTO<; eTuotpeDauv, ¿>q £xnrpo'0£<7[/.ov &£ Xoiiróv av ¿oaT^óptvjv 
SXT’.GIV. Kaí TY,V TauTY )q á.71TxÍTYlGlV Ú 7 U£pvfjX£pOV tp|/.£V , Xal TOl? {XETa'U 

/ nrap£(/.7ü£(jouo'. ^i&áy¡v,aGi V/)'o£G0ai ypewGTcov 7tpoG£&óxüiv. r Hv 8e apa 
xp£tTTwv to yp£üiGTOÓpt.£vov 7 o]6y]£, XpÍGToo yap riv T:z}.7r Tpóiratov órap 
á.V0ptólT(i)V á£Í|i.VY3(7TOV. 14 p£7UOV 8l TaÓTTJC áfil, TOÍ? 8'.' auTYÍC £Ú£py£TT)- 
¡/¿vot? {/.£{/. vvio0at., xal pt ,r¡ xy repl Tadir/iv ’krfi’fi xo> <$ix€o7tt> yapí^£o0ai. 
Xapt^£o6at &£ to> &ia€d7üi <pv]U.t, tov r r¡q xara too 8ia£ó'kov T:ak-r,q 
Ex7a0ó[/.£vov. r íl^£ (3) xáyü tv¡v yvúptYiv x£VTOÚpL£vo; xal &£tXtzoac ¡avi 
Ttva &otvjv tco &ta£o7cp yapáv, (I)? tt]v TptTViv auTco Giyvi (4) xpó^ac 
xaTa7VTw<;tv, yáptv to?c úiTO{v.v*/)oaotv á'yto xal 0appco ty¡v áiróScoGiv* ó 
yáp tó yEipoypatpov twv ájaapTiwv vípuov óirkp Yipi&v áiro&ouc, árairícÓGci 
to nrap’ ¿ptoo TTpóc opta q 7T£pi xr,q airroo irzlvic Ó7rooy£0ev ypapt|v.a- 
T£lOV. A’JO (JL£V Ol)V... 

Vient la suite de l’liomélie, Migne, col. 686, 1. 54, jusqu’á 
la derniére ligne de la col. 686, úzayB-óasaOa'.. On trouve 
ensuite: 

Súvyi0ec yap tco &ta£ó7(p xaxoúpyv)pt.a, Tac x%q xap&íac TrapacpolzT- 
T£tv po -KOLq' xal <$iá Ttvcov r¡ 7o'ycov vi irpá^wv tío; rapl t¿v áv0pcÓT:cov 
<W0£geic yvcopt^Eiv, xal too? x£xtyj{/,£vo'j<; Si’ aoTcov TT¿yt&Eu£tv. "OTav 
ouv d8r¡ -KÍGxzuq év xap&ía 0Eppt,oT7]Ta, nrpóo£t(7i $\o&zphe ¿nratvÉT/ic, 
xal 7cou xal tpavTaoíav vuxT£pivv]v T£yv*/]T£Ó£t, xal la^cbv xaOsó^ovToc 

(1) Des fragments de cette homélie sont traduits par Marius Mercator, Palr. 
lat., t. XLVIII, col. 204-205. Cf. Loofs, p. 345-7 

(2) Matth., iv, 8-9. On lit en note au bas de main récente : EU xo TrapaXaggávei 
aüxbv, xoü Xpuaoffxógou. 

(3) 'Q Sr¡ Ms. 

(4) SiY tjv (pr. ni.) Ity^v (sec. in.) Ms. 
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tí[mu 1 7uvov aicGmciv, á>q á'yyelo; <pojxo; SiaAsyexat. "HSy Se xa! ypvjyo- 
poüvxi Tuapecxmcev á'ppaxa, xa! cpwv/iv St 1 áépo; á<p7jxev ópGóv, avGpiúTue, 
toü Sec7róxou tó xpípa, p.e6’ vjXíou ce XaSeív Soxiu-ácavxo;, ou yetpwv 
-/.ara mcxiv ou*/. (09671; • aXX’ ¿tti&x; ¿v opa; ¿y7)pt,áx(ov tu cuyyevei 
cuvStáxpi£e- Ka! TuXavvíca; <pavxacp.aciv Siaxevco; TncxeuGe!; xaxa- 
Xewust, xaúxr) xa! xóv xúpiov 7 vapáyeiv ú~oxreúeiv ttí xéyv/i., KaG’ éxá- 
gxt¡v Se x*/jv —zAyv <pavxa£ópt.evo; víxvjv, ioápiGpa xái; -realai; éxépSavev 
Tuxcoptaxa* viv Se tí xtov p.eXXóvxwv xaxóxe TrpoxÚTtooGt;, xa! xrj; éxxXm- 
aiacxixíí; otxoSop. 7 Í<; Tupoao<páA.icp.a - cocirep yáp xóv ’ASáp. x£>v ávGpiÓ7riov 
y; <púc.; Xa€oüca GepiXtov, xu xou 6ep.eXtou cuve' 7 recev 7 íX(óp.axi, xa! 
ysyovev Oroyeipa xou pí^avxo; xóv ’ASáp. Sia^oXou, oüxa> xóv Sec7róxr,v 
Xpicxóv xr]; exxXr ( oía; y mcxi; ecyiQZUta GepiXiov, pivet xy xoü 0 ep.e- 
Xíou Suváptet auvárexcoxo;, xa! xtó x*?í; XEípxXTÍ; áppvíxxw cuvappayó?, 
ai Se xaxá xvi; ézxXmcía; xeXexa! xaxappOuxovxac. Toü yáp émcocBpoü 
6ep.e>.íou xou xocauxáxi; SiaSóXou Tueco'vxo; airó xtí; xpó; xa ( 3 pé<pv] 
aup.6ouX7Í;, *í xtí; exxXyicta; e<puxeúexo víxv]. Tá yáp úrcep Xpicxoü xaxa- 
c<paxxóp.eva ( 3 pé<pyi, xóv xuv papxúpiov TÍpiv 7TpoceyXóa£e cixov, xa! 
xu xe^Gévxt PactAet TuaíSa; euGu; écxpáxeucev ó SiáSoXo; pápxupa;. 
Kal vüv Se xaG’ lauxoü «piXoveixcov oúx tígGxvexo, xa! tuxwgiv (si’c) y¡v 
iva [L'h TuécTi, xa; xou xo'cp.ou Soopeá; óxtcyvetxo. 

La suite figure, col. 687,1. 3 á la fin. 

II. — Une homélie inédite sur le Psaume xcvi. — D’aprés 
l’inventaire sommaire des mss. grecs de París, tables, p. 103, 
sept manuscrits contiennent une homélie de saint Jean Chry- 
sostome « in illud : Dominus regnavit ». En réalité, les mss. 
730, 748, 750, 756, 759, 764 renferment la méme homélie, 
TuáXiv yjpív y), sur le Ps. xcii, éd. Montf., V, 610; mais le ms. 797 
(celui-lá méme qui nous a conservé les trois homélies de Nesto- 
rius) contient une homélie toute différente, fol. 175- I77 v , Eu- 
qjpocúvrj;, sur le Ps. xcvi. L’auteur combat Eunomius, Arius et 
Macédonius (3,5), son discours a done chance d etre antérieur 
ou concile d’Éphése;il est trés agressif contre les hérétiques 
(2,3), comme l’était Nestorius; il devait jouir d’un certain cré- 
dit, car il veut remplacer l’exégése courante par la sienne pro- 
pre (7), il met fortement et souvent en relief les deux natures 
comme on le verra dans la courte analyse suivante; nous 
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serions bien tentés — n’étaient les incertitudes de la critique 
interne — de l’attribuer aussi á Nestorius. Cependant la facture 
de la présente homélie difiere de celle des trois précédentes. 
Ce n’est plus un exercice littéraire, c’est un pot-pourri de cita- 
tions de l’Écriture. M. Pabbé Cavallera estime que l’exégése de 
cette homélie est tout l’opposé de Nestorius et de lecole d’An- 
tiocne; íl a bien voulu nous signaler les emprunts faits á Eu- 
sébe (p. 121, n. 0, et 122, n. 8) et place sa composition dans 
le dernier quart du iv c siécle. 

Analyse. 1. Énumération des bienfaits du Christ. 2,3. 
« Beaucoup d’iles », Ps.-xcvi, 1, désigne les églises des ortho- 
doxes et non les repaires des renards oü sont les hérétiques. 
4. « La nuée et l’obscurité sont autour de lui » désignent Vune 
la divinité et l'autre Venveloppe humaine avec laquelle le 
Verbe de Dieu a caché sa concluite (son voy age). 5. II Pa 
cachée afín que la route de sa sagesse ne füt pas connue des 
puissances adverses. Eunomius ose scruter la naissance de 
la divinité. 0. « II vola sur les ailes des vents », Ps. xvii, 11-12, 
qui sont les anges, montre la descente de Dieu le Verbe sur la 
terre. 7. « II faisait des ténébres sa retraite » désigne certaine- 
ment le corps. Le verset suivant le montre, car le prophéte 
ajoute : « son habitation est autour de lui », Ps. xvii, 12. 
Vois-tu la nuée? Reconnais-tu fobscurité7 Résous maintenant 
cette fámense interprétation gui est donnée, il est vrai, par 
beaucoup, mais que l'on interprete áfaux. Dieu, dit l’Écriture, 
« a donné á Pobscurité le nom de nuit », Gen., i, 5, le Seigneur 
a done revétu la nuit, il aporté notre habitation. 9. « Le jour 
annonce la Parole au jour, et la nuit transmet la Science á la 
nuit », Ps. xviii, 3, le meme est « le jour », le méme est « la 
n uit », Dieu et homme : « le jour » d'aprés la divinité , « la 
nuit » d’aprés Vhumanité, car, en comparaison de la divi¬ 
nité, l'humanité est « la nuit ¡>. « La nuit transmet la Science 
a la nuit », c'est le Christ, selon Vhumanité , qui transmet á 
la nuit, a toute la terre — c’est-á-dire á Vhumanité — la 
Science au sujet du Pére, de lui-méme et du Saint-Esprit. 

Too auTOo (1) £15 tóv LjC’ ^a7p.o'v « ó xúpio? I&xaí^eoaev, áya>.- 


(1) Elle est done attribuée aussi á saint Jean Chrysostome, 
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hxc Gw •/) Y¡) xa! £o<ppavGv)Twcav vtógoi tto Xkxí (1) », toote'ctiv ó ávGpw- 
7 :0? /.al 7¡ ¿xx> vicia. Ral ei; tó « vi'aépa tyí ápipa épeúyerai pvip.a (2) » . 

1. Euippocóvvi; sí p.ri yáp ti yEyóvEi áyaGóv, oox áv 7tpo<pvÍTai áv- 
E^pGÉyyovro «r ó xópio; éSaciáeocEV ». AáV eVei&vi PaciásócavTos too 
X picToo á áfxapría áeAoTai, ó &iá£oáo<; v¡cyovTai, W{t.ovec 7«<peóyaciv, 
-a jtEVTpa too GavaToo xaTexáácGvioav, ¿ítóte xExáEicpivog tw ’A&áp. 
Trapa^Eico? vivéwxTai, ai áxavGat twv áp.apT7jp.xTwv vif^wv s^vipávGvjoav, 
Ó Tpíé’o^og [7.00 E^Epi^lóGV], xal Tpi^OXO? ^ápi? X,E^paVfl(; [7.0U etcete'GV). 
áE'áoTai ¡7.00 á ápyaía xaTapa, ooxe'ti eyw <po€oóp.ai áxoówv « yvj eI xal 
si; y/jv á-7TE>.EÓcvi >r sv yáp tw pa7TTÍop.aTi ty¡v yvjv á7r£GE'p.v]v xa! oopa- 
VÓV SVE&OCXp.VJV. xal áoi7TOV aXOOW (( oópavo? El xa! El<; oopavoog ¿7r£- 
>.eógy] • ó xópioi; e^xcíXeogev áya)AixcGw m h yvj xal EoippavGVÍTWGav 
vvícot 7ro).).ai (3). » Ooxe'ti ÓTCoyGóvia xEÍp.a'., ooxe'ti év toí<; ¿Sotok; 
exeívoic xal cxoteivoí? xal á<p£yyéoiv Tap.EÍoi; xal 7T£pi6óáoi<; too &ia- 
£ólou EV TW “Afo xaTÉyo(/.ai* &eí p.E aoitov ve<pí\cciq E7riÉv)vai xal oópa- 
vóv áva&pap.Eiv $iá tví? too Paci).eócavTO<; XpiCTOo ^ápiTO?. Oóx áp.áp- 
Topo; ó áóyo?* « ápTrayvioo'p.eGx yap ev vEipó'áai?, FIaoáo<; Poa, ei? 
¿TCXVTY1GIV TOO xopíoo, Xal OOTlog 7raVT0T£ COV XOpiw EC0[7.EGa (4). )) 
« 'O xúpio<; E^ací^EocEV áyaááixcGw á yvj, xal EÓippavGvjTwcav vvjcoi 
rcoááai. » Ooxeti Eoa cpo^EÍrai tov ’A^áp. óvei&i^ovTa* ev yap Mapiáp. 
TÓ TaÓTvi? vjTTYip.a ávacc'cwoTai - xa! ooxeti (poSoop.ai tov ófpiv tov 
xa¡7.7nj).a ^laSaívovra, tov áXkxyóat tvjv xe<pa).viv aTCOX^ívovTa , ooxe'ti 
oo6oup.ac aÓToo tó ioéoáov Sviyp.a- oó yáp eip.i áoircóv y/j alV ááac, 
tw yáp ó'ipei eitcev ó xópio<; xaTapacáp.Evo?- « yüv <pay?í 7rxca<; tx<; 
vipipa? Tvfe £wr¡<; coo (5). » Fípó tvi; uapoocíai; too Xpicroo yvi ví[7.v)v 
£c6io[7.evvi a7ró ó'^pEw*;, ¿áGwv &e ó xópio? ei? ááa<; p.£ [7.eT£€a>.EV. MáGETe, 
áya7TV]To!, 7rw? to á'Xa; yívETai iva CEaoTÓv ev exEivtp tu 7rpxyu.aTi 
xaTapiáGr,;* oilaq toívov tí vftocToq xa! 7rveóp.aT0<; yíveTai xa! á(7.á<; toivov 
é£ íl^aTO? xa! 7rvEÓ[7.aTo? áveyévvvicev. 

2. « O xópiog eé’acíáeocEv áyaá^iácGw y¡ yr¡ xa! eó^pavG-flTwcav 
v/¡coi rcoááaí. » AiaTi ^e oó 7rácai áááá TzoXkcá (6); ai xoáXa! twv 
ópGo^wv ExxárjCÍar ai <^é 7tÍctew? óphrjq ápioipoocai, ai aipeTixwv 

(1) Ps. xcvi, 1. 

(2) Ps. xvni, 3. 

(3) Ps. xcvi, 1. 

(4) I Thess., iv, 16. 

(ü) Gon., ni, 14. — (6) Cf. Eusebe, Palr. gr., XXIII, 1225 C. 
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exxlr,<7Íat etcív xwq ouv eu<ppav0w<7tv, xov { 3 actléa Xptoxóv 7tgixí1ws 
óépí^ouoac; Etn 8 k xaxeívas éxxlvífftas le'yetv, áya7r/¡xoi, xai ¡xv] álw- 
raxwv xaxaywyta, ev oí? etcriv álomexes oú xv¡ xvis «púoews [Ieto&oIt, 
allá tü? yvwptvis ptexaxpo7r?j. 

3. ’Eáv xpGcre'XSv] Eúvópuos vi Apetos y Maxe&moq tw Xptcxw ptou 
xupíw, xai etxvi aí»xw* « áxolou0Vi<7w cot ó'xou eáv áxe'lOvis »* 7rpo<7<pópws 
auxw xai áppco^óvxws ávxi<p0éyyexat léywv « ai alwxez.es «pwleouq 
ej^ouffiv xai xa xexetva xou oupavoü xaxaaxYivwaeis, ó 8k, uto? xoO 
av0pwxou oux eyei xoO xv¡v xecpalvjv xlívri (1). » FFepi xoúxwv le'yet ó 
exxl>i<jta<mís* a xtácaxe' p.ot álwxexaq [xixpous á<paví£ovxas á¡xxe- 
Iwvas (2). » Mtxpoi álwxexe's eictv oí aípextxwv ¡ux&yxca, oíxcves 
ev&úvovxeq ev xaíq éxxlyiaíaiq vi¡xwv tou? 8íxyv (ioxpúwv e^e'yovxaq tw 
^ptCTO^popw áptxelwvt xtaxGus xvi 8i8ctr¡y.alíx lu{/.aívovxar « <p0eípou- 
oiv yáp tÍ0*/í ypvjGxá ¿pulía i xaxaí (3). » « O zúptos oúv é&xcíleuoev 
áyalliá<70w y yy f eu<ppav0Y]xw<7av uvíoot xollaí. » 

4 . Eira xó é£vj<;’ « NecpeTr, xai yvóipos xúxlw auxou ( 4 ). » 'H ve<pélvi 
xouq 'E€paíous e^epy_0[xe'vous xoxe ex xvjq Atyúxxou eoxéxa^ev, xas ¡xév 
xou Yilíou xaucwvt^oúcas áxxívaq ávayatxí^Guoa, xaíq 8 k i^íatq aúyaiq 
aurflv «pwxaywyouca. Et 8 k 0 élets xpavóxepov iSetv x/)v vecpélviv auxvjv, 
ává€vi 0 t etq xó opo? ptexá Xptoxou xai Iléxpou xai ’laxwéou xai ’lwávvou 
xai o^vi exeí xv¡v veipélviv (pwxetvviv extoxiá^ouoav xai <pwvv¡v e’x x*/ 5 s 
veipélvis é^epyoptévviv xai léyoucav « oúxo's eoxtv ó uióq [¿ou ó áyaxvjxos 
¿v w 75Ú^o'xviffa, áxoúexe auxou ( 5 ). » Tí 8 e ecxtv xó - « ve<pélv) xúxlw 
auxou (6) » ; alio vetpéXy xai alio yvo'<pos. Ne<peTvi yáp eoxtv éx (pwxnet- 
&oüq áépoq <peyyo6olov ( 7 ) xai lexxoxaxov u<paop.a. Tvc^oq 8 é eoxtv 
á^luwSvis, xai óp.t^lw^vis cxoxaopto's (8). Ilws oüv ve<pélvi xai yvd<poq 

(1) Matth., vi», 20. 

(2) Cant., ii, 15. 

(3) I Cor., xv, 33. 

(4) Ps. xcvi, 2. 

(5) Matth., xvii, 5. 

(6) Nous n’avons pas trouvé de citation de la présente homélie dans la 
Caleña in Psalmos éditée par B. Cordier, mais nous avons trouvé le présent 
passage dans une chaine manuscrite et nous donnons ses variantes sous la 
letíre B. 

(7) ’Aepo^EYyogo^ov Ms. ’Ex <pwTo6o>íoc; áÉpo; <peYYo6óXov B. 

(8) B porte ensuite : Aiaxt oüv írpoéta^e x^v veipé^ijv; oxi Tcpwxrj ^ 6eóxn; xai 
TÓxe ^ áv6pw7ióxr¡?. Ne^l^i] oüv eircev iva xo Geofie? aüxoü xai qpwxofpópov x^? Geáxrixos 

alvíSrjxai xáílov yvó^ov 6e iva xo ávGp. Cf. Eusébe, P. G., XXIII, 1228 A. 
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KÓyCko) 7.ÓT0o. Kal 7:po£Ta?£v rry v£(pé>y]v xal tote tov yvó^pov. II p coto v 
yap Y) V£<p£'XÓTYj? (GeÓtY)??) Xat TOTE Y¡ áv0pCi)77OTY]?. N£<pE'>Y} OUV £t77£V iva 
&ia tyi? vs^eV/]? to GeoeiSe? auTOo xat (pcoTOcpópov tyí? Geo'tvjto? ev§eÍ£y]- 
Tsct xxX^o; - yvo(pov $s eítcev Iva &iá toO yvocpou to áv0p(Ó77tvov <r/¡|y„ávY) 
xá>.up.p.a* toÚtci) tco yvo'tpco tt¡v ¿auTou ropsíav ó Geoü >óyo? Expu<J>£v. 

5. ’Axooe yap too 77po<pv)Tou >¿yovTO?* « avGpaxe? ávY]'<p0Y,<jav diz' 
aoTOo, xal exT-tvev oupávou? xal xaTE'&n, xal yvócpo? ó 770 too? 77o'$a? 
auTOo (1). » llo'cía? &e 0 eou eÍ77£v iva tyjv I 77 I yyj? 770 peíav auTOo pivúcr/). 
« "AvGpaxE? áv^07¡crav diz' auTOo xal exIivev oópávou? xal xaTs'^v], xal 
yvócpo? Ú77Ó too? 77¿&a? aÓToO (1). » ”Expoij>EV &e tyjv 77op£Íav tv;? 
GeÓty^to? aÓTOo tco xx’Xúp^i.xTi, ty¡? capxó?, iva p.Y) Tai? ávTixetptivat? 
Suváo.ECiv yvcócGv) y) 770 ) 017701 x 1 }. o? aoTOo ty,? croata? ó8óq. cc Ei yap 
Eyvcocrav oux av tóv xóptov Tf¡? &o'?y)? scTTaúpcocrav (2). » KaGco? xal ó 
77po^p7ÍT»? >¿ysr « ev ttj GxXxctcjyí -h ócíó? oou xal ai TpíÉot crou ev u&acriv 
77o).}ot?, xal Ta iyvv] coo oú yvcooOyjoovTai (3). » Kal t á piv iyy-/] auTOo 
OU yVtú<J07]<JOVTai, >.£'y£t Ó T7pO^Y)TY]?, Tyjv &£ TY¡? 0EOTVJTO? aUTOU y£VV7]<7lV 

Eóvópuo? i^cyytá^Eiv Tolptx. 

(5- « Kal ex^tvEv oópávou? xal xxteSy], xal yvo'ipo? Ú77Ó too? 770$a? 
auTOo, xal ¿tz¿&/¡ ¿tzi yepouSiy. xal £77£Táo0vi, ¿tzztígQyi ¿tzi 77T£púycov 
áv£[OCOV (4). » OÓy OTl 77TÉpuya? £y£t Ó KóptO? xal 77£TaTat, ¿IV £¿77£V 
ó 77po<pY]'TY)? to £77ETá<j0y], Iva tyjv TayEiav xal ó^Eiav á.77’ oopavcov ec? 
T'/jv y/¡v xaTa$po[i.7]v too 6eou Aóyou 8-Vkiocr¡. cc Kal ÍTzé&f¡ £77l 
/spou^lpi. xal £77£TCCG0Y]. ’E77 £TXCjGy] £77l 77T£pÓyCOV áv£[OCOV (5). » Tí VE? 
eígIv y¡ 77 xvt(o? oí ayyelo'.; « 'O 77ouov yap tou? áyyÉlou? auTOo 
77V£Úp.aTa, xal too? >.£’Toupyou? auTou 77upó? <p>óya (6). » ’A>V stcei&v) 
EÍ770V tov yvó^pov áy^ocó^Y; xal ójj.iyJXcó§Y), cxoTao[i.ov áy>.u(ó^vj iva ar¡ 
TI? V0J7.ÍGY) P-Ó0OV >.EyEtV xal p£Y] 77páyp.a, aoTO? Ó 77pO<pY) , TY]? (J.apTUpY¡- 
<7aTW C( xal £77É^Y1 £77l ^epOU^lpt. xal £77ETác0Y], £T7£Tá<J0Y) £77l 77T£pÚyC0V 
ávÉp.cov. » 

7. Kal « E0ETO OXÓTO? á770XpU<py)V auTOO (5) )), Y) 77ávTCO? TÓ ccop-a. 
"Ot: tó cxvívcopia too creóla to? >.£yei cxo'to?, ó é^? cTÍy_o? too 

(1) Ps. XVII, ü-10. 

(?0 I Cor., u, 8. 

(3) Ps. i.xxvi, 20. 

(■4) Ps. xvii, 11-12. 

(5) Ps. xvii, 11-12. 

(6) Ps. ciii, 4. 
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^a'Xf/.oG ge ?>r.?>a£xTCú. Metx yáp tó eitteív « xal e'Beto gxo'to? á7roxpu<pv]v 
autou », £7r7Íyay£v Tiytov « xóx^to auTOO tí gxyivvo aurou. » El^eg auTOO 
tt¡v vEcpsTr.v, É'yvojg auTOO tov yvócpov; syvax; zí ectiv yvó<po?; vuv >óe tt¡v 
7ro‘Xu0pó‘X‘Xv)TOv ÉpjxrjVEÍav exeívyiv, tv¡v ivapa tzoXKoiq ¡j.ev pv]0£U7av, oux 
áV/¡0co<; íe ép¡j.Y]VEU0Ei<7av « vi pipa TV] vópipa spsóyETat pv¡¡J.a - xal vo£ vu- 
xtI ávayyÉXXEi yvtoctv. Ral eBeto gxóto<; KTroxpu^'/;v aÚToG. » « Tó cxo- 
to<;, <pv¡oiv r ; ypa^áj, ó 0 eó<; exg&egev vúxTa (1) )), vu£ ¡xev r,v eíg rcc 
S0V7¡ ’ TV¡V VUXTa OÓV EVE^UCaTO Ó xúpiog" TO VÍ[JtÍT£pOV CX'flVOg £<pÓp£GEV. 

8. « 'Hpipa tí] vipipx spEÚyETai (2) pí¡(j.a (3). » O 7raTvip tw uíór 
xa0ó <pói<; egtIv vi pipa xal ó ulo'g. « ’Eyw yccp eipx to <pío<; too 
xÓg¡j.ou (4) »• « vjpipa t'?i Y¡pipx EpeúyETai pr,p.a (3) ». ’'Eyyi<70V toí 
’I op&xvv], xax£i ó'^T] 7rdj<; vi ávwBev vi ¡jipa Tvfj xocto) égttxuix « épeóyeroci 
páp.a ))' TiyEi yáp outgn;- « oúto<; yáp egtiv ó ulo'? p.ou ó áya7rvr]TÓ<; ev 
to rjuíóx7¡<ra. » AlV tva p.v¡ vofJLtcvjí; ó'ti ó 7rpo<pvÍTT(<; to 7rvEup.a tó áyiov 
7rapÉ>.£i7r£v £ÍpviX(ó<;- « *ó¡jipa TV] v¡p.s'pa EpEÚysTXi pvíp..a », p.xv0av£, 
áya7rrjTE, otit/¡v Tpiá&a ¿p.o'XóyviGEv' vi ¡jipa yap ó -aTvip - vi ¡jipa ó uíoV 
pvip..a to £v ¡jicw tg> a£pi ev eíSst 7r£pi<7T£pag Sii7UT¿fX£Vov xveu¡j.a (5). 
"Oti 8z pv;p,a to -irvEopta to aytov p.apTupy]GáTco 1 Iaulo^" « láfiera T'óv 
¡/.á^atpav too áyíou TrvEÓ¡j.aTO<;' Ó egtiv pr,p.x BeoG (6). » 

9. <( Ilpipa rr¡ vipipa EpEÓysTai p-^pta, xal vu£ voxtI ávayyeT.'Xe' 
yvioGiv (7). » « Ne^pÉ'Xm yap xal yvó<po<; xóx'Xcp aoTou. » 'Hpipa ó auTÓ<; 
xal vu£ ó auTÓ?, xal 0£Óg xal áv0po)7To<;' 'Hptepa xaTa 0£oV/]Ta, Nu^ 
xaTa T'óv áv0pw7roV/¡Ta- ó'oov yáp lv «ruyxpícEi 0 £o'tvoto^ vú^ eotiv 
-h áv0pw7TÓTV]<;. Touto yáp ettiv a eQeto oxoto? á7roxpu^pviv auToo. » 
« Tó 5e (txo'to c ixá>.£(7£v vúxTa. » « Nu^ vuxtI ávayyÉl^Et yVtOGlV. )) 
XpiGTÓs xaTa tv]v áv0po)7rÓTV]Ta vuxtI Tióíar t* 7 yfj, toutegtiv t^ 
áv0p(ü7roV/¡Ti, ávayyÉX^ec tvjv 7U£pl TraTpó? xal ÉauTou xal áyíou 7TVEÓpx- 
to? yvwGtv. Autw ■/) fto'£a xal tó xpaTO? e£<; toí><; aíoivag twv aicóvwv. 
A¡j//)v. 

12 avril 1010. 

F. Ñau. 


(1) Gen., i, 5. 

(2) ’EpeÚETai Ms. ubique. 

(3) Ps. xviii, 3. — (4) Jean, ix, 5. — (5) évtiéfftp... tó m. Ms. — (6) Eph., vi, 
17. — (7) Ps. xviii, 3. 



LA VERSION SYRIAQUE DE LA VISION 
DE THÉOPHILE SUR LE SÉJOUR DE LA VIERGE 
EN ÉGYPTE 


INTRODUCCION 

I. — Le manuscrit syriaque 1*28 du aiusée Borgia. — Ce 
ms., écrit en 1720, renfermait, ful. 1 á 82, une compilation in- 
titulée « Histoire de la Vierge », divisée en six livres, dont 
M gr Graffin a bien voulu nous procurer une reproduction. Les 
feuillets 1 á 9 manquent. Le feuillet 10 porte la traduction de la 
fin du Protévangile (XXII, 3 á fin) avec la finale ordinaire (éd. 
Araann, Paris, 1910, p. 270), puis on trouve : « fin du second 
livre, de la naissance ». Les feuillets 1 á 10, qui portaient deux 
livres, pouvaient porter le protévangile, car c’est á peu prés la 
place qu’il lui fallait; cependant on trouve aussitót: « Ensuite 
livre troisiéme qui est sur TAnnonciation (faite) á ses parents 
(de la Vierge) par Tange », avec, á la suite, les chapitres I á 
XVI du protévangile. II ne parait done pas probable qu’ils 
aient déjá figuré plus haut. 

Au fol. 15', on trouve la visión de Théophile que nous analy- 
serons plus bas. 

Au fol. 10 : « Fin du livre quatriéme de Taccroissement. 
Priez pour le péclieur et faible qui a écrit. Ensuite livre cinq et 
comment furent trouvés et recherchés ces livres de la Mere de 
Dieu. Que sa priére soit avec nous. Amen et Amen ». 

On trouve alors le texte édité par M. Wright, Journal of 
moved Literature, 4 mo série, t. VI et VII (1865), et réédité par 
Madame Smitli Lewis. Le ms. de M. Wright (add. 14184) est de 
la fin du vi e siécle et celui de Madame Lewis de la fin du v L ‘ ou 
du commencement du vi e siécle. 

Au fol. 68 v° b, se termine le livre cinq qui correspond aux 
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livres un, deux et trois édités par Wright; puis on lit: « En¬ 
suite livre sixiéme sur le départ de ce monde de la Mere de 
Dieu, Marie. » C’est le livre IV de Wriglit. 

Au fol. 78 r° b se termine le livre sixiéme, puis on trouve le 
titre : « Ensuite sur le départ de la mere de Dieu pour la vie de 
LEden. » La suite (78 r° á 82 v°) correspond aux livres V et VI de 
Wright. Ces deux livres ne sont pas séparés dans notre manus- 
crit et méme, au passage de l’un á l’autre (fol. 80 r° b), notre 
texte est plus concis que celui de Wright. 

II. — La visión de TiiéophilI. — Elle occupe les feuillets 
15' á 40. Nous ne eonnaissons pas d’autre manuscrit syriaque 
qui la renferme. Le texte arabo (ms. 155, p. 188) ne renfermepas 
l’introduction qui figure en tete du syriaque, par contre il donne 
— avec Sozoméne — le nom de l’arbre qui s’inclina pour 
adorer notre Seigneur. Nous avons sans denté ici la source des 
traditions coptes relatives au séjour de la sainte Famille en 
Egypte. Car Sozoméne, vers le milieu du v” siécle, résume 
deja, d'aprés eles témoignages oraux, Ies faits consignes dans la 
visión (Hist. mtl., V, 21) : 

On dit qu’on voit á Hermopolis 'Achmounam), ville de la Tliébaíde, un 
arbre nommé persea, dont les jeunes pousses, la feuille cu un peu d’écorce, 
appliquées sur les malades, les guérissent de leurs infirmités. Les Égyp- 
tiens rapportent que Joscph, au temps oü il fuyait la poursuite d’Hérode, 
vint avec le Christ et Marie, sa sainte Mere, a Hermopolis (Achmounain), 
et qu’au moment oú Jésus s’approchait de la porte, l’arbre, qui était élevé, 
frappé de la venue du Christ, s inclina jusqu’á terre pour adorer le Sau- 
veur. 

Ce que je dis de cet arbre, je Pai entendu d’un grand nombre de per- 
sonnes; je crois que Dieu opéra ce prodige pour annoncer la venue du 
Christ, ou bien que le démon qu’on adorait dans cet arbre trembla et s’er- 
fuit á l’approche de Jésus, de méme que toutes les idoles de l’Égypte 
furent renversées, sclon la prophétie d’Isaie. 

Le démon chassé, l’arbre resta debout en témoignage du prodige et 
guérit les fidéles de leurs maladies. Un grand nombre d'Égyptiens attestent 
ce miracle qui eut lieu diez eux. 

Avant Sozoméne, Rufin écrit (Patr. hit., t. LXXIII, col. 
1155) (1) dans son Historia monachoram : 


(I) Le iveit de Iíulin a été misa tort parmi ceux (Je Pallado. 
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Nous avons vu un autre saint homme en Thébaide, nommé Apollo, 
dans la contrée d’Hermopolis (Aschmounáiip, oü vint le Sauveur avec 
sainte Marie et Joseph, selon la prophétie d’Isai'e : Voici que le Seigneur, 
porté sur une nuée légére, entrera en Égypte et, a sa vue, les kloles de 
l'Égypte seront ébranlées (xix, 1). 

Ce voyage de Rufin se place en 391 á 395, mais il est possible 
qu’il soit fictif, et imaginé seulement pour servir de cadre aux 
récits. Nous aurions done, comme terminas acl c/uem, la rédac- 
tion méme de ces récits que M. Preuschen place de 102 á 404 
(Palladius und Rufinus, Giessen, 1897, p. 204). Córame Théo- 
phile était patriarche d’Alexandrie depuis I’an 385 (385 á 412), 
il reste possible que la tradition consignée par Rufin ait été 
créée par Théophile lors d’un voyage en Thébaide. C’est comme 
corollaire d'Apoc. xn, 6, qu’on a fixé á trois ans etdemi la durée 
du séjour du Clirist en Égypte. Le prologue particulier au sy- 
riaque met en scéne Tliéodose le Jeune et devient ainsi tres sus- 
pect, car c’est sous Théodose le Grand (376 á 395) que Théophile 
adétruit le temple de Sérapis (en 391) et sans doute les autres 
temples des idoles dont parle le prologue, et c’est sous Théodose 
le Grand qu’a pris naissance la tradition consignée par Rufin. 
La Basse-Égypte n’a peut-étre fait que dédoubler á son profit la 
légende créée par Théophile en faveur d’Aschmounain. Le tout 
a passé dans les livres d’office et les synaxaires égyptiens. On 
trouve aussi dans la vie de la Vierge éditée en syriaque et tra- 
duitepar M. Budge(Londres), les idoles brisées(p. 38), le démo- 
niaque délivré (p. 40), les statues surles murs de la ville(p. 41), 
les voleurs (p. 41-12). Mémes incidents dans l’évangile arabe 
de l’enfance (éd. Tischendorf, Leipzig, 1853, p. 175-185), mais 
on trouve aussi des additions, plus nombreuses encore, dans 
levangile latín du pseudo-Matthieu ( ibid ., p. 81-87). 

On remarquera que, dans tous ces récits, la sage-femme Sa¬ 
lomé est une cousine de la Sainte Vierge qui 1’accompagne 
pour prendre soin de l’enfant; d’aprés la visión de Théophile, 
c’est toujours elle qui le lave. Lorsque l’iconographie copte la 
représente, il ne faudrait done pas toujours conclure que c’est 
dans l’exercice des fonctions de sage-femme (cf. Journal Asia- 
tique , X e série, t. V [1905], p. 409-461), car en somme elle ne 
joue ici que le role de suivante et de servante. D’aprés d’autres 
récits coptes, Salomé est filie d’Abimélech et soeur du prétre 
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Siméon, elle tombe dans le péché et son frére va la chercher á 
Jéricho pour lui faire faire pénitence (, Journ . As., ibid., p. 430 
á 140). II est facile de reconnaitre la une adaptation de l’histoire 
d’Abraham et de Marie ( Pair. lot., t. LXXIII, col. G51 á GGO) 
et de Thais (ibid., col. GG1-GG2 et Aunóles du musée Guimet, 
t. XXX, 3° partie). 

Nous résumons la versión syriaque de la visión de Théophile 
en traduisant tout ce qui peut oíTrir un intérét géographique ou 
historique. Nous avons prié M. l’abbé I)ib de résumer Jes deux 
discours de Cyriaque de Behnésá qui traitent du méme sujet 
afm de compléter notre travail (cf. infra , p. 157). Nous avons 
demandé aussi á M. l’abbé Leroy de faire connaitre la piéce 
« sur la mort de la Vierge », du ms. arabe de París, n° 150, 
fol. 157-171. Ce récit qui a été écrit á l usage de 1 eglise égyp- 
tienne (d’aprés les dates qu’il contienl (mois coptes) et l’ori- 
gine du ms.) suit d’assez prés le texte grec edité par Tischen- 
dorf. Apoca!, apocr., Leipzig, 18G6, p. 95, et n’a done rien 
d’original(cf. infra, p. 1(52). CependantTi8ípí<,>v« prés de Romo » 
est devenu l’Afrique « loin de Rome »; Te^avísi; est devenu 
Théophane et on lui attribue deux miracles, comme le latín B 
(Tisch., p. 133); Thomas n’estpas mentionné au eommencement 
mais vient seulement á la fin pour constater l’assomption, 
comme dans le latín A (Tisch., p. 119). Cf. Vatr. or., t. V, p. 375. 

ANALYSE DE LA VERSION SYRIAQUE 

Ensuite nous écrivons le livre de la fuite qui fut révélé á Théophile, 
patriarche de la grande ville d’Alexandrie, au sujet de la venue de Notre- 
Dame mere de Dieu, Marie, au pays d'Égypte et au sujet de la rnaison oíi 
elle habita avee son fils chéri, Notre-Seigneur Jésus-Christ, dans la sainto 
montagne de Qósqám (y>Mu»ax>) (1), parce qu’on craignait beaucoup le roi 
Hérode, et cause qui amena le patriarche a cette (moniagne). 

(Le patriarche) vint pour voir les grands et célestes prodiges : car Théo- 
dose le Jeune (2), roi orthodoxe, lui avaitdonné les clefs des nombreux (tem¬ 
ples) d’idoles qui étaient par toute la terre d’Égypte, depuis Alexandrie jus- 

(1) L’arabe ajoute : « connue sous le nom de couvent d’Al-Moharraq... Ou en 
fait mémoire le 6 Hatour ». 

(tí) II faut entendre Théodore le LJrand (37(5-395) et non Théodosele .leune (I0S- 
150). C’est vers 391 que Théophile, patriarche de 385 á 11¿, déniolit le temple de 
Sérapis. Ce prologue manque dans l’arabe qui le remplace par un prologue pure- 
ment littéraire. 
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qu a Syéne (%&»), pour prendro los richcsses qui s’y trouvaient. et les distri- 
buer á l’óglise de Notre-Soigun'ur Jésus-CIirist pour faire des eonstructions. 
Quand il a nú va á Syéne sur la montagne oriéntale et qu’il retournait en 
descendant dans la montagne ;i partir de Syéne, avec dix évéques du 
Sahid. ceux-ci lui parléront de 1’lionneur do eette montagne et il désira se 
remiro á l’église qui s’y trouvait, afiñ d’étro béni par elle et de prendre les 
eulogios. II arriva á cetto église trois jours avant la féte de la Mere de Dieu 
qui a lieu le vingt ot un do Touba ootto feto a lien le 10 du second 
Conoun (16 janvier . — Les Peres évéques ot tous les moines qui étaient 
dans cotte sainte montagne, au nombre de trois cents, le saluérent et le 
priérent de demeuror avec onx jusqu’aprcs la féte de la Sainte Vierge mere 
do Diou, Mario, puis de s'en allor dans la paix do Notro-Seigneur. Amen. 

Le sermón de Tliéophile ooimnence aussitót satis préambiile : 
« Et moi, mes J'réres et mes amis dans le Chrisl, je mVnharclis 
á díte re que j'ai vu et eiitendu sur cette montagne sainte... >» 
il compare cette montagne au Sinai el montre qu’Isiue et 
Jérémie en ont parlé; il cito plusietirs passages do l'Apocalypse 
(xn, I, 3 á 5, 17», I I, (i, 17), puisil exposo qu’il s’agil déla sainte 
Vierge fuvant devant Ilerodo et allant passer 1*21)0 jours (Apoc., 
xn, G), c’est-á-diro trois ans cinq inois et dix jours, sur cette 
montagne; il s’éerio ensuitc : 

Que dire et quedes paroles employer pour louer Aíotre-Seigncur Jesús, á 
cause de riionncur qu’il m’a fait, á moi le pauvre et le pécheur Tliéophile: 
tu m’as donné ton saint corps et ton sang victorieux... tu m’as donné, pour 
m’y asseoir, un siége dont je n otáis pas digne, tu m’as clioisi pour paitre 
ton peuple... tu as donné des rois illustres (Théodose le Jeune) — qui 
aiment la vérité; tu as renversé la religión d’Arius et ses soutiens, á cause 
desquels mon pére, l'apostolique Atbanase, a erré de lien en lieu durant 
27 ans... II retourna á Rome la grande pour étre béni par les corps des 
saints disciples Pierre et Paul... II voulut ensuite batir une église au nom 
de Jean-Baptiste, mais il lie put le faire (1 aprés lui vint Pierre, puis 
Dimotios (Timothée), enfin je bátis une église au uoin de Jean-Raptiste (2) et 
aprés elle, une église aux trois enfants de chez Ananie, je l’ornai et j’y 
placai tous ses ustensiles, leurs corps étant á Rabel des Cbaldéens; nous 
fumes remplis de joie et dallégresse et les saints apparurent dans lcglise 
le jour do sa dédicace et tout le peuple les vit (3)... Théodose vint á Alexan- 
drie... j'allai au-devant, moi Tliéophile avec les grands... et nous lui 
dimes... \ous l’avons conduit á Léglise du saint apótre Marc... L’euipereur 
répond : je te donne de maniere constante des temples) de ces lieux. 

: 1) H;i|>f)orté dans lo synaxaire, Palr. Or., I, L>H». 

( J) * appi-léc anjounnini E(M>aímás », /&/</., p. :> 17. Cl. tbht.. p. I 'U. 

(:!) Tout cocí ligare dans le synaxaire, Ibid., p. Jóo-Üñl. 

UII1ENT cuntíIKN. 
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depuis le pays- d’Alexandrie jusqu’á Syéne, pour que tu en enléves toutes 
les richesses que tu y trouveras... » Nous allámes jusqu’au camp d’Alexan- 
dre, il y avait mis des trésors et il en avait fermé et scellé la porte de 
trois sceaux... Je trouvai sur ces trois sceaux trois 0, qui signifiaient: Dieu 
(0eo's), Théodose et moi Théophile, etaussitót la porte s’ouvrit..., l’empereur 
donna les richesses qui s’y trouvaient aux églises, aux monastéres, aux 
pauvres et aux orphelins et on mit le reste dans un char pour le conduire 
á la ville impériale (1). 

Je parcourus l’Égypte pour accomplir le dessein du roi et prendre les 
biens des maisons des idoles, puis j’arrivai á cette maison sainte oü Dieu 
demeura avec ses anges et sa mére la sainte Vierge, maison semblable á la 
Jérusalem céleste. 

Théophile raconte qu’aprés les priéres de la nuit, il est monté 
dans la chambre haute (ina»), oü la Vierge avait vécu, et qu’il 
lui a demandé comment elle était venue en Égypte. Elle lui dit: 

Léve-toi et ne crains pas, ó Théophile, notre serviteur... Je suis Marie, 
filie de Ionakir, et ma mére est Anne (n~), de la tribu de Juda... Hérode 
fit tuerles enfants innocents... Nous avons beaucoup soufíert, ó Théophile, 
avant d’arriver á ce pays d’Égypte. Salomé portait l’enfant, et 

Joseph les bagages. A Test de la ville (2) nous nous arrétámes sous un 
arbre á cause de la chaleur et — c’était le 26 du mois de íyar (mai) — 
Joseph et Salomé s’endormirent... Voilá que deux voleurs vinrent á passer, 
l’un était égyptien et l’autre syrien. Celui-ci dit : Je voudrais prendre les 
habits de cette femme et de son fils, parce qu’ils semblent des habits 
royaux. Si je les trouvais a l’écart, je leur prendrais leurs habits (3). » 
Jésus a soif, personne ne veut leur donner d’eau; les voleurs enlévent les 
souliers de Jésus; la Vierge pleure, Jésus lui essuie les larmes et fait ap- 
paraitre un puits rempli d’eau douce. 

Nous arrivámes ensuite á la ville nommée (4). Nous trouvámes 

des statues de chevaux (jj^v i<uo¡) sur la porte, sur les quatre angles de la 
porte qui regardaient toute la ville; ils tombérent et se brisérent aussitót. 
Mon fils leur parla et dit : « lis seront un signe pour cette ville et ses ha¬ 
bitan ts, pour toujours... » 

Un arbre s’incline et les bénit (5). Ils entrent á Aschmounain. 

(1) Ce fait est raconté de maniére un peu différente dans le synaxaire, Patr. 
Or., 1, 346. Cf. Ibid., p. 429-430. 

(2) Cette ville n’est pas nommée ici. C’est sans doute Mataryeh, prés du Caire. 
L’arabe la désigne par Besta (Buhaste?) prés Belbis (Belbéis?). O 11 trouve plus 
loin Bastah dans le syriaque. 

(3) Je n’ai pas la photographie de 21 T et 22 r . 

(4) Aschmounain ou Ilcrmopolis magna. Noter que le syriaque écrit Sclimou- 
nin, sans alef prosthétique. 

(ó) Le syriaque ne donnc pas son nom. D’aprés l’arabe et Sozoméne, c’est un 
« perséa ». II est mentionnc aussi dans le synaxaire, cf. Patr. ür., III, 475. 
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Cinq chameaux sont changés en pierres; toutes les idoles 
tombent, et se brisent, tous les malades viennent se faire guérir. 
lis quittent le nord de la ville et vont á l’endroit appelé 
Prodiges et guérisons. Un charpentier qui connaissait Josepli 
entend parler d’eux et les conduit chez lui; il avait un fils dé- 
moniaque, ledémon est chassé. On veut les arréter á cause des 
idoles qu’ils ont brisées, ils partent et vont á Qósqám ( (1); 

les idoles tombent et les démons veulent les empécher d entrer 
dans la ville, les prétres prennent des bátons pour les chasser, 
Jésus maudit la ville de Qósqám « qui est á Test de la montagne 
buréale du pays d’Aschmounaiü »; ils vont un peu au sud de 
cette ville. A l’endroit oü ils s’arrétérent, Jésus planta le báton 
d’olivier de Joseph, et aussitót il donna des fruits. Ils se diri- 
gérent vers la montagne, et les deux voleurs qu’ils avaient 
rencontrés avant leur arrivée á Bastah (« 4^)1 etqui les avaient 
suivis, les dépouillérent. Lamentation de la Viergé. Le voleur 
veut garder leurs habits, mais l’égyptien les leur rend et Jésus 
révéle que ces deux voleurs seróntcruciliés avec lui, l’égyptien 
sera crucifié á sa droite, et l’endroit oü ils ont été dépouillés et 
oü la Vierge a pleuré donnera la guérison aux malades. Ils 
arrivent sur la montagne á une maison déserte et y demeurent; 
il y avait un puits auquel Jésus donno des gráces de guérison. 
Avec eux était Salomé ( 7 =°^*) (2), qui lavait l’enfant, et la Vierge 
l’allaitait. 

Satan révéle á Hérode l’endroit oü se trouve la sainte Famille : 
il faut se rendre á Qósqám, puis aller au couchant de la ville 
jusqu’á la montagne. Hérode envoie dix soldats et leur promet 
á cliacun dix mines s’ils lui aménent la sainte Famille. 

Un parent de Joseph, nominé Moyse (3), devanee les soldats et, 
en dépit du démon qui veut 1’arréter en route, il va prévenir 
Joseph. II arrive au moment oü Salomé lavait Tenfant. « Je pris 
mon íils á Salomé, et montai en haut á la chambre qui a des 
fenétres, et je m’assis á la fenétre du nord qui regardait le 
cheinin.» Lamentations de la Vierge. Jésus lui ditde descendre 


(1) Ou Qoss, ou Qossieh, El-Qousyah dans le synaxaire, Palr. Or., III, 491-494. 

(2) D’aprés le synaxaire, Salomé était cousíne germaine de la Sainte Vierge. 
C’est la sage-femme « qui recut Notre-Dame ■* au moment de sa naissance, Palr. 
Or., III, 278; d'. I, 5(58 (au 8 Sané). 

(3) Dans l’arabe Yousü. 
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prés de Joseph et Salomé, puis il dit á Moyse de prendre pour 
oreiller la pierre sur laquelle on le lavait et de dormir un peu, 
aprés quoi il l’enverra avec Abraham, Isaac et Jacob, jusqu’au 
jour oü il sauvera Adam et tuute sa descendance. Moyse meurt, 
on l’enterre sous le seuil á l’intérieur « et sa mémoire demeure 
jusqu’aujourd’hui ». La sainte Famille a demeuré six inois sur 
cette montagne de Qósqám depuis Barmoudiah (1) (en marge : 
Nisan ou Avril) jusqu’au six Babeh (3 octobre). Depuis le départ. 
deBethléliem jusqu’au retour áNazareth, il s’est écoulé trois ans 
et six mote. Bénédictions promises á la maison qui les a abrités. 
Retour á Aschmounaín, puis au bord de la mer oü Jésus fait 
apparaitre une barque. Arrivée á Nazareth. Mort de Joseph. 
Passion. Résurrection. La Vierge dans la maison de Marie, filie 
de Jean Marc, raconte á Pierre toutes ses souffrances passées. 
Jésus apparait, la consolé et lui dit qu’il veut consacrer une 
église a Moharraq avant loute autre église. Une nuée les y em¬ 
porte á latroisiéme heure, le (i Ilatour (2). On trouve des habits 
tout préparés avec ce dont on se sert dans l’église, Pierre célébre, 
leurs peres qui étaient morts viennent se taire baptiser et oom- 
munier, un grand oiseau descend du ciel et apporte tous les 
biens : le vin, l’huile etc., chacunprend ce qu’il veut, les anges 
servent. Jésus commande aux disciples de batir sur cette mon¬ 
tagne une église en leur nom. Une nuée les remporte á Jérusa- 
lem, le soir du jour oü ils l’avaient quittée. 

Voilá ce que tu as demandé, ó Théophile, je te Tai dévoilé á cette heure. 
Révéle á tous ce que je t’ai dit non6 étre arrivé, et écris-le-moi en souvenir 
pour toujours. Léve-toi et offre le sacrifice pour les rnoines et le peuple 
réunis ici en ce jour, car je les bénirai avant de partir... Voilá l’histoire et 
le discours que je tiens de la Vierge Marie, je vous l’ai fait connaitre 
aujourd’hui, ó fidéles dans le Christ. Dieu m’est témoin que je n’ai rien 
ajouté ni retranché á ce qui m’a été dit et á ce que j’ai entendu de Notre- 
Dame Marie. 

Viennent enfin de bons conseils adressés á tous ceux qui 
visitent cette église. 

F. Ñau. 

(1) Le 7 dans l’arabe. 

(2) C’est cette l'éte qui est visée dans l’arabe, dans le titre et dans la finale. 
Cf. Patr. Or., III, 255 : « En ce jour,... Jésus le Messie se réunit avec ses disciples 
purs á Qosqám, qui est El-Moharraq; c’est lá qu’eut lieu la premiére messe 
comme le témoignent saint Philothée et saint Cyrille (Théophile et Cyriaque??) ». 
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Epitres de saint Pai l ( bohairique ), avec traduction arabe. 

2r. — 50 r. aux Romains. 50 r. — 97 v. l'° aux Corin- 
thiens. 97 v. — 129 v. 2 C aux Corinthiens. 129 v. — 145 v 
aux Galates. 116 r. — 162 v. aux Éphésiens. 163 r. — 
174 v. aux Pliilippiens. 174 v. — 186 v. aux Colossiens. 

186 v. — 197 v. 1 ro aux Thessaloniciens. 197 v. — 203 r. 
2 e aux Thessaloniciens. 203 v. — 241 v. aux I-Iébreux. 

241 v. — 254 v. l re á Tímothée. 254 v. — 263 v. 2 e á Timo- 
thée. 264 r. — 269 r. áTite. 269 v. — 271 r. á Philérnon. 

Ms. de 271 feuillets; 32 x 23. Sans date (xnf siécle). 

Ce ms. porte une double pagination : Pune, moderne, de 1 á 
271, au recto de chaqué feuillet; Pautre, en chiffres coptes, pos- 

térieure á la copie du texte, au verso, de u [= 2] á con [=271] 
parce que les chiffres 129, 130, 139 et 110 manquent. División 
en cahiers de dix feuillets. 

Les Épitres sont séparées par un brnement en couleurs. Le 
titre et la note finale sont en rouge. Le texte commence par 
deux ou trois lignes en noir suivies de deux lignes rouges. 
Grandes majuscules á la marge, rehaussées en couleurs et 
parfois accompagnées d’un ornement; les alinéas commencent 
par une petite majuscule, á la marge, rehaussée de rouge. Les 
grandes divisions, marquces a la marge par un numéro d’ordre 
en noir, commencent par une ligne ou partie de ligne de texte 


(1) Voir ROC., 1910, p. 85-96. 
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en rouge; les divisions plus courtes, marquées á la marge par 
un nuraéro d’ordre en rouge, commencent par une petite 
majuscule rouge. Les feuillets 1-2, 268-271 sont plus modernes 
que les autres. lis contiennent une croix au verso du feuil. 1 
et le texte de Rom. i, 1-8; Tite m, 3 á la fin. Les lettres <f> et J» 
sonl rehaussées de rouge. Les points de división sont repré- 
sentés par •> ou •>•. Titre courant au verso. 

Gaulmin, n° 313. — N° 64. — Regius 332. 

Invent. : Copte 17. 

Bibl. — G. Iljorner]. The coptic- Versión of the New Tes¬ 
tamenta t. III (1905). Décrit sous la lettre Ei, p. xxiv. 

25 

Építres de saint Paul ( bohairique ), avec traduction ara be. 

1 v. Croix en couleurs. 2 r. — 38 v. aux Romains. 39 r. 
— 74 v. l re aux Corinthiens. 75 r. — 98 v. 2 e aux Corinthiens. 
98 v. — 112 v. aux Galates. 113 r. — 125 r. aux Éphésiens. 
125 v. — 133 r. aux Philippiens. 134 r. — 142 r. aux Colossiens. 
142 v. — 150 r. l re aux Thessaloniciens. 150 r. — 154 r. 
2 e aux Thessaloniciens. 154 v. — 182 r. aux Hébreux. 

182 v. — 192 r. l re á Timothée. 192 v. — 199 v. 2 e á Timo- 
thée. 200 r. — 20 Ir. á Tite. 204 v. — 206 r. á Philémon. 

Ms. de 206 feuillets; 44,7 x 28,5. Écrit par un certain Ja'a- 
rnali, en 1352 E. M. [1636 ap. J.-C.]. 

Ce ms. est paginé, au recto, en chiffres modernes; au verso, 
en lellres coptes. II est divisé en cahiers de dix feuillets. Les 
feuillets 109 et 110, non cotes en copte, ne lui appartiennent pas. 

Chaqué Épitre est précédée d’un ornement en couleurs. Le 
titre est en rouge; le texte commence par une ligne de lettres 
majuscules en noir, précédée parfois d’une grande majuscule 
en couleurs et suivie de cleux ou trois lignes en rouge. Grandes 
majuscules a la marge, en couleurs; les alinéas commencent 
par une petite majuscule, á la marge, rehaussée de rouge. Les 
grandes divisions sont marquées par une ou deux lignes en 
rouge, dans le copte et l’arabe. Les lettres <p, et z portent un 
point. rouge dans la boucle. Au recto, titre courant en rouge. 
Note en arabe aprés chaqué Épitre. Au feuillet 109, ta|>\h 
uteTAorid umevAiTHAioii kata aotkaij... avec traduc- 
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tion arabe et une note en latín. Au feuil. 110, tap\h uepuH- 

_ T 

mía uevArre.vioii ka iiApaou... avec une note en latín. 

D’aprés G. Horner [op. cit., p. xxvij, ce ms. serait une copie 
du précédent. 

Manuscrit de la Bibliothéque de Saumaise, acquis par l’abhé 
Sallier pour la Bibliothéque du Roi, en 1752 (note collée sur le 
feuillet de garde). — Supplément copte, n° 13. 

Invent. : Copte 64. 

Bibl. — G. Hforner], op. cit. Décrit sous Ialettre E 2 , p. xxvi. 

26 

Építres de saixt Paul ( bohairiquc). 

2 r. — 25 v. aux Romains. 26 r. — 48 v. l ,e aux Corin- 
thiens. 10 r. — 64 r. 2 e aux Corinthiens. 64 v. — 72 v. 
auxGalates. 73 r. — 81 v. aux Éphésiens. 82 r. — 88 r. aux 
Philippiens. 88 v. — 91 v. aux Colossiens. 95 r. — 100 v. 
l ,e aux Thessaloniciens. 101 r. — 104 r. 2 C aux Thessalo- 
niciens. 104 v. — 126 r. aux Hébreux. 126 r. — 133 v. 
l rc á Timothóe. 131 r. — 139 v. 2 e á Timothée. 140 r. — 
113 v. á Tite. 113 v. — 111 v. á Pliilémon. 

Ms. de 145 feuillets; 30,3 x 20,5. Écrit par le diacre Simón, 
fils de Jean, en 1376 E. M. [1660 ap. J.-C.] (115 i\). 

Ce ms. est paginé au verso en lettres coptes, au recio en 
chiffres modernes. II est divisé en cahiers de dix feuillets, cotés 
par prendere et derniére page, avec triple ornement rouge et 
vert, accompagné parfois de mots coptes abrégés. 

Au verso du feuillet 1, croix en or et couleurs. L’Épitre aux 
Romains est précédée d’un bel ornement en or et couleurs, 
suivi des mots un: use ve «o, en rouge; puis le titre arabe, 
en lettres vertes, suivi du titre copte, en rouge. Le texte com- 
mence par une ligne de majuscules en or, ornées de dessins en 
couleurs, suivie de deux lignes de majuscules plus petites, la 
premiére en rouge, la seconde en vert; le texte continué par 
une ligne rouge et des lignes noires. Les autres Épitres ont le 
titre en rouge; elles commencent par uno grande majuscule 
en rouge et vert suivie d’une ligne de majuscules vertes et 
d’une ligne de lettres rouges. La l re aux Corinthiens est seule 
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précédée d’un ornement en or et en'couleurs. Les grandes 
divisions sont marquées á la marge par un numero d’ordre 
en rouge et commencent par une majuscule rouge. Les alinéas 
commencent par une majuscule, á la marge, rehaussée de 
rouge. Les letlres <fi, j» et ¿ porlent un point rouge dans la 
boucle. Les points de división sonl représenles par en rouge. 
Titre courant, en arabo, au recio des feuillets el souvenl aussi 
au verso. Notes en arabe ou en copte, aprés chaqué Lpitre. 

Acquis a Venise [nole autographe, a v.), par Bernard de 
Mnntlaucón, en 1008. — Saint-Germain. 23. 
inven/.. : Copte 0.1, 

Bine. — G. Ilíornerj, np. < it. Décrit sous la leítre M, p. xliii. 

27 

Él’ÍTRES DE SAINT PAl I,, LpÍTRES C VlTIOLjfe ES et ACTES DES 

Apotres ( Italiaérit/iie ). 

1 v. Croixen g&uleurs au milieu d’un ornemenl. 2 r. — 38 r. 
aux Romaius. 38 v. — 72 v. 1"’ au\ Gorintliiens. 73 r. — 
03 v. 2° aux Corinthiens. 00 r. — 107 r. aux Galales. 107 v. 
— 110 v. aux Lplicsiens. 12ü r. — 12S r. aux IMiilippiens. 
128 v. — 130 v. aux Colossiens. 137 r. — 1 11 v. 1"‘ aux 
Thcssaloniciens. I 13 r. — I 10 r. 2" aux Thc-^aloniciens. 
1 10 v. — 177 r. aux Hébreux. 177 v. — 1S7 r. 1"' á Timo- 
thée. Bi7 v. — 101 r. 2 e á Tinndhée. 101 v. — IOS v. á 
Tite. 100 r. — 2oo v. á IMiilémou. 201 r. — 21o v. Épilre 
de saint .lauques. 211 r. —221 v. 1"' épitre de saint I’ierre. 
222 r. — 22S v. 2 e épitre de saint Fierre. 220 r. — 23S v. 
F' l! épitre de saint .lean. 230 r. — 210 r. 2' épilre de saint 
Jean. 210 y. — 211 v. 3' é|titre de saint .lean. 212 r. — 
211 v. l^pitre de saint .lude. 213 r. — 317 v. Actes des Apotres. 

Ms. de 33S feuillets; 33,3 x 21,3. Lañóte filíale (317 v.) in¬ 
dique qu’il a été achevé le 18 Paopi de 1033 K. M. [13.38 ap. J.-C. |. 

Ce ms. est paginé au recto en cli¡Pires occidentaux (un méme 
feuillet esl cote 237-200); au verso, en lcttres coptes (il manque 

les cliiffres iíiir et uno)- Les cahiers, de lo feuillets, sont 
cotés par premier el dernier en lettres syriaques avec, au 
milieu, un ornement accompagné des mots abrégés. 

Chaqué Lpitre est précédée d’un ornement en couleurs et 
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des mots cvii orno <|>|>aii u<|>f. Le titre est en rouge; le texto 
commence par une grande niajuscule en couleurs et une ou 
deux lignes de Icttres majuscules. A la margo de la preiniére 
page, des arabesques. Grandes majuscules ¿i la marge, rehaus- 
sées de rouge; les alineas commencent par une petite majus- 
cule, á la marge, rehaussée de rouge. Les grandes divisions, 
marquées á la marge par un nuinéro d’ordre en rouge, com¬ 
mencent par deux lignes rouges; los divisions plus courtes 
sont marquées a la marge par un nuinéro d’ordre en noir. Les 
feuillets 00-102, 287 et 201 sont plus modernes que les autres. 
lis contienuent le texto de 2 C aux Gorintliiens xi,3 — Galat. 

iv, 11, Actesx,3n-30 et i!ii,5-I3. Les leltres <|» et J> sont rehaus- 
sées de rouge. Les poinls de división sont représenles par •> 
ou •>• en rouge. Titre courant au verso. 

A appartenu á Feiresc, puis áGaulmin. — Kegius 331. 
Invehí. : Copte 21. 

Biiíl. — D. A\ ilkins, op. eü. |cf. u 11 . 

Hyvernat, Album tic pitléograp/Ue rnplr, pl. 30. 

G. Ilforner], op. vil. Décri 1 sous la iettre F, p. xxvm. 

28 

Építrf.s catholk,u i:s et Aeres oes Apotres (Ooha trique). 

3 r. — 11 v. Epitre de saint Jacques. 13 r. — 27 r. 1 16 épi- 
tre de sai ni Fierre. 28 r. — 34 v. 2' épitre de saint Fierre. 
30 r. — 18 r. 1" épitre de saint Joan. 10 r. — 30 r. 2' épi¬ 
tre de saint Joan. 31 r. — 32 r. 3' épitre de saint Jean. 

32 v. — 33 v. Epitre de saint .lude. 37 r. — KM v. Actes 
des Apotres. 

Ms. de lOO feuillets; 27 x 2o, 1. D’aprés une note copte (164 

v. , il lutachevé au mois de Mecliir 1323 E. M. [1GU9 ap. ,I.-C.|. 
Ge nis., paginé au recto en chiffres modernes, n’est pas divisé 

en cahiers. 

Chaqué Epitre est précédée d’un ornement en noir «*u en 
couleurs. En outre, aux pages 2 v., 33 v. et 36 v., il y a une 
croix en couleurs, en noir et rouge, ou en noir et or. Le titre 
est en rouge; le texte débute par une ligne de lettres majus- 
cules. Les grandes divisions sont marquées par un numero 
d’ordre en rouge, á la marge, et par une grande niajuscule 
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rouge suivie de deux lignes de texte en rouge; les divisions 
plus courtes, par un numéro d’ordre en noir et une majuscule 
noire rehaussée de rouge. Les lettres <L>, Jj et e portent un 
point rouge dans la bouclé. Les points de división sont mar¬ 
qués par •%, en rouge. Parfois, titre courant en copte. Notes en 
arabe et en copte. Références liturgiques. 

Cachet sur cire portent les initiales FD et une croix archié- 
piscopale, au feuillet, 1C6 v. — A appartenu au chancelier 
Séguier, puis á Coislin. — Saint-Germain, n° 26. 

Invent. : Copte 66. 

Bibl. — P. Botticher, Acta A postolor um coptice et Epistu- 
lae Novi Testamenti coptice. Halle, 1852. Utilise les rnss. 28 et 
29 qu’il désigne par les lettres p et m. 

G. Hforner], op. cit. Décrit sous la lettre 8, p. mii. 

29 

Apocalypse, Építres catiioliques et Actes des Apotres ( bo- 
ha'irique). 

Ce ms. est de deux mains différentes, mais les deux parties 
sont l’une et l’autre datées du mois de Farmoutlii 1376 E. M. 
[1660 ap. J.-C.]. 

La premiére partie comprend l’Apocalypse avec lacune de 
xxi,20 á xxn,6; elle est cotée au verso de a á aa (il manque le 
feuil. aa); au recto, de 1 (deuxiéine feuillet) á 32. Au recto du 

ee 

feuillet 1, ornement en noir et rouge, suivi des mots «m et 

«i 

|H) 

icxv, avec traduction arabe, et du titre en rouge, avec 
c 

traduction arabe. La premiére ligne du texte est en majuscules 
noires rehaussées de rouge; les deux suivantes, en lettres 
rouges. II n’y a pas d’alinéas. Les chapit.res sont numérotés á 
la marge en lettres rouges et commencent, par un mot en 
rouge. Les verséis débutent par une majuscule rehaussée de 
rouge. L’v de ovo? est écrit au-dessus de la ligne entre Ies 
deux o ou á Fintérieur du premier; l’o de Jmjh est placédans la 
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boucle du J 3 ; les lettres et z portent un point rouge dans la 
boucle; c|> en porte un ou deux. Au recto des feuillets, titre 
courant en arabe, écrit en lettres rouges. Les points de división 
sont marqués par un gros cercle rouge et quelquefois par 
División en cahiers de dix feuillets. Au verso du feuillet 30, 
un ornement en couleurs précéde une formule de bénédiction 
commengant par les mots cuov epni et dans laquelle sont 
nommés de nombreux saints de l’église copte. La note finale 
(32 v.), en arabe, donne la date du 11 Farmoutlii 1370 E. M. 

L 2 seconde partie comprend les Épitres catholiques et les 
Actes des Apotres. Elle est cotée de 33 á 102 en ehiffres mo- 
dernes. 

33 v. Ornement en couleurs. 31 r. Épitre de saint Jacques. 

38 v. — 41 r. l re épitre de saint Pierre. 11 r. — 17 v. 
2 C épitre de saint Pierre. 47 v. — l rc épitre de saint Jean. 

52 v. —53 r. 2 C épitre de saint Jean. 53 v. — 54 r. 3 e épitre 
de saint Jean. 54 v. — 56 r. Épitre de saint Jude. 56 v. 
Ornement en couleurs. 57 r. — 102 r. Actes des Apotres. 

Chaqué Épitre est précédée d un ornement en couleurs au mi- 
lieu duquel est inscrit le titre en copte et en arabe. Le texte 
commence par une ligne de majuscules noires suivie de deux 
ou trois lignes en rouge. Chaqué chapitre débute par une ma- 
juscule rouge, á la marge, et par une ou deux lignes en rouge. 
Les subdivisions sont marquées par une majuscule rehaussée 
de rouge, dans le texte méme, et par un numéro d’ordre en 
rouge, a la marge. Les lettres <|>, et z portent un point rouge 
dans la boucle. Les points de división sont indiqués par.>, en 
rouge. Chaqué livre est suivi d’unenote; celle de la page 102r., 
partie en arabe et partie en copte, donne la date du 5 Farmouthi 
1376 E. AL 

Acquis á Venise en 1698 par Bernard de Montfaucon (page 
de gardo, note autographe). — Saint-Germain, n° 24. — Au 
recto du feuil. 102, une note imprimée, d’ailleurs effacée á 
l’encre, ndique que le manuscrit fut légué á Saint-Gerinain- 
des-Prés par Eusébe Renaudot en 1720. 

Invent. : Copte 65. 

Bibl. — P. Botticher, up. cit. [cf. n° 28|. 

G. HfornerJ, op. cit. Décrit sous la lettre T, page liv. 
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Apocalypse (boliatric/ue), avec traduction arabe. 

Ms. de 131 feuillets; 20,5 x 15. D’aprés la note arabe finale 
(131), il fut achevé au mois deMesóri 1117 E. M. [1401 ap. J.-C.]. 

Ce ms. porte une double pagination: Pune* moderne, au recto 
de chaqué feuillet; l’autre, ancienne, au verso. II est divisé en 
caliiers de dix feuillets, cotés par premiére et derniére page. 

1 r. Texte de Apoc. i, 13 accompagné de cinq lignes en arabe; 
1 v. note en arabe. 2 r. Frontispice en noir et deux notes en 
arabe. 2 v. Croix en couleurs. 3r. Frontispice en noir et 
rouge, au-dessous duquel on lit tmi noto. Le titre de TApo¬ 
calypse est en rouge. Le texte commence par une trés grande 
majuscule rouge, á la marge, suivie de quatre lignes de majus- 
cules dont la seconde en lettres rouges. Les chapitres sont 
marqués á la marge ou dans la premiére lettre par un numero 
d’ordre en rouge; ils commencent par une grande majuscule 
en noir, rouge et vert, suivie de deux lignes de lettres rouges, 
la premiére en majuscules. Les versets commencent par une 
majuscule, á la marge, rehaussée de rouge. Les lettres <b et J> 
portent un point, rouge dans hrboucle. Les points de división 
sont indiqués par .%■ en rouge. A la fin, di verses notes arabes. 

Invent. : Copte 91. 

Bibl. — G. H[orner], op. cit. Décrit sous la lettre H, 
page lxiii. 
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Diurnal ( bohairique). 

Ir. — 31 v. Prime. 35 r. — 65 v. Tiene. 06 v. — 95 r. 
Sexte. 97 r. — 123 v. None. 121 r. I 12 r. Vépres. 112 v. — 
102 r. Complies L'f'upocuv.xii iinirviim]. 102 v.— 191 v. 
Nocturnes [TnpoccrrxH uto iii(|>a^j iiiimAtupe]. 

Ms. de 191 feuillets; 12 x 9; 15 lignes; 11 lettres environ á 
la ligue. 

Ce ms. ne porte pas de pagination copte; il manque un certain 
nombre de feuillets au début, dans le texte et. á la fin. Les 
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feuillets 1-5,26 sont mutilés; les í'euillets 00 et 188 ont été 
ajoutés. División en cahiers de 10 feuillets. 

Chaqué heure est précédée d’un ornement en couleurs. Le 
titre, en rouge, est accompagné de la traduction arabe. Les 
titres et rubriques sont ál’encre rouge. Chaqué texte commence 
par une grande majusculerouge; les alinéas, par une majuscule 
noire rehaussée de rouge. Les lettres J> et <|> portent un point 
rouge dans la boucle; les points de división sont marqués 
par .> en rouge. 

A appartenu á Peiresc puis á De la Mare, 580. — Regius 3005 

Invent. : Copte 1*2. 


32 

Katameros ( bohairique ) des samedis et des dimanches, pour 
les six premiers mois de l’année. 

Thóout: 1 r. l“ r samedi. G v. 1 er dimanche. 12 v. 2 C sa- 
medi. 19r. 2 e dimanche. 21 r. 3 e samedi. 29 r. 3° dimanche. 
35 v. 4 e samedi. 39 v. P dimanche. 

Paopi : 17 r. 1 er samedi. 50 v. 1 er dimanche. 57 r. 2 C samedi. 
61 r. 2 e dimanche. 67 v. 3" samedi. 70 v. 3° dimanche. 

76 v. 4 e samedi. 80 r. 4 e dimanche. 

Atliór : 87 r. 1 er samedi. 91 r. 1 er dimanche loo r. 2 e sa¬ 
medi. 103. 2° dimanche, lio v. 3 e samedi. 116 r. 3 o di¬ 
manche. 121 r. l c samedi. 128 r. P dimanche. 

Choiak : 135 r. 1 er samedi. 140 r. 1 er di manche. 117 r. 2 e sa¬ 
medi. 152 r. 2 C dimanche. 160 r. 3 e samedi. 166 r. 3 e di¬ 
manche. 173 v. P samedi. 177 r. P dimanche. 

Tóbi:185r. P' samedi. 191 r. 1 er dimanche. 196 v. 2 e sa¬ 
medi. 201 r. 2' 1 dimanche. 206 v. 3 e samedi. 211 v. 3 e di¬ 
manche. 220 r. P samedi. 223 v. 4 e dimanche. 

Mechir : 233 v. 1 er samedi. 238 v. l cl dimanche. 213 v. 2 C 
samedi. 218 r. 2° dimanche. 251 v. 3 C samedi. 258 v. 3 e di¬ 
manche. 266 v. l e samedi. 271 r. 4° dimanche. 

278 r. Office du 5 C samedi s’il y en a un. 283 v. 5 C di¬ 
manche, s’il y en a un. 

Ms. de 291 feuillets; 27,5 x 20. D’aprés la note íinale(291 v.), 
il aété achevé a la fin de l’année 1020 E. M. [aoüt 1304 ap. J.-C.|. 

Ce ms. est paginé en chiffres modernes au recto; 2 feuillets 
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sont cotés 223. Au verso il est coté en lettres coptes de a [= 1] 

á cqt, [= 291]; les feuillets 121 et 122 portent deux numéros 
d’ordre, l’un au recto et l’autre au verso. División en cahiers 
de 10 feuillets. Le feuillet 16 devrait étre place aprés 7. 

Au début, dans un ornement en couleurs, titre général. Au- 
dessous, en noir, indication des six mois pendant lesquels on 
utilise ce lectionnaire. Le premier samedi de Thóout commence 
aussitót aprés, sans intervalle, et tous les offices se suivent. 
Les titres des jours et des livres d’oü sont extraites les legons 
sont á l’encre rouge et accompagnés de la traduction arabe en 
noir. Chaqué legón commence par une majuscule hautede deux 
ou de trois lignes; les alinéas ont une majuscule plus petite, á la 
marge. Les lettres <h> b et z portent un point rouge. Les poinls 
de división sont indiqués par.> et •>. en rouge. 

Invent. : Copte 99. 


33 

Ms. décrit sous le n° 6, dans ROC., 1909, p. 422. 

34 

Katameros ( bohairique) pour les six premiers mois de 
I’année. 

11 r. — 48 r. Mois de Thóout. 48 v. — 103 r. Paopi. 103 v. 
— 160 v. Athór.. 161 v. —228 v. Choiak. 229 r. — 289 v. 
Tóbi. 290 r. — 339 r. Mechir. 335 v. Office du 5 e dimanche, 
s’il y en a un. 

Ms. de 345 feuillets; 20 x 14. Sans date. 

Ce ms. ne porte pas de pagination copte. Les feuillets 1 á 11, 
49, 333 á 335, et 342 sont modernes. Les feuillets cotés 185 á 
195 sont reliés á l’envers et il faut lire en retournant le manus- 
crit de 195 v. á 185 r. 

Chaqué mois est précédé d’un ornement en noir et rouge. Le 
titre de chaqué dimanche est en rouge avec traduction arabe en 
noir. Les livres d’oü sont extraites les legons sont indiqués á 
l’encre rouge. Chaqué paragraphe commence par une majuscule, 
a la marge, rehaussée de rouge. Les lettres <J), D et ? portent 
un point rouge dans la boucle. Les points sont marqués par 


MANUSCRITS COPTES. 1 13 

•%. La plupart des dimanches sont suivis d’une note en arabe. 
Invent. : Copte 85. 


35 

Katameros ( bohairique ), pour les six premiers mois de 
Tannée. 

a — aE v. Mois de Thóout (le 4 e dimanche est incomplet). 
a K — manquent. o*. — qe r. Athór (le debut du premier 
dimanche fait défaut). qEr. — qu v. Choiak. qiiA r. — pqe r. 
Tóbi. pqe r. — cas v. Mechir. cab v. — cur. Office du 
5 e dimanche, s’il y en a un. (II manque les feuillets cah, cao, 

cija et ceux qui suivaient cur.) 

Ms. de 198 feuillets; 27,5 x 19; 18 lignes; 18 lettres environ 
a la ligne. 

Ce ms. est coté, au verso, en lettres coptes. División en cahiers 
de 10 feuillets, avec ornement au haut de la premiére et de 
la derniére page. 

Chaqué dimanche porte le titre en rouge avec traduction 
arabe en noir. Les livres d’oü sont extraites les lecons sont 
indiqués á l’encre rouge. Le texte commence par une ligne de 
majuscules, pour les extraits du Nouveau Testament; par une 
majuscule rouge, á la marge, pour les extraits de TAncien Tes¬ 
tament. Les alinéas connnencent par une majuscule noire, 
rehaussée de rouge, á la marge. Les points sont marqués par 
en rouge. 

Don de la Mission permanente du Caire. 

Invent. : Coptes 117, 119 et 125. 

36 

Katameros ( bohairique) des dimanches, pour les six premiers 
mois de Tannée. 

12-18 v. Mois de Thóout. 19 r. — 39 r. Paopi. 39 v. — 62r. 
Athór. 62 r. — 85 r. Choiak. 85v. — 111 v. Tóbi. 112r. — 
129 v. Mechir. 

Ms. de 129 feuillets; 36 X 25. Sans date (xix c siécle). 
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Ce ms. est en partie paginé en lettres coptes au revers des 
feuillets. 

Le fitre de chaqué dimanclie est en arabe, ainsi que les notes 
finales. Les livres d’oü sont extraites les leQons sont indiqués á 
lencre rouge ou violette; plusieurs ibis ils ont été omis. 

Don de la Mission permanente du Caire. 

Invent. : Copte 137. 


37 

Katameros (Oohmrit/ue) des dimanches, pour lessix premiers 
mois de l’année. 

1 r. — 13v. Mois de Tlióout. 11 r. — 27 v. Paopi. 28 r. — 
I I v. Athór. 45 r. — 62 r. Choiak. 62 r. — 85 v. Tóbi. 85 v. 
102. Mechir. 

Ms. de 102 feuillcts; 31 (puis 32,5) X 25. Sans date(xix c siécle). 

Ce ms. a été écrit par deux mains. La premiére partie coni- 
prend 16 feuillets; le titre de ehaque dimanche est en arabe, 
ainsi que les notes finales de chaqué mois. Les livres d’oü sont 
extraites les lecons sont indiqués á lencre rouge. Les para- 
graphes commeneent par une majuscule reliaussée de rouge. 
Les lettres J> et ¿ portent un point rouge dans la bouele; les 
points de división sont marqués •%* en rouge. Dans la seconde 
partie, du feuillet 47 jusqu’au feuillet 78, les lettres b, a, <|>, 
2 , J) et a sont rehaussées de rouge; du feuillet 79 jusqu’á la fin, 
toutes les lettres sont en noir; les points sont en noir. 

Don déla Mission permanente du Caire. 

Invent. : Copte 138. 


38 

Katameros ( bo/taírújue ), pour le temps du Caréme. 

1 r. — 38 r. l re semaine. 38 r. — 70 v. 2 e semaine. 70 v. 
— 107 r. 3 e semaine. 107 r. — 139 v. l c semaine. 139 v. — 
171 v. 5 e semaine. 171 v. —208 v. 6 C semaine. 208 v. — 
227 v. 7 e semaine. 

Ms. de 227 feuillets; 33 x 26; 25 lignes de 18 lettres environ. 
Sans date. 

Ce ms. est coté au verso en lettres coptes. Les premiers 
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feuillets sont relies sans ordre. Au feuillet 11 (= ficj), coinmence 
l’office du mercredi de la premiare semaine; le dernier feuil¬ 
let cote est oka (= 220). De nombreux feuillets ont perdu leur 
cote el il serait néeessaire de collationner le texte pour con- 
tróler s’ils sont relies dans l’ordre naturel, car ils sont tous 
montés sur onglets. La fin du manuscrit fait défaut. 

Le titre de chaqué jour est a I’encre rouge, accompagné de la 
traduction arabe, en noir; il en est de méme des livres d’oü 
sont extraites les legons. Chaqué legón débute par une majus- 
cule de deux a quatre lignes de hauteur, en noir ou en rouge; 
les alinéas, par une majuscule en noir, rehaussée de rouge. Les 
lettres <t> et ■> portent un point rouge dans la boucle; les points 
de división sont indiques par. >, en rouge. 

Don de la Mission permanente du Caire. 

Invent. : Copte 112. 


39 

Katameros (bohatriqué), pour le temps du Caréme. 

1 r. — 29 r. 1 re semaine. 29 r. — 54 r. 2 e semaine. 54 r. — 
80 r. 3 e semaine. 80 r. — 103 r. l e semaine. 103 v. — 111 r. 
5 e semaine. 111 r. — 123 r. 6 e semaine. 123 r. — 161 v. 
7 e semaine (le ms. se termine avec l’office du vendredi). 

Ms. de 161 feuillets ; 23,2 x 16. Sans date (xix e siéele). 

Le titre général, au recto du 1 er feuillet, est en arabe, á l’encre 
rouge. Le titre de l’ofíice de chaqué jour est écrit en arabe, 
á l’encre noire. Les livres d’oü sont extraites les legons sont 
marqués en copte et a l’encre rouge; souvent cette indication 
fait défaut. Chaqué legón débute par une majuscule noire, 
rehaussée de rouge. II n’y a pas d’alinéas, mais des espaces 
blancs suivis d'une lettre rehaussée de rouge. Les lettres 
ii, a, y, <|, <|>, i), a, -I-, z, f sont rehaussées de rouge. 

Don de la Mission permanente du Caire. 

ínvpiií. : Copte 111. 


40 

Katameros (bu ha trique), pour le temps du Caréme. 

2 r. — 62 v. 1 ro semaine. 61 r. — 122 v. 2 e semaine. 121 r. 
— 179 r. 3 e semaine. 


oiur.vr r.iiRÉTiEN. 
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Ms. de 179 feuillets; 32 x 25; 25 lignes de 16 lettres en- 
viron. Sansdate. 

Ce ms. est coté au recto de 1 á 179, avec un feuillet 23 bis; 
les feuillets 1, 6, 26, 63, 83, 101, 123, 151, intercales lors de la 
reliure, portent la table des legons. Au verso, on reléveles cotes 

ub [= 2] á ckí. [= 174]; il manque les 41 premiers feuillets et 
ceux cotes ua [aprés 3], ur [aprés 6], m> et m* [aprés 10], mi 
[aprés 44], pt. [aprés 63], pi et piA [aprés 66], p\A [aprés 85], 
pgA [aprés 115], ce et c£ [aprés 159], cka — cnr [aprés 173]; 
le feuillet 175 est coté cka ; les feuillets suivants, non cotes, sont 
en désordre; le scribe a oublié c et cib mais a compté deux fois 

cir; gí est déchiré et il n’en reste que le début des lignes. La 
plupart des feuillets ont été montes sur onglets pour la reliure. 
División en cahiers de 10 feuillets cotés par premiére et der- 
niére page, avec ornement en couleurs. 

Le titre de chaqué jour, en rouge, est accompagné de la 
traduction arabe. Les livres d’oü sont extraites les legons sont 
indiqués á l’encre rouge; les sections ammoniennes du Nou- 
veau Testament, en noir. Chaqué lecon commence par une 
majuscule haute de trois lignes d’écriture, tantót noire, tantót 
rouge et tantót en couleurs ; les alinéas débutent par une majus¬ 
cule, á la marge, rehaussée de rouge. Les lettres <J> et z portent 
un point rouge dans la boucle; les points de división sont mar¬ 
qués par .> en rouge. Dans les marges, aracesques oü domine 
le jaune. 

Invent. : Copte 101. 

44 

Katameros ( boha'irique ), pour le temps du Caréme, avec tra¬ 
duction arabe. 

Ms. de 378 feuillets; 27 X 17. 

Ce ms. est coté au verso en lettres coptes, tres irréguliére- 
ment, et de nombreux feuillets sont déplacés. II est divisé, de la 
fin au début, en cahiers d’un nombre variable de feuillets cotés 
au bas du verso en lettres syriaques, de ©, [361 v.], ái* [15 v.J# 
Les titres des jours et des livres d’oü sont extraites les legons 
sont á l’encre rouge Les alinéas commencent par une petite 
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majuscule k la marge. Le e porte un point rouge sur la 
courbe; le cb, un point noir sur la tige ou deux points rouges sur 
la courbe; les lettres et p sont liées en une seule. Les points de 
división sont marqués par .> ou .> — en rouge. 

Acquis par Vansleb, dont le cachet sur cire est empreint au 
1 er feuillet — Regius 337. 

Invent. : Copte 18. 


42 

Katameros ( bohairique ), pour le temps de Caréme. 

Ms. de 281 feuillets; 26 x 14. Sans date. 

Ce ms., divisé encahiers de 8, 9 et 10 feuillets, est incomplet 
au début et k la fin. Le feuillet 1 est le dernier du 12 e cahier. 
Le feuillet 2, formé de deux feuillets collés ensemble, provient 
d’un autre lectionnaire. Le titre de chaqué jour est en arabe. Les 
livres d’oü sont extraites les lecons, en rouge ou en noir, quel- 
quefois avec traduction arabe. Le texte débute par une majus¬ 
cule accompagnée d’un ornement rouge. Les points de división 
sontindiqués en rouge par .> ou, á la fin des alinéas, par .> ||. 

Acquis á Nikiou, en juin 1671, pour la Bibliothéque du Roi, 
par Vansleb dont le cachet sur cire est empreint aux feuillets 3 
et 281. (Cf. note, p. 281 r.) — Regius 336. 

Invent. : Copte 19. 


43 

Katameros ( bohairique ) des dimanches de Caréme. 
at. — ibv. 1 er dimanche(acéphale). iai\ — Krr. 2 e dimanche. 
ka r. — ah v. 3 e dimanche, ubi'. — u L r. 4 e dimanche, 
ug r. — gH 5 C dimanche (inachevé). »b r. — q v. 6 e dimanche. 
c|b r. — pa r. T samedi. pB r. — pK r. 7 e dimanche, ou 

dimanche du Béni [= des Rameaux]. Ípkb] — [pab] r. 
di manche de la Résurrection (incomplet). 

Ms. de 126 feuillets; 29,5 x 20,5. D’aprés une note en or 
et en couleurs, k la page 124 v., ce ms. a été écrit au mois de 
Paopi 1272 E. M. [1555 ap. J.-C.]. 

Ce ms. est coté au verso, en lettres coptes; il manque les 
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feuillets b, r, u, go, |>ka et p.\; |>ka portaitau verso un orne- 

menten couleurs variées; [pkb], tres mutilé, comporte seule- 
ment la hauteur de onze lignes. División en cahiers de 10 feuil¬ 
lets, cotés par premiére et derniére page, avec trois ornements 

en couleurs entre lesquels les abréviations iv \v. 

Chaqué dimanche commence au recto d’un feuillet par un 
ornement en plusieurs couleurs accompagné d’arabesques á la 
marge extérieure; la page précédente est remplie pour une 
composition en couleurs. Le titre du dimanche est en rouge, 
ponctué de vert, avec traduction arabe en noir; ceux des livres 
d’oü sont extraites les lecons, également en rouge ponctué de 
vert, mais quelquefois sans traduction; le texte commence par 
une trés grande majuscule en couleurs accompagnée d’arabes¬ 
ques ou de figures d’animaux; les alinéas débutent par une 
majuscule, á la marge, rehaussée de rouge. Le trait vertical de 
la lettre <t> est barré horizontalement; D, <h et e portentun point 
rouge dans la boucle; la ponctuation est marquée par en 
rouge et, á la fin des lecons, par des points et des traits en rouge 
et en noir. 

Don de la Alission permanente du Caire. 

Invent. : Copte 114. 


44 

Katameros (boliairiqiie), du premier dimanche de Caréme á 
la fin de l’année. 

1 v. — 6 v. 1 er dimanche de caréme. 0 v. — 11 r. 2 e diman¬ 
che. 11 r. — 17 r. 3 U dimanche. 17 r. — 22 v. 4 C dimanche. 

23 r. — 27 v. 5 C dimanche. 27 v.-16 r. 6 e dimanche. 

46 v. — 56 r. Jeudi-saint. 57 r. — 57 v. Friere en arabe. 57 v. 

— 62 r. Vendredi-saint. 62 r. — 66 v. Samedi-saint. 66 v. 

— 78 v. Dimanche de Paques. 78 v. — 83 v. 1 er dimanche de 
la Pentecóte [= dimanche de Quasimodo]. 83 v. — 88 r. 
2 e dimanche. 88 r. —96 v. 3 C dimanche. 96 v. — 99,170. 
4 e dimanche. 170 v. — 174 r. 5 e dimanche. 174 r. — 179 r. 
6 e dimanche. 179 r. — 101 r. Pentecóte. 101 r. — 116 v. Mois 
de Paóni. 116 v. — 110 v. Mois de Epip. 140 v. — 162 r. Mois 
de Mesóri. 162 v. — 168 r. Petit mois. 168 r. — 169, 190- 
193 v. Ascensión. 191 r. — 202 r. Féte de l’Archange Michel, 
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12 Paóni. 202 r. — 209. Féte des apotres Pierre et Paul, 5 Epip. 
Ms. de 209 feuillets; 20 x 13. Au feuillet 16 r., une note 

donne la date pg [= 160] E. M. (!) qui parait étre celle du co- 
dex sur lequel celui-ci a été copié. 

Ce ms. est coté au recto de 1 á 209 en chiffres modernes, de 
a [1] á ce [209, feuil. 208] en lettres coptes. Les feuillets 170- 
189, cotés pA-pK, devraient se trouver entre les feuillets cotés 

99 et 100. II manque le feuillet p; [pka] et [ci] sont mutilés á 
la partie supérieure. 

Les ti tres des jours sont tantót en copte et tantót en arabe; 
les livres d’oii sont extraites les lecons sont écrits en rouge; le 
texte commence par une ou plusieurs lettres rouges; les alinéas, 
par une majuscule noire, rehaussée de rouge. De nombreuses 
lettres sont rehaussées de rouge; les points de división sont 
marqués par en rouge. 

Acquis par Vansleb, á Nikiou, en 1671; note et cachet sur 
cire, 1 r. et 209 r. — Regius 347. 

Invent. : Copte 10. 


45 

Lectionnaire de la semaine de Paques [= Semaine Sainte] 
{boha triqué). 

2 r. — 20 v. dimanche du Béni [= des Rameaux]. 20 v. — 
28 v.; 40 r. — 63 r. lundi. 63 v. — 68 v.; 29-39; 69 r. — 91 v. 

mardi. 91 v. — 111 v. mercredi. 114 v. — 158 r. jeudi._ 

158 v. — 245 v. vendredi. 245 v. — 274 v. samedi. cq 
[aprés 274, manque] — 287. dimanche de la Résurrection. 
287 v., 285, 286 et 288. Priéres [tuibz] qu’on lit pendant la 
Semaine Sainte. 

Ms. de 289 feuillets : 34 x 23; 24 lignes de 20 lettres en- 
viron. Une note indique qu’il fut consacré le 29 Mechir 1070 
E. M. [1354 ap. J.-C.]. 

Ce ms. porte une double pagination : l’une, moderne, au recto 
de chaqué feuillet, de 1 á289; l’autre, au verso, en lettfes coptes, 
placées entre deux traits horizontau x aceo mpagnés chacun d’un 
gros point rouge, de a [2 c feuil.] á taa. Au commencement et 
á la fin de chaqué cahier de dix feuillets, numerotation du 



150 


REVUE DE L’ORIENT CHRÉTIEN. 


cahier et ornement en couleurs accompagnés des mots ic \c 
ou re ec. Quelques pages ont été déplacées lors de la reliure 
du volume; aprés le feuillet23 il fautpasser au feuillet40; aprés 
68, intercaler de 29 á 39; 287 doit se placer avant 284. II man¬ 
que les feuillets cotés b, r, ab, gejneuf premieres lignes], 
n, ha, pA, pB, pL\ pe, pía, pag, pu [dont il reste le début 
des dix-sept derniére s lig nes], ca, cjb [partie droite de 16 pre¬ 
mieres lignes], cgB, cgc, cq, ta-ta. 

Au début du feuillet 2, un ornement en couleurs précéde le 
titre écrit en rouge. Les titres des heures canoniales, écrits en 
rouge, sont accompagnés de la traduction arabe; les rubri¬ 
ques, en rouge ou en noir, sont également accompagnées de la 
traduction arabe. Les principales divisions sont indiquées par 
des majuscules en couleurs et des ornements; les divisions 
secondaires, par des majuscules plus petites, bordées de rouge 
Les lettres L, z et cj> sont bordées de rouge; les points de divi¬ 
sión sont indiqués par. >, en rouge. 

On trouve dans ce volume les catéchéses suivantes : 16 r., de 
Senouti, e^icun xe fnor cu iiichov; 61 r., de Senouti, ovou 
2AH2BHOTI giiugvi epcuov; 38 r., de Senouti, 2cob b iig 
efiiAXOTov ovuii iiibgii; 100 v., de Senouti, -Lacu uriAi- 
caxi ; 112 v., de Sévére, iceiirmc xe 4 -iiov cu uícjihov; 
142 i*., de Senouti, uApeii^nii cu ijiciihuv; 152 r., de Jean 
Chrysostome, 4 -iiav i-a2 uuviih«i iiiiictoc; 195 v , de Jean 
Chrysostome, uv iictgiiiia"j;xuc| cu iiiciiiiuv; 225 r., d’A- 
thanase, ccí,huyt rap miAipiiJ'. 

Acquis á Nikiou, en 1671, par Vansleb dont le cacliet est 
empreint, sur cire, p. 289 r. 

Inven t. : Copte 7. 


46 

Lectionnaire de la semaine de Paques ( bohdiriqm ), avec 
traduction arabe. 

1 v. Croix en couleurs. 2r. — 14 v. dimanche du Béni. 

15r. — 50r. lundi. 51 v. — 97 v. rnardi. 98 v. — 122 v. mer- 
credi. 123 r. — 206 v. jeudi. 207 r. — 267 v. vendredi. 267 r. 
— 298 v. samedi. 299r. — 331 r. diinanclie de la Résurrection. 
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331 v. — 334 v. Priéres[ rc«B 2 ] qu’on lit pendant la Semaine 
Sainte 335 v. Priére pour le dimanche de la Résurrection. 

Ms. de 335 feuillets; 35 X 25; 27 lignes de 12 á 18 lettres. 
D’aprés la note fmale (331), il a élé terminé au mois deChoiak 
1036 E. M. [1319 ap. J.-C.]. 

Ce ms. est coté, au recto, de 1 á 335; au verso, de [rj á [tiis]; 
il manque le cahier 12, entre les pages 108 et 109 (partie de 
l’office du mercredi). División en cahiers de dix feuillets cotés 
par premiére et derniére page. 

L’office de la ll e heure de la journée du dimanche des Ra- 
meaux et ceux de la premiére heure de la journée des autres 
jours sont précédés d’un ornement en couleurs. Les titres des 
offices et des lecons sont en rouge. Le texte commence par une 
majuscule haute de irois lignes; les alinéas, par une majuscule 
plus petite. Les lettres cf>, J> et ¿ porteni un point rouge sur la 
boucle; les abréviations sont surmontées d’un trait noir et d’un 
point rouge. Les points de división sont marqués par •<*,• en 
rouge. Nombreux cartons, surtout au íecto des feuillets. 

On trouve dans ce volume, aux pages 21 r., 37 r. et55 v., les 
trois premieres catéchéses indiquées au n° 45 ci-dessus; á la 
page 109 r., la fin de celle deSévére (il manque seulement les 
trois lignes du début); aux pages 146 v., 158 v., 216 r. et 255 r., 
les quatre derniéres catéchéses indiquées au n ó 45; enfin, p. 268 
v., d’Athanase, «\<ji a o oii uxe ncnov. 

A appartenu au chancelier Séguier, puis á Coislin, évéque 
de Metz. —Saint-Germain, n°51. 

Invent. : Copte 70. 
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Lectionnaire de la semaine de Paques ( bohaírique ), avec 
traduction arabe. 

1 v. Croix en couleurs. 2r. — 17 v. dimanche du Béni. 

18 r. — 34 r. lundi. 34 v. — 56 r. mardi. 56 v. — 72 r. mer¬ 
credi. 72 v. — 106 r. jeudi. 106 v. — 131 v. vendredi. 
132r. — 144 r. samedi. 145 r. — 150. dimanche déla Résur¬ 
rection. 

Ms. de 150 feuillets; 57,5 x 41. D’aprés la note finale 
(150 r.),ilaétéachevéle6 Farmouthi 1602E. M. [1883ap. J.-C.]. 
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Ce ms. est coté, au recto, de 1 á 151); au verso, dejEjá | piia). 
División en cahiers de 10 feuillets cotes par prendere et der- 
niére page, avec ornement colorié accompagné d'animaux. 

Le premier office de chaqué nuit et de chaqué journée est 
précédé d’un ornement en couleurs et accompagné, pour les 
trois derniers jours, d’une croix en couleurs au verso de la page 
précédente. Les titres des offices et des legons sont en rouge 
violacé au commencement et jaunátre á la fin du volume. Le 
texte débute par une grande majuscule rehaussée de di verses 
couleurs et souvent accompagnée d’ornements et de figures 
d’animaux á lamarge; parfois une ou deux lignes sont écrites 
en rouge. Notes finales, en arabe, á la fin de chaqué groupe 
d’heures. 

On trouve dans ce volume, aux pages 21 r., 28 r., 36 v., 19 r., 
57 r., 65 v., 82 r., 86 v., 110 v. t 126 r. et 132 r., onze des caté- 
chéses de cette semaine; il manque seulement, deChrysostome, 

OTOII 2AU¿BHOVI. 

Don de la Mission permanente du Caire. 

Invertí. : Copte 131. 
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LeCTIONNAIRE DE LA SEMAINE DE PAQUES ( bohaü'ique ). 

2 r. — 20 v. dimanche du Béni. 21 r. — 62 v. lundi. 62 v. 
— 117 r. mardi. 117 r. — 153 v. niercredi. 153v. — 165 v. 
jeudi (les cinq heures canoniales de la nuit). 

Ms. de 165 feuillets; 30 x 21. Sans date. 

Ce ms. est coté de 1 á 165 au recto; de [a] á qr.n au verso. 
División en cahiers de 10 feuillets cotés par prendere et der- 
niére page. 

Les offices du dimanche des Rameaux et de la premiére heure 
canoniale de chaqué journée [esoov] sont seuls précédés d’un 
ornement; s’ils commencent au recto d’un feuillet, il y a, au 
verso du feuillet précédent, une croix en couleurs. Le titre de 
chaqué office, á l’encre rouge, est accompagné de la traduction 
arabe, en noir. Les livres d’oii sont extraites les legons sont 
indiqués en rouge; le texte commence par une grande majus¬ 
cule rouge, parfois ornéeou peinteen couleurs; les alinéas, par 
une lettre á Ja marge, rehaussée de rouge. Les lettres cjx ■> et ¿ 
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portent un point rouge dans la boucle; les abréviations sont 
surmontées d’un trait noir qui traverse un point rouge. Le 
trait vertical du <J> est barré horizontalement; la queue du z re¬ 
monte jusqu’au-dessus de la ligne. Les points de división sont 
marqués par un point noir entouré de rouge. 

On trouve dans ce volume, aux pages 41 v., 60 r., 81 v., 132 r. 
et 151 r., les cinq premieres catéchéses indiquées dans lades- 
cription du codex 45. 

Don de la mission permanente du Caire. 

Invent. : Copte 124. 
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Katameros ( bohairique ), pour le temps de la Pentecóte [= 
Octave de Paques], avec traduction, pour les deux premiers 
offices, des le^ons extraites des Évangiles ou des Actes. 

Ir. — 10 r. lundi de Paques. 10 r. — 20 r. mardi de Pa¬ 
ques. 20 v. — 30 v. 1 er dimanclie. 30 v. — 37 r. 2 P diman¬ 
che. 37 r. — 48 r. 3 C dimanche. 48 r. — 50 r. 4 e diman¬ 
che. 56 v. — 62 v. 5 C dimanche. 62 v. — 70 v. Ascensión. 

71 v. — 76 v. 6 e dimanche (incomplet). 

Ms. de 77 feuillets; 33 x 23/1. Sans date. Écrit par Marc, 
fils de Victor (76 v.). 

Ce ms. est coté, au recto, de 1 á 77, avec 32 bis ; au verso, de 
cgA [261] á tah [338]; il manque le feuillet ta*,. 

Les titres des deux premiers jours sonten arabe; ceux des 
dimanches, parfois précédés d’un ornement en couleurs, sont en 
copte avec traduction arabe, ou en arabe seulement. Les livres 
d’oü sont extraites les le^ons sont indiqués á l’encre rouge; 
le texte commence par une majuscule, á la marge, rehaussée 
de rouge; les alinéas, par une majuscule plus petite. Les lettres 
4>, ]> et ¿ ont un point rouge dans la boucle; les points de divi¬ 
sión sont marqués en rouge. 

Don de la Mission permanente du Caire. 

Invent. : Copte 142. 
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Katameros ( bohairique ), pour le temps de la Pentecóte. 

Ir. — 48 v. l re semaine (du lundi de Paques au dimanche de 
Quasimodo, exclusivement). 49 r. — 94 v. 2 e semaine. 95 r. — 


154 


REVUE DE L’ORIENT CHRÉTIEN. 


130r. 3 e semaine. 131 r. — 174 v. 4 e semaine. 175 r.— 211 v. 
5° semaine. 212 r. — 246 v. 6 1 ‘ semaine (le ms. frnit au cours 
de roffice du samedi). 

Ms. de 247 feuillets; 22 x 15. Sans date (xix p siécle). 

Les titres des dimanches sont précédés d’un ornement noir et 
rouge. Le titre de chaqué jour est tantót en copte, tantót en 
arabe et tantót dans les deux langues. Les livres d’oii sont 
extraites les le^ons sont marqués á l’encre rouge. 

Don de la Mission permanente du Caire. 

Invent. : Copte 143. 
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Katameros ( bohairique ), de Paques á la fin de l’année. 

Ir. — 2v. Textearabe, provenantd’unlectionnaire. 3 r. — 
16 r. 1 er dimanche aprés la Résurrection. 16 r.—28 r. 2 C di¬ 
manche. 28r.—41 r. 3 C dimanche. 41 r.—53 v. 4 P dimanche. 
53 v. — 66 r. 5' 1 dimanche. 66 v.—80 r. 6 e dimanche. 80v. 
99 r. Pentecóte. 99 v. —156 r. mois de Paóni. 156 r. —216 v. 
Epip. 216 v. —276 r. Mesóri. 277 r. — 292 r. Petit mois. 
294. fragment de saint Luc, en arabe. 

Ms. de 294 feuillets; 26 x 16. Daté (292 r.) de Mechir 1068 
E. M. [1351 ap. J.-C.]. 

Ce ms. est coté de 1 k 294 au recto; de a [feuil. 3] á c,|>b 
[feui. 291]. División en cahiers de 10 feuillets. 

Les 1 er , 7 e et 8 e offices sont seuls précédés d’un ornement. Le 
titre de chaqué office, en rouge, est accompagné de la traduction 
arabe en lettres noires. Les livres d’oü sont ex traites les le^ons 
sont marqués á l’encre rouge. Parfois, incipits traduits en 
arabe. Le texte commence par une grande majuscule, suivie 
pour les Évangiles d’une iigne en onciales; les alinéas ont une 
majuscule á la marge rehaussée de rouge. 

AcquisáNikiou, en 1671, par Vansleb (note manuscrite, 3 r.), 
dont le cachet sur cire est empreint aux pages 3 r. et 292 v. 
— Regius 335. 

Invent. : Copte 20. 
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Katameros {bohairique), de Páques á la fin de l’année. 
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1 v. Croix en couleurs. 2 r. Ornement en couleurs et titre 
général, en arabe. 2 v. — 7 v. 1 er dimanche aprés la Résur- 
rection. 7 v. — llr. 2 e dimanche. 11 r. — 15 v. 3 e di¬ 
manche. 15 v. —19 v.4 c dimanche. 19 v. — 22 r. 5* dimanche. 
22 r. — 26 r. Ascensión. 25 v.—29 v. 6" dimanche. 29 v. 
— 33 v. Pentecóte. 33v. — 37 v. 4' dimanche de Pachón. 

37 v. — 52 v. Paóni. 52 v. — 71 r. Epip. 71 r. — 92 r. 
Mesóri. 92 v. Petitmois. 97 v. Office du 5 e dimanche, s’il 
y en a un. 

Ms. de 101 feuillets; 37 x 26. Sans date (xix p siécle). 

Le titre de chaqué dimanche est tantót en arabe, tantót en 
copte avec traduction arabe. Les livres d’oü sont extraites les 
legons sont indiqués á l’encre rouge; le texte commence par une 
majuscule rouge; les alinéas, par une majuscule noirerehaussée 
de rouge. Les lettres ]> et z portent un point rouge dans la 
boucle. Les points de división sont indiqués par un point noir 
et rouge dans le texte et par en rouge, á la fin des alinéas. 

Don de la Mission permanente du Caire. 

Invent. : Copte 139. 
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Katameros ( bohairique ), pour les derniers mois de l’année. 

1 v. — lov. mois de Pachón (3 C et L dimanche). 10 v.— 
37 v. Paóni. 38 r. — 61 v. Epip. 62 r. — 81 v. Mesóri. 
84 v. Petit mois. 89 v. Office du 5" dimanche, s’il y en a un. 

Ms. de 92 feuillets; 32 x 25. Les feuillets 1, 7-9, 13, 14, 
20, 33, 12, 52-57, 61,66-70 et 77-92 sont réccnts et datés (note 
arabe, 92 v.) de 1601 E. M. 11888 ap. J.-C.J. 

La partie ancienne est cotée au verso, de ha |81, feuil. 2] á 
c|»h 1178, feuil. 761. Chaqué page a 17 lignes d’environ 17 
lettres. 

Chaqué dimanche porte un titre en arabe. Les livres d’oü 
sont extraites les le^ons sont indiquées á l’encre rouge. Chaqué 
alinéa débute par une majuscule rehaussée de rouge. Les lettres 
<|>, R et z portent un point rouge dans la boucle; les points de 
división sont marqués par en rouge. 

Don de la Mission permanente du Caire. 

Invent. : Copte 140. 


156 


REVUE DE lVjRIENT CHRÉTIEN. 


54 

Katameros (bohai fique), pour les derniers mois de l’année. 

2 r. — 9 v. mois de Pachón (3 e et 4 P dimanches). 102. — 37 r. 
Paóni. 37 v. — 67 [= í,n] Epip. 68 [= otj — 88, 1. Mesóri. 

Ms. de 88 feuillets; 33 x 25; 23 ou 24 lignes de 25 lettres. 
D’aprés une note arabe, au recto du feuillet 37, il a été écrit en 
1543 E. M. [1827 ap. J.-C.]. 

Ce ms. est coté, au verso, en lettres coptes de r [3, feuil. 2] á. 

pr. [97, feuil. 88]. II manque les deux premiers feuillets; 7 et 8 
devraient étre places avant 6; aprés 67, il manque 8 feuillets 
[ge á o£]- Les feuillets 73 et suivants sont un peu mutiles; 1 
est fragmentaire. 

Le titre de chaqué dimanehe, á Lenere rouge, est accoinpagné 
de la traduction arabe. Les livres d’oü sont extraites les lecons 
sont marqués en rouge. Le texte commence par une majuscule 
rehaussée de rouge; les alineas, par une simple lettre également 
rehaussée de rouge. Les lettres <|>, Jj et ¿ portent un point 
rouge dans la boucle. Les points de división sont rouges; á la fin 
de chaqué alinéa, il y en a quatre disposés en croix, dont le 
premier est noir,ou trois rouges seulement disposés en triangle. 

Don de la Mission permanente du Caire. 

Invent. : Copte 113. 
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Lectionnaire (boba trique) pour la féte de la Trinité, avec 
traduction arabe. 

Ms. de 3 feuillets; 31 x 22. Titre en arabe. Ti tres des lecons 
en lettres rouges. Sur le feuillet de garde, table des lecons. 

De la méme main que le ms. 23, ce codex a été acquis le méme 
jour. 

Invent. : Copte 106. 

(A suivre.) 


L. Delaporte. 



DEUX DISCOURS DE CYRIAQUE 

ÉVÉQUE DE BEHNÉSA 

SUR LA FU1TE EN ÉGYPTE 


Le manuscrit arabe n° 155 de la Bibliothéque na tómale de 
París renferme (p. 160-188) deux discours de Cyriaque, évéque 
de la ville de Behnésá(l), sur la fuite de la sainte Famille 
en Égypte. D’aprés le premier discours, la sainte Famille au- 
rait séjourné dans Bisous, á l’est de Behnésá; d’aprés le second, 
dans la localité appelée Al-Qousiah, plus tard Dair al-Mouhar- 
raq. Ce manuscrit a été copié dans File de Rhodes, Tan 1202 
des martyrs (1486 de J.-C.). 

Voici le résumé du premier discours. 

L’auteur parle, aprés un petit prologue littéraire, de la misé- 
ricorde divine, se basant sur la parole du psalmiste : « Tu as 
été favorable ct ton pays, Seigneur » (2), ainsi que sur ce 
texte d’Isaie : « Voici que le Seigneur viendra sur une time 
légcre et entrera en Égypte » (3). 

Or cctte nuée légére est bien la Vierge Marie. 

Puis il confesse la divinité de l’Enfant et célebre ce saint lieu 
appelé Bisous, qui recut .lésus. 11 raconte les merveilleux épi- 
sodes qui signalércnt le voyage de l’Enfant et son séjour dans 
la terre cl’exil. 

Jésus monta en Égypte avec la Vierge sa mere, saint Joseph 
le charpentier, et Salomé, et passa par Bisous. Grand honneur 


(1) C’est l’anciennc Uxyrliynchos d’Égyptc, sur la lisiare du dásert «le l.ibye, 
á 120 lililíes anglais au sud du Caire. 

(2) Ps. lxxxv, 2. 

(3) xix, 1. 
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pour ce lieu! II devient semblable au saint Sépulcre, ala cré- 
che, á la céleste Jérusalem, au Sinai et á la montagne de Ga- 
laad. II faut done le visiter et faire son pélerinage á pied, 
puisque c’est ainsi que Notre-Seigneur y vint avec sa mere, 
Joseph et Salomé. 

Saint Joseph écrivit un livre, en mémoire du passage de la 
sainte Famille, et l’y déposa. Cyriaque en donne plus loin le 
texte. Mais en cherchant á expliquer l’origine de ce saint lieu, 
levéque de Behnésá s’appuie sur le témoignage d’Antoine, 
prétre d’Abah, de la province de Behnésá. Ce saint prétre vint 
un jourchez Cyriaque et lui raconta ce qui suit. 11 avait, dit-il, 
á l’ouest d’Abah, un petit terrain de culture, dominé par une 
colline. On voyait sur cette colline le tombeau de quelques 
peres, d’oii se répandait une forte odeur d’encens. Et son pére 
Daniel lui disait bien des fois qu’il y voyait une lampe s’allu- 
mer d’elle-méme. Antoine eut une visión : un homme vétu de 
lumiére lui apparut. et lui dit que c’était lá la maison de Dieu 
et la porte du ciel, et que le Verbe incarné y vint le 25 du mois 
de Bachnés (20 inai), avec la Vierge sa mere, Joseph le char- 
pentier et Salomé. Effrayé de cette visión, il tomba á terre. Et, 
se levant ensuite, il entendit chanter des cantiques. Trois jours 
aprés, il eut une autre visión pendant laquelle une personne le 
prit par la main, luí fit visiter tout cet endroit et lui annonca 
qu’une belle église y serait élevée. Stupéfié de cette nouvelle 
visión, il voulut en sonder le mystére. Prenant l’Évangile de 
saint Jean, il se mit á le lire en ce lieu. Et alors il vit la sainte 
Vierge vétue avec une splendeur ineffable, d’une clarté plus 
vive que le soleil, et son Fils unique assis sur une colonne de 
lumiére. Or Jésus parlait á sa mére sur la gloire de ce lieu et, 
á sa demande, lui promettait de restaurer ses ruines et de le 
rendre célebre dans toutes les parties du monde. 

Voilá le témoignage du prétre d’Abah. 

Cyriaque eut á son tour une visión : La sainte Vierge lui 
apparut, et, confirmant les paroles d’Antoine, elle lui enjoi- 
gnit de s’occuper avec ce dernier de la restauration de ce saint 
lieu. 

Antoine, sur l’ordre de levéque de Behnésá, commenga les 
travaux. Mais il trouva, pendant qu’il creusait au milieu de 
oes ruines, une arche cióse et scellée. En vain essaya-t-il 
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de rouvrir ou de la porter. II alia a vertir Cyriaque, et celui-ci 
se dirigea vers le sainl lieu avec les notables et les prétres de 
la ville de Behnésá et un vénérable dignitaire du nom de 
Mouyassas. lis virent sur l’arche une inscription parlant de 
Thomas, prétre de cette église. Ce dernier fut accablé de tris- 
tesse, quand Dioclétien donna Tordre d’établir le cuite des ido- 
les et de détruire les églises. Mais TAnge du Seigneur lui 
apparut pendant son sommeil et lui ordonna de cacher les or- 
nements et vases sacrés sous Tautel oü il offrait le saint sacri- 
fice. C’était pour les soustraire á la profanation des infideles 
qui devaientdémolir cette église. Et si, pendant quelque temps, 
poursuit l’Ange, on n’en voit plus que les décombres, elle sera 
un jour magniíiquement reconstruite. Puis, lui annongant 
qu’on venait de détruire l’église d’Anba Bahoul, TAnge dis- 
parut. 

Aprés avoir lu cette inscription, Cyriaque et ses compagnons 
ouvrirent TArche et y trouvérent tous les vases et ornements 
sacrés avec le livre écrit par saint Joseph sur la fuite de Notre- 
Seigneur en Égypte et son séjour en ce lieu. Alors on célébra 
la messe et lecture fut faite de ce livre par des diacres. Cet 
écrit donne forcé détails sur la naissance du Sauveur et son 
exil en Égypte. II parle d’abord de Joseph le cliarpentier qui a 
été jugé digne de servir, dans sa vieillesse, la Vierge et son 
Enfant. Viennent ensuite les récits canoniques de son anxiété, 
de Tapparition de Tange qui le rassure, de son voyage á Beth- 
léem á Toccasion du recensement, de la naissance de Jésus, 
de Tapparition des anges, de la visite des bergers et des 
mages. Mais á l’approche du temps oü la Vierge devait en- 
fanter, saint Joseph se mit á la recherche d’une sage-femme. 
Cette sage-femine fut Salomé. 

L’Enfant avait deux ans, lorsque Hérode le recherchait pour 
le faire périr et qu’il envoyait tuer, á cause de lui, les enfants 
de Bethléein et de toute la Judée, depuis Táge de deux ans et 
au-dessous. Quelle angoisse alors pour Joseph et la Vierge 
Marie! Mais voici qu’un ange du Seigneur apparut á Joseph, 
lui ordonnant de fuir en Égypte avec TEnfant et sa mere. 
Malgré les grandes difficultés de ce voyage et les chemins pé- 
nibles de T Égypte, la sainte Famille se mit en marche pour 
cette terre d'exil. Elle arriva tout d’abord a un village, appelé 
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Pharés, qui se trouvait ala frontiére de F Égypte. Mais láaussi le 
roi avait donné l’ordre de tuer les enfants. A cette nouvelle la 
sainte Famille s’erapressa de se réfugier ailleurs, toujoursac- 
compagnée de Salomé. Tous se lévent a minuit et se mcttent en 
marche. Les gardiens des fortificationsles empéchent de sortir. 
Salomé prend l’Enfant sur son épaule, lui fait poser la main 
sur les serrures et les portes s’ouvrent. lis partent, vont de 
village en village sans s’y arréter par crainte des voleurs et de 
la colére de Limpie Hérode, et arrivent enfin le 25 du mois de 
Bachnés á la ville de Behnésá, dont tous les habitants sont 
idolatres. lis y rencontrent, accompagné de ses enfants, un 
vieux berger, prévenu déja de leur arrivée par un ange du 
Seigneur. Le vieillard salue saint Joseph, confesse la divi- 
nité de l’Enfant et adresse la parole á chaqué membre de la 
pieuse cara vane, en l’appelant par son num. 

Or le vieillard et ses enfants avaient chacun leur báton. 
Jésus prit ces trois bátons et les planta dans la terre. lis fleu- 
rirent aussitót, fructifiérent, grandirent et s’inclinérent devant 
le Seigneur. La sainte famille se mit á leur ombre. 

Le berger prit alors l’Enfant dans ses bras et lui fit bénir son 
troupeau qui se prosterna devant lui. 

Quatre jours aprés, la sainte Famille voulut quitter cet en- 
droit pour rentreren Égypte, puis en Judée. Mais le Seigneur 
dit á sa mére : « Dis á mon pére Joseph d’enjoindre au berger 
de bien garder ce lieu dont le nom sera connu par la terre, en 
souvenir de ma montée en Égypte. » Le berger, qui s’appelait 
Joseph, les accompagna jusqu’á la mer. 

Hérode mourut deux ans et deux mois aprés et un ange 
Fannonca au berger. Ce dernier se mit alors á précher Fln- 
carnation du Fils de Dieu et á raconter partout les nombreux 
miracles que le divin Enfant semait sous ses pas. A sa mort, il 
recommanda á ses fils la garde de la maison du Seigneur; et 
s’adressant á son fils Manassé, il lui dit de l’enterrer en ce 
lieu. Puis il rendit le dernier soupir a l’áge de 130 ans. 

Voilá, en résumé, ce que nous donne ce livre de saint Joseph, 
écrit de la main du prétre Thomas. 

Aprés la lecture de ces récits, Cyriaque et ses compagnons 
bénirent Dieu et louérent sa divine majesté. Quant á Antoine, 
il continua ses travaux de constructiou avec le concours des 
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habitants d’Abah et les mena á bonne fin. Cyriaque consacra 
l’église le 25 du mois de, Bachnés, et en remit le Service á 
Antoine auquel succéda un prétre du nom de Thomas. 

Cyriaque termine son discours par une priére. 

Le second discours de levéque de Behnésá ne différe du 
premier que sur des points de peu d’importance. II est basé, en 
effets, sur les visions d’Antoine, la découverte de l’arche et des 
ornements et vases sacrés et du livre racontant le voyage du 
Seigneur en Égypte avec sa mére, Joseph le charpentier et 
Salomé. Mais l’inscription qui se trouve sur l’arche porte le 
nom de Mouyassas au lieu de celui de Thomas. 

La sainte Famille aurait passé á Dai'r al-Mouharraq le 7 du 
mois de Barmoudah pour se reposer des fatigues du voyage. 

Pierre Dib. 
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LA DORMITION DE LA VIERGE 


(tradlctiox 


DU MANISCRIT ARARE DE PARIS N° 1 T>0, FOL. 157) 


Au nom du Pére et du Fils et du Saint-Lsprit, Dieu unique. Cdoire á 
lui! 

Nous commeneons, avec l'aide de Dieu le Trés-Hautet sous sa direction 
excedente, le récit de la dormition de Notre-Dame, la Vierge puré et 
sainte, Marie, Mere de notre Seigneur etDieu, notre Sauveur Jésus-Christ. 
Nous exposerons comment elle passa de ce monde périssable á lavie éter- 
nelle et au bonheur qui ne finit point, le vingt et uniéme jour du mois de 
Toubat (1); que ses priéres nous gardent de toutes les tentations de l’en- 
nemi pervers! Amen. 

Nous en devons la connaissance á saint Jean le Théologien, l'un des 
disciples de Notre-Seigneur Jésus-Christ (gloire á Lui!), et l’un de ceux 
qui annoncérent le saint Évangile. II rapporte que Notre-Dame, la Vierge 
puré et sainte, Marie, visitait réguliérement le tombeau de son Fils bien- 
aimé, Jésus-Christ (á Lui la gloire!), et y priait en glorifiant son saint 
Nom. Elle y allait selon son habitude, quand il plut á notre Seigneur et 
Sauveur Jésus-Christ de la rappeler á Lui. Elle y était restée en priére, 
levant (f. 157, b) les mains vers lui, et lui demandant de l’enlever de ce 
monde. A ce moinent un Juif qui avait remarqué ses visites réguliércs au 
saint tombeau, chaqué jour, et les longues priéres qu’elle y faisait, alia 
trouver les princes des prétres et les informa de ce que faisait la sainte 
Mére de notre Dieu. Or les princes des prétres avaient placé des gardes 
prés du sépulcre pour empécher d’y accéder et d’y chercher des béné- 
dictions. lis envoyérent demander á ceux qui gardaient le tombeau, des 
explications sur ce qu’ils venaient d’apprendre. Mais les gardes niérent 
catégoriquement cela, et aftirmérent par serment qu’ils n’avaient laissé 
personne arriver au tombeau. C’est que le Seigneur Christ notre Dieu 
avait empéché les gardes de voir la Vierge puro et l’avait voilée á leurs 
regards. 

Quand le vendredi fut arrivé, la Vierge sainte et puré alia au saint 
Tombeau selon son habitude, pour y louer le Seigneur (’hrist et le prier. 


i1) Cettedate correspond actuellement au 2r> jamier de l’anuée grégorienne. 
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Pendant qu'elle était en priére, les cieux s’ouvrirent devant elle et Tange 
glorieux, (f. 158, a) le chef desanges, Gabriel, descendit vers elle pour luí 
porter le message divin et il lui dit : « Réjouis-toi, ó pleine de gráce (1), 
tes priéres sont montées jusqu’au Seigneur Clirist qui est né de toi et il a 
exaucé ta demande, car le moment est venu pour toi de passer de ce 
monde á la vie éternelle. » Aprés avoir entendu ces paroles de Tange, elle 
alia k Bethléem, et emmena avec elle trois vierges purés et saintes, qui 
étaient attachées á son Service. Quarante jours aprés, elle dit á ses servi- 
teurs : « Apportez-moi un encensoir avec de Tencens. » lis lui apportérent 
ce qu’elle demandait. Elle mit alors de Tencens dans Tencensoír et pria en 
ces termes : « O mon Seigneur et mon Dieu, Jésus-Christ, qui as daigné 
t’incarner dans ta servante, par un mystére incompréhensible, pour venir 
dans le monde afin d’étre le Médiateur des hommes et de porter leurs pé- 
chés, exauce-moi en ce moment et envoie-moi ton serviteur Jean, ton dis- 
ciple qui a préché ton nom, afin queje jouisse de sa présence; envoie-moi 
de méme tous tes disciples, ceux qui sont vivants comme ceux qui sont 
morts. J’ai confiance que tu m’exauceras et que tu accompliras ma de¬ 
mande. >» 

A peine la Yierge puré avait-elle fini (f. 158, b) de prier, que moi, Jean, 
je fus enlevé de la ville d’Éphése par une nuée lumineuse qui me déposa 
devant Marie, ma Dame sainte; et au moment oú je fus placó devant elle, 
elle était en train de louer mon Seigneur Jésus-Christ. Je lui dis : « Dis- 
moi ce qu’il y a, ó Yierge puré et sainte, qui as enfanté pour nous Notre- 
Seigneur Jésus-Christ. » A ce moment TEsprit-Saint. parla par ma bouche 
et je lui dis : t Tu va sortir de ce monde dans une gloire magnifique et 
aprés de nombreux prodiges que Notre-Seigneur Jésus-Christ manifestera 
en toi pour la gloire de son saint Nom. » 

A ce moment la Vierge se rappela la parole que lui dit Notre-Seigneur 
quand il était sur la Croix : « Femme, voilá votre Fils (2), » et elle regarda 
le diseiple et lui dit : < O Jean, donne-moi Tencensoir avec Tencens et 
prie sur moi. » Jean fit ce qu’elle lui disait, il mit de Tencens et pria sur 
elle, puis il dit : « O mon Dieu et mon Seigneur Jésus-Christ qui accomplis 
des merveilles et dont la grande miséricorde ne peut se décrire, montre 
maintenant ta puissance merveilleuse dans ta mére et fais-la sortir (f. 159. 
a) de ce monde avec une grande gloire, selon la proinesse que tu lui as 
faite, afin que ceux qui t’ont erucifié et ont refusé de croire en toi soient 
remplis de confusión et de crainte. » 

Je fis alors ce que la Mére de Notre-Seigneur Jésus-Christ m'avait or- 
donné. Elle prit alors Tencensoir de mes mains, y mit de Tencens et pria 
ainsi : « Je te rends gráces, ó mon Seigneur et mon Dieu, Jésus-Í hrist, 
Fils du Dieu ét.ernel et vivant avant tous les siécles, parce que tu m as 
accordé ce que tu m'avais promis et que tu me fais la gráce de m’élever 
au plus haut des cieux, dans une gloire qui ne finirá jamais, au moment 
oú mon ame sortira de mon eorps. Tu m’avais promis aussi que tes dis- 

i, cr. i.uc. i, 2s. 

i Jn. M.\, -2>¡. 
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ciples purs et tes apotres saints seraient présents au moment oü tu rece- 
vrais mon esprit. » 

A ce moment l’Esprit-Saint parla par ma bouche á moi Jean et je lui dis : 
« O ma Dame, ton Fils bien-aimé vient á toi coiimie il te l’a promis. » Elle 
me regarda alors et dit : « O Jean, Ies Juifs pervers ont résolu de brúler 
mon corps aprés ma mort. » Je lui répondis : « O ma Souveraine, réjouis- 
toi et tressaille d'allégresse, parce que ton corps ne verra pas la corrup- 
tion et le feu ne pourra le brúler et personne n’aura le pouvoir de toucher 
jamais ton corps. » Elle me dit alors : (fol. 159, b) « Prends l’encensoir 
ilans ta main, mets-y de l’encens et prie á voix basse. » Je lis ce qu’elle 
m’ordonnait, et j’cntendis une voix qui venaitdu ciel, me dire : « Les dis- 
ciples du Christ, tes fréres, seront en ce lieu á cette heure méme. » Et, en 
effet, pendant que je priais, comme me l’avait ordonné Notre-Dame, la 
Mere de lumiére, voici qu’une nuée déposa Pierre, le chef des apotres, 
qui venait do la ville de Rome, et Paul, le docteur. qui venait d'Afrique, 
ainsi que Jacques, de Jérusalein, Andró, Philippe, Luc, et les autres disci- 
ples qui vivaient encore et ceux qui dormaient. L’Esprit-Saint leur dit : 
« Levez-vous sans plus tarder; ne croyez pas pourtant. que Pheure de la 
Résurreetion soit arrivée, iríais allez saluer la Mere de la vie, la Dame de 
pureté, avant qu’elle soit transportée de ce monde aux cieux. » 

Marc arriva de méme de la ville d’Alexandrie avec le reste des apotres 
pendant que Pierre était enlevé entre les nuées et la terre, selon l’ordre 
qu’il avait recu du Saint-Esprit. Tous les disciples suivirent Pierre dans Ies 
nuées et s’arrétérent en présence de Aotre-Dame. lis se prosternérent de- 
vant elle et. lui dirent.: « Réjouis-toi, ó Dame de pureté, parce que le Saint 
qui est né de toi (1). (f. 160, a) notre Seigneur et Dieu, Jésus-Christ, va 
t’enlever de ce monde avec une grande gloire, selon la promesse qu'il t’a 
faite. » Quand Notre-Dame entendit la parole des disciples et les aperc.ut, 
elle s’assit sur son lit et leur dit: « Je vois maintenant avec certitude que 
votre Maitre, mon Dieu et le vótre, va se présenter á moi et je le verrai 
comme je vous vois, puisje quitterai ce monde. Mais dites-moi comment 
vous étes venus si vite vers moi; pourtant mon Dieu ne cache jamais rien.» 
Pierre et tous Ies disciples lui répondirent: « ("est le Saint-Esprit qui nous 
en a informes et nous a ordonné de venir. » Jean ajouta : « Au moment 
oü j'allais a I’autel pour accomplir les mystéres vivificateurs, 1'Esprit Saint 
me dit : Le moment. approche oü la Mere du Christ va quitter son corps; 
va á Bethléein pour la saluer. Aussitót un nuage lumincux m'enleva et 
me déposa ici, en ce lieu. » 

Pierre reprit : J'étais á Rome au moment de l’aurore, quand j'enten- 
dis l’Esprit-Saint me dire : La Mere de ton Seigneur est sur le point. de 
(juitter ce monde : va vite á Bethléein pour la saluer : et aussitót une nuée 
(fol. 160, ó) céleste m'enleva : je vis tous les disciples assis sur des nuées, 
et j’entendis une voix qui leur disait : Allez tous á Bethléem. » Paul dit. 
alors : « J’étais dans une région éloignée de Rome, appclée Afrñqiá (Afri¬ 
que). Quand j’entendis l'Esprit-Saint me dire : La Mére de ton Seigneur le 

(i) cf. Luc. i, as. 
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Christ quitte ce monde et part pour le royaume des cieux; va la saluer; 
et á l'instant une nuée m’enleva et m’apporta id. » Marc dit á son tour : 
« Je vaquais debout á la priére, á cette heure-lá, dans la ville d’Alexan- 
drie : au moment oü je finissais ma priére, l'Esprit-Saint m’enleva sur 
une nuée, et me déposa prés de vous. » Jacques dit également : * Je me 
trouvais á Jérusalem quand l’Esprit-Saint me dit la méme chose, m’en- 
leva sur une nuée et m’apporta ici. » Matthieu ajouta : * J’étais sur un 
navire en danger de faire naufrage á cause de la forcé et de la violence 
des vagues, sur la mer en furie, quand une nuée lumineuse m’enleva du 
milieu des flots et m’apporta ici prés de vous. » 

Quant aux disciples qui avaient quitté ce monde, (f. 161, a) ils rappor- 
térent comment ils étaient sortis de leurs tombeaux et comment une nuée 
les avait enlevés et déposés a cet endroit. Barthélemy dit alors : « J’étais 
dans un lieu oü je priais et me réjouissais, quand l’Esprit-Saint me dit : 
La mére de ton Seigneur veut quitter ce monde, va á Bethléem; et á 
l’instant une nuée m’enleva et m’apporta en ce lieu. » Les disciples ajou- 
térent tous : * Cette parole sainte concerne sainte Marie. » 

La Dame puré leva alors sa main vers le ciel et dit : « Je te bénis, ó mon 
Seigneur et mon Dieu, je te loue, je t’adore, ó Saint, de ce que tu as 
regardé la pauvreté de ta Mére et lui as manifesté des prodiges, ó Puis- 
sant qui peux faire tout ce que tu veux. Désormais toutes les méres me 
proclameront bienheureuse (1). » Quand elle eut finí de prier, elle dit 
á tous les disciples : « Apportez des encensoirs et de l’encens et invoquez 
Notre-Seigneur Jésus-Christ. » lis obéirent, et quand ils eurent prié, ils 
entendirent un grand bruit de tonnerre qui venait du ciel; ils virent une 
lumiére éblouissante et ils entendirent comme (f. 161, b) un bruit de 
cavaliers avec des légions d’anges et a’archanges. Puis ils entendirent la 
voix du Fils de l’homme, tandis que les chérubins et les séraphins en- 
touraient la maison oü se trouvait la sainte Mére de notre Dieu avec tous 
les disciples. Ce prodige fut visible pour tous ceux qui étaient a Betli 
léem; beaucoup allérent de Bethléem á Jérusalem et ils divulguérent ce 
qu’ils avaient vu et entendu; comment le tonnerre avait reten ti sur la 
maison oü se trouvait Notre-Dame et comment le soled et la lune avaient 
paru et avaient, sous leurs yeux, entouré la maison d'une auréole lumi¬ 
neuse en l’honneur de Notre-Dame, la Yierge puré et sainte, Marie: 
comment ils avaient été témoins d’un grand nombre de miracles : des 
aveugles voyaient, des infirmes marchaient, des lépreux étaient purifiés 
de leur lépre, des énerguménes, qui étaient possédés du démon, étaient. 
guéris et le démon les avait quittés (2). Quiconque était affligé d’une in- 
firmité et s’approchait de la maison oü se trouvait la Yierge puré, la Mére 
de Notre-Seigneur Jésus-Christ, était guéri de son mal, et un grand nom¬ 
bre de personnes atteintes de différentes maladies et infirmités, en 
avaient été délivrées au moment oü elles disaient: * O Notre-Dame (f. 
162, a) ó sainte de Dieu, Marie, aie pitié de nous! » et á peine étaient-ils 

(1) Cf. Luc. l, 48. 

(2; Cf. Mattll. XI, 5. 
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arrivés á la porte de la inaison, qu’ils étaient guéris de leurs maux et de 
leurs infirmités. 

Les habitants de Jérusalem, ayant, appris ce qui se passait, vinrent en 
grand nombre de tous les cótés pour obtenir sa bénédietion. Quand lis 
surent tous les proeliges que le Cbrist (gloire á Lui!) avait accomplis á 
Bethléem á cause de la Yierge puré, Marie, sa Mere, tous ceux qui étaient 
atteints d’une maladie demandérent á Notre-Dame la guérison de leurs 
infirmités, et ils obtinrent de grandes gráces et un trés grand nombre 
furent, délivrés de leurs maux. 

En voyant. tous ces miracles, tmit le monde louait Dieu et glorifiait 
sainte Marie, Mere du Christ, notre Sauveur, et toute la population de 
Jérusalem sortit en glorifiant, louant et exaltant Notre-Seigneur Jésus- 
Christ, et sa Mére, la Yierge puré, la Mere de Miséricorde, et allérent á 
Bethléem. Mais les prétres des Juifs et leurs aneiens, témoins des magni¬ 
fiques hommages que Ton rendait á Notre-Seigneur Jésus-Christ (á Lui 
la gloire!) et de la joie qui remplissait ceux qui croyaient en son Nom. 
(f. 162, b) ces Juifs infideles furent remplis d’une violente colére et un 
grand nombre d’entre eux partirent pour Bethléem afin de s’emparer des 
disciples du Christ. Pendant qu’ils marchaient dans cette intention, un 
grand prodige s’opéra á leur sujet : leurs pieds se fixérent au sol et il 
leur fut impossible de s’avancer vers Bethléem, de sorte qu’ils durent re¬ 
venir vers leurs compagnons. Ils firent connaitre aux princes des prétres 
ce qui leur était arrivé : comment il leur avait été impossible d’aller 
á Bethléem, parce que leurs pieds serefusaient á marcher dans cette di- 
rection. A cette nouvelle, la colére des princes des prétres redoubla, et 
ils allérent trouver le gouverneur en criant: « Les Juifs sont perdus par 
les oeuvres de cette femme. nous voulons dire la Mére de Jésus de 
Nazareth, Marie, filie de Joachiin. » lis lui demandérent de l’expulser de 
Bethléem et de la chasser des environs de Jérusalem. Le gouverneur, 
tout stupéfait de leur demande, leur dit : «Je ne l’expulserai pas de 
Bethléem, ni d’aucun autre lieu. » 

Les Juifs impies poussérent alors de grands cris et l’adjurérent par la 
vie de César et son salut (1), de chasser de Bethléem etde la région de Jé¬ 
rusalem sainte Marie, Notre-Dame, ainsi que les disciples. (fol. 163, 
lis lui dirent : « Si tu ne le fais pas, nous te dénoncerons á César et nous 
lui ferons connaitre ta conduite. » II fut fort irrité, et il leur envoya un 
chef, avecmille soldats, pour expulser les disciples de Bethléem. L’Esprit- 
Saint dit alors á sainte Marie et aux disciples : « Le gouverneur a envoyé 
un chiliarque pour vous expulser de Bethléem, comme l’ont exigé les 
Juifs. » Et le Saint-Esprit les exhorta en ces termes : « Sortez, mais ne 
craignez pas, car je vous porterai sur les nuées jusqu’á Jérusalem. » Les 
disciples sortirent done en emportant le siége oü Marie, la Vierge sainte 
et puré, était assise. Elle vivait encore. Ils arrivérent, portés sur les nuées, 
á Jérusalem, comme le Saint-Esprit le leur avait promis. lis y restérent 


(1) Cf. Jo. xix, i¿. 
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«*inq jours, louant et glorifiant Dieu, le Pére de Notre-Seigneur et Dieu. 
Jésus-Christ, qui nolis a créés et qui nous donne la vie. 

Cependant le chef que le gouverneur avait envoyé, vint á Bethléem, 
mais il ne trouva ni les disciples, ni la Vierge sainte et puré. II se montra 
sévére pour les habitants de Rethléem et leur dit : « C’est vous qui étes 
alies trouver le gouverneur et les princes (f. 103, b) des prétres et les 
Juifs, et leur avez appris les miníeles et les prodiges qui s’opéraient: 
vous les avez informes que Pon venait de tous cotes á Rethléem et vous 
leur avez indiqué oú se trouvaient les disciples. Allez done trouver le 
gouverneur et faites-lui savoir ce que vous avez dit. » Or le chef ignorait. 
que les disciples étaient allés á Jérusalem par la puissance de Notre- 
Seigneur Jésus-Christ. II prit les Bethléémites et les ommena diez le 
gouverneur et Tinforma qu'il n’avait trouvé aucun de ceux dont ilsavaient 
parlé. Cinq jours aprés, le gouverneur et les princes des prétres apprirent 
que la Mere de Jésus de N'azareth était dans sa demeure avec tous Ies dis¬ 
ciples et que de nombreux prodiges avaient fait connaitre sa présence á 
Jérusalem. Des hommes et des vierges répétaient : « O sainte de Dieu. ó 
Mere puré de Notre-Seigneur Jésus-Christ, ne nous abandonnez pas. » La 
colére des Juifs et de leurs ehefs redoubla : ils se levérent aussitót et 
prirent du feu et du bois pour aller briiler la m a ison oú se trouvait Notre- 
Dame avec les saints disciples et Ies autres fidéles qui étaient avec eux. Le 
gouverneur se tint (f. 164, «) á l’écart pour voir ce qu'allaient faire les 
Juifs. Au moment oú ces impies, insolents et cruels, arrivaient á la porte 
de la maison oú se trouvait Notre-Dame, la sainte Mére de lumiére, un 
grand feu s’en échappa et des anges apparurent; la plupart furent brúlés 
et les autres s’enfuirent épouvantés. Une grande terreur s'empara des ha¬ 
bitants de Jérusalem et de tous ceux qui s’y trouvaient, et le gouverneur, 
voyant ce qui leur était arrivé, devint tout tremblant et fut saisi d’une 
grande frayeur. Les fidéles Iouérent Notre-Seigneur et Dieu. Jésus-Christ. 
né de la puré et sainte Vierge Marie. 

Le gouverneur s’écria á haute voix ; « En vérité, ó Marie. ó puré Vierge. 
celui qui est né de toi est saint et il est réellement le Fils de Dieu. Nous 
avons voulu te chasser et te faire sortir de notre ville et nous avons été 
témoins de tels prodiges et de tels signes qu’ils ne peuvent étre accomplis 
que par la puissance du Fils de Dieu. » Une violente scission se produisit 
chez les Juifs et un grand nombre d’entre eux crurent au nom de Notre- 
Seigneur Jésus-Christ á cause des miracles qu’il» avaient vu accomplir 
par Notre-Dame, la puré Vierge Marie, et par les saints disciples. 

(fol. 164, b) Le jour oú le Saint-Esprit annon^a á Notre-Dame la venue 
des disciples, était un dimanche. Ce fut. également un dimanche que 
Gabriel, Tange saint, lui annonca que le Christ, le Verbe de Dieu, descen- 
drait en elle. Ce fut un dimanche qu’il naquit á Rethléem. Ce fut un di¬ 
manche que les enfants de Jérusalem vinrent avec des rameaux a la ren 
contre du Christ, Notre-Seigneur, en disant. : <r Béni soit. celui qui vient 
au nom du Seigneur (i). » Ce fut un dimanche que notre Seigneur et 


(1; Mattli. xxi. 9; xxiií, 39. — Marr. \i, 10 . — I.uc. xm, 35; sis, 38. .lo. xii. 13. 


168 


REVUE DE L’ORIENT CHRÉTIEN. 


Sauveur Jésus-Christ (a Luí la gloire!) ressuscita d’entre les morts. Ce fut 
un dimanche que le Saint-Esprit descendit sur les saints disciples, comme 
il le leur avait promis. Ce fut aussi le jour du dimanche qu’il vint honorer 
sa Mere au moment oü son áme quittait ce monde. 

Quand done le jour du dimanche fut arrivé, la puré Vierge Marie dit 
aux saints disciples : « Mettez de l’encens dans les encensoirs et priez, 
parce que Notre-Seigneur Jésus-Christ va venir avec ses anges saints. » 
Elle leur parlait encore et ils venaient de mettre de l’encens dans les 
encensoirs, quand Notre-Seigneur arriva avec les anges purs, porté par 
les Chérubins et les Séraphins. Une multitude innombrables d’anges 
l’accompagnaient, et Ton vit une lumiére ¿datante et de grands prodiges. 
(fol. 165, a) Au moment oú son Fils et son Dieu apparaissait, les légions 
angéliques et les disciples se prosternérent devant elle et devant son Fils, 
Notre-Seigneur et Dieu Jésus-Christ (á Lui la gloire!). La sainte Vierge 
Marie fut inondée de joie et s’écria : « Me voici, ó mon Seigneur et mon 
Fils bien-aimé. » 11 lui répondit : « Réjouis-toi et tressaille d’allégresse, ó 
ma Mere, et que ton áme soit dans la joie et le bonheur, car tu obtiendras 
prés de moi une grande faveur : Vois quelle gloire et quels hommages 
mon Pére m’a accordés ! » Et Notre-Dame regarda la grande lumiére dont 
la langue de rhomme ne peut parler et que personne ne peut comprendre. 

Notre-Seigneur Jésus-Christ (á Lui la gloire!) lui dit ensuite : « Je vais 
maintenant transporter ton corps au Paradis et ton áme sainte habitera 
aux cieux, dans les demeures de mon Pére qui sont remplies de lumiére, 
de joie et d’allégresse, oú se trouve le salut et le repos éternel et sans fin 
dont les anges sont inondés. » La puré et sainte Marie dit alors : « O mon 
Seigneur et mon Dieu, étends ta main puré et bénis-moi. » Et le Sauveur 
étendit sur elle sa main vénérable et la bénit. Elle prit la main droite de 
son divin Fils, la baisa et lui dit : « J’adore cette main qui (fol. 165, b) a 
formé notre pére Adam, qui a créé les cieux et la terre. Je te supplie, 6 
Roí des Rois, ó Fils du Dieu unique, qui as daigné prendre un corps dans 
le sein de ton humble Mére pour sauver les liommes, de m’accorder, par 
une disposition de ta Providence, la demande que je te fais en ce moment: 
c’est d’exaucer par ta Toute-Puissance quiconque t’invoquera et te priera 
en mon nom et par mon intercession, car je suis ta Mére ; de le combler 
de ta miséricorde et de lui accorder tout ce qu’il te demandera, parce que 
tu peux tout ce que tu veux. » 

Les apotres l’entendant parler á son Seigneur, se prosternérent á ses 
pieds et lui dirent : « O Mére de notre Dieu et Seigneur, laisse ta béné- 
diction en ce monde avant de le quitter. » La Vierge puré, mére de notre 
Seigneur Jésus-Christ, pria alors en ces termes : « O Dieu, pére de Notre- 
Seigneur et Dieu, Jésus-Christ, qui dans ta bonté et l’excés de ta miséri¬ 
corde, as voulu envoyer ton Fils unique dans le monde, et qui l’as fait 
liabiter dans mes entrailles pendant neuf mois, et as daigné le faire 
s’incarner en moi, aie pitié de ta créature et de toute áme qui louera ton 
Nom glorieux et saint. » Elle ajouta encore cette priére : « O Jésus, fils du 
Dieu qui a tout pouvoir (fol. 166, a) dans les cieux et sur la terre, accorde 
ta bénédiction á tout lieu oü on invoquera ton nom et le mien en méme 
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temps que le nom de ton Pére plein de bonté et du Saint-Esprit. Chaqué 
fois qu’on y célébrera ton nom, ainsi que le nom de ton Pére et du Saint 
Esprit, et celui de ta Mére, exauce ma demande, ó mon Roi et mon Dieu. 
Bénis tout lieu oú les chrétiens fidéles invoqueront ton nom, suivant la 
foi orthodoxe; agrée, ó Seigneur, leurs jeúnes, leurs priéres, leurs offrandes 
et leurs holocaustes. Que quiconque te fera une offrande en mon nom, 
obtienne de toi, Seigneur, le pardon de ses péchés et la remise de tout le 
mal et de toutes les fautes qu’il a commis. » Notre-Seigneur Jésus-Christ 
(á Luí la gloire!) lui répondit : « II en sera comme tu viens de dire, et 
j’accomplirai ta demande. Réjouis-toi, ó pleine de gráce, en qui se trouve 
tout don parfait, je t’accorderai, de la part de mon Pére, tout ce que tu 
me demanderas, et quiconque aura recours á toi et invoquera ton nom ne 
sera pas dégu dans ce monde ni dans l’autre et il sera accueilli avec 
faveur par mon Pére qui est dans les cieux. » Ensuite Notre-Seigneur se 
tourna vers Pierre et lui dit : « Le moment est venu; mets-toi en priéres 
et chante les louanges de Dieu. » Pierre se mit done á prier et les anges 
lui répondaient, (fol. 166, b) louant et sanctifiant le nom de Dieu. A ce 
moment le visage de la bienheureuse resplendit d’une lumiére éclatante; 
puis elle bénit de sa main, les uns aprés les autres, tous les saints apotres 
qui étaient présents. Alors Notre-Seigneur Jésus-Christ étendit sa main 
sacrée vers la sainte et puré Vierge Marie et il recut son ame sainte, 
glorieuse et puré. Que son intercession reste avec nous! Amen. 

Au moment oü l’áme de la Bienheureuse sortit de son corps, le lieu 
oú ils étaient fut rempli d’une grande lumiére, et une odeur suave se ré- 
pandit, telle qu’on n’en peut sentir de plus agréable. Une voix se fit 
entendre des cieux; elle disait : « Heureuse es-tu, ó reine bénie entre 
toutes les femmes, mére du Roi des Rois et de Celui qui les a créés. » 
Pierre se prosterna alors avec tous les saints apotres devant le saint corps; 
ils l’enveloppérent de linceuls précieux et l’ensevelirent comme il conve- 
nait á sa dignité, et selon ce que le Fils unique leur avait prescrit. Ils la 
déposérent dans un cercueil magnifique. Puis les disciples la portérent 
sur leurs épaules et se dirigérent vers le cimetiére. Pendant qu’ils la 
transportaientainsi, ilsrencontrérentunjuifnommé Táoufina. (Théophane). 
C’était (fol. 167, a) un homme violent et robuste. II saisit la biére dans 
laquelle était la bienheureuse Vierge Marie pour la faire tomber de dessus 
les épaules des disciples, comme les Juifs impies le lui avaient recom- 
mandé, afin de brúler le saint corps. Mais un ange du Seigneur le frappa 
d’une épée de feu, lui coupa les deux mains et les détacha des bras. Le 
cercueil se releva aussitót et les deux mains du Juif y restérent suspen- 
dues. 

Quand les Juifs qui étaient présents virent cela et se rendirent compte 
de ce prodige, ils s’écriérent: « Celui qui est né de toi est vraiment le Fils 
de Dieu qui est venu dans le monde, et il est véritablement Dieu, ó sainte 
Marie. » Théophane s’écria de son cóté : « O sainte Marie, Mére du Christ, 
aie pitié de moi! » Pierre lui dit : « Crois-tu au Fils de Dieu, le Christ, 
qui est né d’elle? » II répondit : « Oui, je crois en Lui. » Et Pierre, notre 
Pére, dit aux deux mains coupées : « Au nom de Jésus-Christ, Fils de 
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L)ieu, né de la Vierge puré, retournez á votre place et restez-y attachées 
córame auparavant. ® Au momeiit oii Pierre prononcait ces paroles, les 
deux mains se détachérent du cercueil, á la vue de tous les assistants, et 
revinrent se tixer á Ieur place córame auparavant. Et Théophane avec 
tous les Juifs présents crurent alors. (fol. 167, l) Quand ce mi rae le fut 
accompli, Pierre, notre Pére, donan á Théophane un báton desséché et Iui 
dit : « Va maintenant et lie peche plus : montre aux yeux des Juifs la 
puissance de L)ieu, au aloyen de cette verge, et fais-leur eonnaitre leur 
faiblesse devant la puissance de Dieu et leur ignoranee devant la sagesse 
des jugements de Dieu á leur égard. Raconte-leur ce que Dieu t’a fait et 
les faveurs dont il t'a comblé, afin que ceux qui n'étaient pas la sacbent 
que la doctrine que nolis préchons vient. de Gelui qui gouverne le ciel et 
la torre et non des honnnes, et quila s’abstiennent de pensées mauvaises 
et de paroles déshonnétes qui ne leur profitent point. mais qui causent leur 
perte salís qu’ils obtiennent ce qu’ils se proposent. » 

Théophane prit done á la main le baton desséché et retourna vers les 
Juifs. Quand il fut arrivé á la porte de la ville, il la frappa de sa verge et 
aussitót celle-ci se couvrit. de feuilles dans sa main et il hénit Dicu (ma- 
g ni fié soit son nom!) en disant : « Cette verge est plus excellente <pie 
celle d’Aaron. » Les Juifs luidirent: « Quas-tu done, insensé, et que t’est- 
il arrivé? Les disciples du crucifié et sa mere font-ils séduit (fol. 168, a) au 
point que tu sois devenu ITui des leurs? ® 

Pendant qu ils lui parlaient ainsi un aveugle survint. Théophane lui 
posa sa verge sur les yeux et dit : « Au nom du Christ crucifié, que tes 
yeux s'ouvrent. » Et ses yeux s'ouvrirent au méme moinent: tous les 
malades et les infirmes sur lesquels il la mettait étaient guéris a Linstant 
de leurs infirmités, quelles qu’eiles fussent. En voyant cela, les Juifs 
furent stupéfaits et remplis d’admiration, et un grand nombre d’entre eux 
crurent. lis disaient : « En vérité, cette doctrine est vraie et cette puis¬ 
sance vient du ciel. » Mais Ies prétres des Juifs furent irrites et leur 
fureur fut extréme; et ils empéchaient les foules de se convertir. 

Cependant les purs disciples, portant le saint corps, se dirigérent vers 
le eimetiére, au bas de la vallée, vers une grotte oú se trouvait un sé- 
pulcre neuf. C’était Jésus-Christ lui-méme qui leur avait indiqué ce lieu. 
Ils y déposérent le saint corps et mirentune pierre á l’entrée du sépulcre 
glorieux. Puis ils se levérent et se mirent á prier et á célébrer les louanges 
de Dieu, de Notre-Seigneur Jésus-Christ et du Saint-Esprit. Les disciples 
restérent lá (fol. 168, b) trois jours et trois nuits en priére, s’humiliant 
devant le Dieu Trés-Haut (louange á Lui!). 

Cependant Tilomas, Pun des Douze, surnommé le Jumeau, n’était pas 
présent avec les disciples au moment oü Páme de \otre-Dame, Marie, la 
Vierge puré, quitta son corps. II venait des extrémités de Linde, sur une 
nuée, quand il vit le saint corps, porté par Ies auges sur les nuéos. 
s'élever au ciel avec une grande gloire. II lili demanda sa bénédiction. 
Quand il fut arrivé au «dieu des disciples, Pierre lui demanda. « Qui t'a 
appris la dormition de la Mere de notre Dieu et sa sortie de ce monde? » 
Tilomas leur dit : « La Mere de notre Seigneur et Dieu n’est pas morte, 
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si ce que j’ai vu est vrai. » Les disciples lui dirent : • Tu as déjá dit, 
quand Notre-Seigneur Jésus-Christ est ressuscité des morts : Je ne eróirni 
point que le Christ est ressuscité, tant que je ne verrai point les traces des 
clous dans ses mains et ses pieds et la blessure de la lance dans son eóté. 
Le Seigneur fut pour toi plein de bonté et de condescendance : il te 
montra ses plaies ettut’écrias : Mon Seigneur et mon Dieu» (l).(fol. 1G9, a) 
Thomas leur dit: « Vous savez que je suis Thomas; je ne croirai pas et je 
ne serai pas satisfait á moins d’avoir vu de mes yeux le tombeau dans 
lequel vous avez enseveli la Yierge puré; sinon, je ne croirai point. » 

Fierre se leva alors avec tous les saints disciples; ils allérent au tombeau 
et l’ouvrirent pour montrer le saint corps, mais ils ne trouvérent ríen. 
Ils furent stupéfaits et remplis d'un grand étonnement, Thomas leur dit 
alors : « En vérité, je vous le dis, mes Fréres, quand je préchais la gráce 
du Christ, au moment oú je baptisais le neveu du roi, Philaous (Philaos), 
l’Esprit-Saint me dit tout á coup : Léve-toi, Thomas, et va saluer le corps 
pur de la Mére de Yie, sainte Marie, Mére de Notre-Seigneur; et une 
nuée m’enleva sur-le-champ et m’apporta vers vous en ce lieu. Pendant 
que j’étais sur la nue, je vis le saint corps entouré d’anges qui chantaient 
des hymnes et des louanges spirituelles, pendant qu’ils le portaient aux 
eieux. » 

(fol. 169, b) Dés qu ils eurent entendu ces paroles de Thomas, les dis¬ 
ciples louérent Dieu avec enthousiasme; ils magnifiérent Notre-Seigneur 
Jésus-Christ, et sanctifiérent le nom de l’Esprit-Saint. A ce moment douze 
nuées de feu s’approchérent d’eux et les emportérent en Paradis, au lieu 
oú était monté le corps pur de la sainte Yierge Marie. Ils le contemplérent 
et virent en méme temps Jean-Baptiste, Anne, mére de Notre-Dame 
sainte Marie, Abraham, Isaac et Jacob, les saints Patriarcbes qui étaient 
prosternés devant le saint Corps et qui louaient, en accents merveilleux, 
Notre-Seigneur Jésus-Christ, né de la Vierge puré, et son Pére, le Dieu de 
Bonté, et i’Esprit-Saint dont la miséricorde n’a point de bornes. Personne 
ne peut décrire sa gloire, ni la douceur des accents par lesquels les saints 
la célébrent. Nous louámes aussi alors, nous les disciples, Notre-Seigneur 
Jésus-Christ qui nous a comblés de faveurs et nous a montré ces prodiges 
au moment de l’assomption du Corps pur á la vie é + ernelle et au Paradis 
qui ne finirá point. 

Quant á nous, nous prions notre Seigneur et Dieu Jésus-Christ par l’in- 
tercession (fol. 170 a) de Notre-Dame, la Vierge puré et choisie, qu’il nous 
garde de. sa main protectrice, qu’il nous donne la forcé et la gráce en ce 
monde et que sa miséricorde nous assure le pardon de nos péchés dans 
l’autre, afin que nous le louions en tout temps et en tout lieu, lui le Fils 
Unique, né du Pére, né á la fin des temps de la sainte et puré Yierge 
Marie. Gloire á lui et que sa miséricorde soit sur nous dans l’éternité! 

La Dormition de Notre-Dame, la Yierge Puré et Élue qui intercede 
pour les pécheurs, l’Excellente choisie dans tout le genre humain, sainte 
Marie, la Gloire des habitants des eieux et de la terre, eut lieu le vingt et 
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unióme jour du mois de Toubah, en méme temps que son Ascensión aux 
deineures lumineuses d’en-haut et l’Assomption de son corps pur dans le 
paradis. Que ses priéres, sa bénédiction et son intercession nous sauvent. 
de toutes les tentations de l’ennemi malin et perfide, et qu’elles gardent 
tous les orthodoxes qui croient (fol. 170, b) á la sainte Trinité. Que le Sei- 
gneur nous pardonne nos péchés et nous accorde le salut de nos ames. 
Qu’il nous dirige dans toutes nos affaires et qu’il nous rende propices les 
coeurs de ceux qui nous sont préposés ; qu’il nous bénisse dans nos biens 
etdans lesceuvres de nos mains; qu’il n’abrége pas la durée de notre vie, 
parce que nous n’avons pas d’autre inoyen de salut que de nous confier 
á lui et de recourir á la gráce, á la bonté et á la charité du Pére, du Fils 
et du Saint-Esprit, maintenant, en tout temps et dans les siécles des sié- 
eles. Amen. Amen. 

Souviens-toi, Seigneur, de ton serviteur, le pauvre pécheur plongé 
dans la mer de ses péchés et de ses fautes qui a transcrit ce livre : sou¬ 
viens-toi aussi, Seigneur, de tes serviteurs qui s’y intéresseront. Quicon- 
que le lira et le citera obtiendra en récompense trente, soixante et cent 
pour un, selon ce que Notre-Seigneur a promis dans son saint Évangile. 
Amen. Amen. Amen. 
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Histoire d’Euphémie, filie de Sophie, et du prodige qui fut accompli 
envers elles par les confesseurs Sámóná, Gouriá et Habib. Que leur priére 
soit avec nous. Amen. 

II nous convient de chanter aujourd’hui avec le prophéte inspiré Da¬ 
vid : Le Seigneur est prés de ceux qui ont le eceur brisé et il sauve ceux qui 
sonl humbles d'esprit (1); et encore : Le Seigneur esl prés de ceux qui l’in- 
noquent avec sincérité et il fait la volonté de ceux qui le craignenl (2). L’A- 
pótre divin nous instruit aussi en disant : Jetez tout votre souci sur Dieu, 
car il prend soin de vous (3). Nous raconterons done devant vous, fidéles, fils 
de la sainte Église, un prodige qui a eu lieu dans la ville d’Édesse il y a 
un certain temps. Un homme fidéle et digne d’une bonne mémoire, prétre 
du clergé de la sainte Église d’Édesse, qui était portier (Ttapaaováptoc) dans 
la sainte Église des confesseurs (4), nous a transmis l’histoire de ce pro¬ 
dige qui a eu lieu de son temps, telle qu’il l’avait apprise de la bouche de 
la jeune filie et de sa mere, aprés que Dieu l’eut délivrée et qu’elle fut reve- 
nue dans son pays et chez les siens, par l’aide et la vertu divine qui (réside) 
dans les reliques de ces saints confesseurs, dignes de confiance et toujours 
miséricordieux. Cet excellent vieillard craignit de conserver, de taire, de 
cacher et de ne pas transmettre aux générations et aux races qui vien- 
draient aprés lui cette délivrance si prodigieuse (5) qu'il apprit et vit par 
la vertu du patronage des filustres athlétes et confesseurs. Parce qu’il sa- 
vait dire la vérité, il nous transmit cette histoire comme il avait la forcé de 
la raconter. Parce que le langage est simple et rude et que l’esprit du 
vieillard est faible, il ne faut pas que ce grand prodige soit méprisé dans 
vos esprits á cause de l’infirmité de sa parole (6). 

L’an 707 du comput des Grecs (3% de notre ere), les Huns (7) sortirent, 
dévastérent le pays, le pillérent et vinrent jusqu a Édesse. Addai, qui était 
stratélate á cette époque, ne laissa pas les siens sortir contre eux a cause 
de la trahison ambiante(8); aussi les troupes des Romains descendirent e, 
séjournérent á, Édesse pendant longtemps. Un homme á l’áme mauvaise(O) 
qui faisait partie de cette troupe, demeurait chez une femme veuve et 
fidéle, nommée Sophie, qui avait une filie unique (encore) vierge; sa mere 
veillait sur elle, l’élevait en toute pureté et la cachait constamment pour 
que ce Godi impie ne la vit pas. Cette jeune filie se nommait Euphémie et 
elle était belle. Or il arriva qu’il vit cette jeune filie et la désira et son ame 
fut captivée aprés elle; il commenea par adresser des paroles flatteuses á 

(l) Ps. xxxm, 10. 

(•2) Ps. uxr.iv, 18. 

(3) I I‘ierre, v, 7. 

(4) Le groe ajoute : « qui se trouvait devantses niurset qui avait été bátie par 
un pieux évéque nominé Eulogius ■>. 

(5) Sitt : « la délivrance de (ou : qui est) ce grand prodige ». 

(6) Ces considérations peu flatteuses pour le narrateur ont été supprimées 
dans le grec. 

(7) Le grec porte » les Gol lis *>. 

(8) Le grec ne porte pas la phrase precedente. 

(0) Le grec nous avertit des ici que e’était un Golli. 
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la mere de la jeune filie pour qu’elle lui donnát sa filie pour épouse. Cette 
(femme) fidéle le voyait de mauvais oeil et n’acceptait pas ses paroles, 
mais lui ne cessait de l’importuner : tantót il allait la trouver tout en co- 
lére et tantót il la flattait avec des paroles agréables et des serments puis- 
sants; il réunit aussi de l'or et il chercha de toute maniére ;i ce qu’elle lui 
donnát cette personne libre pour femme. Mais elle cacha sa filie pour qu'il 
ne la vit pas et elle lui dit: « O homme, pourquoi me presses-tu? Je suis 
une femme veuve et pauvre et je ne puis pas faire cela. » Comme, dans sa 
ruse, il était rempli de fourberie et qu’il lui faisait de nombreuses pro- 
messes, elle lui dit encore : « Comment cela pourrait-il étre? peut-étre que 
tu as une femme et des enfants dans ton pays. » Cet impudent lui jurait 
avec insistance : « Je n’ai pas pris de femme et je n’ai pas d’enfant. » II 
apporta l’or qu’il avait réuni et le lui presenta en disant:« Yois que je 
n’ai pas de femme; voici que j’ai pris et réuni beaucoup d’or pour ta filie 
et je lui ferai beaucoup de bien. » Cette femme lui dit encoré : « O homme, 
pourquoi me presses-tu, moi qui suis une femme seule? Va-t’en. » II s’em- 
porta encore contre elle et augmenta ses serments. Comme il insistait 
beaucoup, elle fut vaincue parce qu’elle était faible et elle céda en disant: 
« Dieu des orphelins et des veuves, viens á mon secours. O Dieu,je te 
confie cette affaire que tu comíais. » 

II y eut encore beaucoup de conflits entre lamére de la jeune filie et ce 
Goth; elle disait : « Je ne puis pas séparer ma filie de moi pour une si 
grande distance. » Mais il lui faisait de redoutables serments : « Si tu me 
la donnes, nous reviendrons bientót de notre pays, moi et elle, et nous 
demeurerons tous deux prés de toi. » Lorsque la femme entendit ces re¬ 
doutables serments, elle faiblit, ils firent un écrit (au sujet) de la dot, et 
elle lui donnasa filie pour femme. 

Au bout d’un certain temps, Dieu donna la paix. Comme la mere de la 
jeune filie prenait coime de cet impudent pour qu’il retournát dans son 
pays, elle commenea á se lamenter pour que sa filie n’allát pas avec lui (I), 
parce que son affection se montrait, mais comme elle ne put la lui arra- 
clier, quand elle se fut surmontée, elle prit son gendre trompear et sa filie 
et elle les conduisit au martyrium des saints confesseurs Gouriá, Samóná 
et Habib, et la mére et la filie priérent avec d’abondantes larmes. Quand 
ils eurent prié, la mére de la jeune filie s’approcha, elle la prit par la main 
et elle la mit au-dessus du sarcophage de ces saints confesseurs en disant 
á son gendre menteur : « Donne-moi en gage la forcé cachee qui repose 
sur les ossements de ces saints, car tu sais, et eux aussi, comment tu seras 
avec elle. » Elle priait aussi les bienheureux et elle disait : « Allez 
avec elle et soutenez-la dans le pays étranger. » Ce Goth approcha, il 
avanca la main et l’emmena du sarcophage des saints martyrs en disant : 
« Comme je serai avec elle, que Dieu soit avec moi; ces saints sont mes 
répondants que je ne la ferai pas souffrir. » lis priérent et sortirent. Sa 
mére passait le jour et la niíit dans une amére souffrance et dans des 

(1) Le grec ajoute ici elle était devenue onceinte ». ün le trouvera plus loin 
dans le syriaque. 
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pleurs continuéis parce qu’elle était séparée de la conversation et de la 
vue de sa filie. 

Lorsque la jeune filie eut franchi avec le Gotli de nombreuses étapes et 
qu’ils arrivérent á la ville du trompeur : á une étape (de cette ville) il se 
leva contre elle comme un loup dévoranl, la dépouilla des habits précieux 
dont elle était revétue, lui enleva l’or qu’elle portait et la revétit de l’habit 
des servantes. II lui révéla alors toute la tromperie dont il avait usé envers 
elle en lui disant: « J’ai une femme que j’ai prise il y a de nombreuses 
années; mais tais-toi et ne révéle ni devant elle ni devant personne ce 
qui a eu lieu entre nous, sinon tu mourrais de mauvaise mort de la part 
de la famille de la femme et de ses parents qui sont puissants dans notre 
pays. » Lorsque la jeune filie entendit cela, elle gémit devant Dieu et elle 
éleva sa voix dans les larmes, se frappant la face et la poitrine et répan- 
dant de la poussiére sur sa téte et sur sa face et elle, l’abandonnée, elle 
disait á ce Goth en pleurant: « Je te remercie, ó homme, qu’as-tu fait pour 
moi qui suis une étrangére! Je te remercie, voleur diurne, qui voles les 
personnes libres! Je te remercie de m’avoir appris que je suis une ser¬ 
vante, de m’avoir courbée sous le joug de la servitude et de ne pas m’a¬ 
voir tuée de ton glaive aigu! Sont-ce la tes promesses? Est-ce lá l’accom- 
plissement de tes serments? J’invoquerai done les répondants qui ont été 
entre moi et toi : cette vertu qui est cachée dans les ossements des saints 
martyrs. Je mets done ma confiance dans ces répondants — que tu m’as 
donnés lorsque tu as étendu ta main trompeuse et que tu m’as enlevée á 
eux, — et dans leur maitre. Vois ce que tu fais de moi. » Voilá ce que l’op- 
primée et l’abandonnée racontait dans sa priére, et elle disait en pleurant 
avec sanglot: « Dieu de mes péres, secours-moi dans le pays étranger, 
délivre-moi et sauve-moi des filets (1) de ce trompeur qui m’a rendu le mal 
pour le bien et la haine pour l’amour. Martyrs mes répondants, voyez la 
liberté soumise au joug de la servitude. Dieu qui accompagnas Joseph dans 
le pays d’Égypte, ne détourne pas tes yeux de moi. Tu prends souci, Sei- 
gneur, de l’esclavage des personnes libres. Martyrs, c’est de vous qu’il m’a 
prise, c’est en vous que ma mere avait confiance. » Lorsque le Goth arriva 
á sa maison et y entra et que sa femme vit que cette jeune filie était belle, 
elle fut aussitót frappée et troublée et elle commenca á demander á son 
mari: « D’oú vient cette jeune filie? Quel est son état et quel est son pays? 
Que fait-elle avec toi? » Le pervers lui dit: « C’est ta servante, je te l’ai 
amenée de Syrie. » Elle lui dit encore : « Tu mens; son aspect n’est pas 
celui des servantes. » Mais il continua á prétendre qu’elle était sa ser¬ 
vante. 

Lorsque la jeune filie vit ce qui lui arrivait, elle se soumit á l’esclavage. 
Elle pleurait beaucoup jour et nuit et elle disait seulement : « Confesseurs 
(qui étes) mes répondants, soutenez-moi dans le pays étranger; faites droit 
á mon oppression. » Sa maitresse lui parlait avec grande haine et inimitié 
sans fin; elle la maltraitait et la frappait toujours. La jeune filie ne pou- 
vait pas lui parler en (sa) langue ni la convaincre en rien; mais elle pleu- 


(1) Le ms. porte .< des iréres. » 


IIAGIOGRAPHIE SYRIAQUE. 


185 


rait et elle désirait trouver quelqu’un qui parlát syriaque avec elle et il n’y 
avait personne autre que ce Goth qui l’avait emmenée de son pays; car il 
avait appris á parler un peu durant l’espace de temps qu’il était resté á 
Édesse. 

Comme la femme goth voyait que la jeune filie était enceinte, loin d’a- 
voir pitié d’elle, elle lui ajoutait plutót du travail pénible, et elle lui de- 
mandait de travailler au-dessus de sa forcé, afin que, de toute maniere, 
elle perdit la vie. Lorsque les jours de l’enfantement de la jeune filie arri- 
vérent, elle accoucha d’un enfant mále qui ressemblait beaucoup á son 
pére. Quand la femme goth vit que cet enfant ressemblait á son pére, elle 
fut dévoréede jalousie et elle dit avec grande colére á son mari: « Regarde 
et vois comme il te ressemble; ici les bavardages et les mensonges te sont 
inútiles. » Quand elle lui eut dit cela de nombreuses fois avec colére, il lui 
répondit: e Tu as pouvoir sur elle; fais tout ce que tu veux lui faire; c’est 
ta servante. » Alors cette émule de Jézabel (1) qui tuait les prophétes 
fut remplie de jalousie contre cet enfant et chercha á le tuer; elle apporta 
un poison mortel, afin, dés qu’elle en aurait l’occasion, d'aller le faire su- 
cer á cet enfant pour qu’il mourút; car sa vue l’affligeait beaucoup. Un 
jour l’enfant en se trainant s’appuya sur elle; il pensa que c’était sa mere 
et il se jeta sur elle. Elle fut aussitót remplie de grande amertume et elle 
envoya sa mére sur la place publique en un endroit éloigné sous un pre¬ 
texte quelconque. Quand elle vit que la mére de l’enfant était loin, elle 
prit ce poison mortel et elle le fit sucer a l’enfant. Quand la mére revint 
d’oú sa maitresse l’avait envoyée, elle trouva son fils qui souffrait et vo- 
missait une partie de ce poison mortel, et il était ramassé sur ses lévres. 
Elle ne put rien dire, mais elle pleura amérement et elle appela les Con- 
fesseurs a son secours. Elle eut l’idée de prendre un flocon de laine et 
d’essuyer des lévres de son fils ce poison mortel que cette femme goth lui 
avait fait sucer, elle le placa dans son oreiller et elle le conserva avec 
grand soin. Le (petit) garcon mourut et fut enseveli. 

Peu de temps aprés la mort du fils de l’abandonnée et opprimée, un fes¬ 
tín fut offert á ce Goth, et ses camarades l’y appelérent. Le soir, lorsque la 
nuit fut venue, la jeune femme trouva une occasion qui lui permit de faire 
a sa maitresse ce que celle-ci avait fait á son fils, pour que son iniquité re- 
tombát sur sa téte et qu’elle füt aussi saisie par la mort dans le piége 
qu’elle avait caché. Tandis qu’elle les servait et préparait le vin, elle sortit 
ce flocon de laine avec lequel elle avait essuyé les lévres de son fils et elle 
le plongea dans la coupe de vin en disant: « Je verrai si elle a fait sucer 
quelque chose á mon fils et s’il en est mort; sinon je saurai qu’il est mort 
par (l’ordre de) Dieu. » C’est dans ces pensées qu’elle prepara la coupe 
et qu’elle la donna á la femme de ce Goth. Lorsque la maitresse eut pris 
la coupe (des mains) de la jeune femme et l’eut bue, elle s’endormit aussi 
d’un sommeil de mort et elle lomba dans la fosse qu'elle avait creusée (2). 
Et la femme de ce Goth mourut et elle fut ensevelie. 

(1) Le grec nc mentioime pas Jézabel. 

(i) Ps. vu, 10. 
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Aprés les sept jours de solí deuil, la famille et les parents de cette 
femme goth se levérent comme des lions et la pensée leur vint que cette 
servante étrangére lui avait donné un poison mortel et qu’elle en était 
morte; ils méditaient de la livrer au juge et de lui faire endurer de nom- 
breux tourments. Mais le juge était loin de ce pays et la nouvelle pen¬ 
sée leur vint de l’.enfermer dans ce tombeau de sa maitresse prés du ca- 
davre en pourriture et de le fermer sur elle. Tandis qu’ils la trainaient et la 
frappaient, les habitants de la ville le virent et eurent pitié d’elle. Aprés 
qu’ils furent allés l’enfermer avec le cadavre dans le tombeau, les habi¬ 
tants de la ville projetérent d’aller ouvrir le tombeau et de la fairé sortir: 
aussi (les autres) roulérent une pierre grande et lourde et la jetérent sur 
la porte de ce tombeau pour que personne n’eíit la forcé de l’ouvrir; ils 
pensérent aussi A dormir á cóté du tombeau durant toute cette nuit, puis 
au inatin á la faire sortir du tombeau, á la crueifier sur le bois et A lui 
lancer des traits, parce que le juge était loin de ce pays. Ils n’eurent pas 
pitié d’elle lorsqu’ils entendirent le bruit de ses pleurs et son angoisse. 
C’est surtout l’odeur de pourriture de ce cadavre qui l’affectait et qui la 
tuait. 

Alors elle cria vers Dieu en priéres et elle dit : « Dieu de Gouriá, de 
SamónA et de Ilabib, A cause de la vérité de ta foi, tes saints confesseurs 
ont donné leur nuque A la mort; Dieu qui as accepté leur sang comme 
une bostie vivante et sainte (1), viens au secours de ta servante. Dieu qui 
es monté pour les pécheurs sur une croix infamante, délivre-moi de ce 
danger. Gouriá, SamónA et Ilabib, (pie votre secours m’arrive aussitót. Con¬ 
fesseurs, mes répondants, aidez-moi en cette heure. » Alors Dieu entendit 
son cri et sa supplication et aussitót la violente odeur de pourriture du 
cadavre se changea en parfums agréables tels qu’il n’y en a pas, et il lui 
apparut dans une grande lumiére comme trois hommes qui lui dirent : 
« Ne crains pas, Euphémie, nous sommes avec toi et nous ne t’abandon- 
nons pas; tu vas étre sauvée, car notre patronage est proche et la foi de tes 
parents ne sera pas trompée. » La tranquillité lui vint et elle s’endormit; 
par cette Puissance á qui tout est facile un prodige ineffable s’accomplit 
A son égard comme, A son époque, envers le prophéte Habacuc : lorsque 
Daniel, jeté dans la fosse aux lions A Babylone, eut faim, de la nourri 
ture lui fut envoyée de Jérusalempar Habacuc (2); de méme aussi, par la 
vertu divine qui réside dans les ossements de ces saints confesseurs 
qu’elle invoqua, cette méme nuit, elle se trouva sur la montagne d’Édesse, 
A cóté du martyrium des saints Confesseurs. Lorsque le matin se leva, elle 
était engourdie comme de sommeil et elle vit le saint martyr SamónA qui 
se tenait prés d’elle sous l’apparence d’un vieillard et qui lui disait : 
« Sais-tu oú tu es maintenant et oü tu te tiens? » Elle leva les yeux et elle 


(1) Le grec ne mentionne pas leí Gouriá et ses compagnons. II porte seule- 
ment « les saints martvrs ■*, tandis que les saints « confesseurs •* est la locution 
consacrée pour les désigner. 

(2) Le grec ajoute encore l’exemple de l’apótre Philippe era porté par l’Esprit, 
Actes, viii, 30. 
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vit la sainte demeure des Confesseurs. Lorsque le soleil monta et qu'elle 
alia pour entrer dans le martyrium, le bienheureux Samóná luí dit : 
« Voici que notre patronage est terminé, va en paix », et aussitót il fut 
caché a ses yeux; elle regarda á droite et á gauche et en tout lien et elle 
ne le vit pas. 

Quand elle arriva á la .porte du martyrium, elle entendit l’office habi- 
tuel et elle fut remplie d’une grande joie; elle était dans la crainte et 
l’admiration et elle regardait cette aventure coinme (s’étant passéei dans 
un songe. lis en étaient á ce psaume : De ma voix fai invoqué le Sei- 
tjneur et il ma exaucé, je me suis elevé vers luí par ma voix et il a eu pitié 
de moi (1); au jour de ma tribulation j'ai recherché Dieu (2). Son cceur se 
réjouit et prit confiance par ces paroles du service qu’ils faisaient. Elle 
s’approcha du sarcophage des saints Confesseurs, se prosterna devanteux. 
et elle disait avec beaucoup de larmes : « soir les pleurs et au matin lo 
joie (3). II a envoyé du ciel et il m’a sauvée. Béni soit ton honneur de ton 
pays. Le ciel et la terre sont pleins de tes louanges. Bénie soit l’habitation 
des saints. Bénie soit la vertu de votre Seigneur qui repose sur vos osse- 
ments. Quiconque aura recours á vous ne rougira pas. Quiconque courra 
a vous ne sera pas vaincu. Je vous confesse, (moi) la servante opprimée 
qui a été délivrée. Je vous confesse, (moi) la captive qui est revenue A son 
pays. Voici que le soir j’étais A une grande distance dans la ville du Goth 
SAbi (4) et, au matin, dans la ville bénie d’Édesse, dans le temple oü repo- 
sent les os de mes répondants, de mes sauveurs et de ceux qui m’ont ar- 
rachée ames épreuves; sainte est votre demeure ». Pendant qu’elle disait 
cela et qu’elle versait continuellement les pleurs de ses yeux sur le sarco 
phage des saints, le portier la voyait ainsi affligée et, quand ils eurent ter¬ 
miné l’office, il s’approcha d’elle et lui demanda : « Femme, qu’est-ce qui 
te trouble et quelle est ton a fía i re? » Alors (cette femme) fidéle lui raconta 
tout le prodige que Dieu avait fait á son égard, depuis le commencement 
jusqu a la fin. Quand le portier l’entendit, il fut dans l’étonnementá cause 
de la grandeur de l’affaire, au point den douter el de vouloir s’élever 
contre lavérité: il voulut connaitro le (nom du) village de sa mere; il fit 
avec grand soin amener sa mere pour apprendre d’elle si l'alfaire était 
telle que l’avait dit sa filie. A cette nouvelle la mere accourut vite parce 
qu’elle croyait qu’elle était venue avec son mari. Lorsque la mére arriva au 
martyrium des bienheureux Confesseurs, elle vit sa filie et ne la reconnut 
pas, parce qu’elle était revétue de vils vétements, mais la filie, reconnut sa 
mére, s’approcha et la salua. Lorsque la mere remarqua sa filie et la re¬ 
connut pour telle, l’esprit de toutes deux s'enflannna A la chaleur de l'af- 
fection; elles s’embrassérent sans pouvoir parler ensemble á cause de 

(1) Cf. Ps. m. r». Ee texto difiere de cette citation. Est-ce pour cela «pie le 
grec l’omet 1 

(í) Ps. i.wvi, 

(ü) Ps. xxix, <>. 

(4) Nom propre du Gotli ou plutót de sa ville. En lisaut Snbiltl, conime plus 
liaut, le niot signifierait « captive -. Mais il est possible «qu’i 1 fasse pendan! a 
Édesse. 
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leurs nombreuses larmes. Comnie elles restaient un long temps, les fréres 
du martyrium se réunirent et quiconque se trouvait lá dans le martyriuin 
était frappé des larmes d’elles deux. 

Alors le portier demanda á Euphémie de raconter tout ce qu’avait fait á 
son égard la forcé divine qui repose sur les ossements des martyrs Con- 
fesseurs : comment ils l’avaient fait sortir du tombeau dans lequel elle 
était enfermée et l'avaient amenée de nuit par de nombreuses étapes. Tous 
les auditeurs confessérent et louérent Dieu qui fait la volonté de ceux qui 
le craignent. Sa mere envoya chercher des vétements qu’elle püt revétir, 
et elles demeurérent lá durant tout le jour. Lorsque le jour fut prét á 
tomber, elles descendirent á leur maison en confessant Dieu. 

Le lendemain de ce jour, le bruit de cet événement se répandit par toute 
la ville; sa famille et tous ses voisins se réunirent et, á sa vue, ils se ré- 
jouirent et louérent Dieu qui n’abandonne pas ceux qui l’adorent. Elles 
restaient longtemps en priére dans la maison de Dieu. Le vendredi et le 
dimanche, elles ne inanquaient pas demonter et de passer tout le jour en 
toute pureté devant le sarcophage des saints martyrs. 

Peu de temps aprés, la forcé puissante, ineffable et inexprimable qui est 
dans ces (reliques) montra sa punition, comme c’est la coutume, et justice 
fut faite á l’égard de ce Goth impie et menteur. Par un effet de la Provi- 
dence divine qui était dans cette affaire, ce Goth vint malgré lui á Edesse 
avec un stratélate qui était envoyé par l’empereur dans ce pays pour le 
garder contre les ennemis Perses et Huns (1) qui avaient été envoyés pour 
faire la guerre dans ce pays. Comme Pharaon fut pris dans la mer Rouge, 
ainsi ce Goth fut pris dans le piége qu’il avait caché; le Seigneur rejeta 
son iniquité sur sa tete ; il tomba dans la fosse qu’il avait creusée et il fut 
pris dans le filet qu’il avait caché, parce qu’il ne tint pas compte de ses 
serments, qu'il méprisa le patronage des saints martyrs et que son cceur 
ne craignit pas. C’est dans le pays oü il méprisa ses serments et mentit, 
que la justice (divine) l’amena pour subir la peine et la punition de sa 
fraude. 

Certain jour que ce Goth impie marchait sur la place publique, un 
hornme de leurs voisins le vit et parla avec lui. Ce Goth impie était telle- 
ment troublé qu’il ne le reconnut pas, ne s’arréta pas prés de lui el ne 
parla pas avec cet homme comme il lui convenait de parler, mais il le 
méprisa, parla rapidement avec lui et ne s’arréta pas prés de lui. A l’heure 
méme cet homme, leur voisin, qui connaissait ce Goth, monta tout droit á 
la maison d’Euphémie et de Sophie, et il leur dit: « J’ai vu aujourd’hui 
ce trompeur et cet impie qui a opéré á votre égard tout ce grand mal et 
j’ai parlé avec lui, réfléchissez et voyez comment il nous faut conduire 
cette affaire. » Elles réunirent aussitót leurs voisins et tous leurs parents, 
et ils convinrent de ceci : « Personne ne révélera á ce Goth que ta filie 
Euphémie est revenue dans ce pays. » Toute sa famille se donna alors 
beaucoup de peine pour chercher ce Goth (2) et, quand ils l’eurent trouvé, 

(1) Le grec porte encore ici « Gotlis ** au lieu de « Huns ». 

(2) D’aprés le grec, il vient de lui-méme trouver Sophie. 
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ils lui parlérent avec affection en lui disant : « II te fallait aller tout droit 
á la maison de ta belle-mére, parce qu’elle est en grand souci á votre su- 
jet; elle désire beaucoup te voir el t'interroger au sujet de (sa filie). » 
Comme ils lui montraient grande aftection, ils le touchérent et le firent 
monter á la maison d’Euphémie. La fidéle Sophie enferma sa filie dans 
une chambre (*oit.mv) (1) pour qu’elle ne füt pas vue aussitót de ce Goth et 
pour que tout son mensonge füt révélé ainsi que la troinperie dont il avait 
usé á leur égard. Lorsque leurs voisins se furent réunis ainsi que toute 
leur famille, cet homme entra dans la maison, et Sophie, sa belle-mére, 
commenca á l’interroger et á lui dire : « Quellrs sont tes nouvelles et 
celles d’Euphémie ma filie? Comment s'est passée la route? A-t-elle enfanté 
un garcon ou une filie? J'étais en grand souci á votre sujet parce que j’é- 
tais nécessaire á ma filie. Comment étes-vous partís d’ici? C’est pour cela 
que j'étais inquiéte, parce qu’il vous fallait faire un long voyage, de crainte 
que cela n’arrivát á ma filie (d’enfanter ?) á cause des fatigues de la 
route. » Ce trompeur ouvrit la bouche avec mensonge et lui dit : « Nolis 
avons marché sains et saufs durant toute la route, et nous somines entres 
dans notre pays avec paix et joie. 11 n'y a pas de mauvaise nouvelle; nous 
sommes en bonne santé. Ta filie te présente ses nombreuses salutations 
et ses respeets, elle n’a aucun mal; il nous est né un garcon; que tous 
ceux qu'elle aimait dans votre famille se portent comme elle. Si nous 
n’étions pas partís si vite dans notre pays, elle serait verme ici avec moi 
pour te voir. » 

Lorsque Sophie entendit ces paroles menteuses (de la bouche) de ce 
Goth, elle fut saisie de trouble, elle déchira ses vétements, elle frémit, se 
lamenta á haute voix et dit : « Qu’as-tu fait á ma filie? Sont-ce lá tes scr- 
ments? Est-ce lá le pacte que tu m’as fait? Les garants que tu m’as don- 
nés vont te faire perdre la vie, 6 trompeur. » Quand elle out dit cela, elle 
fit sortir sa filie Euphémie, et elle la placa devant lui en lui disant : « As- 
tu connu jarnais cettc jeune femme? As-tu connu oü ils l'ont enfermée? 
Ces garants que tu nTavais donnés me l’ont ramenée. Les illustres Con- 
fesseurs, gardiens de. notre pays, me l'ont ramenée du Séol inférieur. Ces 
saints martyrs (prés desquels) tu as étendu ta main trompeuse pour la 
leur enlcver, l’ont sauvée du tombeau oü vous l'aviez enfermée vivante. 
Gouriá, Samúná et llabib ont été pour elle les chars rapides qui l’ont sau¬ 
vée de vos mains. » A ces paroles et á la vue de la jeune femme, la cou- 
leur de son visage changea, il devint comme mort et il se tut; il ne pou- 
vait ouvrir la bouche ni répondre une parole á cause de sa honte, de sa 
crainte et du tremblement qui était tombé sur lui. Tous ceux qui étaient 
présents prirent ce Goth et l’enfermérent dans une chambre á Tintéricur 
de la maison, oü tous le gardaient. Ils firent un libelle (Jia/.áXiov) de toute 
cette afluiré telle qu’elle était, depuis le commencement jusqu’á la fin : 
comment il avait pris la jeune filie á la suite de nombreux serments, de 
grandes promesses et d’un écrit dotal, en jurant qu'il n’avait pas pris de 
femme dans son pays; comment il partit et leur donna pour garants les 


(1) Le grec porte y.ougojxXiov. 
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Confesseurs martyrs illustres; comment il étendit la main et l’emmena 
du sarcophage des reliques des saints Samóná, Gouriá et Ilabib; comment 
ils lili apparurent dans le tombeau, étincelants de lumiére éclatante et 
remarquable, et l'odeur fétide du cadavre disparut et ils répandaient un 
parfum d’aromates; et comment ils I’amenérent en une nuit par de nom- 
breuses étapes. 

Ils allérent le faire savoir au prétre pur et saint, Mar Eulogius l’évéque; 
ils lili donnérent ce libelle. Lorsqu’on lut devant lili ce qui était écrit, ce 
prétre de Dieu ful étonné et stupéfait de l’audace de cet homme; il fut 
transporté d’un grand zéle et s’occupa de cette affaire; il réunit tout son 
clergé avec ce prétre portier du martyíium des saints Confesseurs et 
ils allérent prés de rillustre stratélate pour le mettre au courant. Quand 
on lut devant lui ce qui était écrit dans le libelle, comment toute la chose 
s’était passée, le stratélate et tous ceux qui étaient la avec lui, en l’enten- 
dant, admirérent ce grand prodige que Dieu fit par le patronage des saints 
Confesseurs; ils s’étonnérent de ce que le Goth avait osé sans craindre (le 
jugement de Dieu). Alors le stratélate, avec grande háte, ordonna d’ame- 
ner ce Goth de l’endroit oü ils l’avaient enfermé et aussi la jeune femme 
Euphémie. Quand ils arrivérent, on les fit comparaitre devant rillustre 
stratélate et devant le prétre de Dieu Mar Eulogius évéque; toute la ville 
se réunit et (le stratélate) ordonna de lire ce qui était écrit dans ce libelle 
pour que le Goth et la jeune femme renlendissent. Aprés la lecture, ils 
interrogérent ce Goth et lui dirent : « Est-ce que tu viens d’entendre ce qui 
est écrit dans ce libelle ? » Ce Goth impie répondit et dit : € Oui, seigneur, 
c’est vrai et il n’y a lá pas méme un mot mensonger. » Alors le stratélate 
lui dit : t En vérité, é rebelle, comment 11 'as-tu pas craint le jugement et 
as-tu méprisé les lois victorieuses des Romains, dédaigné tes serments, 
violé le pacte du patronage des saints martyrs que tu avais donné, sou- 
mis et courbé la liberté sous le dur joug dhine domination barbarp? » Et 
aussitót le stratélate ordonna vivement qu’il fút puni et bridé (1), parce 
qu’il avait osé faire ce grand mal. Le prétre véritable et miséricordieux 
demandait qu’on ne fit pas ainsi, mais qu’on usát d’indulgence vis-á-vis de 
lui. Lorsque saint Eulogius l’eut beaucoup prié, le stratélate lui répondit: 
« Je n’ose avoirpitié de cet homme de crainte que les saints ne se ven- 
gent aussi de moi comme d’un contempteur qui méprise leur patronage, 
et de crainte que d’autres n’osent en faire autant en se confiant dans la 
miséricorde. » 

Alors ils l’emmenérent et le firent sortir de la ville oú il fut puni par le 
glaive; á cause de la priére instante (de levéque) il fut quitte du feu et 
de la combustión. Cliacun loua et confessaDieu qui fait la volonté de ceux 
qui le craignent et qui écoute et accueille la priére de ceux qui se réfu- 
gient á sa porte et ont recours á ses saints. A lui gloire et louange, ainsi 
qu’au Pére qui l’envoya pour notre salut et au Saint-Esprit, maintenant 
et toujours. Amen. 

(1) Le grec porte ; que la téte du Goth fut tranchée par le glaive et qu’en- 
suite son corps fut jeté au feu ». 
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Fin de l’histoire du prodige que les saints Confesseurs opérérent sur 
Euphémie qui était mariée au Goth dans la ville d’Édesse. Elle est tráns¬ 
ente d’un vieux livre qui fut écritdans la ville impériale de Constantinople 
par Jean le muine reclus. 

VI. — Histoire de Mar Sahda árpele aussi de Beit Son dé 
(maxuscrit 235, fol. 73 v -80) (1). 

A douze ans il entre dans un monastére oü il y avait un sty- 
lite. Celui-ci lui dit. : « II viendra un temps oü Ton ne t’appel- 
lera plus Salida (i><mü), rnais « une myriade de martyrs » (q^>v 
II demeure sept ans dans une cellule au pied de la colonne 
du stylite, puis, aprés la mort de celui-ci, il lui succéde. L’hiver 
il s’habillait de fer et l’été d’une tunique de poils. II s’entoura 
le corps d’une corde de soies de porc. Un juif lépreux vient lui 
demander de le guérir; il le convertit, bénit de l’huile, et le 
Juif, á l’aide de cette huile, se guérit. II guérit une possédée. 
Son disciple se nommait Romanus (^ip*>o>). II guérit une pa- 
ralytique ágée de trente ans et un possédé. 

II veut s’enfernier trois ans sans voir personne. II fait une 
longue chaine et se 1’attache au pied ainsi qu’au haut de b co¬ 
lonne et il ferme la porte de la colonne sur lui. Aprés qu’il se fut 
isolé du monde, Satan le combattit á l’intérieur de la colonne; 
il se montra álui sous la forme de Romains, le glaive a la main, 
qui lui envoyaient des traits. Nombreuses autres visions de 
démons sous forme de chameaux, de femmes, de serpents, de 
scorpions. Aprés le temps qu’il avait fixé pour sa réclusion, il 
passa deux ans et trois mois sur une pierre haute d’une coudée, 
les mains étendues nuit et jour. Douze voleurs viennent pour 
tuer ses disciples; ils sont frappés de cécité; le saint les guérit. 
Un roi nominé Domitien (^>^¿^ 00 .) persécute les chrétiens, ses 
envoyés sont effrayés par des rayons de feu lances par un ange. 
II songe á aller prier á Jérusalem et se met en route avec ses 
disciples. II ne mange que des racines. Trente-huit voleurs les 
poursuivent. Le saint souffle contre eux et vingt-cinq sont brú- 
lés. Ils prient a Jérusalem « dans le temple du Seigneur », el 

( 1 ) Inc. : iw 4 * 010 ^.* Poi. Ijov^bo Jís^L oot 

Dosinit : w?ov i+i-l |v¿¡«£o Noi^m 001 '^sL( 

.joá*. 
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y íont les fétes des Rameaux, de la Passion, de la Résurrection 
etdelaPentecóte. Au retour, ils trouvent un vieillard 

loo, opa»a^. i^co ^ qui était la de- 

puis soixante-dix-liuit ans; il meurt et Sohdé l’enterre. Ils vont 
de la á Scété et y passent sept ans et reviennent á une montagne 
prés de l’Euphrate oü ils demeurent quelque temps. II guérit 
un homme de v u>°?/ (Arménie?), obtient de la pluie. Le méme roi 
Domitien fait chercher le saint et l’interroge. II le fait flageller 
et décapiter. Son corps est jeté dans le feu, le dix du second 
Teschri(10 novembre). 

VII. — Histoire sur le jour du vendredi; qu’on doit 
l’observer (manuscrit 234, fol. 221 v -9). 

Nous avons deja fait connaitre des homélies et préceptes qui 
avaient pour but d’imposer l’observance du dimanche; le pré- 
sent écrit est une tentative pour imposer de méme le jeüne, la 
priére, la cessation du travail et du négoce le jour du ven¬ 
dredi. L’auteur de cette homélie énonce le précepte et ses mo- 
tifs, puis il le confirme par le récit des prodiges opérés par un 
certain Jean qui observait le vendredi. Ce récit fut écrit par 
ordre de Méléce, patriarche d’Antioche (f 381); nous ne sa- 
vons si on peut identifier ce patriarche avec abba Méléce qui 
fait lire le récit á l’auteur dans la sacristie de l’église d’Antio¬ 
che. C’eston ce jour que la poussiére a été rassemblée des qua- 
tre coins de la terre pour former Adam á l’aide des quatre élé- 
ments; c’est en ce jour aussi que le Christ a voulu mourir pour 
effacer la faute d’Adam. Le vendredi on ne doit pas faire de 
pain ni manger deviande. Celui qui travaille en ce jour sera 
privé de l’église et de la participaron aux saints mystéres du- 
rant trois jours. L’auteur ajoute le récit des prodiges que Mé¬ 
léce lui a fait lire, a Antioche, dans le livre des legons du ven¬ 
dredi. 

Unpaien d’Antioche avait cinq serviteurs. L’und’eux, nommé 
Jean, observait le vendredi. II faisait semblant d’étre maiade 
du jeudi soir au samedi et ne mangeait pas. Son maitre le frap- 
pait et lui disait : « Tes compagnons travaillent le vendredi et 
toi tu ne fais rien. » II ne voulait méme pas parler le vendredi. 
Son maitre l’aurait tué si sa femmene Ten avait empéché; ses 
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deux filies tombent le vendredi dans le puits, elle les cherche 
partout et les demande á Jean qui lui dit : « Elles sont dans le 
puits. » II descend leschercher avec une corde, elles n’étaient pas 
mouillées. Elles racontent: « Un homme noir nous a fait tomber 
dans le puits et Jean nous a données á une belle femme qui 
nous a soutenues hors de l’eau. » Jean dit: « Notre-Seigneur et 
la sainte Vendredi je^o^) (1) les ont sauvées. » La femme 
ne le dit pas á son mari qui frappait toujours Jean et voulait le 
tuer. II vient des hommes pour aider le paien á la moisson un 
vendredi. Jean fait le rnalade, le maitre veut le tuer avec l’épée. 
Une belle femme revétue d’habite noirs et brillants apparait, 
arréte l’épée et lui dit que c’est á cause de Jean que ses en- 
fants ont été épargnés. lis vont prés des moissonneurs et les 
trouvent morts : Une belle femme est venue leur reprocher de 
travailler le vendredi, jour de la passion de Notre-Seigneur, et 
les a touchés avec une sorte de lance enflammée et elle les a 
brülés l’un aprés l’autre. Certains de leurs membres étaient in- 
tacts, d’autres étaient brülés; les épis qu’ils tenaient dans leurs 
mains n’étaient pas brülés; certains gisaient sur les gerbes : 
les gerbes n’étaient pas brúlées, mais les hommes letaient. Le 
paien s’informe du christianisme. Jean lui promet le royaume 
du ciel. Le paien lui demande á étre baptisé avec l’eau qui est 
la. Jean répond qu’il n’est pas prétre et ne le peut pas. Des 
moissonneurs leur apportentámanger. Jean dit de tout jeter au 
feu. Le maitre le commande aussi. Un serviteur qui était 
romain veut arracher de la viande au feu et aussitót sa téte 
s’enflamme (227 v ). La femme du paien lui raconte l’histoire 
de ses filies. On porte dans la ville, devant l’église, les hom¬ 
mes brülés et celui qui avait sauté dans le puits. Le patriarche 
d’Antioche Méléce ordonne d’amener Jean. Méléce, évéque de 
Dieu, se léve de son siége, l’embrasse, l’appelle nouveau Job, bon 
serviteur etc. Jean veut fuir la vaine gloire. Méléce dit: « Que 
ferons-nous de ces morts? » et il ajoute: « Jean évéque, qui étais 
caché loin de ta ville depuis voilá vingt-sept ans (c’est á 
Alexandrie qu’il regut l’imposition des mains), léve-toi et prie sur 
eux. » Jean dit: « Tu m’as revelé devant tous, je te ferai connai- 
tre aussi : On t’a donné 500 livres d’or qui sont dans le trésor; 


(1) Correspond á la « sainte dimanche - des récits consacrésau diinanche. 
OMENT CHRÉTIEN. 13 
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ordonne de les distribuer aux pauvres plutót que de les laisser 
pour orner les murs. » Méléce y consent et demande á Jean de 
parler au peuple. Pa'íens et Juifs viennent á l’église; Jean con- 
vertit 200 personnes et baptise son maitre qui prend le nom de 
Théodore. Théodore donne ses serviteurs á Jean qui les délivre. 

VIII. — Histoire de Marc marciiand CHRÉTIEN, ET DE Gaspar 

PAÍEN, QUI était Persan (manuscrit 234, FOL. 280 v -288). 

C’est encore une sorte d’homélie, car elle debute par * mes 
chers amis » et ces mots sont répétés plusieurs fois. L’auteur, 
ici comme dans le numéro précédent, raconte des histoires 
qu’il tient d’abba Méléce d’Antioche qui conservait les livres 
de l’église. 

« Mes amis, abba Méléce d’Antioche racontait et disait qu’il 
y avait un marchand fidéle qui était d’Antioche de Syrie. 
Comme son commerce l’avait conduit dans le pays des Perses, 
il tomba gravement malade. »II avait avec lui un paien nommé 
Gaspar; il lui remet 202 livres d’or qu’il lui demande de re- 
mettre á Jésus-Christ aprés sa mort, en gardant 50 dinars 
pour sa peine. Gaspar croit qu’il devra aller á Jérusalem pour 
donner cet or au tombeau du Christ, mais Marc lui dit qu’il 
suffit de donner l’argent aux pauvres, ou encore de mettre l’ar- 
gent sous la porte de l’église avec un billet portant: « Christ, 
voici ce que Marc t’envoie ». Enfin Gaspar promet de donner 
l’argent au Christ lui-méme s’il vient le rédamer, sinon il le 
donnera á la famille de Marc. Celui-ci meurt, son áme sort 
comme une colombe: les ailes de son nez, la tete et les pattes 
de sa bouche; un jeune homme brillant comme le soleil la 
prend sous son aile droite et l’emporte au ciel. 

Gaspar marche quarante jours et arrive á la porte nord-est 
d’Antioche de Syrie. Le portier de la grande église regoit l’or- 
dre d’aller chercher ce qu’on lui apportait et de faire mémoire 
de Marc; mais Gaspar ne veut pas lui donner l’argent sans que 
le Christ lui donne un regu (1). Paul lui dit: « Dormonsdans le 
trésor (i>^e~a) oü est placé son saint corps et son sai.g et il te 

(1) Nous avons signalé (ROC. 1902, p. 611-5) et edité (Orient chrétien, 1903, 
p. 32-3) une anecdote grecque d’aprés laquelle un moine tirait une traite sur 
le Christ qui venait en personne la solder. 
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montrera ce que tu dois faire de ce dépót (7uapa0Y¡xY¡). » Gaspar, 
laissé seul dans le trésor, fouille tous les coins et toutes les 
armoires; lorsqu’il ouvre larmoire oü étaient placés les saints 
mystéres, il percoit lodeur du sang, il touche et goüte, et il a la 
saveur du sang. II allume une lampe et la met sur un chande- 
lier; durant la nuit il entend du bruit, il tire son épée et voit 
les portes du tabernacle ouvertes et, sous l’autel, des enfants 
brillants habillés d’liabits blancs comme la neige; quatre de 
ceux-ci vont prendre un petitenfant dans le tabernacle, le pro- 
ménent dans le trésor et le couvrent de leurs ailes. Le Clirist 
donne un recu á Gaspar qui renonce á Júpiter, Artémis et 
Apollon, et qui demande á recevoir le baptéme. Paul, aprés l’a- 
voir baptisé, écrivit cette liistoire et la mit dans le trésor... 
Abba Méléce nous apprit tout cela; parce que c’est lui qui 
tenait les livres de Péglise aprés le saint abba Paul. Que ses 
priéres soient avec nous. Amen. 

IX. — Histoire d’un momme riche qui perdait tous ses en¬ 
fants et de son yüisin pauvre (manuscrit 234, FOL. 288- 

91). 

C’est encore un récit de Méléce. Un homme riche et méchant 
avait de nombreux enfants; tous meurent en une nuit. Son 
voisin pauvre et pieux en a cinq, aucun ne meurt. Le riche de¬ 
mande á l’autre d’envoyer ses enfants diez lui; ils y vont; il 
leur met du poison dans un grand bassin et veut les y baigner. 
Le pauvre voit en songe un négre qui veut tuer ses enfants; il 
court á la salle de bain et trouve le riche qui vient de noyer un 
de ses enfants en lui maintenant la téte sous l’eau. II jette le 
riche dans l’eau et emporte son enfant mort. Les serviteurs du 
riche le trouvent dans le bain, ses chairs sont dissoutes et il ne 
reste que les os. Le pauvre porte son fils mort á la porte de la 
ville et raconte toute l’histoire au juge. On arréte le médecin 
qui a fourni le poison ainsi que la femme du riche. II manque 
ici un feuillet qui devait contenir la inórale du récit. Plus loin 
il est recommandé de ne pas se baigner le dimanche, puis l’au- 
teur donne lexplication de ceux qui sont précédés, accompagnés 
ou suivis de leurs péchés au jour du jugement. Ceci forme le 
prologue de l’histoire de Marc et Gaspar dans le manuscrit 233, 
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fol. 265. Jai noté qu’il y a encore ici, dans le manuscrit 234, 
un résumé de l’histoire de Marc et de Gaspar. 

X. — Histoire de Pierre le publicain (manuscrit 234, 
FOL. 270 v -4). 

II donne un gáteauáun mendiant pour s’en débarrasser; il 
reve que cette bonne action compense ses péchés. II habille un 
naufragé. II se fait vendre par un de ses serviteurs á un homme 
de Jérusalem, nommé Zoile. Son serviteur va de lá k Constan- 
tinople, tandis qu’il reste esclave k Jérusalem. II est reconnu et 
s’enfuit; il guérit un portier muet. On ne le revoit plus. Pierre 
est vendu, comme saint Thomas est vendu á l’envoyé de Goun- 
dofar (cf. Acta Thomae , éd. Tischendorf, Leipzig, 1851, p. 191). 

XI. — Histoire de la veuve de Jérusalem et de ses cinq 

fils (manuscrit 234, fol. 291-3). 

Elle perd ses enfants. Personne, ni le patriarche, ni un re- 
clus du mont des Oliviers ne peuvent la consoler. Le reclus l’en- 
voie prier au tombeau de la Vierge, k Gethsémani. Elle voit en 
songe ses enfants au ciel avec la sainte Vierge et elle est con- 
solée. Elle donne ses biens aux pauvres. L’auteur place done 
le tombeau de la Vierge k Jérusalem (et non k Éphése). 

XII. — Histoire d’une vierge de Jérusalem (manuscrit 234, 

fol. 299). 

Elle demeure durant trente ans dans une cáveme prés du 
Jourdain; un vieillard vient I’y enterrer et meurt au méme en- 
droit. C’est le sommaire de l’histoire de Zosime et de Marie. 

XIII. — Histoire de ^a?nt Jean, moine illustre du pays 
d’Antioche (manuscrit 234, fol. 127 v -30; 236, fol. 361-4). 

Ce n’est qu’un prétexte pour placer une anecdote : A cóté 
d’Antioche de Syrie vivait un moine nommé Jean; c’était un 
homme parfait, etc. Un jeune homme vient prés de lui pour 
faire pénitence et — interrogé par lui — fait l’étrange récit sui- 
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vant: Un homme riche d’Antioche perdít sa filie unique, et la 
fit enterrer hors d’Antioche avec des véteraents riches et de 
grand prix. Le jeune homme eut l’idée d’aller s’emparer de ces 
habits : la crainte de Dieu avait disparu de ses yeux et il n’é- 
prouvait aucune crainte physique; il alia done le soir ouvrir le 
tomb'aau de la jeune filie et il la dépouilla de ses vétements. 
Comr-ne il allait sortir, elle se leva tout d’un coup, étendit la 
main gauche et le saisit de la main droite, puis elle lui fit un 
long discours « en romain ». Elle voulait le faire mourir avec 
elle; pour éviter ce sort, il dut lui prom ttre de se faire moine; 
c’est pour cela qu’il venait t.rouver Jean. II demeura « sur la 
mon'tagne en face de la ville ». 

F. Naü. 



LITTÉRATURE ÉTHIOPÍENNE 
PSEUDO-CLÉMENTINE 


TEXTE ET TRADUCTION DU TRAITE : 

« LA SECONDE VENUE DU CIIRIST ET LA RÉSURRECTION DES MOR'TS ». 


INTRODUCTION 

Dans la Revue de l’Orient chrétien , nous avons publié Le 
Mystére du jugement des pécheurs (1), précédé immédi; ate- 
ment, dans le ms. 51 á'Abbadie , par La seconde verme du 
Christ et la résurrection des morís. 

La présente édition de ce dernier traité (fol. 131 r° a á fo 1- 
146 v° a), outre l’utilité qu’elle a d’apporttr une contribution á 
la connaissance de la littérature pseudo-clémentine par la pi *- 
blication et la traduction d’un texte qui mérite d’étre étudie *| 
servirá peut-étre aussi á taire découvrir soit un manuscri t 
plus correct que le nótre, soit I’original, car le texte éthiopien 
actuel, souvent enchevétré, et merne totalement corrompu en 
certains endroits (2), parait étre une traduction. 

L’analyse que nous avons faite jadis de La seconde venue 
du Christ et la résurrection des morís, a pour but d’en 
faciliter la lecture (3). 


(1) ROC., 1907, p. 139, p. 285, p. 380; 1908, p. 106, p. 314. 

(2) Nous avons averti le lecteur précédemmcnt {ROC., 1907, p. 285) que plu- 
sieurs diflicultés, provenant du mauvais état du texte, étaient restées insolubles 
et avons signalé la présence de plusieurs mots entiérement inconnus, par exem- 

ple : ft-íl, «nvhflMI, A.A, ?°Utr, etc. 

(3) ROC., 1907, p. 139. 
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TEXTE 

(F. 13 r° a, suite) ffiF* s -■ AVlCA*frA * at^Wh, * 

« H»H? * AA/Pí?A -■ fcA •* £©>©~fc * 

M 1 ©* : fcA©> } K t }‘pfr i ^YxW s AMH.K'flífi.C •* ¿/*1¿IT 

ífl>« : 

©H?* - rhAP : h©> ?h9°C * ! A©A& •* h 

X : ©Mi¿ * (Daoi : :«. ©fc?H : ^.HlC * 

tD-tll* s #W1¿ : * +CIF -* 'TrítU- .■ hlOyV' * ©A7£-> * ?/h 

v: ©JtA^n^Aíih ■ nn * n&w * ©akavu- * mu * >n 

A» : T7Í1C •■ J°W * ^hr¿ib : Ar^Á^h * ©A • /hA++ i 
< JA?° a h©> s Vhrc : ©?Aíl* s 7.H. s J-ftrfc-tti s ©í AHÍ» 
©x s AfcA -• £©>JPh« ! fcíP , £-'í¿¿ í fcA ■■ 'JA'flíl s A"©»- * .* 
A * ©TiAh -■ ©'JipM 0 ©»- ' ©«Al* * íbl* -* iiCA'ftf'lti a h 

ao : : A°t./ , © > * : f.'H-íM’ft* : h©» : J^A-fl©* : 7.H. « 

9°XM-tl ■•« ©ft©-AM * MHjti * (F. 131 r° b) fán .- £-nA 
» * 0-4s * ¿i^A/M-ll©»- ! ©fc^VhV* s * (DK^9 °AVh -■ 

Í1A£ : fc®7A*M- a 'ÍUF^'J : £©>ft*h- * ÍIA? 0 ? * MU * JWIA* * 
M * ©•Íi'fí -• VlCA-f-A ■■ VHMt© , ’Jí p © > - * ffl^. ; Hf , ¿-fl5P©*- « 
fcA©> * 9°Xh-Ptl ■ A©A£ : fr7H.MMi.C •* Jfc.J&MC©]* ■ Jt 
A * h©> * ©>-n¿4»: HpH+ch ■■ h9°Xí\¿\ * fcAh s 9°AA-n ■ h 
«7U- : YiodRYi : n£©>í s A®7£ * 5>°AA * ££A ■ -fllM * (Ifl-fl 

rh'Thf * li'IH S ©^A+AP : Prh©*C ■’ 4*£*©> * 1JPP * fc©»ft7i * 

nn-Arfi^p wh *■ íp’A'íi'V.'I* «■ xncu ■ h9°0<h?’ •■ * 

nA-Arh^P : P°AA : Vf-A»a®- S : ©>A^lfl'1hP .YxOOif 

WC I Kft-P : KÍ1A.A ■ ^.íl : CWIP ■ h©> f ?iW> : « 

: (ühéJif ': AVf-A- «■ ílh©» ¡ P°*?íK« a 
©JtVhnWl « ■ ^rílAA I hrtltUb * ^P°(F 131 

V o a) h©> . : Wfi9°aoo : hÓf. tO' • Y\°V/ : P-h 

©•'J S 'VA4*+ : ^AíT* a mhtD-lhYlP * M * &T£A * ©íilb 
A» : ¿VlC s A.'t 1 * ílíi'H* *■ I1AA s ©n^PW: * VK9°C «• ?iA©> * 
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AA tf» < PAAjJ« £i*»CA ' Í1AA •• ©AA * °/w\' : fWh 
u- : (DHhPhtrliV' * r'J'Th ■■ ©-7W: ¡ hy°AAj> •* AÍ1AA * K? 
t\aoCi i (l)h(lH lhfc A. 4 )’ : ©JZ-lbAfc : h^h^CílV- s íl*® : A 
0 : Í1AA s 0.+ •* h[A]¿-h.A «■ ©-hi^ íHi*® •• -MiA * 'flhA. •* 
to-tl't : WJ : Í1AA s ©'W’IA* : <h¿y * Wf ■’ 

t %t7D m t' ©h.¿mi ■ ^n,A“ * Ah^n» ■ ¡ ■■ mí: •■ n 

AA s A**® : A,^«K*[c]A * A> * 9°£rCi « ©£n»A» -* *Wn» •■ ti 

ír * AMH.h'ílrh.C : AhA : ’MM’? ’ ©*>h¿ •• Ji«®ft s íl^/h 
"fcy * ©'íA'ltf * "7? K a>tti\OD : h.¿¿?Th : AHI: * AW s va, 
A A : / A V. Í C 1 / * hy°©-Af « (1 131 V o b) Irt- : fllf-MflA * AA 

h « lOT-fcu- ■ h.Aíl©-A>-: A*® « A0 * ÍIAA ■ n.'f' » hA¿-h,A * 
at-hí: S ©0 : Muñh S Aíl s Aí^A**® * 3iÓ0' g klb ! : £ 

■■ <hW& •• tf®AJh ■■ ©£A»A©* * A*® S M S Obhi: * 

ílCAtf A •■ H*®hhA- S Obtli' : ^A9° : ©Aíl I Chfc hA? * 9” 

«704- : ^7'ílh- • J^Air©»* : tOflnaiZP S * A'ílrh'f' s 

hn^> K HA+A?’ : A+Wí : YlCtl-f-tl * ©IIP « ££-4-£ * © 
■Ht+A s rhA'e s a«a> •■ aca-fa ■■■■ ©Afl * Afl^y’ * £*HhA * 
fltfoTIWi* ■ ©£A©«V« * : A^A^ s h^yít s Ay°A 

tf® S hóff'^lb : AÍ1AA «■ lUD-hí* •■ n»'l* s hA/-b.A * ílrh'fc'A «* 
£A©*V« : A^At 1 ■• : Ibhü- S S s ffl^. 

h©*V-1 A^A'f'« ?»A<w» : ^'Tho©- : Üíln ■ ffl^A^A * * 

,yA'íl©*í p © > * ■■ htf» -■ ©*hi5 •■ (F; 132 r° a) tmiiJhi' * HUA© * 
/s.©»*-?» -■ ©*A'i* •■ ^Ay° * ©j?.7*nc * +>iy 0 ¿ * ©^»'>ln¿ > Ah 
Arlh^ í ©nh'í+'H : hA : r* » ílhA .■ H.hi> » ^h©*V« * A"7 
ói' I iDfii'Mil : y°AA : A^ATh ■ V.A'J * ©^W'J « hA * 
hA^cy» •■ AMibh'fiíh.c * n^h^ffl'f-©»* s 

©hChfJr : Obfl't : f«7>- : VV-A ■ Trf-A» : ©©«A+ * 0^^» * (1) 
hA^ * h'íi' -* i'i'lf^C : hy°AA : llfci¿ s AA^ s am\lOD : 
^'ThA»Ay« : ■■ ffl^Th'J ■* ©Hh^» «* * Cr]¿°ñ •' A 

<1 : ©iih#n> ; ^,A¿ffl- s h^xn •' A*}Atf*> •* ^Ay° «cw «• H 


( 1 ) Ms. f* 7 >. 
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íi©»(i) .. .. n oñ.p. s 9°^n, ■ (D?>tn * Mti * 

tí-A- •• nch? * nfcAM'tiffl»- •• £nvi£ * ?*©>y. * * ©?i 

©>y s * ©Ji-S. •* AA*U« :*• ©MA ^A^AyiíP ! aftfl. 

A° : w : h-üihl : íl©» : (F. 132 r° b) fri-n-n : ^Aíl * 
11?»*** s ?»A- -■ *>*?M í ?iA©» : APA©>* •■ Art «• A.f-rf.TÍ- : © 
&©•/**[>]£ í ©»m*j : ©[jzJíUAfc s fcfc'rtfA * Aym- • íi 

©»T 1 S ^'ÍIA : P^/Z-A©** •■ [Aj+¿TI? : ?iA©> í : H 

: AMH.fc'flrh.C * * M«f* * II^AC©* * 

ftfcO 1 •• (2) A AtM* •* II.A(J- *• ?ift©» : ©-^A : ¿.mí?©>* S fflji 
?”#*©>* •■ .* ¡uÜíiOh :: ©An ■• Cft.ll : A*M*© : H£h©-*J * 

A:*Tft? -* ll&AA .■ ©* < PAA * ©ílft'H'Tl -■ AHI * A-flíl * ©H 
A * ftllfr * I1A0-A s ftCftPíl -■ y°*7fU?©>- ■ 

©cft. ■ £ftii. ■ H£¿yin©>* .■ n&:*¿ i ©»<paa s ft©> 8 £ 

vofth 8 AAA 8 ft'yH.ft'AA.C 8 ©A[A]A : &£*J : ft**A : tí*> 
fc 8 V7H.ft’ílA.C 8 fty”ftílA 8 ©-AA : jT’AA'fl 8 ©JSr¡hJ3-nh- 8 
Ví*A®©»* •■ ftz}A •* ft©»A£©- : ^J^©» * AftíFP = HA^[A]p° •■ A 
^©- : ffl£ft/HH : MUÍ9° s fl©» 8 jf'C'V ■■ ©»STA^-ty ® Hft£- 
**1(1 8 ffl£Mlft : tí*A«* 8 HOA s ©-A*fc^ 8 ©AftA^fc s (F. 132 
V o a) ©AftA<P¥fc 8 ©£ft,*H|f©’- : £*Mlft. * tí*A» 8 HI1A0- s /** 
^ s ft*JH 8 £¿*£- 8 h©» 8 fh't'CK 8 A^Tl 8 ftfi©> í ftAO 8 H 
£>A?°A 8 A^H.li'flíh.C * ©ftAfl - H£ñh‘T s tf*A« * íl©> f 
H.ftu* •: W-A- * I1AAA 8 &£*J : I1AAA 8 *m ftfi©» : jPAA s 
-nyA-i: í Aft*7H.ft'flA,C í ©W-A- * JZ-íl©-** s níl©> s £¿TC * 
*}A©» i ©W-A- 8 H©-A't^ * ftHH í ©W-A- * M * tl^U-lb s rtfc 
: ©><PAA * ?»A©* * W*A* * p,^hílA» ■ AMH.A-flrh.C * ©h 
"70*11, 8 £*flA * ©-A^ * ©>^*A^ s ©AÍL s ?»ilA s haoftifa* • 
i-MS Z- (3) : AAAilf©** * AA * fcAK-y°* ¡ ©'>n,A 8 A^X-y 0 s <}X 

(1) Ms. ante CK.V (dittologie). — (2) Ce mot ne se trouve 

pas dans le Lex. seth. de Dillmann. Nous pensons qu’il sert ici á 
exprimor une négation avec interrogatiorij >»ko* pouvant provenir de 
>/> (particule négative) et ih (particule interrogative). — (3) Ms. tfrllf. 
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9 o -: -Tríl : hó^9°^: flWl-F «»A£A£ (1) : mhca* : 

Wf»? : W^hfl : (DtlÓCfr : : WW A : WemTfA.il : 

(F. 132 V o b) í °¡^Ss : h^Kéí I ñ^hnií » MH.M1 

rh,C * htlffD : X^fib : wCñ : MHUWlrfbC •* íl^^h.Ü- •* 9° 

ObpT í fc</D : aa* I »rtk « « mKh9°<~ « h*HC[K]i- • 

H+HCÍ» : ©-A* : jPJ^C * htf» * JK-íl-fi * HfcAO * Hí'-A * £HC 
fcfP :*. abn-t* : 9°£rC : fflfrhf* = 4>£¿¿ * (D^l-ftft * 9°£‘C * 
flllOT : «f'lflVF : Hh a 1'l0'}P> s (DH'i’p : fD-fti: s n^rmab^ s 
H+HCÍt * HCh * Obfll' : 9°JtC : ©Prh£ : (Dj&fcDU-fl * Ar¡h£ 
ffl'Th * A-ílh “ he : ££“í.£ * AhA • f fc9°*- * O'F -* ©A^^ 
ib : tikh « nM-fchlffl»- ■• *M1¿ « Mll/flMlrlfaC : Fif»h*>- - 
*»</» : óM* ■ ££7 : fl>W*A” ! íf-MlK : 9°£*C «• í»"® •• AA*F * 
W» I hA"® : lM*P I n-t I M-M7 «• -Hl-¿ : fflA®7JRi * 9 o 
A A»'/ « 

m£»llM S fc</® : AA+ s W-ifc s hA : 0A©« * , /£ fl 7 í ?* •■' 
(F. 133 r° a) Aft*7II.Mlfh.C ■ ©AfcA -■ *l'íK« * ^m.M’ : ©£ 
F/.'VP * "n’}‘l\tlvñ: t >’l' : KA'Th -■ fflítflflKÍ S "1* : Wftfrem’l' s 
ffl£A*flA -• fflJZ.'V'lAíl'íl s W*A" * *íAtf® -* «* * 

ííí^.'FíDíHI í ílfc^'h"» : hA'lh -■ ©£©•**. : W*A- s iWbtl'bp : 
©ílAiCfc «• M'fr •■ íhfHD-'J -■ 7\9°;J m t’lrI’ •• A 0 ?#. «■ M’l •* «®¿ 
C s •■ affiabjhm * AW*>i •■ * flJh < Ph'n'lh3: ■• 

^,^h#w>Aío« :*• ílií. * íiA'Th í h<w» -■ Au-FATÍ- •■ at9°¡n i }i m -■ A 
•■ íl^m.K •• ®?i& : atffhabí. ín^hí»*'/- -■ h<w> .• nh.’frÁ.T 
<- : OlA«J&y.A<D- ■■ «OÍIC+'F «• A 0 ?^. : 
a* : °ihon : WemTfA.fi : ÍIJZ."'} «* ^.’lhíW>AA 0 <» , >- : * >tA 

•F s ÍI^KHtF •■ Aft*7H.talfh.C * -■ l'emtiw : VFA- * <PT 

Í JZ,7»P s h^A S hw&fOb : KA * Obtl-lh * «*>'}1A S AC4» 

ObM' : ooTilh : 0¿A\ ! fl^A'F ! ACÍ * £?»££ «s (F. 133 r° b) 

fflfcA S Obli-t* : f\*%Tt : : ^ÍFÍI s flihA * ObiH* : A 0 *. 

7 S flinW-A^ ■■ ^¿hOín»- : s KA^ •■ *K~9° : (DhTftt s £ 


(i) Ms. y” V->. 
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: >£■ : tth M p,m t £K ftnKha»* -* AW*Ü : On*}^- : a*tl 
1* ¿Al : AA^ HAj&m^A (1): HJ&flKhTf í AA^ A?H : 

£*£■£■ : n-t ■ tDhtl'l'4'fLfnfi ; A?H * * <D£ 

iMD-*» S rh*fc ■ AV? a ■ÍIH*'! : AA^A * hwfofOf s 

ÍDJ&AAP * W-A-tf** •■ A'ÍH : Atf*>íPA : fl£<7D«? •■ -ÍK-Ü ■■ H 
A^AíT» : (Dw'lhYH' ■ A‘7H.A'flrh,C -■ lf9°AA»P a p/ríK- : «w>? 
íl¿ * A-flrfrf-P ■ ÍIP^V : AíM» a A®?^ * ©PV'ÍIC - Mlil/i s 

3.n -■ caap s a "7.*/ : cap^: : p,n*ip -• nn ■ ah 

fLlP«*°- : a>fih,TWao- : p.'JA* s A^'h : "VAAA S ¿.Al • AA 
^j.. a>íT»‘ , ín¿.'Alfín>- s AA -* A^ilP®®- ( 2 ): (F. 133 v° a) p,«|*íJ>« 
y” s 3 ’P/" 7 . !/’«"* : AA • ílh«» : ír^lK- S WtiWiñ .- AAA : 
«*»?P : *HK- s P-^ÍPA. ■ 'W.P : A?H s H 0 * ■ AAO : HP-AAP- 
o®- ■■ AA* s íia*V. •■ ©Wtp'íA ■■ íi>:VrMA -■ oktdPA'P'íA •■ 
fr'pah'tw : ®7AhA ■■ 0D‘}9°¿t>'t' ; frA^®* : HA.p.m'hA * ©£ 
jR'Tín»* s AA* • (DpODfth . .. (/nt\Mr ¡[- : iSm.A*® 1 * í WfM'ti 
A<l>- S A»<n»* : «D>|V S -Tin s ££P* : A°/Air» :: AA * íUlOT : Aíl 
AlP®»* s P</»ÍPA •■ «®AAh í A'VH.A'flrh.C •• A-AJbA •* V*PA 
<n>- *• AAA * 'f-AT-A* * ^TA? * flJtP.'i * WYi'fc’ao* ¡ AAA -■ Ü 
Aíí>* •• ahft't: yf*A* s "l/ 1 * •■ i»-A* -* yf*A* ■■ A-ílii •■ i»-A* ■■ yf* 
A* * ¥*C s ©flWl* ■ /^AA •■ ©flWl* * yf-A* •■ Afl^C •■ ©A-fl 
'J : rom*AA -■ W i AA •• P-WK- -* A oo&pao* : h a 7AYl’t s 
?a*ó?,ptn>- : ir»AA,lPí^ : ílhA^ » HA^Air» « (F. 133 v°b) 
a>K9°£ m ')¿ -■ ^A* *■ yf-A 0 »»- s aaaoi\^ao- : -yfl jav-fK-: a> 
p.&.p.w®®* * A^Air» :: í/)?iir»'lf : J?,rw>íph. s A.P* s ©MA* -* 
m*A'l- s ««h'} s HP^Aíroo. - nAAS°<n>- .* : n-A ■ 5 \¿V 

<P • A¥?t s ÍP.P- 4 » : JRA 4 »A 5 P<n»- í pVíPCír^ •■ /!»«»»• •• HA. 

P.m'hA 8 h<w» S f>9 0 tl'rs p a»* : HA¿ a 

ÍDV^ s AAíl s -■ Í»ÜP .■ ‘’Hl * *}íip. ■ fl>ir»A-A * flWl-fc 
+ « AAA I iiAijCP •■ AíPP-4» * OHn'lhlni' .- P.JR'Í • P-^'iP * o> 

(1) Dittologie depuis ,p<n>;ví.ín>- jusqu’a Hh.jRfliííi. — (2) Dittologie de 

^klTíii»-. 
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UP ! ©-Ai^ : b * Mi' * :: fljhdíl * t)AA.1: * 

Mil* -■ P-A^AP? -■ ílhAM •■ ©/"AC*? * ©-A-F * *Ml •■ £ 
©JW»? •• ©?»A- : fc©^!: * ?iA •* £0<hA * * ©Mi * A 

< hT¿'/' : IPÍ£ -■ M s fhahSi s ATI©*-^ s tl©> * PA*7A s V<h 
A : A-fl?! * ArhT'A ■ ©A£©-£ * ?iA * £Ahíh * 9°AA»ir©»- * 
(F. 134 r° a) : ípA^A^fl 1 »* : * o»'}, ( 4»¿-Pin»« : 

©-Af 1 •' ©-fc'fc •* ©>h7 S H&XrXr •* ffl^-flA* •* íMP^-felP©»- S 

©¿upfc^CV «* tl©> «* : UA©V : m-A* 1 « ££7 * HA'JA 

jP : ©A+'/'A'/' -■ V*hA * (DM*L ■ 'WK- •■ 9°AA»lf©»- * £©£■£ 
JP©* : AHA'F ■■ ?iA^ *• 'W : H9°fch * © , A'fc;* m ' hú'Hi' * ¡h9° 
H ©££PV- S ftftfflA = A¿¥^ : MU : p,***©#©»- : 

©»• : lüj&nil'l «• A%lP©>- * tl©> * W+ : £©>í S frA© 1 '?* s fll 

faoffix í ©»AM* : ATIAfbA * V^A©** * A?iA * i'i’i'fr » © 
d»^©»- ■■ &£?©»• * i”téijpa*>‘ .• ©p.-íiaíp©*- * nn^í-tir 
©»• * «■£■* : ©C^A : Trf-ViU- s ATrflUt-flfh.C * ?»A©> * A^A 
V «■ ©A.h©>> * h©> * 7©>87i ■■ ©-Af 1 s 1TH: * 9°^! * HA** 
AíP s 

©•MI : H'H: S A'V'fl «■ ■* ‘ífl.P* S ©A©H^ •• (F. 134 r° b) 

T+ •■ ©v. ¿4: * ©p.©vlh7l * Trf*A* * HfcíPtf-Afc "• lrttk * ©A# 
AC s JP'fl * ($¿c) ©MA-fcPlf©»- .- afsh.'ni’ : ?iAh : hA©-3. 
If©>- : ©p,£,P9 s íl*AC •• ^ÍIP. :• liA-h, ■■ ?i©>'H-’ * ?|A S P 

©fr* * ©-A-M : ©P^Aí (1) 8 ‘’í'fl/. S TrfH.fc-flfh.C : HArh 
h» : ©Mí¿ 8 8 8W*h> 8 hAft 8 ^íl 8 J&MK- s ©-A-M 8 ^ 

A 8 ílfrhin 8 A,?©« 8 ©£«7A<- 8 8 Mít^'flrh.C * ©J&©» 

JP?I 8 ^^¿4» 8 ©?|ÍP©-A+ 8 8 aotyfíftlir 8 ©-A+ 8 í» 

ó^lillfa^ 8 A?|A í nmi! 8 7f<n>«> : 7-fl¿. .- <n>-A?ir» .* hA 
?i í 3*i£©‘ * (DMtlir * £*l»© , <n>- : A^fo 0, * <w>AAA+ * ÜP s 
©©■A*^*©** * ^+©«©>* * ÜP s 8 : a^lí-t s ©>hV * 

©»rh©«'H s (5¿c) ©*70«C 8 ©M[ü]íl- s ©^*7A<- 88 s M 
mi'íirh.c * íim+ * Mm*ü¡ra*- .- ^a- .• h^-ii: - m * h 


(1) Ms. ídjpíiv (*á?). 
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Ai" i-' : ©¿*?rn* s (F. 134 v° a) : ^hnnh * ©Í°ÍJ ¡ 

W¿la^ s ín»AKll -* HA-rfih» : ©A+A- .* s ©&?ft©* :: -fl 

cy* s aw-a- r ©©tnih -■ #f)A.n : Tx^-inn * ^©«A'H * 
Tflirir? * ©£¿*7A * ©£ 0 £?i S ^©-Ai.i-" * JtA^i- : flAA 
r : ©£©Ah* ' ©£ : s (D?&,£'}?>O»* : A^A9° * 
9°Mi ¡ hrp-txn * ?iA^ •• ‘hfSb * ’ThílHH * MH.fc'flrh.C * 
©++A- «* ©*A•£©*■ -■ ©A^A-^^A -* •• A^AMl -* 

Tjr’AfrA * ©?iA * «M-AÍ^A ■ f&WPa*' * t&M° * fcA 

©» * «■ fr7H.talrh.C s 

ftn'RTx 8 8 tfDpi: s ATl¿*JbA ss A& * ©fc?AÍ" * 

?iA s ©*P-^'} * ao'í&QaB* s ©£©£■£í p 0 I *■ : ©«Ai" : tfDfi} » 
ttA^i" s lfW0° 8 HKK: 8 (Dtro'id.ft : aoVlr 8 £+AG©»“ : fl 
Vf-A- 8 .t»4»A4>> 8 ©H h.&ah9° 8 A% s £flA£ín»* : fc®7P«£ 
a»- : (F. 134 v° b) fcao-'H: .- ñf¡grp%lFin* s (D9 ott lhX\fo°' « 
(-«e) AftJ^?? * ©-TfíLlf^ : AfcA * U? * hAM ■ AJÍ* * ©li 

?Ai" * ©fl£tb * AA 1 ?©* * wfMCPao- s I1CM « 230 * 

(Dpah6£9 i a*>- .■ hó^'i’tira^ * fcA- * fc©OÍJ * s ©#w 

.Wfcy 8 hxf&v : aiiaVí 8 *£• .- ©ma* * ©jr^nA-tir 
©»• 8 n^A^A^ ■ £©>*{. s hvv¿ir ©* s ©m* 8 £n©*x * 
©•Ai" 8 h^lfa^ : ©M?P«£<n>- : fcA * fc'pi: : A^Ai" « #fiA 
i" 8 ©'Tíltir^- s AftA 8 +Cfl- í ©>Ji} 8 flftil* 8 *fi©-Ai" 8 llh 
Ai" * ©£flA/h 8 r h©-AÍJ * ^Tfl'V'lh s A£* * ©MA* s ?t 
A • ,?AilA* 8 noAin^-i- > (•) ■ CA*#h * ©£©£• 

£ÍPod. í Obh'b'l: : h©» _: £Í h-»- s *m s *AC * HA.f'llA 

i* * ?»A“ * fc©Oi: : fcA S jSjhfhA- 8 (F. 135 r° a) RilAA”©»- * 
©ftílC * ©il?iA«i" * h^A * : +p©<. s AAA * MU. 

^*flrh.C * 

ffl^llV : hAlt 8 'Vlbu- 8 A-i: :: ©^ AV * X*il s (5¿c) ©£ 
©£*£í p © > * s ©«A'tiJ * A£" * ©í»7Ai" * ?iAh * il¿íl.lf® D * * ?i 

A- 8 fcflD-'J'l: : ?»A 8 £A.*rh. * ©C£. s £>/^h« : ©1|A[A]7 s 


(1) Ms. <n>fl*7UW- (bic). 
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©MA^ .* h m ■ iV'í : : Chóa°' * WhÓi 1 * 

í-'.'flh- : ©£¿©«K. : ©^MC?’©»' * fcjm* * ?iA- : ha»'*} 

i: s ODrtlWi : flj£¿f)£jp<n»* s ID-A'F ¡ ÍTÍ¿ * r*hA.V s ffl£0£- 

£ : tDObhi: s híW'H * JR7-I.Í- K ©W * A'JAiP* ££fY* * 2>i 
A- a h0°' 0 } r P S KA S j^OT-^-4, 5 /^^ITíip- s rfi^C^ S <\hfL ■• 
©MAÍh * KA •• UAV : 5P*AA»l/<n>- : íDíít-MrU ¡ há s h*» * 

hihV * <\hfL •■ nn.p.v-tu’a*»- * £¿w-fr * ©-w,ir©»-« a?iA- -■ 
(F. 135 r° b) * (s¿c) ©íl^A'fcU’ín»- * £7*flC * ©>AMfl s 
óH¿*hfr * (1) <w»h> : HM1* * * fflW-A- -■ "l/ 1 * : lifflC* * 

AH14-C s tí-A- S «l?* - °M1¿ : h?. a fc^A : : ©H£ 

©>AA° s f»5P*AA « £*<w»^ * ©MílA * ÍÜ^AA -■ HJ&3vfi©A * © 

hi^AA * hó^-lr * ©ftAVl 8 ‘MICJPod- 8 íT’AA.U’ín». 0j£ : © 

ma* 8 nrtvAA * Mí*« n&wM* * íiaA'M*©»- í íMW"*, 
U’©»' : ©Jwe'H •• IrrtkU- : ÍfiM° •■ ©AíU/’tf 1 »* «■ hAVí * A£- 8 
©MA* 8 ©£.<d-A£ 8 ílA/híl 8 w->ji 8 A*}A1P* 8 : ?i 

A- s 2>i©»-'í'fc 8 }tA 8 £££■?« : *2>iHH 8 hnihh-fíthiC 8 ffl^A 
©• 8 8 (s¿c) fcjm* : 

©hA?i 8 <w*h7 s .- 8 iP*Uí? s (sic) fflíh,A s (st'c) ?i 

A* 8 id-a* : HJMJCJC 8 * ©*+ 8 HJUJM* s H££- 

'ia- 8 0£- : ©Jtf A* ■ 8 £7ít-¿W-C * (F. 135 v° a) £<dc 

£■ .■ ©-A+ 8 Hüfí° 8 ¿<}£- :: IDhan s fc'ÍH * °?ÍFC * £©V¡h'H s 
f^CT- 8 ffl£,©C 3 . S ©£,£«701»- .- JyW 8 AMit-CIf-f? * h^l* * 
8 A*}A5P* 8 fcA-h, 8 ^00-7^ : fcA 8 8 fcn'EU’ 

<n>- S tDh'Pa»' « ©nc?iA<n»- 8 £.'1h^l/^íP©»- « ílíi'í^'H * 

V* * HA^[A] 5 r*« ©han 8 M ■ ffl£V°?A 8 * ATIABA * 

©»AMl * h<w» .- pChFtn*- * AliA s £,£fY. : h(* o ' 0 i 0 P * 

»* * I1«AC ! ©ÍIA^A * ©íl^AA * 'ílfr'i * H£ < feAA 0 <» ,, - a íiA 
‘Pií. * Í1AA|>]> 8 fcA- * ^0P-7+ * ^A * Vhri* * Í11J3 
p-0o- .■ ní»'H <, 7 ^.u , ai»- s Kffih.ntt- í ffl ; bP , uíM' * 

©»- : A,£.^A©- 8 ©H£All#tí»- * A.£tl-(K- * JP’AA.U’©»- .- £í 

(1) Ms. H¿.>bA (s/c). 
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«7A * <D£A'flA* * frAtf®'!' * ftAHA -• (Dhav-lrp : : 

im : (D/^P (F. 135 V o b) \fat* : £H¿HC : ?tA- * * 

£-T7AW<n>- : ?tA : 1 'tá’H ■ Mil S ^A'F‘PA'Í1Í P '> -■ 

'Í+Y' * s n.^(h « Irti : VíH ■■ £**}©#'} « ©bAíl * 

hAM ■■ A£' ■ ®MÍH- > TiA : : AA^tf*». : Hfc?[fl] 

A I bifi* « hm * Wh : flWH- ■ HA*}Aí>° ■ ?tA*Vb * M-IIC 
*1* •• bhPhti’tir^ * fcA •• A.j&ta.ifif" * uto, ■■ a^h’U : w-Ykir 
<n>- : HA*}[A]í>° ■ 

ID-M •’ íD-fc'fc ■■ y*?’Tr K AJÍ' * Í nhlrtl^ • ótD'6'Tr *■ (Dfyaí*^ 
i s ©jiAnA.ir<n>- : i íd^'h s p.^pq.o -: nnjz.V'tir 

<n>- : (DptfflRii : flJ-A'F : h^^\0° ■* * ?tA* * 

: ?»A : £*MK- s * fl)£«flA* * s 

Afr7H.MMi,C * í tx¿>lPS»9> : (DftDKh s OTAhh s ?» 

< 7ltfi'ílrh,C Kli/**}hA s >iiO 8 <d«M: ¡ Y£* : wp+ah? 0 * to¬ 
ta : (F. 136 r° a) ££? i Tftl, s W-tair<n>- : ©¿Al •' M* * £ 
ÍD-'Y'H 8 ÍD^ÍDCJ^ -• W-A* 8 ££? 8 *7?aiA í ¿.ti*! : wpQahtp 
ai* : h-¿-h,A •■ ©«/“'Yto-AW'^ « HM'l* •■ ! ®?t£* ** ®M 

A* 8 A'fcA'Y : ahti-bi¡ « íW.A 8 jtf to-Cto-íH: 8 MíW-n » £ 
<d-A£ s fcA-to, s h‘*°'7r’P * voivc?'} 8 (Df/i’ivcy'V : ay-h’U * 
**>?to»¿-W-C ■■ ahM : W-A* 8 ££7 : flM* * ítAfl : 'to’A'fe « 
ÍD^'H : n9°K1\9>a»' 8 A^^IP * ®A*JWlf * WTC •* 
I1W-A- 8 S V>H í JZ.HflMTíPín»- : aoiiKh* * IWi£fl®irí»®- 8 
fc?H 8 J2.-Í1A* 8 KAilA 8 rM'.íD-l- 8 HAAA* -* (D?,¿,W ■ AH : 0 
AJtíP s (d) }»^H * JR ; Hl»+A-<»»- * ftJRI : A*}AíJ° * AA •■ flh^ : 
< 7'Í14* s * ^A s ÉnjZ.'flA- -■ TrAA»<n>. : }»A •* at-M* .• ££ 
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TRADUCTION 

(F. 131 r° a) Seconde venue du Christ et résurrectiün des morts — 
(mystére) que (le Christ) a exposé á Fierre — qui sont morts, á cause de 
leurs péchés, parce qu’ils n’ont pas observé les commandements du Sei- 
gneur, leur Créateur. 

( Pierre) médita ceci, afin de connaitre le mystére du Fils du Seigneur, 
miséricordieux et ami de la miséricorde. Alors que le (Christ) était assis 
sur le mont des Oliviers, les siens se sont approchés de lui. Pour nous, 
nous l’avons adoré, nous l’avons prié, chacun séparément, et nous l’avons 
interrogé, en lui disant: * Apprenons quels seront les signes de ta venue 
et de la fin du monde, afin que nous connaissions, que nous compre- 
nions l’époque de ta venue et que nous instruisions ceux qui viendront 
aprés nous, ceux á qui nous précherons la parole de ton évangile, (ceux 
que) nous mettrons á la téte de ton Église, afin qu’eux aussi, aprés l’avoir 
entendue, s’appliquent á comprendre l’époque de ta venue. »(F. 131 r° b) 
Notre-Seigneur nous répondit, en nous disant: * Veillez á ce qu’on ne 
vous égare pas, á ce que vous ne deveniez pas sujets au doute et á ce que 
vous ne rendiez pas de cuite á d’autres dieux. Beaucoup viendront en 
mon nom, en disant: * Je suis le Christ. » N’ayez pas confiance en eux et 
ne vous approchez pas d’eux. En effet, la venue du Fils du Seigneur n’est 
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pas connue. Mais, comme l’éclair qui apparait. de l’orient jusqu’au cou- 
chant, ainsi je viendrai sur les nuées du ciel, avec une armée nom- 
breuse. dans nía gloire, alors que ma croix ira devant ma face. Je vien¬ 
drai dans ma gloire, en resplendissant sept. fois plus que le soled. Je 
viendrai dans ma gloire avec tous mes saints (et) mes anges, alors que mon 
Pére me posera une couronne sur la téte, afin que je juge les vivants et 
les mortset queje rétribue chacun selon ses ceuvres. 

« Quant á vous, comprenez (cela) par la parabole du figuier. (F. 131 v°a) 
Lorsque ses bourgeons auront sorti et que ses rameaux auront verdoyé, 
c’est alors que surviendra la fin du monde. » Moi, Pierre, je lui répondis et 
lui dis : « Explique-moi, á propos du figuier, comment nous devons com- 
prendre cela, car chaqué jour le figuier bourgeonne et chaqué année il 
rapporte des fruits á ses maitres. Qu’est-ce que la parabole du figuier? 
Nous ne le savons pas. » Le Maitre me répondit et me dit: « Ne sais-tu 
pas que l’arbre du figuier, c’est la maison d'Israel. Tel fut l’homme qui 
planta dans son jardín un figuier, (qui) ne donna pas de fruits. II chercha 
les fruits pendant de longues années. Ne les trouvant pas, il dit á son jar- 
dinier : « Déracine ce figuier, afin que notre térre ne soit pas stérile pour 
« nous. » Le jardinier dit au Maitre : « (Nous, tes) serviteurs, nous sar- 
« clerons (laterre), nous creuserons la poussiére (qui est) sous lui et nous 
« l'abreuverons d’eau. S’il ne donne pas de fruits á ce moment, nous enlé- 
« verons ses racines du (F. 131 v u b) jardín et nous en planterons un autre 
« á sa place. » Ne comprends-tu pas que l’arbre du figuier, c’est la maison 
d' Israel? Certes, je te le dis, lorsque ses rameaux auront verdoyé, dans 
les derniers (jours), il viendra de faux Messies. lis diront dans leurs pro- 
messes : « Je suis le Christ qui suis venu dans le monde. » Lorsqu’on aura 
vu la malice de leurs oeuvres, on ira derriére eux et l’on reniera le pre¬ 
mier Christ, celui qu’on a crucifié et á qui nos peres ont dit gloire. On 
péchera énormément. Ce menteur, lui, n’est pas le Christ. Lorsqu’on s’op- 
posera á lui, il tuera par l’épée. II y aura beaucoup de martyrs. C’est 
done alors qu’auront verdoyé les rameaux du figuier, c’est-á-dire la mai¬ 
son d 'Israel seule. II y aura des martyrs par sa propre main. Beaucoup 
mourront et deviendront martyrs. En effet, Hénoch et Élie seront en- 
voyés, afin d’apprendre (aux hommes) qu’il est (F. 132 r° a) le séducteur, 
qui doit venir dans le monde et faire des miracles et des prodiges, pour 
égarer (les hommes). C’est pourquoi ceux qui mourront par sa propre 
main deviendront martyrs et seront comptés avec les martyrs bons et 
justes, qui ont plu au Seigneur dans leur vie. » 

(Le Christ) me fit voir a sa droite les ames de tous les étres et á sa main 
gauche le tableau qui sera achevé au dernier jour. (II me fit voir) com¬ 
ment les justes et les pécheurs seront séparés, comment les étres droits 
de cceur seront et comment les étres iniques seront extirpés pour les 
siécles des siécles. Nous vimes combien pleuraient les pécheurs. (lis pleu- 
raient) avec un abattement et un chagrín si grands que tous ceux qui Ies 
voyaient de leurs yeux, soit des justes, soit des anges et aussi (le Christ) 
lui-méme pleuraient. Quant á moi, j’interrogeai (le Christ) et je lui dis : 
« O mon Seigneur, permets-moi (F. 132 r° b) de répondre á tes paroles 
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concernant ces pécheurs. En effet, s’ils n’avaient pas été créés, cela 
vaudrait mieux pour eux. » Le Sauveur me répondit et me dit : « O 
Fierre , pourquoi dis-tu ainsi qu’il vaudrait mieux pour eux de n’avoir pas 
été créés. En effet, c’est toi qui résistes au Seigneur. Toi qui as pitié d’eux, 
n’es-tu pas sa créature? En effet, (le Seigneur) lui-mémp Ies a créés et 
les a fait venir lá oú ils ne se trouvaient pas. Lorsque tu vois les lamen- 
tations qui arriveront aux pécheurs aux derniers jours, á cause de cela 
ton coeur est triste. Quant á ceux qui ont póehé contre le Trés-Haut, je 
te ferai voir leurs oeuvres. 

« Vois maintenant ce qui les atteindra aux derniers jours, lorsque vien- 
dra le jour du Seigneur, le jour de la condamnation, qui est le jugement 
du Seigneur. Depuis l’orient jusqu’au couchant tous les fils de 1’homme 
seront réunis devant mon Pére éternel et vivant. II ordonnera k la géhenne 
d’ouvrir ses barriéres d’acier et de ramener tous les étres qui sont en 
elle. (F. 132 v° a) Aux bétes et aux oiseaux il ordonnera de rendre toute 
la chair qu’ils ont mangée, voulant que 1’homme apparaisse. En effet, rien 
n’est perdu pour le Seigneur. Rien ne lui est impossible. Tout est en son 
(pouvoir). Tout (apparaitra) au jour de la condamnation, au jour du juge¬ 
ment. En effet, (cela concorde) avec la parole du Seigneur. Toutes choses 
deviendront comme (au jour oii le Seigneur) a créé le monde; il com- 
mandera á tout ce qui est en lui. Tout sera done ainsi aux derniers jours. 
En effet, tout est possible au Seigneur. C’est done ainsi qu’il dit dans l'E- 
criture : Fils de Vhomme, prophétise sur chacun de ces os. Tu diras aux 
os : Os, (alie:) i'crs les nutres os. (Constitue:-vous) en membres (avec) des 
muscles, des nerfs, de la chair , une pean, des poils (fixés) dans celfe peau, 
une áme, un esprit. (F. 132 v° b) Le grand ’ Ourú'Cd accomplira (cela) sur 
l’ordre du Seigneur. En effet, c’est lui que le Seigneur a disposé pour la 
résurrection des morís, au jugement. Yoyez et remarquez les graines qui 
sont semées dans la terre. On les séme en tant que séches et sans vie dans 
la terre. Elles vivent, sont fécondes et la terre les rend comme un dépót 
qu’on lui a confié. Celui qui meurt est la graine qui est semée dans la 
terre. L’homme vivra et sera donné á la vie. Combien plus (cela aura-t-il 
lieu) pour ceux qui croient au Seigneur et pour ses élus, pour qui le Sei¬ 
gneur a fait (tout). II les ressuscitera au jour du jugement. La terre ra- 
ménera tous les étres au jour du jugement, car elle doit étre jugée 
conjointement (avec eux). Le ciel aussi sera (jugé) avec elle. 

« Seront au jour du jugement ceux qui auront abandonné (133 r° a) la foi 
du Seigneur et ceux qui auront fait le péché. Les cataractes de feu seront 
lachées. 11 surviendra de Tobscurité et des ténébres (qui) revétiront et 
voileront le monde entier. Les eaux seront changées et transformées en 
charbons de feu. Tout ce qui est en elles brúlera. La mer aussi deviendra 
du feu. Sous le ciel, il y aura un feu cruel, qui ne s’éteindra pas. II cou- 
lera pour le jugement de colóre. Les étoiles aussi seront fondues par des 
flammes de feu (et deviendront) comme si elles n'avaient pas été créées. 
Les firmaments du ciel, par manque d’eau, s’en iront et deviendront 
comme s’ils n’avaient pas été créés. Les éclairs du ciel n’existeront plus. 
Par des incantations on épouvantera le monde. Les esprits des eadavres 
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ressembleront (au feu) et deviendront du feu sur l’ordre du Seigneur. Alors 
toutes les créatures seront liquéfiées. Les fils de l’homme qui sont dans la 
direction de l’orient (s’enfuiront) dans la direction du couchant, (ceux qui 
sont au couchant) (F. 133 r° b) s’enfuiront á l’oriept, ceux qui sontau midi 
s’enfuiront au nord et ceux qui sont au nord (s’enfuiront' au midi}. Par- 
tout la colóre du feu épouvantable les atteindra. En les chassant, les flam- 
mes qui ne s’éteindront pas les feront venir au jugement de colóre, dans 
un fleuve de feu, qui ne s’éteindra pas (et) qui coulera, en brúlant. Lorsque 
ses ondes se sépareront les unes des autres, en bouillant, il y aura un 
grincement de dents considérable, (produit.) par les fils de Fhomme. 

« lis me verront tous venir sur une nuée lumineuse (et) éternelle. Les 
anges du Seigneur qui seront avec moi seront assis sur le troné de ma 
gloire, á la droite de mon Pére céleste. (Mon Pére) me posera une cou- 
ronne sur la téte. Alors, voyant (cela), les peuples pleureront, chacun en 
particulier. (Mon Pére) leur ordonnera de passer á travers le fleuve de 
feu. (F. 133 v° a) Leurs ceuvres á chacun d’eux se tiendront devant eux. 
Chacun (sera rétribué) selon ses ceuvres. Quant aux élus, qui ont fait le 
bien, ils viendront vers moi, alors qu’aucun d’eux ne verra la mort, 
ni le feu dévorant. Mais les étres ¡ñiques, les pécheurs et les hypocrites 
se tiendront au milieu d’abimes de ténóbres, qui ne disparaitront pas. 
Le feu sera leur supplice. Les anges feront venir leurs péchés et pré- 
pareront pour fies pécheurs) un endroit oü ils seront punís pour tou- 
jours, chacun selon leurs péchés. L’ange du Seigneur Onrá'él fera venir 
les ames des pécheurs qui ont été détruits par le déluge et toutes celles 
des étres qui ont existé dans toutes sortes d’idoles, dans toutes sortes de 
statues fondues, dans toutes sortes d’emblémes lascifs, dans (toutes sortes 
de) peintures, dans toutes sortes de (sanctuaires bátis sur les) collines et 
de pierres. Les étres qui étaient situés sur les chemins (et) qu’on appelait 
dieux, on les bríilera avec eux dans le feu éternfel. (F. 133- v° b) Aprés 
que tous ces étres seront perdus, (on les jettera dans) l’endroit oü ils doi- 
vent demeurer et on les punirá éternellement. Alors des liommes et des 
femmes viendront dans l’endroit qui leur conviendra, suivant la langue 
dans Iaquelle ils ont inaudit le, chemin de la justice. On les pendra. On les 
surveillera, afin qu’ils n'échappent jamais (au feu) qui ne s’éteindra pas. 

« Voici encore un endroit : lá se trouvera une fosse grande et pleine. 
En elle se trouveront ceux qui auront renié la justice. Les anges du sup¬ 
plice feront des rondes. Ils seront lá dans cette fosse et ils feront brüler 
le feu du supplice. Voici en outre deux femmes : on les pendra par le cou 
et par les cheveux. On les jettera dans la fosse. Ce sont celles qui ont 
arrangé leurs tresses. Elles ne Pont pas (fait) pour l’accomplissement du 
bien, mais elles se sont tournées vers la fornication, afin de prendre au 
piége les ames des homines pour leur perte. Quant aux liommes qui ont 
couché avec elles, (F. 134 r° a) en forniquant, on les pendra par la cuisse dans 
cet endroit qui brille.. Ils se diront entre eux : « Nous ne savions pas que 
« nous devions venir au supplice éternel. » Les homicides et ceux qui se 
sont associés á eux, on les jettera dans le feu, á l’endroit rempli de bétes 
furieuses. Ils seront punís sans tréve, alors que des souíírances (atroces) 
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seront ressenties par eux. Les vers (qui les rongeront) seront aussi nom- 
breux que les nuées des ténébres. L’ange 'Ezrú'él lera venir les ames de 
ceux qui ont été tués. lis verront les supplices (de ceux qui) les ont tués. 
(Les hommes) se diront entre eux : * Le jugement du Seigneur est justice 
« et droiture, car nous avions appris, mais nous n’avons pas cru que nous 
« devions venir á ce lieu de supplice éternel. * 

« Auprés de ces flammes se trouvera une fosse tres grande et (F. 134 
r° b) tres profonde. En elle couleront toutes sortes (d’éléments) provenant 
de partout. II y aura des supplices, des lamentations, des tourments (?). Des 
femmes seront dévorées jusqu’au cou et seront punies par de grands tour- 
ments. Ce sont celles qui ont fait avorter leurs enfants et ont corrompu 
l’ceuvre du Seigneur, qui les avait formes. En face de leur visage se trou¬ 
vera un autre endroit oü demeureront leurs enfants. Deux seront vivants 
et crieront au Seigneur. Un éclair viendra de (l’endroit oü demeurent) les 
enfants. II y aura une vrille dans les yeux de celles qui, par la fornication, 
ont accompli leur eorruption. D’autres hommes et d’autres femmes se 
tiendront ñus au-dessus de cet endroit-lá. Leurs enfants se tiendront la 
en face de leur visage, dans un lieu de lamentations (?) et de cris. lis gé- 
miront et crieront au Seigneur au sujet de leurs parents. Ce sont ceux qui 
ont négligé, ont maudit, (F. 134 v° a) ont transgressé tes ordres. lis sont 
morts. lis ont maudit Tange qui les avait formes. lis nous ont pendus. lis 
ont envié la lumiére á tout étre. Tu avais donné le lait á leurs méres. II 
coulait de leurs mamelles. II se coagulcra et il puera. (II surgirá) des 
bétes carnivores. Elles s’en iront et reviendront. Elles les puniront pour 
toujours avec leurs inaris, pour avoir abandonné les commandements du 
Seigneur et avoir tué leurs enfants. Les enfants, on les donnera á Tange 
Temlákos. Quant á ceux qui les ont tués, on les punirá éternelleinent. car 
le Seigneur Texige. 

c 'Ezrú'él, Tange de la colóre, fera venir des hommes et des femmes, 
dont la moitié sera consumée. On les jettera dans Tendroit des ténébres 
de la géhenne, (dans Tendroit) des hommes. L’esprit de colóre les eludiera 
par toutes sortes de chátiments. Le ver qui ne dort pas inangera leurs 
intestins. (F. 134 v° b) Ce sont les persécuteurs et les bourreaux (?) de mes 
justes. Prés de ceux qui se ont lá se trouveront d’autres hommes et d’au¬ 
tres femmes. lis rongeront leur langue. On les torturera avec un fer rouge 
et on briilera leurs yeux. Ce sont les médisants et Ies infidéles á ma jus¬ 
tice. D’autres hommes et d’autres femmes (ont trompé). Leurs ceuvres 
(ont été faites) avec fourberie. On coupera leurs lévres. Du feu entrera 
dans leur bouche et (dans) leurs entrailles. Ce sont ceux qui ont fait mou- 
rir les martyrs par leurs mensonges. Chez ceux qui sont proches de cet 
endroit il y aura, sur une pierre, une colonne de feu. Cette colonne sera 
plus tranchante qu’une épée. (Lá seront) des hommes et des femmes qu’on 
revétira de guenilles et de haillons sordides. On les jettera dans cet en¬ 
droit, afin qu’ils soient chátiés sévérement par des tourments qui ne fini- 
ront pas. Ce sont ceux qui ont mis confiance (F. 135 r° a) dans leurs ri- 
chesses, ont méprisé la veuve, la femme et Torphelin et (ont péché) envers 
le Seigneur. 
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« Un autre endroit se trouvera prés de celui-ci. (Lá seront) les étres 
rassasiés'de vexations (?). On les jettera dans cet endroit. Des hommes et 
des femmes (seront torturés) jusqu’aux genoux. Ce sont ceux qui ont prété 
et ont tiré usure. D'autres hommes et d’autres femmes se précipiteront de 
haut. lis reviendront encore. lis courront. Les démons les harcéleront. Ce 
sont les idolatres. On les mettra á bout. lis se précipiteront. lis feront 
ainsi toujours. lis seront punís éternellement. Ce sont ceux qui ont coupé 
le corps de nos apotres, des hommes et des femmes qui étaient avec eux. 
Dans cet endroit se trouveront les hommes qui contre nature se sont souil- 
lés entre eux. Prés de (F. 135 r° b) ceux-ci il y aura un brasier (?). Au- 
dessous d’eux l’ange 'Ezrá'él préparera un endroit de feu considérable. 
Lá seront toutes les idoles en or et en argent, toutes les idoles, ceuvres de 
la main des fils de I’homme, et les images qui leur ressemblent t (images) 
de chats et de lions, images de reptiles, images de bétes. Quant aux 
hommes et aux femmes qui ont fabriqué ces images, ils seront chargés de 
chaines de feu et seront chátiés á cause de leur égarement, en présence 
de ces idoles. Telle sera leur punition pour toujours. A cóté d’eux se trou¬ 
veront d’autres hommes et d’autres femmes. Ils brúleront dans les flammes 
du supplice. Leur punition sera pour toujours. Ce sont ceux qui ont 
abandonné les commandements du Seigneur et ont suivi les sugges- 
tions (?) des démons. 

t II y aura un autre endroit tres profond. Lá seront une fournaise (?) et 
un brasier (?), dans lesquels brúlera du feu. Le feu qui brülera (viendra) 
d’une extrémité (du brasier). Les hommes et les femmes qui feront un 
faux pas (F. 135 v° a) descendront, en se roulant, dans (cet endroit) qui 
est épouvantable. En cutre, pendant que (le feu) attisé coulera, ils mon- 
teront, descendront et recommenceront á se rouler ainsi. Ils seront punís 
ainsi pour toujours. Ce sont ceux qui n’ont pas honoré leur pére ni leur 
mére et de leur gré se sont abstenus (de les révérer). C’est pourquoi ils 
seront punís éternellement. De plus, Tange 'Ezrá'él fera venir des 
enfants et des vierges, pour leur faire voir ceux qui seront punís et seront 
chátiés par des tortures, par la pendaison et par les plaies nombreuses, 
que leur feront les oiseaux carnivores. Ce sont ceux qui se sont fiés á leur 
impiété, n’ont pas obéi á leurs parents, n’ont pas suivi les enseignements 
de leur pére et n’ont pas honoré ceux qui étaient plus vieux qu’eux. Avec 
eux se trouveront des vierges. Elles auront les ténébres pour vétement. 
Elles seront chátiées sévérement. (F. 135 v° b) Leur corps sera fracassé. 
Ce sont cedes qui n’ont pas conservé leur virginité, jusqu’á ce qu’on les 
donnát en mariage. Elles seront chátiées pour cela, alors que le chátiment, 
sera ressenti par elles. De plus, il y aura d’autres hommes et d’autres 
femmes qui rongeront leur langue sans repos, alors qu’ils seront punís 
par le feu éternel. Ce sont les serviteurs qui n’ont pas obéi á leurs mai- 
tres. Ceci done sera leur chátiment éternel. 

t Prés (de ce lieu) de punition se trouveront des hommes et des femmes 
aveugles et sourds. Leurs vétements seront blancs. Alors ils s’entasseront 
réciproquement. Ils tomberont sur les charbonsd’un feu qui ne s’éteindra 
pas. Ce sont ceux qui ont fait l’aumóne et ont dit : « Nous sommes justes 
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« á l’égard du Seigneur », raais n’ont pas cherché la justice. ' 'Etra'.él , l’ange 
du Seigneur, les fera sortir de ces flammes. II établira (F. 136 r° a) un chá- 
timent et une punition. Ceci sera leur chátiment : un fleuve de feu cou- 
lera. Tous les étres punís descendront au milieu du fleuve. ’Ourá'él les 
(y) placera. II apportera des roues de feu. Des liomines et des femmes se- 
ront suspendus dans ces roues par la puissance de la rotation. Les étres 
qui seront dans la fosse bríderont. Ce sont les enchanteurs et les enchan- 
teresses. De telles roues seront. dans toute punition par le feu. Elles se¬ 
ront innombrables. 

« Alors les anges feront venir mes élus et mes justes, (qui ont été) par- 
faits en toute espéce de justice, en les portant dans leurs mains et en 
disant : « (Revétons-les) des habits de la vie d’en-haut. » (Les justes) ver- 
ront ceux qui les auront hais, alors que le supplice les vengera pour tou- 
jours. Chacun (sera rétribué) selon ses ceuvres. D’une seule voix tous ceux 
qui sont dans le supplice diront : « Aie pitié de nous, car nous connais- 
« sons maintenant le jugement du Seigneur. que (le Seigneur) nous avait 
« fait connaitre auparavant et auquel nous n’avions pas cru. » (F. 136 r° b) 
L’ange Tñtirokos viendra. 11 les eludiera énormément dans un supplice. 
II leur dirá : « Maintenant vous vous repentez, alors qu’il n’y a plus de 
« temps pour le repentir et que la vie ne vous reste plus. » Tous diront: 
« Le jugement du Seigneur est droit, car nous avions appris (ces supplices). 
« Nous savons que le jugement du Seigneur est juste, car nous sommes 
« rétribués selon nos oeuvres. » 

« C'est alors que je donnerai ii mes élus (et) á mes justes le baptéme et 
le salut qu'ils m’ont demandes dans le champ de 'Akrosya, qu’on appelle 
’ Aneslaslya. Une partie des justes seront ornes de fleurs. J’irai alors me 
réjouir avec eux. Je ferai entrer les peuples dans mon royaume éternel et 
je leur donnerai le (bonheur) éternel, que je leur ai promis, avec mon 
Pére céleste. Je t’ai parlé, ó Pierve, et je t’ai enseigné. Sors done, va á la 
Ville de l’Occident (et entre) dans la vigne que je te dirai. C’est par les 
souífrances du Fils (1) (F. 136 v° a) sans péché qu’est sanctifiée Poeuvre de 
la corruption. Pour toi, tu es élu selon la promesse que je t’ai faite. Ré- 
pands done dans lé monde entier mon évangile en paix. En effet, (les 
liommes) se réjouiront; ines paroles seront la source de l’espérance et de 
la vie et soudain le monde sera ravi. » 

(A suivre.) 

Bézancourt, par tíournay-en-Bray, le 15 janvier l'.HO. 

Sylvain Grédaut. 


M. ¿i ni. « de mon Fils 
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TRADUCTION DE LA VERSION ÉTHIOPIENNE 
D’UNE LETTRE DE JEAN D'ANTIOCHE A CYRILLE 
D’ALEXANDRIE (1). 

Les deux conciles rivaux tenus a Éphése en 431 au sujet du 
nestorianisme augmentérent la división déjá existante entre 
Cyrille d' A lexandrie e t Jean d’Antioche. Les deux patriarches 
ne s’accordérent qu’en 433, aprés s’étre fait une mutuelle con- 
cession : Cyrille reconnaissait le symbolum ephesinum de 
Jean, adopté par les 43 évéques du patriarcat d’ Antioche au 
synode d 'Ephése, et Jean, de son cóté, ratifiait la déposition de 
Nestorius, faite au concile cecuménique d’ Éphése. 

La présente lettre a trait á la conclusión de cet accord. 
Elle est bien connue, mais notre traduction, faite depuis long- 
terap» sur le t.exte édité dans la chrestomathie de Dillrnann, 
tout en rappelánt cette phase des luttes christologiques, sera 
peut-étre utile á quelques jeunes éthiopisants. 

Lettre que Jean, patriarche (2) d’Anliorhe, écrivit á Cyrille, patriarche 
d'Alexandrie. 

Jean á mon seigneur, ami du Seigneur saint, et á mon confrére dans le 
sacerdoce Cyrille, salut (3) dans le Seigneur! 


(1) On trouve le texte greC et la traduction latine dans les oeuvres de Saint 
Cyrille, Palr. Gr., t. LXXVII, col. 163 et dans les collections de Conciles, 
Mansi, t. V, col. 28‘J; Labbe, t. III, col. 1091, etc. 

(2) termo générique (éveque, métropolite, patriarche) correspondant 
exacternent au inot groe ■kúkt.o.c, pour l’étymologie et j)our le sens. 

(o) M. á ni. « joic », cf. sens de yaípeiv. 
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L’assemblée du concile des ¡Ilustres évéques (1) a obéi á l’ordre du 
pieux (2) empereur (3), en se réunissant dans la ville municipale d'E~ 
phése (4) au sujet des afiaires de l’Église et au sujet de la foi orthodoxe. 
Pour nous (deux), arrivés á cette ville, nous sommes repartís, sans nous 
accorder. Certes, il n’est pas b en, dans des jours de paix, de s’entretenir 
de la cause d’une discorde. Mais, puisque les Églises sont divisées, il faut 
que la concorde existe pour toutes, afin que, toute discorde étant écartée, 
elles soient toutes unies (5). C’est ce qu’a ordonné l’ami du Christ, l’em- 
pereur, (á savoir) que les Églises du Christ, qui existent partout, fussent 
unies. Aussi il a envoyé l’illustre officier et secrétaire Aristelaos , comme 
porteur de sa lettre ¡Ilustre, qui ordonnait (au concile) d’écarter tous les 
dissentiments du milieu (de l’assemblée), et d’apaiser tout trouble ct toute 
peine. Obéissant á cette lettre ¡Ilustre, nous avons envoyé immédiatement 
vers vous mon seigneur, ami en toutes choses du Seigneur saint, l’évéquo 
Paul (6), aprés nous étre mis d’accord avec saint Acace et avec tous les 
évéques, qui sont avec nous. Nous l'avons envoyé pour plus de rapidité 
(dans-la solution de l’afiaire), car nous-méme ne pouvions pas venir, pour 
accomplir face á face l’ordre de l’empereur. Mais nous lui avons ordonné 
d’accomplir á notre place, pour nous et en notre nom, ce qui concerne 
la paix — ce qui est le point capital — lorsqu’il aurait remis á ta piété (7) 
(la lettre) que nous envoyons, aprés nous étre mis d’accord, en parlant 
(avec les évéques) sur la nature humaine de Nolre-Seigneur Jésas. 

Pour nous, nous croyons ainsi et nous professons ainsi (8) touchant la 
Mere de Dieu (9), la Yierge, et touchant la modalité (10) de Plncarnation 
du Fils Unique du Seigneur. Ce n’est pas que nous fassions présentement 
des additions, mais nous avons confiance comme autrefois dans la vraie 
(foi), tirée des Saintes Écritures et tirée de la tradition des Saints Peres, 
qui se sont réunis á Nicée. En effet, comme je l’ai exposé jadis, (la tradi¬ 
tion) suffit á toute science orthodoxe et réfute toutes les hérésies. 

Nous croyons done en Xotre-Seigneur Jésux-Christ, Fils Unique du 
Seigneur, Seigneur parfait et homme parfait, qui posséde une ame et 

(1) Concile cecu menique d ’Éphése. 

(2) Cf. sens de t-jazSr,^. 

(3) Théoduse II. — M. á ni « l'ordre des pieux rois ». Sorte de pluriol di 
majesté. 

(4) Grec : xaxá xr¡v ’EcectÍwv (j.r 1 xpÓ7to),iv. 

(5) iJyrille d'Alexandrie s’aliéna Jean d'Antioche et Theodorel de Cyr par 
l'emploi de certaines expressions théologiques hardies. A I’éviogi; a/exix^ et á 
la ffuváysict de Théodore de Mopsuesle et de Neslorius il opposait 1 cvwatc «pucuxr,, 
expression que les évéques du patriarcat d’. l nlioche entendaient dans le sens 
de evwfftt el; píav fúaiv. 

(G) Paul d'Émése, un des suíTragants de Jean d’Anlioche. 

(7) Cf. sens de bzocéStvx. 

(8) Conformément k ce qui est écrit plus bas dans la lettre. 

(0) i correspond exactement á la fameuse expression théolo- 

gique 6eotóxo;. 

(10) Cf. sens de xpónoí. 
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une intelligence (1); qui est engendré du Pére avant le monde, et aussi 
de la Yierge Marie, pour sa nature humaine, dans les jours ultérieurs, á 
cause de nous et á cause de notre salut ; (qui est) consubstantiel au Pére 
par sa divinité et consubstantiel á nous par son humanité (2). Nous 
croyons á un seul Christ, á un seul Seigneur et á un seul Jesús , dans 
une unión sans mélange (3j. 

Nous croyons á la Sainte Vierge Mere de Dieu; (nous croyons) que le 
Seigneur Yerbe s’est incarné et s’est fait homme en elle et que, par une 
telle conception, il s’est uni á son temple (4), c’est-á-dire á sa chair. 

Nous croyons aussi aux paroles de l’Évangile, des Apotres et des Saints 
Peres. 

Maintenant on fait communes certaines (propriétés), comme apparte- 
nant á une seule personne, et on sépare certaines (autres), comme appar- 
tenant á deux essences. Nous attribuons á la divinité du Christ les pro¬ 
priétés qui lui conviennent; quant aux propriétés inférieures, on Ies 
attribue avec nous á son humanité (5). 

C’ect pourquoi, nous voulons trancher tout diíférend, afin que la paix 
existe dans les Églises du Seigneur, tous le? dissentiments étant extirpés. 
Nous approuvons la déposition de Nestorius, qui fut jadis évéque de 
Conslantinople; nous nous accordons á anathématiser ses doctrines per- 
verses et profanes, puisque les Églises qui sont auprés de nous, sont 
dans la foi vivante et orthodoxe, la conservent et la livrent aux peuples, 
comme (fait) votre sainteté; nous approuvons et ratifions la nomination 
de I’illustre et saint évéque Maximien á la sainte Église de Constanti- 
nople (6); nous sommes (done) en communion avec tous les filustres et 
saints évéques du monde entier, qui sont dans la foi orthodoxe. 

Te portant bien, prie pour moi, ó mon seigneur, ami du Seigneur 
saint, et mon frére tout á fait pur. 

Bézancourt, par Gournay-en-Bray, le 31 Mars 1910. 

Sylvain Grébaut. 


(1) Contre les Apollinaristes. 

(2) Contre les Ariens. 

(3) Contre les Nestoriens. 

(4) Les Nestoriens appelaient temple du Verbe (votó:) l’humanité de J.-C. Cf. 
.lean, ii, 19. Ce terme se trouve dans le symbolum ephesinum de Jean, accepté 
par Cyrille. 

(5) C’est la théorie de la communiealiun des idiomes. Pour Jean d’Antioche 
les lacultés non seulement de la áXoyoc inais aussi celles de la ^\jyr¡ Xoyixr, 
appartiennent á la nature humaine du Christ (contre Apollinaire). — Le texte 
original porte ici : 

« Au sujet des paroles évangéliques et apostoliques qui concernent Notre- 
Seigneur, nous connaissons des théologiens qui font les unes communes, comme 
rapportées á une personne, et qui en séparent d’autres, comme rapportées á 
deux natures, en attribuant celles qui sont dignes de Dieu á la divinité du 
Christ et les humbles á son humanité. » 

(0) Concession de Jean faite á Cyrille pour la conclusión de Laccord. 
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II 

LA DATE DU MANUSCRIT DE PARIS, 

SUPPL. GREC 1278. 

La date 1452, donnée dans Yhwentaire sommuiré... París, 
1898, p. 13, est une faute d’impression pour 1442'. On lit en 
effet au fol. 262 r : 

¿tsasuÓOyj tb Ttapcv ¡3 i6aíov cía X £l P°í ¿¡aoj, vixoXáeu tcD po)¡ jlyjvsu, 
di’ éxiysAeíocq xod a7ccudr t g %oAAY¡q, xupou crjpiYjTpío'j SpcuSávrj tco 
(¿A s|j.íccu£. £T£A£io)0y¡ 0 £ xaia p.Yjva ¡Jiáicv vfa , too 'T(cu) v(cj) 

£T 0 U? v(o g) e{r t c ) (1). 

Nous avons mis entre parenthéses les lettres qui figurent 
en exposants. 

« II fut terminé le 26 mai de l’an 6950 (6950 — 5508 = 
1442), cinquiéme de l'indiction. » L’an 1452 est d’ailleurs le 
quinziéme dans le cycle de l’indiction. 

Les folios 262 v -295 sont d’une autre main. Au folio 270 on 
trouve encore le discours de Théodore Studite « de adoratione 
sanctae crucis » (cf. P. G., t. XLIX, col. 692). 

E. Xau. 


III 

NOTE ADDITIONXELLE 

SUR ABRAHAM LE SYRIEX. 

Abraham le Syríen, appelé aussi Ephrern, le 62° patriarche 
d’Alexandrie, est resté populaire en Égypte, á cause de sa répu- 
tation de sainteté et du fameux miracle du transferí de la mon- 


(1) Le scribe demande encoré Ies priores des lecteurs pour Déniétrius qui a 
fait exécuter le livre et pour lui-méme : Kai oí ávaYiváxrxovxe; a-jzü>, svyjvQe zm 
CTTtGufiáo-avtt xai ¿¡jwoiáffavti óxvw;, crüv aútw dé xápoi zt¡> ápapTtóXw Siá tóv xúpiov. 
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Jtagne Rouge ou Moqattam qui lui est attribué. Le catéchisme 
[en usage chez les Coptes orthodoxes en parle en ces termes 
’íP- m : 

D. — « Par quoi s’illustra ce glorieux patriarche? » 

R. — « II s’illustra par l’abolition du concubinage chez les 
Coptes, par le transferí du mont Moqattam qui se fit a sa priére, 
et par la construction d’un grand nombre d’églises. » 

Le texte que jai édité est celui d'un manuscrit carchouni de 
Paris (Syr. 03) qui différe notablement de la Vie du méme pa¬ 
triarche qui se trouve dans les mss. arabes 301-302 en voie de 
publication dans la Patrologie Oriéntale (V. fíOC., 1909, p. 380, 
note 1). Outre quelques divergences dans le récit, le texte car¬ 
chouni contient en plus la longue discussion théologique entre 
le patriarche et le khaliphe Al-Moéz-Ie-Din-Illah. Ce qui donne 
a cette discussion un intérét spécial, c’est qu’elle renferme 
l’exposé des objeetions en eours chez les Musulmans contre le 
Christianisme, et leur solution par le patriarche. 

Le manuscrit arabe 1777 contient un feuillet isolé (pp. (39 et 
70) sur lequel se trouve, en abrégé, le commencement de 
rhistoire de ce patriarche jusqu’au moment oü, sommé par le 
khaliphe d’accomplir le mirarle, il convoque les chrétiens et 
ordonne des priéres. 

On trouve une autre vie d’Abraham le Syrien dans le manus¬ 
crit arabe 282, f. 152 v°ss. Elle est identique pour le fond au 
récit carchouni. Elle a comme lui la discussion théologique et 
présente en plus, comme d’ailleurs les Mss. 301 et 302, J’his- 
toire du chien musulmán (1). Le récit de la mission de Come 
en Palestine est plus circunstancié : le vizir Jacob, voulant Pé- 
loigner, le fait nommer gouverneur de Palestine. II en tire un 
tribuí de 20.000 dinars qu’il confie au supérieur d’un couvent 
situé sur le Thabor pour mettre cette somme á l’abri des tenta¬ 
tivos cPAl-Qarmati, souverain de Damas. Celui-ci est vaincu par 
Al-Moéz. Le vizir ayant calomnié Come est découvert et puni de 


(I) l n ehciklt musulmán dcmaucld á Severo, cvéipe d'Aehmounain, si son 
chien n'est pas elirétien. L’cvéque. répond qu’il ost niusulnian puisqu’il mango 
de la viande le vendredi et rel'use de boire du vin. 
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mort. Pendant ce temps le patriarche a disposé, en faveur des 
pauvres, pour prévenir une confiscation, d’une somrne de 
90.000 dinars que lui avait confiée Come. Celui-ci l’approuve. 

A signaler une erreur chronologique; notre auteur place la 
consécration d’Abraham en Pan 093 des Martyrs (977) sous le 
régne de Moéz le-Din-IIlah. Or, ce khaliphe régna sur I’Égypte 
de 909 á 975 et n’y résida que trois ans (972-975) (1). 

L. Leroy. 

(lj Le resume de la vie d’Abraham se trouve dans le synaxaire copte, Palrol. 
Oi\, t. III. p. 384 á 388. 
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E. Amann, Le Protévangile de Juegues et ses remaniements latins , introduc- 
tion, texte, traduction et cominentaire. París, Letouzey, 1910, 8 o , xii 
378 pages. — 6 franes. (Inaugure la collection des Apocryphes du Nou- 
veau Testament.) 

Cet ouvrage raconte l'histoire de la sainte Vierge jusqu’au moment de 
la nativité du Sauveur (i-xvi), la naissance du Christ et les circonstances 
merveilleuses qui raccompagnent (xvii-xxi), et, enfin, le massacre des 
Innocents et lemeurtre du grand prétre Zacharie (xxu-xxv). On en trouve 
des traces des le second siécle. II a pour but de compléter les évangiles 
canoniques par des données plus ou moins traditionnelles, et de les dé- 
fendre contre les attaques et les mauvaises interprétations des juifs et des 
hérétiques au sujetde la virginité de Marie et de la conception du Christ. 
II a été remanié en latín. M. A. édite et traduit á sa suite les parties cor- 
respondantes de deux textes latins (pseudo-Matthieu et Nativité de Marie) 
attribués á saint Jéróme. Ces récits, condamnés de bonne heure dans l’é- 
glise latine, ont joui de la plus grande faveur dans l’église grecque; livres 
d’office, sermonnaires, peintres s’en sont inspirés; ils sont aussi les plus 
anciens témoins écrits des traditions relatives á l’enfance et au mariage 
de la Vierge. 

M. l’abbé Amann analyse les textes (p. 1-8), en dégage les doctrines 
(9-60), expose l’histoire du livre : texte, versions, remaniements et théo- 
ries auxquelles il a prété (61-169), reproduit et traduit en francais les 
textes grec et latín (178-366), et ajoutela bibliographie de la question (171 - 
175) avec une table alphabétique des matiéres et celle des passages de la 
bible (367-376). L’édition des textes est accompagnée des principales va¬ 
riantes des manuscrits ou versions et d’un commentaire philologique, his- 
torique et théologique. 

L’ouvrage, bien conduit et bien informé, est le résultat d’un labeur con¬ 
sidérale. L’auteur, aprés avoir résuméet appréciéles travaux précédents, 
a exposé ses propres vues sur l’origine et la valeur de ce plus ancien té 
moin des traditions mariales. Son travail a déjá recu la plus flatteuse des 
récompenses — gage d’autres succés — il lui a valu le titre de docteur 
cum máximo laude de la faculté catholique de théologie de París. 

F. Ñau. 
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D r Paul Maas, Friihbyzantinische Kirchenpoesie. 1. Aiionyme Hymnen des 
V-VI Jahrhunderts. 32 S. — 0,80 M., Bonn, A. Marcus und E. Weher’s 

Verlag, 1910. 

M. Paul Maas, un eléve de Karl Krumbacher, nous présente dans cet 
opuscule quelques spécimens, pris parmi les plus anciens, de la poésie 
rytlimique en usage dans l’Eglise. ('ette poésie, fondée sur l’accentuation 
et non plus sur la quantité des syllabes, fut inaugurée par saint Grégoire 
de \azianze; elle a fleuri au vi e et au vif siécle et elle a eu pour principal 
représentant Romanos, surnommé le Mélode, á considérer, selon Krum¬ 
bacher, comme le plus grand de tous les liymnographes de l’Eglise. Dans 
le recueil cité ci-dessus, M. P. Maas a réuni un certain nombre de piéces 
anonymes du v c et du vi c siécle et une liymne de Romanos. Les hymnes, 
désignées sous le nom de xovTáxta, se composent toujoursd’un préambule, 
d’un plus ou moins grand nombre de stroplies et d’un refrain ; les ini 
tiales de chaqué strophe forment toujours un acrostiche. Ces hymnes 
rappellent singuliéreinent les genres poétiques cultives par les Syriens. 
le memra . le madrásehñ et la souyithá. L’auteur se propose de présenter 
dans la suite un clioix des umvres de Romanos. 

V opuscule de M. P. Maas fait partie d’une collection intitulée : Kleine 
Texte fiir theulogische undphilologische Vorlesunyen und I’ebungen, heraus- 
gegeben van H. Lietzmann (remarquable par son bou marché). 

M. Brikhe. 


Joseimi Bedel, Denys d'Alexandrie, m vie, son temps , ses teuvres; Paris, 

Bloud et C ie , 1910, 125 pagas in-10. — Prix : 2 francs. 

Le travail de M. J. Burel sur Denys d'Alexandrie est bien mellé et agréa- 
ble á lire. Vayan t pas voiilu entreprendre une ceuvre de puré érudition, 
l'auteur a útil isé, avecun sens critique dévelop'pc, l’éditiondes divers frag- 
ments des u-uvres de Denys, épars dans Ensebe, saint Athanase et saint 
Basile, que M. Charles Lett Feltoe a publiée dans la collection des Cam¬ 
bridge Patrislie Texis, et s’est proposé de faire une étude d’ensemble 
documentée, claire, complete, jirécise, de laque He sont exdus tout hors- 
d'muvre et tout détail oisif. II a entiérement réussi : les traits saillants de 
la physionomie de Denys (modération, sincérité, etc.) sont tracés avec 
justesse; los faits principaux, nettement mis en relief, groupent autour 
d’cux ceux de moindrc importance, dont ils sont la cause ou Loccasion. 

Denys est étudié sous plusieurs aspects : e’est d’abord le catéchéte d’A- 
lexandrié, autour du ITspi súasio?, traite « tout philosophique », dans lequel 
« la note religieuse fait compléteinent défaut » et oü sont rcfutées « les 
théories materia listes et atomistes d'Epicure et. de Démocrite »; puis í*é- 
véque, melé aux événements de son siécle: i’émeute d'Alexandrie contre 
les chrétiens sous Philippe 1’Arabe, la persécution de Déce. Pañaire des 
lapsi, le s chisme de Novatien, la famcuse querelle baptisniah*. la persé- 
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cution de Valérien, aucours de laquelle Denys est exilé á Képhro et. á Kol 
louthion, la guerre civile et la peste lors de son retour á Alexandrie sous 
Gallien; enfin, « l’exégéte et le théologien dans deux aflames importan¬ 
tes, Pefíervescence chillaste d'Arsinoé et le mouvement sabellien de la 
Pentapole ». Ce simple apercu des sujets traites montre le vif intérét que 
présente le livre de M. J. Burel pour toas ceux qui s’occupentde théologie 
positive (1). 

Sylvain Gbéuait. 


A. Rabbath, Documente imidits pour servir á l'histoire du (Ihrislianisme 
en Orient (xyp-xtx* siécle), tome II, fase. 1, 8 U , 208pages; París, Picard, 
1910. 

Le Rév. Pére Rabbatli continué sa publication de documents orientaux. 
II edite cette fois des extraits du journal (italien) des missionnaires car¬ 
mes d’Alep, de Pan 1069 á Pan 1819, des relations des missions carmes 
d’Alep (en 1657), des inaronites d’Alep et de Chypre (en 1686), des fran- 
eiscains du Mont Carmel (en 1825), et enfin les rapports des consuls sur 
les troubles de PAntiliban (1835-1X45) et les massacres de Maloula (1850 
1851); il termine par une relation des missions de la compagnie de Jesús 
en Syrie, écrite Pan 1653. L’éditeur donne, en téte de chaqué chapitre, un 
résumé du contenu qui est tres utile au lecteur pour l’aider á trouver ce 
qui Pintéresse le plus. 

Ces documents sontfort intéressants, parce que beaucoup nous révélent 
des rnccurs que nous ne connaissons pas assez, bien qu'elles ne soient pas 
tres éloignées de nous; sans parler des massacres en régle, exécutés avec 
l’appui ou du moins la neutralité des troupes réguliéres, que nous avons 
revus il y a quelques années, on lit: « C’est une chose fort coinmune aux 
Tures de nous cracher au visage, quand ils nous rencontrent dans Ies 
rúes »,p. 205, p. 79, etc. Ces « Tures » sont presque tous des descendants 
de ebrétiens renégats, mais n’en sont que plus adiarnos contre leurs an- 
ciens coreligionnaires. 


Information. 


La Librairie Beauchesne avaitentrepris récemment la publication d’une 
Bibliolhéque de Théoloyie positive sous la direction des professeurs de 
Théologie á PInstitut catholique de París. 


(I) 1*. Vi. Un- eral Sabuilu esl interprete dans Histnry nf the l'ulriurchs uf Ihe cujjtie 
Church of Alejandría par lt. K ve lis, Pairolotjin Orientalis r.rallin-Nau, 1, p. 17.'¡ et ITti. 
Denys • étail un adorau-ur des idoles d’aprés la religión des Sahéens». Tres probablement 
cette menlinn tln-eral Sabaíta signilie siniplement Hir eral pai/anus. 
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Le premier volume de cette collection, dú á la plume de M. l’abbé 
J. Turmel, intitulé : Histoire déla Théologie positive depuis Vorigine jus- 
qu'au Concite de Trente , vient d’étre mis á l’Index avec Tertullien et 
Saint Jéróme du méme auteur, par décret du 7 mars 1910. 

La lettre de soumission adressée par M. l’abbé Turmel á Sa Grandeur 
>l« r l’Archevéque de Rennes a été publiée le 2G mars 1910 dans la Se- 
maine religieuse du diocése de fíennes. 


Le Direcleur-Gérunt : 
F. Ghakmf.tant. 


•nVogji Ai iiiK i iKMi.N-umoT ti c"'. — i*ahi>- 




[.A COSMOGRAPHIE AU Vil' S1ÉCLE 


CHEZ LES SYRIENS 


Deux hommes surtout ont contribué, du vi e au vn e siécle, á 
transmettre la Science grecque aux Syriens, et, par leur inter- 
médiaire, aux Arabes : Sergius de Reschaina (Sergiopolis) au 
vi e et Sévére Sébokt au vn e . Sergius était un prétre mono- 
physite, qui se lia cependant avec les nestoriens et les ortlio- 
doxes, aussi les monophysites l’accusérent d’avarice et de mau- 
vaises mceurs. En 535, il alia se plaindre devant le patriarche 
orthodoxe d’Antioche, Ephrem, des mauvais traitements de son 
évéque Asylus; Ephrem le chargea d’une mission pour le pape 
Agapet. II amena le pape Agapet á Constantinople et, avec son 
aide, il fit expulser de cette ville les monophysites qui s’y étaient 
réfugiés. II mourut á Constantinople en 53(3, et Agapet ne lui 
survécutquequelquesjours. Sergius a surtout traduit les ceuvres 
des philosophes; cependant sa qu alité de « médecin en chef » 
l’a conduit á traduire en particulier le traité « des jours avanta- 
geux » de Galien, et á vulgariser en général les connaissances 
astrologiques qui jouaient alors un si grand role : 

II y a chaqué mois sept jours « non beaux », les maladies 
qui commencent ces jours-lá sont mortelles ou du moins tres 
difficiles á guérir; ce sont le jour de la conjonction, le cin- 
quiéme apres la conjonction et lescinq jours que la Lime met 
á parcourir les licux cíéclipse. Durant ces sept jours, il ne faut 
commencer aucun travail ni aucune affaire. Les vingt-deux 
jours se divisent en beaux, mauvais ou moyens, car la Lune a 
une toute nutre torce suivant qu’elle est prés de la nouvelle ou 
de la pleine lune. La qualité du jour dépend aussi de la position 
des planéles par rapport á la lune, c’est pourquoi Sergius con¬ 
sacre de longues pages á décrire les figures possibles : trigones, 
télragones, hexágonos, avec leur inlluence, et ¿i donner le 
moyen de Irouver á chaqué instant la position du soleil dans les 

15 
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signes du zodiaque. (Cf. E. Sachau, Inedita Syriaea , Vienne, 
1870, p. 101-126.) 

Sévére Sébokt, originaire de Nisibe, a été moine puis évéque 
du monastére de Qennesré, fondé par Jean bar Aphtonia (1). 
Ses ceuvres occupent les trois quarts du manuscrit n° 346, ré- 
cemment acquis par M. Omont pour la bibliothéque nationale 
de Paris, et vont seules nous occuper : Sévére condamne l’astro- 
logie, et reste done sur le terrain scientifique, k la suite de l’al- 
mageste de Ptolémée qui est son ouvrage de prédilection (sur- 
tout par les tables manuelles qui n’en sont qu’un extrait) (2). 
Nous retrouvons dans le manuscrit 346 le traite sur l’astrolabe 
que nous avons édité d’aprés un manuscrit de Berlin (3); nous 
pouvons méme affirmer que le manscrit de Berlin (syr. 186 ou 
Péter. 26), daté de 1556, provient directement ou indirectement 
decelui-ci daté de 1309, car ils ont mémes lacunes, etc’est dans 
le manuscrit 346 que le feuillet manquant est tombé [cf. 2| (4). 
D’ailleurs ce traité sur l’astrolabe plan a éié écrit avant 660 
[cf. 22, 25] (4). Nous en avons conclu jadis que l’astrolabe plan 
a été inventé non par les Arabes, mais par les Grecs, maitres de 
Sévére; nous avons été ainsi amené á le reconnaitre dans une 
description de Vitruve et a dire, avec Vitruve, qu’il a été inventé 
par Eudoxe ou par Apollonius (5). 

M. E. Sachau a aussi édité deux chapitres sur la terre habi¬ 
table et inhabitable et sur la mesure du ciel et de la terre tirés 
de l’ouvrage sur les figures du zodiaque (6). Cet ouvrage se 
trouve tout entier dans le manuscrit 316 [cf. 8 á 25]. 

Le manuscrit de'Berlin mentionné plus haut renferme encore 
une lettre de Sévére sur la quatorziéme lune du moisde Nisan 
de Paunée 665 qui se trouve ici [cf. 33] avec d’autres lettres. 
On remarquera, parmi les sujets traités, la description des cons- 
tellations [13 á 18], la cause des éclipses [3, 4, 5, 52], la des¬ 
cription des cercles de la sphére ] 19 á 20], des climats et de 


(1) Nous avons publié ct traduit. l’histoire de Jean bar Aphtonia dans la Re¬ 
me de l'Orient ehrétien, 1002, p. 07. 

(2) Nous no pouvons pas dire si i’almagesto a cté traduit en syriaque, mais 
Sévére le connaissait tres bien. Cf. infra, n os 17, 18. 

(3) Le traité de Sévére Sabokt sur Vaslrolobe plan, Paris, 1899. 

(4) Nous renvoyons aux paragraphes de l’analyse du manuscrit. 

(o) Loe. eil., p. 12-19. 

(6) Inedita Syriaea, Vienne, 1870. 


LA COSMOGRAPHIE CHEZ LES SYRIENS. 


227 


leurs caracteres distinctifs [21 á 23, 29 á 32J, du mouvement 
diurne, du mouvement du soleil, des phases de la lune [28], 
des conjonctions des planétes [27], la mesure du ciel et de la 
terre [24], le calcul des positions des nceuds ascendant et 
descendant de la lune [28]. 

On remarquera surtout les chapitres dirigés contre les poetes 
et les astrologues qui attribuaient une certaine objectivité aux 
figures des constellations et qui leur prétaient une influence en 
rapport avec ces figures [8, 9, 11, 12]. A ce genre appartien- 
nent les chapitres destinés á démontrer qu’il n’existe pas de 
dragón producteur d eclipse ou d’Atalia, ces chapitres sont diri¬ 
gés contre les astrologues qui attribuaient des propriétés parti- 
culiéres á ces lieux d’éclipse [5, 51, 52]; nous avons vu, d’a- 
prés Sergius de Reschaina, que les jours employés par la lune 
pour parcourir les lieux d’éclipses étaient censes étredes jours 
néfastes ( supra , p. 225). 

Dans une piéce datée de 662, nous trouvons une mention des 
cliiffres indiens qui est la plus ancienne que nous connaissions 
en Orient; elle montre que les Arabes ont encore connu ces 
signes par l’intermédiaire des Syriens avant de nous les trans- 
mettre [46]. 

On trouve deux mentions de Bardesane : l’une contient le 
texte sur les conjonctions des planétes qui a été emprunté á 
Sévére Sébokt par Georges des Arabes (vm e siécle), et reproduit 
jusqu’ici d’aprés ce dernier [22, note, et 27]. Les deux textes 
nous montrent encore que les préoccupations de Bardesane 
étaient d’ordre astronomique et géographiquc et n’avaient au- 
cun rapport avec les fantaisies théurgiques que les auteurs pos- 
térieurs lui ont attribuées en l’adjoignant á Manes. Un texte 
de saint Hippolyte, cité par Georges des Arabes, a encore été 
emprunté & Sévére [37]. 

Au point de vue chronologique, le traité sur l’astrolabe a été 
composé le premier; puis le traité en dix-sept chapitres sur les 
figures du zodiaque l’a été en 660 [25]; le traité suivant a été 
composé plus tard, car il renvoie au précédent [32]; les chapi¬ 
tres sur la naissance de Notre-Seigneur et sur l’excellence des 
Syriens en astronomie ont été écrits en 662 [37, 48]. Le cha- 
pitre sur la lune de Nisan en 665, a été écrit quelques années 
avant, car il s’agissait de savoir en quel jour on devait célébrer 
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la féte de Páque en cette année á venir [33]. Sévére a écrit le se- 
cond traité lorsqu’il tenait le lit, perclusde douleurs [28]. II est 
done probable qu’il ne lui a pas survécu de beaucoup. En sus 
des écrits de Sévére, on trouvera, dans ce méme manuscrit 
346, la traduction syriaque de la fin du tétrabiblon de Ptolémée 
[1, 35]; un traité de météorologie [7]; deux lettres de Georges 
des Arabes (dont Pune écrite en 714), déjá éditées par Ryssel 
[38, 39, cf. 4]; enfin un extrait de Bar-Hébraeus qui renferme 
en particulier deux exemples des méfaits des cometes : l’un de 
ces exemples, emprunté á Jacques d’Édesse, permet de corriger 
un texte édité [41]. Nous rapportons les passages de Platón 
[46] et du philosophe Nicolás (Nicolás de Damas?) [7] cités 
dans cet ouvrage. 

En somme, les connaissances de Sévére puisées chez les Grecs 
comme Aratus, Ptolémée, Théon, etc. dont nous possédons les 
ouvrages, n’ont rien de bien nouveau, mais l’ouvrage que nous 
allons analyser n’en a pas moins grande importance parce 
qu’il est l’un des principaux chainons qui relient Ies Arabes aux 
Grecs. Georges des Arabes l’a pillé [27, 37, cf. 38]; Bar-Hébraeus 
lui-méme, dans le cours d’astronomie que nous avons édité et 
traduit (1), cite (2) un passage de Sévére que nous avons re- 
trouvé dans le manuscrit 346 (3), mais, le plus souvent, s’inspire 
de ses ouvrages sans les citer. 

On trouvera les noms des scribes ou possesseurs du manus¬ 
crit aux paragraphes 1,3 (note), 36, 43. 

ANALYSE DU MANUSCRIT 346 

C’est un codex de 18 x 13 centim. de 177 feuillets; d’écri- 
ture jacobite, sur papier; de 24 á 28 ligues á la page, écrit en 
1309 dans le monastére de Mar Hanania, prés de Mardin [43]. 
D’aprés la numérotation des cahiers, on voit qu’il manque au 
commencement les cahiers 1 á 3, c’est-á-dire une trentaine de 
feuillets. II manque encore un ou plusieurs feuillets de 8 á 9, 
de 40 á 41, de 48 á 49, de 70 á 71, etc. Le vingtiéme cahier se 
termine au fol. 163 v . La fin est tronquée, avec peut-étre quel- 
ques interversions. 

1. Le tétrabiblon de Ptolémée. Le commencement a été 

(1) París, 1899. - C2j P. 106-107. — (3) Fol. 86. 
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arraché du manuscrit, l’ouvrage commenee dans le #Iiapitre x 
du livre II. 

Fol. 7 v. Livre III, avec un prologue et 10 chapilres. 

Fol. 24 v. Livre IV, divisé en 10 chapitres. 

OlAo^l y^l ^COaioJl^S; JjOl oKtVxN ^CL^wJi .ífol. 3<i v) 

9 

JL- ^ wU :JLo V-=> coi» 

»<^¿? J»¿/ 

Finí d’écrire ce (livre) de Ptolémée selon la demande du possesseur qui est 
Jesús Tar-bilá de Hah, castrum béni du pays du Toar 'Abdin. 

2. Vient ensuite le traite de Sévére Sébokt sur Vastrolabe 
plan (fol. 36 v-51 v, avec les mémes lacunes que le ms. de Berlín 
édité et traduit par nous, París, Leroux, 1899. En particulier, 
á lendroit oü le manuscrit de Berlín porte : « ici il manque un 
feuillet » (v. p. 63 de l’édition), il manque bien ici un feuillet. 
fol. 18 v-49, sans aucune apparence de lacune. II s’ensuit que le 
manuscrit de Berlín provient, avec ou sans intermédiaires, 
de celui-ci. 

II manque encore un feuillet entre 10 et 11 (édition, p. 34, 
aprés les mots ^l^cooo). Comme le sens parait élre complet, 
cette lacune n’est pas indiquée dans le manuscrit de Berlín (1). 

3. De Sévére Sébokt sur les éclipses (2). 

|L.. V .^01 ^ \oJL-3lQ .(fol. <>1 V) 

Autre cha-pitre sur ceci : Huelle est la cause de Veclipse de lune? 

4. )1L\ \ ypjl .*v.o .(fol. .>i v) 

.JUiJsCük,» 

(1) Le scrilie du traite sur i’astrelftbe plan a écrit á la lin : oco 

ooCO :|DO^ío |;j,><co>£¡ wL ILsf hoi ^ .l*dC »*,iv x».q*. 

|V|3 u^»l'o |;a p-v^oaU 

.4 écrit ce livre , Jesús, prélre de note, fils du prébre David, sur nominé Achille 
(plus haut, on a Bar-Kilá), de ¡láh, ville {castrum ) bénie; il l'a écrit pour son fils 
Aboulmaná, etpourses freces, fruils de bénédiclion. 

(2) Une note margínale porte : \r^l Jieoen ,so Uuao 

Uovüoo. Aoms avons tiré ces chapilres d’un autre traite sur le soleil et la lune. 
Le manuscrit est l’ceuvre d’un conipilateur qui emprente á dos sources di- 
verses, comme nous le vei rons. 
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Chapilre sur ceci: Quelle esl la cause de l r eclipse de soleil. On a ajouté 
en marge : « Ce chapilre est de Georges (des Arabes), et c’est possible, 
car il coupe en deux, fol. 54 r-55 v, une phrase du chapitre précédent. 


5. ^oi )c\a .(fol. 59 v) 

)_a_/ ^io 

©6t jioj—oo |-3a-ri m » <=>/ t * ^\9 .Jíoeco jioutoo 


J » 1 •> »jJ ISoQ QJP )^d£O09 


Fin du traite sur la cause de ('eclipse des asir es el rpiil ny a pas de Dra¬ 
gón [Alalia) (1) et d'oú cient l'éclairemenl de la lune; fait par le saint 
évétpte Sévére, gui est appelé Sébohl de Xisibe. 


C>. «-.ói ^oi )Llí09 Uf-Í \oJJj3lo .(fol. 60 r) 

^>-.29 .) 901-009 0|Kj‘¿09 )1q 3Q.^>JO jloj-U )LoÓ| ¿U¿09 

yÍHM ^-*OOU MyJ^O ^opo 


Autre chapitre. Sur la cause pour laquelle les comes de la Lune sont 
droites ou obligues, de serte qirelles sont dirigées tantót vers l’est, tan¬ 
tót vers le sud-est, tantót vers l’ouest, tantót vers le sud-ouest. 


L’auteur explique que ceci tient á la latitud 0 de la lune et á 
la position relative du soleil. II cite trois fois j „cques d’Édesse 
et une fois Sévére Sébokt. 

7. :^ 2 üu JL#©V |Kjül& yoJISLO .(fol. 61 v) 

.vmoi^^ocLSst 

Chapilre sur les cúlés d'ou les venís sou/jlenl; d'Olympiodore. 

On trouve sur la figure : l’ouest, l’est, ^.oíoo (Eurus); 

gv-oíps/ : . cc( . -d(.£> ‘ nOrt sud; -co) . n icr>|»f ; . m . : ^coo¿qjq etc. CeS 
noins sont ensuite expliques. Le traite de météorologie (61-77) 
est récrnt, au moins dans certaines parties, car il cite (fol. 67) 
Denysd’Amid « qui est Jacques bar Salibi »» (f 1171). 

Ce sont cependant Ies philosoplies grecs qui sont cités le plus 
souvent : Aristote, 63 v, 65 r, 65 v, 68 v; Olympiodore, 61 r, 


(lj Ce mot est á rapprocher de l’assyrien atalú « eclipse ». 
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<3i v, <5S v; les Ilindous, 63 v; Nicolás, 01 r, (‘>1 v, 0.~> r, 77 v; 
Anaxagore, 70 r; Théopróstós (Théophraste?), GN r, OS v, etc. 

Sur les vents, 01 v-71 r; sur rálénient acrien, 71 r-71 v; 
sur la pluie, les nuces, la neige, la rosee, la glace, l'arc-rn-ciel, 
les lances (de feu), le tonnerre, les éclairs, les feux folléis, les 
cometes, la voie lactée, les tremblements de torre, les tourbil- 
lons, 71 v-70 v; les vents, 70 v-77 r; la neige, 77 v. 

Nicolás le philosophe est sans doute Nicolás de Damas, du 
commencement de notre ere, dont il ne reste que des fragments. 
Voici les extraits qu'en a faits notre auteur : 

sXCL-^.¿)y- 0 O ■<=*»/ JL*cd ,'y.^bl vjooji C 1 I 

jlp»—*..» ¿O )L»99 jL*0)C w.OfOí) (j f*OX» 

jjL*JJJ vISO^a ¡¿Ól (jO| QOÍ\o i) 

oó£S. :)LaOÍ Kj/ l jÜL^jUboo ;){ 

^ oÓ|N f© )Vo¿ v^JLaV 

jL—cV ^»ooi j IJSo.o )‘ t ^ 2 u 2 o/ 

y»*\ O 1 Ai V)) 

Nicolás dit : Au sujet du vent, Hippocrate a pensé que du froid de l'air 
provenait un mouvement, et que le vent était le flux et l'expansion de 
l’air. A l’encontre de celui-lá, Olyinpiodore a dit : A quel air en mouve- 
ment donnes-tu le nom de vent ? Est-ce ;i. eelui qui circule au-dessus des 
sommets des montagnes et au-dessous (de la tcrre)? Si c’est á celui-lá, 
puisqidil se meut tout autour de la sphére (de la terre), de Test á l’ouest, 
les vents seront toujours un d’aprés ton avis... 

j — i —(JL *xaoJLa-*j 

)V-£^ .Jjlío )v¿o, .~oio 

jjL^a^o p JL^oCS. .)L.ooi la\ («uljKS, 

t - ^ \*Q «1—^9 jJ ¿|A KaaTj 

I—*3 . (1) lo\ jJSwA.JOi.^ 

-Oioís^x |-£QJLDí )jp| j. a co.^o JLxjI 


il) Le seribe m®t en marge « c'est ccri' ainsi 
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.JL—099 w.doK^/ Jlooi JLoul )y ¿0 J 1 / .)l—OÍ; Jlooi 9)/ 
v ^oío .Jy£oa^ Í~°V ^ 4 * ^u/ 

n >oo jy¿v.>fl.-\ jL*oV ^ 4 * .Jy¿oo 

^_*dla_JL^.jIZoaoj «JZoo/ ío/o ot\*? yXcLa^oo 

.Oi^ yíV^O 

Nicolás le philosophe <lil : l’exhalaison en fumée vient de la terre et 
celle en vapeur vient de l’eau; la seconde aide á la production de la pre- 
miére, caí- lorsque la vapeur se condense, se change en eau et tombe, elle 
mouille et arrose la terre et elle la dispose á produire une fumée, car la 
terre humide produit plus de fuinée, comme les bois qui sont plus mouillés. 
L’air ivest pas la matiére (GXjj) du vent, mais l’exhalaison en fumée est la 
inatiére du vent. car certains disent tantót que les vents dissipent la pluie 
et tantót qu’ils engendrent la pluie... 

^6 )Lm099 a.X /9 oti a\í y^\ scdoJJloj yio/ 
w.oi Jly^o^ joó Xo |joi? (jlíoJ, y.¿© Jy-yxs? JZoul^clJ. 
ylcX; );oi )J^jl 3 j^cuocu*; y.? j-~o} .Jiy^f 

IV^¿i jZoos \ j \ y^¿/ JjlícuI óuK../ 

.JJSoj^co ¿uto/9 

Nicolás dit, d'aprés Topinion dWristote, que le vent du sud qui est 
froid souffle du sud de l’univers (venant) de l’autre partie de la terre, et 
que le vent du sud qui est chaud vient de la partie de la terre qui est. 
prés de nous au sud, c’est-á-dire de la partie brülée qui est au milieu. 

8. ¿a-m-o; o*X.» 9 oíS-| jjy-í JyioJ^o ool .(fol. 78 r) 
^ -Ujl s. i ÍSocolj» jyoZoo? ^yjuuo; jLao n m >°>/ j?oj-co 
) y/9 , toe.JO v yio)Zo 09 Jj. 0¿09 

.y.ojÜS.^9 joyso V; Vo )w»m 0/ .y*ouK^/ Zoo 

jooVj—coo/o Jy^.a.xo /9 oiX^.9 0000; Zoo0/ jVico* 

.(^9/90 ).., OO J>9 JZo*Q-lOO .)L£oCL¿X 09 )-.ZsOO .oXoSj 

Zw-/j JJo Zoo )Zoupo¿tZoo JZOO ©?90 

JJJJlo oío 
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fJULiOt «Al w»Ó| yoJJLaLO 


.;oAj ).Vl-.£0.^ JJ? I^^AIl.5 

|1 cL^om :Jjl2l^o* o? 3 ^jbc^ J^j/ ^*£^0 

Ul p®/ :JL¿0JU fipj-3 K^/y ypo|K¿09 ,_*X©t 



JL-3? :|—*;V JJ JJu? IolS. o? JVa^j JLolS. v-^ .JVjo-* 

JJ ? :^4-oKj»o v oí.íoJSsJlío Jjljl\ r ~j?> o? jbcü*. r ~J$ 




Ensuite autre traite du uxéme : de saint Sévére, évéque de Qennesrin, qui 
est appelé Sébocht le iVisibite, sur les constelfations que l'on prétend voir 
dans le riel, si elles existent en nature ou par convention, et sur leur 
lever et leur coucher; sur les cereles, c’est-á-dire les zones (£ojvae) de la 
sphére et la liauteur des póles, et la latitude des climats, et sur la mesure 
du ciel et de la terre ainsi que des lieux liabités et inhabités. II y a dans 
(ce traite) dix-liuit chapitres. 

Gha pitre premier. — tjue les mnstellutions qui appuraissml dans le ciel 
n'y sont pas par nature, mais par convention seulement. 

Puisque tu veux t’instruire, ó ami de la Science, au sujet des constella- 
tions que l’on dit étre sur la sphére du ciel, je veux dire relies qui sont 
sur la zone, á savoir sur le cercle qui est appelé zodiaque, et encorc celles 
qui sont au nord et au sud de ce cercle, c’est-á-dire (sur) ccs quatre 
autres zones (arctiques et tropiques) ou qui sont dites étre placées entre 
elles, si elles sont vraiment et par nature comino elles sont appelées ou 
seulement par convention et parole, coinme ces zones elles-méines, c’est-á- 
dire cercles; ce n’est pas seulement diez les petits, ni prés des liommes 
ignorants, ni chez un peuple ou dans une langue, qu’elles sont dénommées 
et appelées, mais chez beaucoup, et prés de ces liommes qui ont acquis 
beaucoup de renom dans la philosophic-, et chez tous les peuples, pour 
ainsi dire, et dans toutes les langues... 
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«ott *-D ool yoJlSLO .(fol. 80 v) 

)Kí< Qi* > 1 •> .jf^suoo|| JIqíoj ^jouN>j l |i o\| 

f, Chapitre ii. — Sur le mime sujcl : Que les constellutions de la sphére 
ng sont pas par na ture: á l'aide de démonstrations plus convaincantes. 


L’auteur rappelle Ies noms conventionnels donnés aux jours, 
aux mois, aux pays, aux villes; Ies noms des constellations sont 
de méme conventionnels. 

jL»tOj <X*t*DÍl j-O-flCL3J yoJiSLO .(fol. 83 v) 

vCOO^Sl^D ^09 0^9 .) 110—^9 ^Aoi |jid\.V? 

.yoou^o Jldbe? JpejK^ot ^»¿t ©iJL#f o*-s 

10. Cu v pitre ni. — Que les douze) dimsions qui sunt sur le reírle ( du zodla¬ 
que) sont ajipelees Zfúota, c'est-á-dire siyncs du zod taque, car re qu'on 
appelle figures de rhacun d'eu.r n’est pas néeessaircment sur ce ccrcle(du 
zod laque). 


Les géomélres et Ies astronomes préférent cetle división en 
douze signes de trente degrés cliaeun, car Ies figures conven- 
tioniielles ou n'existent pas, eomme pour la Balance, ou se 
trouventau nord du zodiaque, eomme les Poissons, ou au sud, 
eomme le Sagittaire. L’auteur cite Ptolémée et Aratus. Entre le 
Wrseau et le Bélier, il y a un espace de 15 degrés sur le 
zodiaque qui n’a ni constellation ni étoile. 


<•9 |.^aA.3Lflofj jL.,-!) .99 yojJLaLO ,(fol. 85 V) 

.JL^A'JoS ^09 ^aOuCS^ 9 JlVa^JL JKjL^QJlO JIq¿099 


11 . ( MAiMTlíE iv. — Sur la forme /'abalease des constellations et les fables 
insensées que les poetes ont imaginées á leur occasion. 


Ce chapitre a inspiré Bar-IIébraeus (ef. F. Ñau, Le liare de 
f asee na ion de Vesprit sur la forme du ciel et de la terre, 
París, 1890, texte, p. 100-107). La citation de Sévére Séhokt, 
faite par Bar-Hébraeus, se trouve dans nutre manuscrit, fol- 85. 
L’auteur cite Aratus, « sa sphére d’airain et son livre » á I’oe- 
casion des Ourses, du Bélier, du Taureau, du Lion, de la Vierge, 
du Capricorne, de la Couronne boréale qui est appelée « cnclos 
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dechévre », Ip* par Ies Syriens, des Pléiad«*s (uouo) ou cheve- 
lure de Bérénice, etc. 

y^>l jlo x v> ,jLiubcu-f • oJJLauo .(fol. 89 r) 
.|^w|o 39 yOOlia^O K-o laS. jlcibOM 

12. Chapitre v. — Réfutation abrégée des astrologues et des poetes au 
sujet de ces constellations. 

L’auteur rappelle les doctrines astrologiques au sujet des sept 
planétes qu’on appelle dominateurs, et des douze signes 

du zodiaque qu’on appelle leurs maisons; leurs exaltations et 
abaissements, leurs figures en t l igones ou tctragones qui influe- 
raient sur les destinées humamos; il rappelle que toutes les 
divisions et dénominations sont purement conventionnelles. 

,J£Om yojiüuo .(fol. 90 v) 
.yoooi jbv^v* | Sto*) '^>,¿000 ypoJJSooi Jlcbo» 

13. Chapitre vi. — Nombre et noms de ces constellations, et quelles sont 
lears éloiles remarquables. 

II y a 1G constellations : douze dans le zodiaque, dix-neuf au 
nord et quinze au sud. Tout provient du grec. 

JlcLbO» jLbpvO jUüí .jhJííJM yojlato 

ycuót ot U‘;oj cu ^bo ^ 

14. Chapitre VIL — Sur les levers el les rouchers des constellations avec 
chacun des douze signes qui sont sur le cercle du zodiaque. 

ool Jiaboj :JLjl^o¿ 9 oót voJLslo .(fol. 95 r) 

•I-.90J ^ .j^bcjL Kb.j.ba,^» 

15. Chapitre viii. — Des constellations qui apparaissent au milieu du ciel 
(au méridien ) avec chacun des signes du zodiaque. 


JJ? Jl-O-iO; .j^JíJU yoJJLauO .(fol. 97 V) 

.*)labo^9 je .¿y* v?JÓi j.ÜDa^ 

*sf j.ixoaoo Jidso» N¡ ^^boo 

)Jl3 C*CS9 m¿( oolo O&Jfc^© 
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10. Chapitre. ix — Des constellalions qui ne se couchent pus. Des étoiles 
remarquubles des conslelUitioiis qui se lévent el se couchent á l'opposc. 
Des constellalions el des étoiles qui se lévent tól et se couchent tnrd ou 
inversement. 


^JÓl iichof Xo» vpJiaLO .(fol. 100 v) 

¿b^K^o Ji 9 ool ^oót yOoX Jv«cw 

.^OÍÓ 3 JJo 


17. Chapitre x. — Des constellations qui sont coupées par les cercles ( équa- 
teur, tropiques, arctique el untar dique) el qui les coupent, et de celles 
qui ne sont pus coupées et qui ne les coupent pus. 


.«¿o «.ranJJ)^ jfta*. Xo* ^ojiara .(fol. 102 r) 

K-o Jjlo .*/90 .^ora.13 OCX s3/ jlib©9 

JmOm.S 9 |«# 90 J ^0 ^ m .Ollol^O 

18. Chapitre xi. — Sur la voie ladée; quelles sont les constellalions 
qu'elle coupe; comment sesparties se lévent el se couchent avec chacun des 
signes du zodiaque. 


(VíO— ^*OÓ| JL¿0U39 ~Ó| Xo» .O.*; yoJÍ9LO .(fol. 103 I*) 

.^OOuBwf .yOOlAo^ ^ JLa»sIo 09 yQJÓl . flo/j 

19. Chapitre xii. — Nombre des cercles de la sphére quil nous faut eon- 
naitre, el qtiels sont-ils? 


Cercle arctique, trapique d’été, équateur, trapique d’hiver, 
zodiaque, cercle du milieu du zodiaque qui est la route du 
soled, l’axe de l’équateur, le méridien, rhorizon. 

Jlo___ .y.«.vKXJU ^oJLsua .(fol. 104 v) 

t-^X «.O % ^0 |*99Q—m 9 yOQlfo - O +.+*) 9 

•oXSj I^OoVj-OCLD/j 

90. Chapitre xiii. — Combien res cercles sont-ils éloignés les uns des mitres 
et variation des hauleurs des póles. 


.^•ocx I^jcl X o JboD9 ^sb\ ^ \oJÍ9lo .(fol. 107 r) 
jJ.090-¿tJ0 )la-090 yOOU^O f-*. fAsi jLJkS 
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)V 90-*.9 )lojjL 3 L ^{;0 .yOOiX.0 f^OioLf; 
j—»K_3 .yOOfJ^O » »>^ "> (LüDOlJ, yC^-ÓO / y-^O 

'^OOO .(j^í) 0|aS>9 sfl0QjjL*£oJLd9 JlV)-^ w^$a2>l¿f© «Xol? 

JL»al*. JJ )\oj 

21. Chapitre xiv. — Du nombre des climuís. Latitude el longueur du jour 
pour chacun d'eux. Comment potir chucun d'eux nous trouvons la dis- 
tance des cercles á l'horizon sud. De la latitude de Thulé et de Tapro- 
bane , lies du grand Oce’an. Du mouvement inégal du soleil. 


L’auteur cite la géographie et les tables manuellesde 
Ptolémée. 

lo oí *.ói'Xi* OU9 yojlsLO .(fol. 113 r) 

♦ * * ^ 

.J^OCuXlLo; l»Ka9 0*X~*9© ) 990—9 yOOtloJ^ijloO <-Óí 

22. Chapitre xv. — Comment a-t-on d'abord trouvé ces cercles et la lati¬ 
tude de chaqué climat ? 


L’auteur renvoie dans ce chapitre au traité qu’il a composé 
sur l’astrolabe (plan) et que nous avons edité. L’attribution est 
done certaine. 


||OiX ^^099 / y l*. (901 v*oi 

©itO>w¿^_*5 OÓI y O ¿wjpOU 


.yO-aXoV^-oo/; 

Nous avons montré cela plus clairement avec cl'autres 
dioses analogues dans le traité (<r/5Xicv) (pie nous avons fait 
au sujet de l'astrolabe (1). 

Jt»o—© ''Xi* .o-»9 yoJlSLO .(fol. lir>v) 

K—».-D J.VÍ ,V> ,,¡9 JIQm 090 jjL-^OJ Cl.1 %£D?Oj2U ¡O . *^gUX>¿>9 


»Hfio©jLia^-¿s3© sxoot-o©V9 J-^icüX.o 1^21^9 )I oX « X 9Q 


23. Chapitre xvi. — De la latitude des climats et des cercles (tracés) sur la 
sphére. Des levers des douze signes du sodiague. De la grandeur des 


(1) Au fol. lió, il est dit que <• Bardesanc le Syriétf et cenx qui se sont altadles 
á luí » donnent aux •• des des liienlieurenx », par lesquelles pásese 1<‘ |>it*ni¡<*i- 
mérulien, le nom d’iles « Fort unces 
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jours et des nuits daiis tes sept elimals, selon la ( tuble ' rnanuelle el Pio¬ 
lé mée. 


|Ljoli; JK^qjlV) ,j-.9 yoJI^LO .(fol. 117 r) 

.^-»k^J^CL39 OÓÍ )|0¿0 JAÍ/^C 

24. Chapitre xvil — Mesure du ciel el de la Ierre. Lear dislanee (1). 

Les anciens ont écrit que le tour de la sphére (de la terre) 
est de 252.0o<) stades; son diamétre en est le tiers (z = 3), 
c’est-á-dire 84-00(4 stades. Le stade vaut deux cents pas, le pas 
deux coudées, la coudée deux empans ( v lv,), Iempan douze 
doigts. Sept stades et demi font un mille. 

Ainsi le stade ne vaut pour Sévére que 4U0 coudées de 
12 doigts, tandisqu’il en vaut 12.000 chez Bar-Hébraeus (Cours 
d’astronomie, p. 178). Les 252.000 stades de Sévére n’en font 
done que 8.100 pour Bar-Hébraeus, lequel donne en effet 8.000 
stades au pourtour de la terre. íbid. 

^ yoJiaLO (fol. 119 r) 

"Vx y.y W yQJÓ» )■ «3T>¿ \|o§o (poájboo fJo K-O 

vs| 01990-*» ©f\^¡ 

25. Chapitre xviii. — Sur la Ierre habitable et inhabitée. fíela condition 
de ceiix qui demeurent sur tout le eerele au-dessus ou au-dessoas (2). 


Sont habités loo.000 stades en longitude et 50.000 en latitude. 

^po)£o09 JVja—O Jlai09 > ^^9 -(fol- 121 v) 

I—vi r>9 J¡L»fc\~3 ^>^^090 :J~»¿cl& 9 )y K ^/9 

: )K-^j..VX-^»9 061 ) 90¿90 íjj^ifjo J-OQ A 9 K-O )K..«> ‘¿O V9O 
y -« oK-olf .ISoaauflp )y~»oJuC0 sm-sf »»,^\9 


(1) Le commeneeinent de ce chapitre a été edité par M. Sachau, Inedita syriaca, 
p. 132. 

(2) Ce chapitre figure ¡t Londres dansle ms. Add. 14338 oü il estdonné coimne 
1111 extrait du présent traite. 11 a été publié par M. Sachau. Inédita syriaca, 
p. 127. 
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Fin du traite sur les constellations et les cercles que Fon place sur la 
spliére du ciel; et sur la latitude des climats et les mesures du ciel et de 
la terre et sur l’espace qui les separe. Écrit par le saint abbé Mar Sé.vürr 
Sébokt. II fut écrit Tan 071 des Grees (6b0i, troisiéme de Findiction. 

2G. Aprés ce traite en vient un autre de Sévére et la nuinéra- 
tion des chapitres centinue : 

)—V-H oK_ol/ .)v-of XDj .(fol. 121 v) 

I ^»C OOOI9 yOf^O JJjdfc90 (LÍAOS* 

.^>1 yojJLsuo lío^jcoo Jjl*.jloo )o¿^ yaL*'§ 

s3|o xfloojoua-flo looij ^©t 

JJL^flfr^; y~+\ 0^5 v^oi f ^/90 J 001 I 9 

fAo; J-OO^O .9Q-A..S ).ZX¿ 019 n£ 0090UOX0 Jls/ 

.yOOiJL^O 

21. Du mCme Sevrre. (A été écrit coniine solution d'explications et de 
questions qui étaient censées adressées au pieux prétre et visiteur Basile, 
par des liommes amis de la science) (1). 

Chaimtre xix. — Qn'il y a en par fui* des conjonctinm des sepl planéles 
el qit il y en aura encoré, l’ourquoi la plupart du temps voit-on á peine 
la conjonction de cinq d’entre elles. De la révolution de chacune d’elles. 

L’an 215 de Dioelétien, le 27 Pachón, á la dou/iéme heure 
du jour, les sept planétes se sont trouvées réunies dans le 
Taureau : le soled á 29" 28'; Saturne á 25° 11'; Júpiter á 0 o 11' 
18"; Mars á 12" 13'; Venus a 8° 2'; Mercure á. 1G° -1G'. L’auteur 
cite ensuite Bardesane, et une partie de son texte a été reprise 
par Georges des Arabes. En voici la traduction : 

Pour que tu saetíes encore que cela n etait pas connu seulement de 
ceux du dehors ,des paiens) mais encore de certains des Syriens qui 
avaient été instruits dans le ebristianisme — il s’a.yit de Bardesane qui 
est appelé le philosophe araméen, liomme trés instruit dans toutes les 
chosesde cegenre (2), il connaissait celle-lá et elle tigurait, pour lili parmi 
les plus importantes. — Cornine (Bardesane) voulait- montrer que dans les 
G.OOOansque durerait le monde, suivant Fancienne tradition, ¡1 y aurait cent 
conjonctions des sept planétes — car Saturne fait sa révolution á peu prés 

(1) La pamitliése ue figure quVji imiyge. <T. n 2H infra. 

fU |;oD\-x>* Offl . poi «910 sj 4 ’’ 3 

•low 
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en trente ans; Júpiter en douze ans; Mars en un an et demi; le Soled en 
un an; Vénus en dix mois; Mercure en six mois; la Lune en un mois; 
chacun d’eux ápeu prés, comme nous l’avons dit plus haut, — il comptait 
ainsi leurs conjonctions : Deux révolutions de Saturne font soixante ans. 

La suite, citée par Georges, évéque des Arabes, a été repro¬ 
duce par nous. Pedral, syr., t. II, col. 012-613. 

Sévére nous apprend (fol. 121') qu’il est irés laible, malade 
et ágé, qu’il git sur un lit á cause de la douleur des pieds et de 
presque tous les membres. 

J-jl.( fol. 124 v) 

s£DO \, ^ . - 3 0^-3 y^l sJU¡ 

y/í SSf^J sJu/ ooí |jL2u|fO ,CS3M¿'^0O>£> \^XOO 

.jL«oót ]J o/ J*oush© vmmqXo/ j^oót 

28. Chapitre xx. — Commenl peut-on calculo' le noeud ascendanl et le 
nceud deseemlanl avec ou satis les ( talles ) matmelles? ComimM peut-on 
savoir d'avance s'ily aura éelipse de soleil et de lune ou non? (1). 

L’auteur renvoie au traité sur les(tables) manuelles (^ 01 ^ 
^oo^oovs; o*-.) de Théon d’Alexandrie, il prend comme exemple 
l’année 359 de Dioclétien (613). C’est Étienne, ami du Clirist, 
¡Ilustre et chartulaire de toute la Mésopotamie, qui lui fait teñir 
ces questions par Basile <&■*’ ifw^o ^ojLa&^o). Sé¬ 

vére (fol. 127% 130') rappelle encore ses douleursdes pieds ou plu- 
tót de tout Iecorps.il espere alleraux eaux thermales u-x 

P>io,, Si Dieu lui accorde la guérison, il reviendra sur le 

sujet des eclipses. II est seul et n’a personne qui puisse l’aider. 

JbJxA? JotiCLji o yojisLa .(fol. 127 v) 

yOOUCL^eu/o . V QOU¿0 J-.fs.2o ^9 

.yOOpiof .JL^9 OÓt 

29. Chapitre xxi. — Des noms des sept climats l'un aprés l'autre ; lalitude 
de chacun d'eu.r ; jour máximum et de lene longitud?. 


(1) Le chapitre sur la cause dos ('‘elipses de limo (: supra , fol. 51) a peut-étru étó 
ócrit aprés celui-e¡, car il ost dit ii l’oecasion des eclipses .- O»*» 3 l • 

lo «cribe a óerit au-dossus : ^-x.. ?+[ „ comme nous l’avons onseigné plus 

haut ». ibais il n’en ost pas(piostion a upar a va ni.. Nous traduisons done : « comme 
nous l’avons monteé dans le chapitre vingt —p —20) ». 
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j-^o.5 .^J.Ylo yVrr>\; vojlo-o .(fol. 128 v) 

cüu» |jl2u| 9 ^*ót "^¿ooo .yffl joj >ivÍa\ Loa*» )v-^-co{» 
v oj-.»o{ ^oo * *»V 1^03» i -Ju/ 

^u{; w»6t '^¿ooo .jL«*oy^ ®oi *3© &l jt-~o/ jt*JOcul 
.j^ocüC^o ^oo t< \o; (Ü^StS. 

30. Chapitre xxii. — División de la sphére du eiel en cimj sones. Comme.nl 
un hornme comptera-t-il pour chaqué climal la distance á l'horizon sud 
et aussi á l’horizon nord. Cnmmenl ronnailrons-nous la lalilude de 
chaqué climat ? 

V-»K—• ).-juo-^|» .JKjJL© y»ycy>\9 yojJLao .(fol. 131 r) 

v y> ^3; j—Ks *o© K*JjL*a*oo 
.}_vi jS.X.o ^3© y+* fA3; .y^oof ^oaJ,V-°? **s¡ 

Jooi» JL^| .yocj.i.V) *-*# \j© jüioa* ycfcjz |jldl./o 

.JKjLi^O \a© 0 .^9 )lcOC»,.-> oto ,J.^v^9 ©í )ljL¿VJ09 

31. Chapitre xxiii. — Comment, de maniere plus démonstrative, d’aprés la 
latitude de chaqué climal on peal calculer pour chacun d'eu.c ce que nous 
venons de dire. Comment le soleil est placé par rapport á eux quand 
il se trouve au commencement du Cáncer ou du Capricorne. Méme 
calcul pour chaqué ville. 

jL¿ooüi^o .Joo»??© ^oJLslo .(fol. 131 r) 

JlJ-00-309 v a-»900Q-A^.-0909 '^¿OOO .vfiDQoJJoV^Oo)o9 

Jt¿oJbeu3 ^pof? ^J¿f '^30 )Jk-90XjOf y^l JiaJ»©0OO© 
Jy. » °> aojo Jk^f» ypojJkoo» ^-oót Jico©» ^ oót 

.jLoa*» 

32. Chapitre xxiv. — Des climats qui soni sur l'astrolabe. Du douziéme 
(du zodiaque : owOExaTripóciov) de la Balance; rappel en abrégé de ce que 
nous avons dit dans le traité que nous avons fait sur les constellations 
que Ton place dans le ciel. 

L’astrolabe ne porte que les quatre climats usuels. La Balance 
estresserrée entre la Vierge et le ¡¿corpion: íouvent on la met, 

io 
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comine signe de justice, entre les mainsde la Vierge. II renvoie 
au traité précédent en dix-sept chapitres et ilen rappelle le som- 
maire; celui-ci est done postérieur a l’an OOÜ. 

JioJLco |->l- v -oo ou^»9 V a .(fol. 136 r) 

oooi9 yof^o JJJcLmo jjUiaSj JL4J1 .Koa^flo 

ia^9 JLjjt ooi ^-.9 oJNjxL/ .)Ljl 2 l^q^ «¿CU *9 

o .VfcííLs JjaxiDo (uto )o£Ss ys¿~i 

K-JL- I l - O Z—CCH9 W*CX s¿s-.9 |KjU 19 y-ffl * 19 )fO(JX>9 f 

o/ ^ C Q ■■».JL ^ )jtiLo y/9 Z-JCL*9 K^LllO ^\ÜlIO 

.ou^jum^o^ v09j jKüLo 

3;>. Itu mente pteux el sainl Séocre Sebuld. Solution (le l'explication et de 
quelques demandes posées par des hommes amis de la Science. Cette 
.solution fut écrite par le pieux pretre et visiteur Basile. Premiérement 
(on lit en marge : Chapitre xxv) De la lune de Nisan (avril) de l’an 19, 
qui tombe Pan 970 des (irecs (005); doit-on la compter le cinq ou le six 
N isan (avril)? d). 

II s’agissait de savoir si le jour de la pleine lune qui suivait 
IVquinoxe du printempset qui réglail la Paques tombait le 5 ou 
le 6 avril et si on devait féter la résurrection le 6 ou le di- 
nianche suivant 13, et commencer le jeñne paseal le 17 Schebat 
(levrier)nu le ¿1. L’auteur distingue le comput ecclésiastique 
du comput plus exact des Orees; il dit que le comput ecclésias¬ 
tique fait tomber la pleine lune de Nisan le di manche 6 avril et 
(pie Pon doit done á son avis célébrer la Paques le 13 avril et 
commencer le jeüne au '24 temer. Nos clironologies, d’aprés le 
comput plus rigoureux, placent Paques au 6 avril. 

y^»¡ :)K"jlo yojia.0 .(fol. 140 r) 

y2>09 JLjuaJlo o oí KJjkw»;» y^JÓi 

.y^OiO K^OO/ y-u/ ^)Ljl )Zi>^ vX0OV®»Q_0 

( ’hai’itri-; xxvi. — Sur d'uttlres dioses ti ice r sea que ie pretre fíasile de Hile 
de ahj/prm fui i/emnntlu en /mrlirnlior et doiit il reeul la solution (2). 

(1) Fifí litis dans Ii> ins. svr. de Rcrlin. ir ISO (PyWM'rtf. S»>), fol. RS-lU?. 

\!l l'iglfc ilMssi ;¡ iJgrlia, loe. i il.. íol. IÍKÍ-1(l.'j. 
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IIestquestion desóyeles de 9o ans(5 x 19), de 592ans (28 x 
19). Ce dernier a été imaginé par Mélrodero <[ui reprocliait á 
Eusébe rimperfection du eyele de 95 ans. L’auteur cito Tilo¬ 
mas, évéque de Dara, contemporain, dit-il, de Jacques de 8a- 
roug et de Sévére, qui ful exilé avec Sévére et qui recomman- 
dait, tous les 95 ans, en 979 et en lo?l (095 et 700), de célé- 
brer la féte de Paques le 6 avril. 

35. Les pages 1 1P et 141 r sont un appendice au cbapitre xm, 
1. II, du Tébrabiblon de Ptolómée et doivent se placer au f«»I. 

On lit de main plus récenle, au fol. 111 bis. 

T i t o .(.a^OQJO j-JO! J^KjlK ^_2SJ 

j—Of^-bO jJS2KjO¿0 .jL>b¿ |LS3 C¡l3 

vxcibaA |* t o j a-j m .. coax, .)L.£0a^aj 

K_../? ,1-30 ^50 oí^ K.jj * )Lío o cus .(Ljl^o 

. v q-»j t+s>l Kjul .onqq\ 

Le vénérable (l’évéque) Jacques de llesn, fils du prétra Scheins Eddin 
le défunt, a acheté ce livre d’astrnnomie et sur les astees et les sept 
planétes, et sur la spliére et le firmament.... á son maitre, de maniere 
légale, l’an 1817 des Grecs ( 1500 ). 

| ..i 4^,5 »o yoji^LO .(fol. 112 v) 

(Lfc-0©*^ OUU.O ^OJl* Oilo+JS-»l 

Oo-Oi Ls.JcLy jjUui 

37 . Cuapitre xxvil. — De Vipoqua déla naissanee de Nolre-Seípnmr Jésus- 

Clirist et de sa passion salm trice daos la chale. 

L’auteur dit qu’il faut sen teñir á Eusébe et placer la nais- 
sance de N.-S. Pan 312 des Grecs. II écrit la présente réponse 
Tan 973 des Grecs, 002 ans aprés la naissanee de J.-G. II cite un 
assez Iong texte d'IIippolyte, du quatriéme traité sur Daniel, 
dont Georges des Arabes a encore transcrit le commencement 
etlafin. Cf. Ryssel, Georgsdes Araberbischofs Gedichte itucl 
Bríe,fe, Leipzig, 1891, p. 19. Voici le texte omis par Georges : 

Jcu»¿0 jjL3L./ :OLj/ po| jj ¡ fkso 

4 o/ K^J»JXa,JlS ¿.xJLf ^JCH| jK.JLJL.2q 
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|-1 .1 j-noio >x*^o l^pcusj V-*-^ 

.(LdUiO? JjJVf wOOl \ 1 oo> «o ),cóao¿ ,«-*001 

w-DjJ, )L*^>-»lV> loA ,jl*-A );VA \l\ y¿\ 

y^o Jio-sJ-o y^L^lo .odo^ v*-*^ t*°l 

OP90/ |-^lo .JLo» Lsoit ¿U^O^lo .^.¿CSo^O JJf JLcoJLfi 

ót-ieoto .ch..^3o j*»** jjbooj ouAoo ,©f-^-So ^So¡ o 

J^o/ .jjUJL^O OULdKíO 1^9 w»Ó|9 ,0».,^250 JJboof 

j-JOf-O OÍ-2>9 ,^J¡A ^*JOf ^Aoi yOO^As-l? '^.¿v.so .ók^3o OI 

0*^*9 Jv^p )lo A J.^XoK-d :J*>a^o Jlf ^9 JLlsj 

(JS^OCLO yJO .'(LaS; ILoOI^ Odpoj 

KA^.|o .JiV* ooi %*a**!f «^#po :} »»j-o 1 ,*ov_o ^*t wx\ 

.Jlo¿dJLo ^01 

Mais quelqu’un dirá certainement : Comment montres-tu que notre 
Sauveur est né dans l'année 5500? — Apprendsde facilement, ó homme : 
Ce qui a été fait dans le désert auparavant par Moyse au sujet du Taber¬ 
nacle, était le symbole et l'image des mystéres spirituels, car tu peux 
entendre que tout a été accoinpli dans le Christ, lorsque la vérité est venue 
a la fin. 

(Dieu) a dit á (Moyse) : Tu feras une arche de bois imputrescible; tu 
Vincrusleras d'or pur; tu feras sa lowjueur de deux coudées et demie, sa 
lanjeur de une coude'e et demie et sa hauleur de une cuudée et demie (1). 
Si Ion additionne ces nombres on trouve cinq coudées et demie pour 
indiquer ces 5500 ans, époque a laquelle le Christ en venant a produit 
dans le monde l’arehe — qui est son corps — dorée d’or pur, á l’intérieur 
par le \ erbe, á l’extérieur par le Saint-Csprit. Aiors la vérité a été révélée 
et l’arche a été montrée. C’est done á partir de la naissance du Christ 
qu’il nous fauteompter les 500 ans qui restent pour complétcr les 6.000 ans 
et aprés cela viendra la fin (2). 

Sévére monlreque cocí est inexact parce qu’on serait conduit 
a dire que le Christ a soufferl non pas ia dix-neuviérne année 
de Tibére, mais la quatriéme de Caíus. 

11 cite aussi, d’aprés Ensebe, le texte de Ph legón (cí. Fabri- 


(1) Exodo, xxv, 10-11, 

(¿) L;i dcnnóli* plinise sfiulü a rió roprise par Reorgtxs. 
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cius-Harles, Bibl. gr., t. V, p. 259) avec : il fut rwit « á la neu- 
viéme heure» et non « á la sixiéme ». 

.)Lao q na,fD ©pbwt .(fol. 145 r) 

vojJLsuo .)K-.Vq^>-5? y~*\ )1qj?oí^so 
.yCUUJO*^ oJ&Oj jkjL*.? j^O-^O 

.‘Í 8 . Du méme. Du saint évfique Georges. Rappel abrégé. Chapitre xxvil 
Sur la naissancc de latinee; écrit dans le chroniem. 


On lit en marge, de premiére main : « de Sévére Sébokt. 
Georges t'cipris dans son livre ». Enréalilé, c’est la lettre tra- 
duite par Ryssel, Georgs des Araberhisahofs Gediehte und 
Briefe, Leipzig, 1891, p. 122-129. 

On trouve ensuite fol. 151% comine chapitre xxyiii, la lettre de 
Georges traduite par Ryssel, ibid., p. 112-122. Litharba que 
Ion place prés d’Alep, est désigné dans notre manuscrit par 
n^j i«^ « village qui est dans Gazrá ». On lit. au fol. 161 : 
* Ceci fut écrit Tan 1025 des Grecs (711) » comme dans Ryssel, 
p. 122. C’est l’année oü Georges écrivait. 

39. Au fol. 161% córame chapitre xxix, on trouve, d’aprés une 
note margínale, des extraitsde Bar-Hébraeus, d’abord unrésumé 
sur le mouvement des planétes, puis les signes du zodiaque, 
cf. Cours d’astronomie de Bar-Hébraeus, p. 111 sqq. de l’édi- 
tion (Paris, 1899); fol. 163, les constellations buréales, p. 110 
de l’édition; fol. 164, les éclipsesde soled etdelune, les taches 
de la lune, les divisions du t::nps, p. 87, 37, 191 de l’édition; 
raais l’ordre et les choses différent ici et dans le cours d’astro¬ 
nomie de Bar-Hébraeus. Voici comme exemple le chapitre des 
mois, fol. 165 v : 

yOJL^O .uOIO^d yOJL^O 

.j^Vo_© I fc; jjLdj ou8o .0^0 

uOloKj| jjJ)OUO }««; i ) ,»,!> V> % | «y i QJOtO .0^0 -.. 

VJOO;Q-IO flp jU^cut ^-20 jUofjo JLjJSj oot |jLdj ©£o 

.vJLy-d OUL3C1 Jl^OQJ ÓiS. JU.itJLiO jjLdO w^sJJ 
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)Ljxo|._X yoij -s a^>j JLioi )^oo»*^o 

jjLbolo )KjLÍL¿V.1> VsIjlIo ^Jl*cL» ^oiofcwl; j-ÍL^O-M yOV^JLO* 
•jiouflD» yoV-^-JL-o* 1-b.oj jikJboCSl ^ 4 m\ o (K^JuVl 
sJlíq.— o |KjlJ^s.£? '^si ¡o j-^V* V no \ K.\1 ^choK-*|j 

^,oia.^\^ | r^A^o .JJkJboiXl ^lUo ) K a i. ó‘l )KjlX.^o 
vh-Suj J).*>kM <-*oioK-*/j )í;Q- ^ 

m_ \.n |KjL^^O JjLbolo .)Í!OOa_ j¿fe*lo y^J CL N J^^OS 

.(LjIsij» 1 * 4 -* ojóio .JK-iuu»l 

40. Ihi iiiois. Aprés avoir divisé le cercle du zodiaque en 360 degrés, on 
a donné á chaqué división de trente degrés le norn de fort (Bourg), on a 
donné le nom de mois á la durée du trajet du soled dans chacun de ces 
forts. (Test lá le mois solaire. 

Le mois lunaire est le temps écoulé entre la séparation de la lunc 
d’avec le soled au moment de la conjonction (pour aller) vers le levant; 
jusqu’au moment oú elle revient au inéme point pour s’en séparer á nou- 
veau. Lorsqu’on a voulu fixer exactement le nombre des jours de ce mois, 
on a retranché le mouvement du centre du soled, qui est de 59' 8" 20"', 
du mouvement du centre de la lune, qui est de 13 n 4' 35" 2"'; avec le reste 
on a divisé le cercle, qui est de 360°, et on a trouvé par división 29 jours 
8 m 20 s . C’est lá le mois lunaire (1). 

I—» v>-» JyL^oM yOO»-.Vl JJLol/ .(fol. 167 r) 

.JL&ocb; (LsiJto ) ioi-floo 

41. Des signes dans le soleil, la lune et les mitres éloiles. 

« Ptolémée, dans le livre d’astrologie qu’il a appelc le livre du 
fruit(nt3 = xapxá^ t dit que les lances dansl’air indiquent 

la sécheresse de l’air; quand <>n Ies voit d’un cote-, desvents vio- 
lents soufílent de ce colé; si elles s’étendent sur plusieurs par- 
ties, les fontaines se desséclient, des troupes d’étrangers entren! 
dans ce climat et s’en emparent, l’hérésie s’y réveille. » Les 
étoiles chevelues (cometes) annoncent des mortalités, des guer- 
res, la morí des rois, et l’auteur (Bar-IIébraeus), qui écrivait en 
1267, en cite deux exemples : 

(1) Un trouve dans l’Almageste 59 f 8” 17 " pour le mouveinent moyen du soleil 
(éd. Halma, París, 1813, t. L 166); 13° 10' 31" 58" pour le niouveinent déla lune 
( p. 283). 
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^•¡px-^oo ^.jÍíoo y-ho j)^j_floo ^S.oi.2^ 

jJUcL^Xo .ijo ^ooij jlol/ :JLl3j 

v^otio/j oa f> N.«* ^' r ~\ñ JL^fla*.o .w^jax f|U3oj 

^dV{o K_jlx3 K-.>— 1/j v^ót JI;q3ojJL ^¿00 jjfcoo 

J^_X~¿j jLw-j jKS^ioj J^aoA (KiocL »k.3 ^io Í«jcl*j 
^>0 .jíSv-^o, jpA£D/ óO^:x3 oi^d .LwíooVj j.^iJJ 

J^_^_ja_o la-^-3 JLjVq-J )Lfixi‘jo )^A3 jL^j p c^ J_sp3© 

.K_-.|_^_^_2l^O K..} flQ a.SX£D JaS-i JJ j 0001 ^¿vjldK^o 

jL*3V^ | 

^o*._o yj..\oi ) K. joi .^juoO jLa^o*^ jj3a\o 

j). VlJÍVL^O J.-3l2Ss> K.LX3 K-Oo/ JÍSOUl )jO|j J^l 

Oi^ K+ll IL^POO j^wwQ,3 .j^JCU; *X30-«0 H>Q 

.J_*> jlSJ^ j^i/j j.^03 ^30 ^~t\3©J jK^jOj jjLbO 1 

.V— JK^"1 y~»l V^° .Vfl0-»W° ^OOJO sXQJO^O 

yQ-VAoi |_ t>2Sl v> wdi . 019 K 3 J JKjlm )okm ->o 

)K3í )Ka.^wio 5^3 ooio .(LJSl^üoj (a^. 001 ) 

.j.I^¿ l 2 s-fll./p ^ s^pN. jijjL^CO s£ojL.*3cL»jO ,Ol!Kjf |Kj3CUO|30O 

•42. Les chronograpliss raconícnt ot confirinont ces dioses et beaucoup 
d'autrcs analogues, au sujet (los sienes qui ont cu lien en tout temps et 
qui annoncaient des évdiements romarquables. Mar .lacones d’lMesse ra- 
conte un prodige qui apparut l'an 1004 des Grccs (003), dix jottrs aprés 
Lentrée de la troupe des Arabes au pays des líoinains. Üurant toute la 
nuit, sur toute la sphere supérieure, de l’ouest á l’esl, des fleches et des 
éclairs de feu, en forme de lance, étaient lances sans interruption, nom- 
breux et drus (1). 

Alais pourquoi remonter si liaut? Jiappelons Ies rayons qui ont été vus 
trois ans avar\t cctte année, c’est-á-dire Tan 1373 des Grccs (1204) 2 . Du- 
rant l’été, on vit une étoile qui avait liuit rayons. qui s'étendaient. depuis 

(1) U'esi sans doute cc fait qui a été transportó rn jnillot luí!) (?UN) api os h 

•orí do Jacques d'Édessc, ct. Mioliol lo Syrion, ód. L'habol, t. II, ISO: lirooks. 

l'he chronulo'jical canon uf Jamen of Edema, ZDMLí., t. LUI, p. 321. 

(2) L’autciii' óci ivait done 011 1207. 
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le fort (le signe) du Lion jusqu’aux Gémeaux, sur Saturne, Júpiter et 
Mars. Elle brilla environ trois mois et, á l’hiver de l’année suivante, mou- 
rut le roi des rois des Mougols Houlagou et, peu aprés, la reine grande et 
fidéle, son épouse (1), et beaucoup d’outrages accablérent les chrétiens. 

t—.o» otK^ .(fol. 168 v) 


)V^fio|Lo ^09 .(LSJSo* JL^d/ o 

-oia\^ JJjJ ^ ío ¿9 ); 1)^9 


.) » t V> -s^CJu. jLpo SS^Jbu OtloAi y^\ \oo jo£Ss 



43. Fin, d’aprés le désir du pécheur Jésus, fils de David, prétre qui est 
appelé Achille, relieur de livres, de llal.i, castrum du pays béni du Tour 
'Abdin. Tout lecteur priera pour lui au nom de Dieu, et il sera rendu á 
chacun, par Notre-Seigneur Jésus-Christ, selon sa priére. 

Ce livre a été écrit han 1620 des Grecs (1309), dans le monastére de Mar 
Hanania qui est prés de la ville de Mardin. 

11. On trouve aussitót un nouveau chapitre écrit en 662, qui 
est done encoré de Sévére Sébokt. 

|jl2Aq-<o; j—JJfeo^ Ía¿cu^D yojl^LD 

‘ Ow.fc's-»! jo^MO 

JJJcLjlo .jL^. yOOOM yj JL^fL^o £Sw»s |^ucL»; 

N ^¿oo 4Aj>of> JLoo| yo^ 



43. Chapitre : Que les Syriens ont précédé les autres dans la Science de Fas- 
tronomie; que la Science de ces choses est commune, á savoir qu’elles 
appartiennent et aux Grecs et aux Barbares, pourvu qu’ils s’y appli- 
quent. Enfin questions, c est-á-dire interrogations, sur quelques points 
de cette Science. 

46. Certains croient que les Grecs seuls savent faire des cal- 

(1) Cf. Bar-Hébraeus, Chron. syr.,é d. Bedjan, p. 521. Houlagou mourut en 1576 
(1265) au commencement du ‘Caréme, et la reine fidéle, Touqouz Katoun, mourut 
durant l’été. 
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culs astronomiques, mais lous les écrivains grecs reconnaissent 
que les Babyloniens, puis les Égyptiens, ont précédé les Grecs, 
or les Babyloniens sont. des Syriens. Ptolémée dans sa syntaxe 
(Almageste) le montre encore, puisqu’il fait le comput du soleil, 
de la lune et des planétes d’aprés les années de Neboucadnesar, 
roi des Assyriens, et non d’aprés les années des Grecs; il montre 
ainsi qu’il a pris aux Babyloniens le fondement de ses calculs. 
Un oracle grec dit aussi que la sagesse s’est trouvée chez les 
Chaldéens; mais ceux-ci sont les Babyloniens etles Syriens. 

)lr> q> .\ . JJ K-oo/ Jj^lAo* »No 

Jjf po / .JLUO*? yoonv» ooi yQ^OJuI 

J—:. ©otloA| )ot¿ajL^oo J«QOy» IqmoW» 8 ) yo^\a 

^ 9 jiO ^30 ^cA joOi jjL2 pD *fp±oj^O sCDoJ^OUt^O oJ^OlÍO 
y±ol ^Ao| .j¿CÜL3u* vq\qJP 

t—SO¡ Jooí Ou¿9 JjL*/ :JL»9 jO.':-' fj©p> \>OCLÍ 00(9 

J.¿SL¿ JjÜO# yoKj/ (sic) o/ «„©tioA 

Ooi y-»9ÍV-2> .NA (aJOj ^#9 JojOD .^Oj \l3 yOOJSw/ 
Jls/ .yQ3\s yCuKyoKj / JpX-JL JLXJO* yoKj ¿9 .y^ó/ 

JJLa| .^.0(0 yQ.nN Jbwf t£v_oJsO. JJL*»Q_»jJl )y-~ y«-^ 

JAsOyJuO yQ3lV.¿ yOl.N Ji ¡ NaJbvAf JjlfiAo.» 

JJ- 3 / íJ?« Jlo 9 O (_£0 y.^V> ❖|Lo JJ 9 yOiJ^OO yO )iU^a> 
yoo^o oJLoo JJ| :JuocL* JJ^^flp J 99 0001 jy.au» ooi 

JLí^lihv> (Llsu/o .JLAoc JJ y^(o NwjUy»*-' qjÓ( .JJL» JJ * 

), * V>Q lo»—00/9 )K *-Q-».^Oo)J^OO «©| jJSOty«9 JL^Oyl» 

.Ó(JL»/ JJ J901 <xJL»/ JJ .yQj/ yOOluLbO y_Aíu| ^«0909ÍOO 

Ji i JK óLL */ Jio iyo; JLoo/ ^aumVA; «A 

.JJL» lyO «OI Ó(~.JL»/ J¿.\_Xy«9 

Au sujet de la Science tardive, c’est-á-dire de l’ignorance des Grecs, 
écoutez-les eux-mémes; je peux dire (écoutez) ce que Platón leur premier 



250 


REVl'E DE LVtHIENT f'HFiÉTIEN. 


et (plus; célebre philosophe écrit dans le Tiniée (1). Lorsque Solon, le 
sage des sages, revenait d’Égypte, il racontait á Arcitanis (Critias?) ce 
qu’il avait entendu dire á un prétre égyptien tres ágé. 11 disait: « O Solon, 
Solon, vous autres Grecs, vous serez toujours enfants, il n’y a pas de 
vieillard grec. » Ensuite il dit encore : « Vous autres Grecs, vous étes tous 
des enfants en vos Ames, car vous n'avez en elles aucune vieille tradition 
ni aucune Science vénérable par son antiquité, mais l’écriture vous a 
manqué en beaucoup de dioses et vous mouriez sans voix (2). » D'aprés 
ce témoignage, de nombreuses générations des Grecs ne connaissaient 
méme pas l’écriture, mais tous « mouraient sans voix », c’est-á-dire dans le 
silence et comme sans intelligence. Coniment done certains d’entre eux 
se vantent-ils d etre les premiers inventeurs de la connaissance mathéma- 
tique de Fastronomie f c’est inexact certainement. Car la Science n’est pas 
pour la Jijpc, c’est-á-dire pour le langage, mais au contraire le langage est. 
pour la science. 

La science n’appartient pas aux Grecs seuls, mais encore aux 
Barbares, s’ils veulent s’y appliquer. « Je ne parle pas déla 
science des Hindous qui ne sont pas syriens et de leurs inven- 
tions subtiles dans cette science de rastronomie, qui sont plus 
ingénieuses que celles des Grecs et des Babyloniens, et de la 
méthode diserte de leurs calculs et de comput qui surpasse la 
parole, je veux dire celui (qui est faitj avec neuf signes 0 . 0 C 000 

)LóL( ^.oj v * pg^o| :)IS.\j>aX |Looojl~o . ^oo t.ñi a.; , S ÜS 

avaient connu ces (signes), ceux qui croient étre arrivés seuls á 
la limite de la science, parce qu’ils parlent grec, ils seraient 
peut-étre convaincus, bien qu’un peu tard, qu’il y en a aussi 
d’autres qui savent quelque chose; non seulement les Grecs, 
mais encore des liommes de langue différente. Je ne dis pas 

eela pour mépriser la science des Grecs. (170') mais pour 

montrer que la science est commune. 

17. Puisque certains diez vous cultivent cette sagesse et cette 
science, je prie leur Sagesse, par l inlermédiaire de ta Fratee- 
nité (3), de nous apprendre, s’ils sont contents de ce que nous 
avons expliqué, Pourquoi le inouvemcnt égal (moyen) du 


(1) Ce toxte est aussi visé par Bar-IIebraeus, Cours d’astronomie, p. <S7. 

(2) Cf. Platón, éd. Didot, t. II, p. í<J0, 1. 13; cd. Teubner, t. IV, IfSftó, p. 3Í5. 
La derniére plirasc manque dans le texto grec. Eusébe, Préjj. evang., x, 4, 
cite une partie de ce memo texte. Joséplie, contra . I p., i, 2, argumente de maniere 
analogue; cf. Eusébe, Prép. évang., x, 7 et préíace du Chronicon. 

(3) ísous croyons qu’il s’agit encore du prétre Basile et des Orees de File de 
Cbypre. 
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soleil est. appelé « apogéc » íl) par Ptolémée? Ensuite pourquoi 
(le mouvement) égal (moyen) de la lune est appelé apogóe de 
rexcentrique (2), car le mouvemen! moyen n’est pas cet apo- 
gée, mais se meut entre l’apogée et le périgée. 

J] j. i *> OO-O» )jlío "^^oojo yex^ 

OOI flPOV) K*»)ju¿o{ : |L^9 / 9 Jo\ J'ploo» oot 

|jjl»|^ o .|L^¿ jLioai oí yOJÓi» ).jl- 2 lAO.~ sroo)>v>o\o,^3 
(fol. 171 r) ); p - v> -> :Jw^¿ Jlo )joi ^oioK^/ Jj¿w*jl£oo JJ 
^Jüla jjba\ *p®/ ^jlloo* -vx^ o jL;{» .¿sJP* ^.ót ^ 
vooí^oo .yOLoj^yo; oi^o Ir^l opeú,o :|.,*jpcL\ Jto^© 
>- 1-0 t-O hjX^ifO V)Ls ^^JSÍSOtó» yQJÓt ool 

J joi (K-l-iuo jL*5 /; L^? )i i»o— )oói Jl^aX ©o© sfioVaio 
)t— ^jla o°u/ .I^jcLí JXMo y»\S»o JLoxjlI* 

^ joi :K-»/ ^-ÓLl OUV¿t cu q\ .^jlK¿0 IfO^O 

JffO-* *3¡O °Mul ^0 )j| p©/ W*p9 

|—Lt.i X ^aXK, iv > )mom .px |jp|o |bp| 

K*l LJLm jlooY a\ (jlsl./ v Lu* J1Ca/o ^-.KV’l 

.ojX 

), ^ i .a \- . JJo Jk-o (L.^90^0 j ~»\ jVaxj Liaos y»\ot 

;o «A, -» jíSwiUO-. ^Xo; yQJOLS. L l 

l-L m v> p .|£o^u óiXo óuJX-./» ^v> .«loo 
V©*K.jli p* Ll3u/ :|las^ ya.± yoouio L'p ^ 

L*X •> o v> |ooif K-.JpJX~. ^oi JbLAcis A 

.Io^ío )K v l i » ; fooou OÓI :)o¡^9 )lo "> ^¿; 
^la _—h s3/o ool lV OOi\^| Jloa^A-w. jloJíOUL^OíO 


(lt Almageste, écl . llalma, p. 1G7, 011 y trouve (.listance á Fapogée ». <Vs 
questions prouveut encoré que Sévére conuaissait l’Almageste. 

(2) Ibid., p. :R7, on trouve : ■< prostaphéréses de l’apogée de lcxcentrique ». 
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O ^Aoi K-Oo/ S-.Ó1 .ys.^9 

.Kq\» yAoi 

48. Ensuite pourquoi Ptolémée ajoute-t-il toujours lecalcul de l’étoilefixe 
qui est appelée le coeur du Lion, au calcul des sept planétes? Et comment 
celle-ci est-elle fixe et non mobile puisqu’elle est (171 r ) fixée dans le 
sixiéme degré du Lion, qui se meut, dit-il, vers l’Orient d’un degré en cent 
ans, avec tout le zodiaque et toutes ces (étoiles) qu’on appelle jtocpocvaxÉX- 
Xovxa; ? Et comment, puisque le calcul du coeur du Lion est de 127° 45' en 
cette année 973 des Grecs (662), s’il se meut d’un degré en cent ans, n’y 
a-t-il pas 12775 ans qu’il a commencé le cercle, je veux dire á partir du 
commencement du Bélier, s’il peut recommencer un autre cercle et encore 
un autre — or tout cercle est parcouru en 36000 ans — comment le 
monde n’aura-t-il pas des myriades d’années? Comme un syrien et un 
ignorant, je transmets ces petites questions par tes mains, á ceux qui 
croient que toute la Science se trouve dans la langue (Xél-is) grecque; je les 
prie de me répondre á tout cela avec soin, afin qu’au moment oü ceux 
dont je viens de parler m’auront répondu, je rende gráces á Dieu, qui 
donne la sagesse et la science, en méme temps qu’á leur sage explication 
et aussi á ta Fraterríité par qui, c’est-á-dire par le moyen de qui, j’aurai 
appris ces choses et d’autres semblables. 

19. Vient un nouveau sujet : 

. iNrt¿^g>« j.a.>,a 2 > fnl. 171 v) Í^ Ud 

.(-sí oói 

Saint Sévére Sébokt. Explication du grand Périherménéias(l). 
C’est en une page 1’explication en sy naque d’une quarantaine 
de mots grecs, par exemple pm /. Ilpótao-tfi 

question. ’Atcoxcx^, section. 

50. Les derniers feuillets 172-177 semblen! transposés, ou 
du moins le commencement et la fin du sujet qu’ils portent 
manque, (fol. 172). Les planétes ont des durées de révolution 
plus ou moins longues, parce que les cercles qu’elles décrivent 
sont plus ou moins grands. Mouvement du soled. Mouvement 
diurne. (fol. 173*) Conjonctions et appositions du soled et de la 
lune; phases de la lune (2). 


(1) C’est peut-etre cette pago qui figure á Londres dans le ms Add. 14660, 
fol. 54-55, comme « lettre au prétre Aitilaliñ sur quelques termes du Périhor- 
ménéias d’Aristote ». Cf. Add. 17156, fol. 1., 

(2) M. Sachau, d’aprés le ms. de Londres Add. 14538, passe du milieu du 
chapitre 17 (supra n° 24) au liaut du l’cuillet 173 r . Inedila syriaca, p. 133. 
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|;oijKjo ).^v \»l ^0) ¡Lot .(fol. 174 r) 

«*ot [ l V); V09J JiouKao ooi )jl 3 l»(o :jfO*^D 

j.-i_n..*/o Jai -^9 )K-ft£uJ.o vmomqN 0/9 

^*S> j l loot )a*uux> (fol. 174 v) ya.s^ai.^0 9-*^ J901 
^»9-¿¿J JfOf |K^9^d OCH^oKjl/ ClS >9 ^*9 

J^ou; JK^SuJlo .1*001 JLMJ, y.00 )ÍS^O^©9 

)la^09O |wVL.*-^-Qp/- .yOOiK^Oo ^a.o n\; ^-*/o 

.ttOieK-*/ ^09-io baAO-^ JLMf; ^-*9.^0/O Jjj jjoi-o 

y * > Hj V-^-^ sS/ ,wd jjLol; y*+\ O|lab09O OtV>^1Qp/o 

©oaj.Q-^t ^6 )*fc ao .ojS. ^otwi^o J-.o_«o JjujJI y)s^oo 
yooi-*K*(o :)ch co ^*9 0^90/ :)mao $3 ^0^ «010K-/ 
jjLOL»/ K^-HO^O y*9 oot JjOi .jL*c£&¿0 JKj. 

|.>a*>.Ti flp)uP . 9 — \v ^ Qo\ 9 ^y> 0OJ090 0|JL*99 . í t-JU )^90| ^09 

j>a-X ■*> .K4 ju¿oJ y,*.^oKjL^o yooou yo^^^o)^?; 

yOOti.JL.V? ^ 9~~^’ \OJOI )»» )Jl*QL ^ a>0 OOÍ 

9- 2^, .ycb^ ^*9 0t£0tj¿0 .OÍ-0JO9 y*9 jLl^JuO .OMl*9 ^0|oK^{ 

Wbdjj .Ól*K^/ jbiaálOC'í JJ^D oíio ^0 

10- V>..-) )990—a» lo^3 JbflU** 301 l\-*|o *D 

lo—V>9 ~9 QlX :^* 0 <oÍK I OU¿ 0|99 )hfc©J 9-—^ OOI .JJkjuD 

.*9^0^9*19 ^-Aoi la¿09-O JJ{ 

KX"l .yauxL+l 9-^ y_*9 J99 ,L*j^o ^ks 

9 —* « ) <*9 » ^*9 9 »m .O .)i v wi.L*9¿ 9 fQN^.u O |K ‘»V> 9 f> )K l .ü 

.y.A^.¿v-o © ) m co s¿w 9^*9 JKjljl_o .y_JüL¿^o cí\o ).m.po 

■^*.V>fl 1 Q,iO ^«..«<' 9 * JO smj\ 0(990-** ojSo 

JiOf—£DO )-» V> » y^¡© .*JUXi| 0019 ^CL^> > ^¿000 
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:)..fc>cLH vfiDoyQja^D Jíot-oo ^JSoo/ ^ .«^otoK-./ 

o/ JL*^J.{; OUÍ-.4 ous wmusKjl.^09 Jju/ )lm ooo (UoXícl» 

wOl ool )j flPO .Jíd-CO )L^1/ J)©jLo .0i^J09 

51. Maintenant que nous avons appris d’oú vient la lumiére de la lune et 
comment elle est éclairée, il nous faut indiquer la cause des eclipse,■> ¿i 
de la disparition des astees; comment et pourquoi. 

Nous 1’avións écrit auparavant, mais des hommes renommés dans cette 
Science disent que les éclipses et la disparition des astres ont lieu á cause 
du Dragón ( A tal id ). Pour con firme r leurs paroles, ils dessinent une figure 
de ce gen re, et ils disent que le dragón (Alalia) est un corps qui a une 
figure de dragón : son ven t aussi ils l'appellent dragón et serpent. La lar- 
geur de son corps est de 24°, et le longueur est de 180 degrés, ce qui fait 
six signes du zodiaque ou la moitié de la spliére; on voit ainsi des mainte¬ 
nant que sa tete et sa queue se font vis-á-vis et sont toujours diamétrale- 
ment opposées. Ce dragón ( Alalia ) marche toujours dans deux signes du 
zodiaque, sa tete dans l’un et sa queue dans l’autre. Le milieu de son 
corps est en dehors de toute la couronne des signes du zodiaque, vers le 
nord, du cóté du char, car il est courbé et a la forme d’un deini-cercle, 
comme un are... Son mouvement a lieu non comme celui des planétes, 
de l'üccident á l’Orient, mais comme celui des douze signes, de l’Orient á 
l'Occident. II se déplace de 3' 11" en un jour et une nuit, de I o 33' en un 
mois, et de 19° 20' en un an. II fait done une révolution complete en 
18 ans, 7 mois et 16 jours. Parce que ce dragón ( Alalia ) est en dessous du 
soled et de la lune, chaqué fois que la lune est en conjonction avec le 
soled dans le signe et le degré oü se trouve la tete du Dragón (Alalia) ou 
sa queue, le Dragón Ataíiá) se tient devant la lune et cache aussi le cóté 
du soled... 

52. L’auteur montre ensuite, comme plus haut, que ce dragón 
n’existe pas, car il ne cache ni los planétes, ni les étoiles, ni 
méme séparément le soleil ou la lune; il n’a done pas d’existence 
réelle. On trouve enfin, fol. 177, le commencement de la véri- 
table tliéorie des éclipses. 

París, ¿5 juin 191o. 

F. Nac. 



UN APOCRYPHE CARCHOUNI 


SUR LA CAPTIVITÉ DE BABYLONE 


Le manuscritcarchouni Syr. 65 de la Bibliothéque Nationale, 
d’oü j’ai déjá tiré la Vie du Patriarche Jacobite Vbraham le 
Syrien (V. ROC., an. 1909, pp. 380-114; an. 1910, pp. 2G-12 et 
218-220), contient un récit apocryphe de la ruine de Jérusalem 
par Nabuchodonosor (Boclit Nasser) et de la Captivité de Baby- 
lone (ff. 230 v -247 r ). Le manuscrit est de la main de Cyria- 
cos, moine de Diarbékir, qui vivait ;'i la fin du xvi e siécle et 
au commencement du xvn e . C’est lui également qui est le co¬ 
piste de la Vie d’Abrahain le Syrien (V. ROC.., 1910, p. 33). J ai 
transcrit le texte en caracteres arabes en respectant scrupuleu- 
sement l’orthographe du manuscrit á l’exception de quelques 
rares fautes de copie dont j’ai soin d’avertir le lecteur par des 
notes. 


TEXTE ARABE 

¿¡vi} V vi r L 

J JiL-i J?. ^ 

Lw^cT L« J\ LlLJI a> ,Jol 

(A'j 

LbLJI LiJuJ L>^1 aA)I 

jY p^oÜ LUj (jjAj^> 1 iLJ 

p^~o>»^J p^o^g ^4? p^lLx-1 

v 3 ¿vi ji l^o^aT pta JajLall ^J1 Jlü p^Jl 
(1) Pour ^jJ¡3! 
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p-»-*—c^-C-LJ pl«>A3 ■ p^>«Vjl 

¿y* <J°„ I^ y* ¿y* p-^3 p^¿l *VI >-¿^1 

(Jí^ £^yyij (3*1 i) 7^9 p^laAs^ ^«a« 

l^ lá á 'g o ^^IÁ*JI lyLó_5 ^■ a ‘Á-**ll 3** p^> Áo^*jJ1 ^2^* 

(f. 231, a) jv-^m 3 p^-s £y*~y 3 ^ pA^aAj pJj ^y¿cA} p^*A*«> 

¿y* p^PiP'lj dj.Lr^ ^ ^ p*Vl £~o- 

p^jL*’ Mí»ó‘ p) C- j\ ijJl 3 plolj ^g&Ulj »->jlüt fc^U-JI 
&-A* j 3 tJ^-~)-Ak> V} tJ^ VI p^ClÁ»-l s^»lai3< V} 

p5s3 j_g^ a * L«mJ! A^> ^taJI p3**wla.cj p^C !■** b-A^Jl 

^.aJUjI ^c-Ij¿^ e5*r*tí J^l (3 ÁjUc-JI} 

p^Jl>^>-^ AJ I^*j¿o pJ U p^jÜaC-l^ p^^2*-« ijj-kl ¿y* p^-^a^" 
^Ic- ^L-^-9 p^lj_$ p-^l*^ c, l p^-^-^2j^ p^-^/**“3 3* 

^3eJl >ía*«j 3 p^> L*^JI A^^taJl *—^1/15 -J^«aH^ 

w3á*-¿5 p^iaiT ¿)l ^r>tJJl vl> ja\j A&^o Jj-dl <3 'r~‘\j A *~^A’3 

^3y>- vSA*»* 3 l*J tjf 3 ^ l j?J\ ly^-9 p^ U 0 -^ ^1 p^ 

aAJI ^*3 pita^ ^*«3 p* - « « > 1-Á* -Vju^ p^»« ai*1o aJ^ \jjy p |) j)i 3 

p^il/ pVb \?*“ 3^ VI 

p-^3 pC^5 pCrt*^ c_5^ p-^í3 p^ti p- 2 ’’^-? cT-3^ ‘3 C ’^ 

^IC’ pío (Jac- ^*s>lj) piClc- Jj lí^Jl p^*^í l«^a*j p^-»a » t 

^jUJI li.VJI p^ Jj^l ^3 is y_J ^Jl (J jSb l-Áfc 

p^_>>^¿5 v_ fl<«.JL l^j^*j p^_>l*¿5 isljj ^1 V <3*^51 

(1) £+>£9¿ A9 JV *±J> jj-^' p^C¿jlj y-í^o A^JaJI p5vlóx«^ ^ J a JIj 
1>I^ ^Jl I^jo-^Tj l^y^1 p^X*l JaLiajl (_j^Jl Jls p^5 (2) AT^«I b Jy* 
pU ^ p^-*^" (_5V?!3 *—1^ , 3* - ’ p^ p^*ll vl<á-JI 1^.1 

pl^ lilj Lu^m> j^^íuwwI uj i> uj l> iS^y l^liw 


(1) njua, je ne suis pas sur de la lee ture de ce mot. — (2) ©po/ = x»L 
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Ll La dy>lj 09^A) 

r Vl c¿\¿ y ¿y¿¿>\ JÜl fLVIj Ul J >JJ O*. J IjüI 

j j*—¿3^ -tMí d^ 

|v^^a» Uj p^^LU L (fol. 231, b) 

jv^V jjvdc- (1) ÁJ^dUl 

^ !>*ft/ (4? ^ <J^j jLjYI 

J^J a) 1 .LUI Jl» 

-A_Lc- ^JU» fc-X>-^S UXdl U-Ao ^J1 l=»J Lo jl ^LiLs 

j Las aJ 14 ^*jó ^áJI Aj-a^JI LjVI acL»- ís-Ac-j ^^»~o-¿ 

^^LJl JUYI 1^1 aJ J15j aLsj AoLI ^ls ^dl Lojl LXLJI Ls-Ao 
LLaLa p»¡ Lojl aJ JUi ^LVl s-Áa ¿ ^J\ Lli Jla 
Uldl £y» US ^»¿}\ ^»U ^->Í ^ J\ £¡t¿> aJ¿ ^joSj 
-v_Lc- l^ilá ¿JUI ÁdOl UVIj £*JU JU'j IJo- ^ ^1 L.J 

^L5 ¿)1 Lod U-a-^)1 Lli^- >L=»-1 jUj ^jLJI 1-áa UXdl 

vj^JI J j—Qj Lo La J^íijj l-Aj -A-A>- a*J^ (J*>j 

(V. juij (.y^y^j ¿¿ui >l- uui y ud a)yi 

v_A—o^Ljj Ia»-I ^-aíL V Iá^Ca JLjj > j^júJIj ^j^>31 dL«-Jl 


J jJ^ (j-sjY 1 ^js-La^ ^-áa (J (J>o Yj UUI Ljjl 
J^LJ! JJL<JI U». JiUI ^ US ju, U>^ ^1 
IJLa IjÁi- a>a> ^.o ^>LU) Jls i cji3j AjA^jl L-oYÍ Iáa 

Zjj ■ -»■ * SL«o»- 1 y^Jl ^bLÜl i_^pc) 1 (J (J ijjtSVj Lojl 

ji |J» U1 ¿y* \s~~>J (J;Ls I yU>- Y1 ^ aJ YJ 

«^LLoJI ^Áll osj-LSj V Am ^4^ 

^-Ü» LáX«£> jl UU1 ^ ^jLc' UJL ^Lsl Us Aj 


(1) ^1. v ji. — — ('2j » c o> \ «. -— . 

ORIF.NT CHRÉTII'.N 
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dUJl ISAo Aj ^ÁJl ¿j£. JUj ^lÜ9 < j3tJl <3 ^1 k j\ 

ctL >La1 aJ (Jls aJI ^a¡ aS ^l*Jl ¡Jh dLUJI kU aJI (3=*oj 

aJ (Jla9 dk>-L>- Uj (f. 232, a) {»^31 U1 ,j3¿>o ¿I ^M*J1 1^1 
lÁ_A> Aj dLl 3^*" á ^ a> (j** dLLJI Ijjl ^l*Jl 

¿-=*~J1 (J ^J1 ^ ^klUl Iji11 4-Ul ^ ^U'ó' p) 1 £~Ldl 

l_*_9A_o a] (Jlft-5 Ajjl ^Á)l tj3 

dL*_« JJ*~ JL¿]\ y ^\ a! dljl^Áó ( J) AlUj ^Áll I j^. viJLLJ'. 
Yk^ ajm ctÜLoJLíl ÁkU ^stJI ^yt As«-^i>-! ^/k«lj Yk^; aJ^II 1^1 
JLr^ aJ L,j! A^ ^1 ¿y>cJ\ J\ ^y'j Jai^j \sj>-j 

c^xlS Jj^pcll Yj-a J 2>j\ ^*i)l kjl l aJ Jláj a! JíjIjjJIj 

A^k_~- l^k-_J fc^jdJpl^ dl)Á^ ^**23 dL*9^j 

^)l |^9 l^C t lil AL.flla.ol l k jV <—^.11 iJLft9 

l 5^° (Jol^wl a51 aJVI »—)__^J1 U Iáa a! (Jj>j i^e ^>1? li-^o 

l_jA_kljj J_j>-^1^>J1 L.J1 l^ir?.fl....'j <._*o .3 lo l^.o».' 


1—A j^ .»_ ”k _9 ^jíÁII lo pAaJl ^Ul ^ ^jIsj Í^jw 

(3) ¿^iLkJI ¿Lr^J ¿-r* V o ’- 5 

dko! ¿jjk JL*.cl dlkr Yj Ld Jkcl cJvL- ^ ULJ L—’ll 
£yjl J cSJ-ftA? i 4á j ^ JUx-’Vl lÁ^) ^<1 a 9 jli 

oA-ó..¿,.-' «dl5CU ^L^lj «¿Lk- aJí! J> Ulj d)-A5»w ctilr 

3*^ j v1)aVj! l^kojj kL a (3 j*v'l jc:,ta j ^« 1-o. J l dL ’^ 


(3-C- oA-I—9^; (3 d) ^jLo ^j£- ^^"Vlj dkj *j ^j£~ A>-1^J1 

Ofl>o ^11 Ij i_|oL A_LA» ^)! JaijMJl 

p >_» » . vJ l lÁ&J 1^_/11 <3** ^'-^•’lj dll*A dikJl 

^^~<1 ^***^zí Ark<k<l ^11 ^Aj,j ^~U xx 3 *^3*^ ^^*0 


(1) OlOCv^S = ^-'.1*3. - (2) OjOOOV.0 = _J. - (3) Iokj — l-V*-o. 

— (4) Le Ms. ajoute & contre-sens la négation^ = ^J. 
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1Á_* p5CÜ a» O A*le ^ÁJI W ^A^c 

«-kkr-1 ^ ^Ias a) ¿y (f. 232, b) 

L V a^s^JI A.UI L l L« j\ JliJ 

ú s m > 3 dJLJLl l'Lol AjV viXbJI L9A*^ ^ Afl ,1.> V w>^ 

1^..v2 X% ». > aíj e»~ i Av*Aí^ !¿1 

3 <¿-*- > lM’.. aJI ¿¿-te- Ü jlj Mj 

w>_^1 JlLs »JJJ¿ 3 ( y>»Á- j s -^k j j 3¿- w Vl 3 

L—«jl ^ULi ^«>««1 cíAiL-jl ¿JUI líls aJI ^jALzjIj ^5 ^J1 L-*jV 
A_*_Le i_L¿>-a_? viXUJI Lía*» aJ ^ÁJI (2) ^j <*» 

ó' J-Ij U* ¿JUU1 LJju. „¿¿J ¿té A*Je y&j 

w-f*- ^g-A- á ■>. J i k _,^»Jl 3 ^ÁJ^ 3 1~* jl ^^ia* 

vibLJI Ua*» Jl ,_j¿>-j¿ l*. j\ jx*»j «2ÍJl*-i9l U«ta SI^pJI 

^g-*-JI L«jl ^C’ *_j>^Jl A*A^ A-illÜj aJjVI iAlo A-aAs*-j 

^g-*_JI L«j! bVI s_jaJ J^sj L5-U» ^gJl 

k^- 9 -^ 5 ^g>Á.¿_ , . > V vJj t V Jlsj ‘A) A^t~j v_j^Jl ^A 

1—•—«jl a^Iaá ^j*jAjíJ1 v2»L*-~>! a»V viXL*Jl 

dJjjL ^gJl ^>\^> <J aJI ^>-jl l* ^*f*- v-*i$C jl ^gjJl 

A/UI L* ^g*JI L« . .A-Uw! Ls3A^9 ^ 11 A» ^^3 

L_SA —*a ^Jl 2 íA^«A) \t. Aj i. A» 

^ \ l-gi li j_Jol^s^>- ^'A¿ bLI Aj kwij A^!a 3 jjl b 

obOij a.1 t-, -á 9 ^ 9 AjL-Ís*- LJU- JSAj>-^Í viXUJI vJUo ^g)1 

A^JJI viLL^JI ^i,».,,,^ Uj bA-j 

A-—3 ^I jL OaS A9JJ dJjjl) ^y> v_jL5C)l Ái-lj Iaj>- 

ai_3jJ (f. 233, a) y ^3 «3.!^^ ^ ^as a iy>-\} 

^r- , Lá A ^Js>yt A9^»s (jj.1 Ale. a3Lj ^g*lJ1 L »jl Áv*X‘ dJjjl 

(1) w.op.1 = — (2) OIOSLO = ^.sr-V 
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^ &j.l ía> ¿\yV\ &^Uía>-1> 

dA-L-*ül ^*1 4j IjA*9j Iju^w fr Lv^ ^¿la> 

4-A$ jl kd Jl 4>«Aj * ° UAs dAl*JI Ujm? ^I-aS 'üj^ss-]^ 

aA*^-1j vilo ^.>1 dl$j 4)li-<l> O^. 

I viLdaÉJ L~JI j^1 vilo>d ^ 4j Jl£| ^jJI 
L *j (^-^> (2j' l " J •>—J-a*»»A> 4> pA^> ^«AJI I<áa ^lc S'^ 

jl J^LTj ^Atj ^jílc- Luir olj L*jl l> viUj 

^ |«— » >■ > I — »■» ■ *n.il < V—AwtlC' •> J ólo3 ^>^1 v ^lüJ’C.Oi * 

( j>\ ^Uá*)l Í^YA ^ v__¿X=»-1 IjTL-L»! ^1 «->^5*cT ^Jjíjyj 

jj vilJLll \*>_y villLsl VJ -Ao jJ; vil-lcl 

"V ^ ^ (J=»e> ji vil*>l£ ^1&\ ( J^>- ^}1¿J1 fjey »<J 
^•1 Q-* = »- 4_^>cjí ^^.lajj «AjA^eJI» 4»d>^_j 4 j«AjI Aaj^j jl villdl 

L^_»- «1^-o-j ^>- fr L* LLoí Vj y¿>- p*isy V jl ^*lj dlUI 

td-> »■ > 4£-L*^ ^1*1 villdJ Jlsj ^«-Jl A -* s -‘ a jliiaC-j 


Lwo l>[j ’bJ’S' jj«*w 0 V vilUI L s*\m£> l> wLi— j 4AJ1 

(3 ^ -«-«Ji-Ar vl)Uo W?MT ÍS-Aaj Jai (^U ¿J* £Tjp*l |Jj ^AJ 

^-«wwU UiCb jl£ jU J]»UL dU Ij^Jó i^AJI LJVI ^ 
^ g »_«.ij wa fri vil) 1 J, 1 4 JI Jj¿ L I-I* j ,^AJ1 aAJI J \y 
-A3jl_5 <3*^ f^ 3 >—«**-*^ ¿^c-j vAAác- vJ^>*Í l>|^ VI vJl*^^ 

1-*-*—^ t j^ 3 ^“ k A^I viLU ís«A»fc ^^Ac- í ¿ , j ^ aC ’ 

1 ^3+ »^ £ |»<A«i 4_I»»A^ ^Afl) 

siLiüu LsVI ^JLa ví«IJ Ul viAUl Lsju? I ol Uj (f. 233, b) 

v_3^—^JLfr a>aj ¿oIj -aA> ^jJI íí|^*Vl Jl^ ^j«Ise^*J 1 vi)-Á¿-l> 


p-jallfi-l ( J^. d)-A -£■ d)jA^p& j d) fr b^ t5^*Ó 

(1) v o^4a = — (2) ¿M’lva = 


ux apocrvphf: carchouxi sur la captivité de rarvloxe. 261 


AwUI dX> ¿p j)¡\ dX> I^j^J «JU-*JI 

dXjj-\p» ^9 dX*Pe*a* ^ dX>^Jjg,>9 «A**£- 

dljp-j l^á*Xj (j^'Vl dk^cXj 

di_X«« ^- MS - i dXX*JI ^)1 dJj^-CLj dLXc- ^ÁJI ^¿^Jl | 

dXl¿3 J (_jji5e> J bis dJU pX^ó_J A—L*> dX-Lc- ^JáJj 3 j- , - ,j I“*“X^)I 

C-X*-~ w ^£> (,ji flt J t«X«jj J (««aX^XJI ^ ^ 

■*—^k*S>C> _J V_X-1 *C- *Xa _J d)C5*^ V«JJL*»W 

íZ*^c-> a_j£^* (3^ ^Ij (3* X ^1 am dX> > j dX¿^ 

UCJL ^*¿dl padaTj dL»l j ^Xc- ^X^lj l-VJlj J^JaJIj dXX*JI ^¿ai 

U-^l <J¿ ¿jh> <JL*j |_5 d)l*A Zjy-*¿y ^^/“ a ^ = í ft X*JI Ia—Jj -VjJLlJlj 
^a\ L*.^ a> I^X*sj ’J^ •A—jJl lj-Á>-l pX^JI I-Xa JL^I l*Xs 

(3 jjli }X-U ^Xc- L S-\m2 <XujJ ^Jl I**cJX&9 dXX*JI lÍJL¿> 

pJdCjü ^s>- '&y>J>\ dXUl U-A-s> Jlo 9 aJjÍ] (3^" *—í,Lr^ (_$ü 

pt 3 pAj aX^ i_^*jíJI ^Jl ^Jl !—•^ íSiáJI '6tj^j) L«Xs i-A..' U ^oe> 

^^JlII ^)l J^.¿ U I-Xa aXJI J\ I y***» I p) Jly ¿LUI f U 

A-f* a í. u°^ <3* pr?L^ XJ p^$Xj { J £ ’ ¿tr~> <¿\ ^ 

A-^JI ^ -—^-) X I 1^...a<^£> ^Jl v.»;l^»3i:)l cl^ p ■»■»*>» ’ aI i,, j ljtxjl p^ 1 

{j*^ ¿2 a prr*L^ (3t“^^ p^J^J j*V ^sl^l ^1 p^Csj£.| 

Vj p_j_ 9 lai>-l ^»X?a.r Vj pXu 3X*r |J a_l- 3^*X^Jl ^ I^Ijj 

(f. 234, a) ^>11 J oy^3 ¿)j*~s pij I Ulj p^-jj jjj»d vnJÜ? 

1 _’J-X-jJ ^wl-gfl T 3 A^oAalí ^**aTj p^)Lo ^X*> (3^” “* L> ’l5 

dJj-iJIl ^jtf^ptllj UUJIj ■, fl.lll JL»cJl> Ia^Í 2 ^c 3 

^-X-C- ^ * .^ ^*^11 ^XJI Jy***^ p 5 Cl^l ^_^Xc- 

Tj új^~ j p^l <3 j^Ij (J^xil (3 

LüJI Ji J>y ^¿^aJI J >tA p<ifr Jj-O (JJJI J»^>J ^vdJl j>. fj 

(1) Ce mot est répété deux fois dans le ms. 
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Vj (_£ \yOi 

)S-\JLj ^Ac. j*^C=áa» \j**3 fVÜáSI (3 [y^íC* 

L,»ül ^ j* l^>_5 A»*Ja£. 

\a£ou L»£ <-A^5 wi j l> J^lc- «JI*>1 S^ajl ^ja IjAjJLIJj 

*JJI ^3)1 ^ ^ cJUc- viJL'V 

<3* ¿^* ^ (^3)1 ^Ulj p^jÜ (jAc- 

^\jSf¿\) o.j^ j*tí iS^J ¿j jA» iS-J^ J^-9 f U-Jl 

í3 1/^ A^JL» ,^ÁJl «-UI V ^_j ^¿)^_5 

I I Jy jl^*} ^L*\lkc. p^Af- »^JL>o ^a .ij 

—■—>A t3-^-> <—>^¿5 (3^® Oy^* ^Ac- ^ÁJl 


^ er^ 


(*^ úi*^ 


orí. 


1aa<ji 


O^cT 3». a., 7 ^ 


p^lc- <^a£- 

¿Jjl-j ¿AJUI LS-oJ aJL¿ r M50l l-U. ^1 L.jl Ju4 Wj 

ciAA.31 Ls-Oa (J^* 3 a]^». ^j-AJI ^oül 

^LuJI ^jsy>& aJ ^-Ül £*ayj\ (3 (_5^ jV 

¿ Á^U «CA? u¿jV1 Ooo ^1 ^s^sdl 

j-\iL Vj ^AaJI 4¿«-3 j < C9l>- I^I> f^AaJI 

fcl_*_>- |^L*-* ^A_J A**»V¿ ^3 ^Ac- V^ OAJi> ^3 ‘ á - fl * As>3 

d!3¿ ¿ ^\ Ujl r Ui (f. 234, b) jLJVl ^Ajl Jl J-aj. <-*>»- 
^-—Ap- ^»>l¿ viAJloil jl^j <uJ¿¿ ¿A¿ ¿ ÍA)At 

^ I ?»^y ( 3 ^ aJI ^y¿s.Aj 3 ^ o?*^^ ^3 0 AA.»J 1 

*■1^^ ^C'-^» ís^~ ^ 3^*3^ 

^lil jl ^)l l-Ajb Ju¿ jl^« ís^—. J^^l> ^ 5 -ÁJl a£lüI /y* v-i^JAj 

a) JUlí 0 ÍA«J 1 Li-O? ^Jl OÍA v,. .^1 p> 

L_« Á.jP>- /jA VI ljA)A) ^yyl Jyís^C¡\ ^Jl ^>-y>¿ ^JU OtLOI^ I 
O^^Aí Z» <Otj Á.«í^ J 5 I AlJat-. ObUJl l^jl viAjtji» l« 
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ai*áLI 3 OI 

OI U, VI ¿LU jJLJo jJj OI 

aJI ^Jl &l»l ¡j^¿ OJU-isl l> cL 0 *Ji aJ JULj 

^LjJ ¿«j <3 O^-lj ^^)l ^j^JI ¿y> VU-j 0.jh 

-X->-l_j AJLs^J OJlwíl aJ ^3 A>l~j V los»- A* 

«AJ Ó^J jjí^—JI (j-® ^*31 ^*jl ^^*-[5 cObJI -Aií- «V'í- A** 

Á^I^JIj ^MJI vi*—> (3 *í¿5 L«y ^ji^u£j -A»-[} ^>c—Jl ^ aJ ( 3 -*^ 
<3 OjV OJlwíl (_£-0 j I» OX*~oV ^—11 L^jl Ula9 

^-¿Jl £Í*ss> ^ (J^)l «_ j ^Jl J j&¿ l« l-Á*, ¡^^ 7 ** 

A-»-.->-^Jl OI ísLmj pl ^■*^^*“"*■11 (j- 0 ^ Sm ~ > ^^*^“*^11 £•* 

v-jb-Ár Vj <^-0j l ^J«£ jjl ^>\j>- <Sj V 03 iUc-L-Jlj áJjaJIj 

^yi „ .». JÜ I A.<ÁC- , j ^Jl <J^" < Jf ** *' ^ Oj^J V _} Jl V'*’ (3 

O JL~>J A>-I^jl O-Ja*» I^Ac- ^L_T (_$-vJI Oaj^j J OJ^*> 

i*• Á_>-y O—jLí j^vTj v_¿*OI ^=>-j lliÜl ^>t5>Jl 

l-AJb -Aju j Col^ Ui ÍK^tlfr Lfe-V^c* pO*S^jl ^1?*> A*—* 

o^JI ^ Jl ^Jl f U UL¿JI Jl OJUI lix* ¿U 

¿r^ ^rt-*-í V lí/J**. <5-^ ^rV^I (f- 235, a) ¿o_^UI ^J-lj 
jj-^JJI OJ-téj (J^lj ^L¿?VI ^I-aS a^-II (3 p-O^l} 

A_wS j 3 ^L ^*ÁJl g^vJI ^Jl ly> l>- A— >AwL«JI A^j^^jl 

&A>Ia aJ aA*>^ A»l¿ l^ail A-Ac- y_jjü¿ (_5-ÁJI £t_>-Ád! A jl j+» 

v_— jfe»\3l ^í¿.«>J!j AjjJI 0^1* ^<3^13 ^$*^JI a^JI j3 
j*iJI (Jfi-U jl^l ^-AaT jl ^>lj piOI t/lj ¿L” I^A*>j lj¿U? 
^>_j_)^_L_j ^pd*oj ^jy-iV J -Ale- (J^lj^JI l*jJL Ij^assyj 

¿J- 5 .! JI-Á-i* aJI ^05««a jl ^»Ij (J-VJ J'C’U J^l 
c/jjj J^U a^a¿j Ái-L j pj-oio j OJ¿ jj^ l* ^1 ¿ 7 ^ 

(i) ^ ^ 
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y» di)¿ 

^=*j Jj-j jl i r ^sj¿\ d3M* ^jo jYl ^s. ^y>-j <J¿>j 


<^>t_.i j 


w>^L*l A^C^bJl 

^ p»A^I i_p>y A**.AJl*J 1 jvjJ IA-jcusTj 


l^Ío“ 


(vA-^ir 


L« ;1 aJ }ils ^y)! L»jl ^)l aJüI Ad^ ijiol^j pt^V pls Adac- ^jj 
~a-¿ Y ^>1 aJ »JLu v_j ___> l> LaIa Jli 1-*jl 

tfJUI dHy- Y yj a. dUU ^ ^ JLi\ Y j\ dU Jylj 


^g J .->..C- ¿)Y lf-L-1 ^)l I^AaIj A»4j j^JU lidó jJ p*Lí j^o 

¿)^JjÁj pAj (-*»ó (J^jl ^ÁJl JUisYl lo C*>iO 

dJU-A jl p^9 p~«*M <J\ Jj»’ ^ (J 9 ^ <>* 

^11 ^lájls p^,l g *»j ^ süol ^-\jl c-.* » - * 1 1 Iaa byt ^Yjj *Aj *xJ» < _j\^s* 
dDl* (_Jolill?L«< ^*1 (jl A)¿,1 y&í’ A>^li)l &Áa A>-l 

jl XjjS jl pjiLij p t ^ r ¿j p-*^ <_^ p^** 5 ¿r* p^-^-U 

L~Ut_> p^y ¿j* UJI M*)l pjj Jyl (f. 235, a) 

(j^’Ví £\J*¿ Yj UJl y* Jy Yj Ijoa^ y, ,j¿jY1j 
¿ y-L^L yó>- b^.L*.*JI p^¿ jj.»- y_slj jbdYl dUAlj IajL*jI 

-L^J jl yÜa*)lj £ydl ¿j* Á_Ú-\*JI £jljd (3 l^*£ J pí^i 

pyoA£> (3* ^w?' »**^ca P^aAc’ ÜsXm! ^1 

aWI U t^4>i*i pj^lj) pft>Ljuujj a*<« 

vil)¿ ^«*«o« L«J¿ ^«X-_> 

jsYl «jx>I A^>-^jl aJ! L «Jlij A>«\j y*_> S^’~? c/^ ^>- 

Jl^lj p^J^^ d)-V*->£. y ^Jl ^»j l 

I* Y L*^Jl (3^* ¿)^ v^á^>- ^«Á31 *^_j a *¡.-J 

Aj c*ái»- (^Á51 ^Y -w,k ^^ J*.liÜ»l« dJY^H p^rL Yj aXoJL dU^r Y 
UJI s^atT y« ^ d.0^ aJ C^9j dL-» p^Lrí^ 

(1) -^lAa = ^lasrd?. 
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V ^jVlj l-*^ U*J1 ¿ja Jp" Vj M¿)1 cJj:l jlj 

{J°Sy\ (¿^ ¿J* ^ LjLIí Ja*T 

Vj -a VI ^1 dlyó jl a) %15 <í 3 -lx. J^l^V ATJjbU ^iJI 

ciUi viL*ij viJ-^c- d ^JLwc tJ^-V u j l» 

4$djl ^l jv*-i>-l ^*a> (_£*“? p^U ‘r’J l *—’jlj 

¡5 «A*¿X> «A* >■. J l^j A«^j i .3 5/1 jl 

p_9 vJU*_5 A^>}UJ1 cÜVUJl d>l^** ,,_j^jjl ^y*l v£*9yl)_J 

^J1 v_^-ft¿lj pj.9 <0 Jy9_5 djl .ilU ^1 ^¿lj jVl 

1-Al^)lj vil>^9 ^a?d Ifiyl t5^ '^■"dj p~l ¿Jy Aó-X^j AO^Jl 

yj\ 45-^ pXlolj clj^l 4^jl £-*f- 45^-1? «-Üjm ¿£-l!l 

^JylaJlj i_^yiail (_^yU^> j^)L¿ Al** ^j***** viJllA p-ft-A*****! J 0 l"XX^!l 

,_iy*a)l Í;Vlj¿ ly>J^ pA ft L*)J ft UI ljjL**J *_da3»íJl jJ«L»¿) jvp-y^ij 

d* 5 !} -a«*J 1 d~« pfU^> (f* 236, a) ^ 4^ !A j CjU>-LJj 

£T^p-J >rLr^ d¡.^d* t-iy- yj ^*a 

¿~vi y¿ 2 > C^c) JüUl ^ jkij dU; cJU J JÁ Jl U^_* 

.1 ü ■"«*’ l*ls ^¿d?lj-l ^y>- U^ p9 y^ <^e) l aJ JISj 

_^**aJ 1 pc.**all 4^-** isl**Pj aUI d)^U 4^1 fc^^**> 4_^ c ’ 4^* 

^%éj CJ ^ B J1 ^UJl^ t— tf *».. » j fc»Aoj 

Oy*d l* ^V 45-X^*- L d»jJI y^> O^t» a) J^-9 1-A^>- V 

y!\ UJI «VI ¿UJ jl J^L ifi j. cJl I JJ ¿Uu 

1 ^15 dJ^tJI aUs-U L¿Vl *^Jjc>-5 l^iLw 

^Ll ^>La]l A^>M^ A^u-Jl «A^-lj 1¿1 5 S-V-X- 4^^ a) 1 1:1 
( ^ - * - ol"X>A_^Jl ctLt4j (J^> pS aJVI Ajyft» L* |Jjb^ Al Vi 

d-jl-j ^jl 4^11 4/lj píf^“!3 4^J^ d^ d->u Jsl^jIj 

pá»-y^J wjijJaJlj J^-iaJl 4^ jjX<^ jv^L^S 1-X^X- vil! \yj£¿ 
d pd^*i lylj ^iy«a!l yljU>-Lj_J CjV1_^¿ |V^LJj U1 lyL^jj i^JapJl 
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-AwJ ctUl ^ylí 




*V1 Jl p-jl yfü 


Au nom du Pére et du Fils et du Saint-Esprit, Dieu unique (fol. 230, b). 

Nous entreprenons, avec la gráce de Dieu et sa faveur, l’histoire de la 
captivité des Israélites á Babylone, sous le roi Bocht Nasser (Nabucho- 
donosor), au temps de Jérém'ie le prophéte, que ses priéres nous gardent 
ainsique vous. Amen. 

La parole de Dieu se fit entendre á Sédécias en ces termes : « Dis au 
roi Sédécias et au peuple d’Israél : Pourquoi accumulez-vous fautes sur 
fautes et crimes sur crimes? Mon ceil a considéré vos ceuvres et voici que 
j’ai entendu vos paroles : si vous aviez jeüné, j’aurais eu pitié de vous et si 
vous aviez prié, j’aurais eu égard á vous, dit le Seigneur Tout-Puissant. 
Mais jusqu’á présent vous n’avez pas jeúné et vous n’avez pas tendu les 
mains vers moi et vous avez offert des sacrifices á Baal et vous avez invo¬ 
qué Zeus ; vous avez oublié le Seigneur, le Dieu d’Abraham et vous avez 
dit : « Quel est le Dieu d'Israél? » 

Je vous ai tirés de la terre d’Égypte, je vous ai délivrés de Pharaon et 
jai frappé les Égyptiens de plaies jusqu’á ce que je vous eusse délivrés de 
la servitude. Je vous ai traités avec la tendresse d’une mére pour ses fils 
et ses filies vierges qu’elle garde avec soin jusqu a ce qu’elle les donne au 
flaneé, quelle préserve du mal en toutes leurs voies. Vous avez surpassé 
en illustration (fol. 231, a) tous les peuples; je vous ai appelés mon peu¬ 
ple, ó fils d’Israél, je vous ai tirés du désert rempli de scorpions et de ser- 
pents venimeux, vous avez séjourné pendant quarante ans au désert sans 
quitter vos habits et sans que vos chaussures s’usassent. Les cheveux de 
votre téte n’avaient. pas crú et, pendant cette longue durée, vos vétements 
ne s’étaient pas salis. Je vous ai nourris, du haut du ciel, du pain des 
anges, et je vous ai donné une colonne lumineuse pour vous éclairer et 
une nuée pour vous caclier pendant le jour. Je vous ai gardés de mamain 
droite et de mon bras saint, je vous ai délivrés des mains de ceux qul 
vous haissent et je vous ai mis dans une situation exempte de peine. Je 
vous ai faitsortir de la vaste mer oü je vous ai fait passer, et je vous ai fait 
voir vos ennemis immobiles comme des statues sur le bord de la mer. 
J’ai envoyé, du haut du ciel, les anges pour vous servir au milieu de la 
mer profonde. J’ai submergé en un instant les navires de Pharaon dans 
les profondeurs de la mer. J’ai ordonné aux flots de lés engloutir et je 
vous ai introduits dans un pays ou vous n’auriez point á souffrir, une 
terre oú ahonde le lait et le miel. J’ai mis votre crainte dans les coeurs de 
vos ennemis. Voilá ce que j’ai fait pour vous, et aprés tout cela vous avez 
oublié mon nom et vous avez dit: « II n’y a pas d’autre Dieu que Baal et 
Zeus, » et vous m’avez rendu le mal pour le bien, vous m’avez oublié et 
vous avez offert des sacrifices á Baal et á Zeus, vous avez immolé vos fils 



UX APOCRYPHE CARCHO UN I SUR LA CAPTIVITÉ DF. RABYLOXE. 26? 

á Zeus et vous vous étes détournés de moi, les petits comme les grands. 
Voiis avez été injustes les uns pour les autres et la fornication s’est répan- 
due parmi vous et vous n’avez pas parmi vous de juge qui soit juste. Vous 
avez persévéré dans cet état, dit le Seigneur, aussi je vous enverrai det 
épreuves et je répandrai sur vous ma colére comme le fleuve qui coule 
sans revenir en arriére. Vos jeunes gens périront par l’épée et vos vieil- 
lards mourront de faim et de soif. Votre ville superbe sera détruite, votre 
pays deviendra désert parce que vous m'avez méprisé en rejetant mes 
commandements, dit le Seigneur Tout-Puissant. Si vous vous repentez et 
si vous revenez á moi, je vous regarderai de nouveau; mais si vous ne 
faites pas pénitence, je détournerai mon visage de vous. Quand vous ac- 
complirez mes commandements et que vous m'invoquerez en disant : 
« Seigneur, Seigneur! » je vous écouterai aussitót. Et quand vous crierez 
vers moi : « Nous navons rien! » je vous exaucerai á l’instant et je dirai : 
Voici que je ferai descendre la rosée en son temps et la pluie aux jours 
propices, et les jours oü vous m’obéirez, toutes les nations trembleront 
devant vous; un seul d’entre vous en repoussera mille et deux mettront, 
en fuite dix mille ennemis. Mes auges iront devant vous (fol. 231, b) en 
quelque lieu que je vous établisse. Mais quand vous me hairez, l’univers 
entier vous haira á son tour; le soleil et la hiñe s’obscurciront sur vous en 
voyant votre corruption et votre idolatrie, et tout le mal qui esten vous; vous 
m’avez haiet vous n'étes pas revenus á moi. dit le Seigneur Tout-Puissant, 
le Dieu d’lsraél. » 

Jérémie le Prophéte se leva alors et alia chez Sédécias, le roi. II le 
trouva assis prés de la porte du Soleil. entouré d’une foule de faux pro¬ 
phétes qui lui faisaient des prophéties mensongéres. Quand le roi Sédécias 
apercut Jérémie le Prophéte, il se leva, le baisa et lui dit : a O homme 
secourable, as-tu quelque parole du Seigneur en ces jours? » Jérémie le 
Prophéte lui répondit : a Oui, j’ai une parole, ® et il lui exposa la pa¬ 
role du Seigneur en présence de tout le peuple. Quand le roi entendit la 
parole de Jérémie le Prophéte, il entra dans une violente colére et il dit á 
la foule et aux faux prophétes qui l’entouraient: « Ce jeune homme est 
fou. » Le faux prophéte Haniná (Hananias) (1) voulut alors repondré : il se 
leva, mit sur sa téte des comes de fer, puis il se mit á parler en ces 
termes : » Voici ce que dit le Seigneur Dieu : Tu vaincras tes ennemis, 
ó roi, et tu trioiripheras de ceux-ci, » et il indiqua le nord, le midi, l’orient 
et loccident. Puis il ajouta : « Personne ne pourra te résister, ó roi: per- 
sonne n’envahira ce pays, et désormais il n’y aura plus, dans la boliche 
de Jérémie, de parole du Seigneur. ® Le roi ayant entendu cette parole 
d’Haniná, le menteur et le fourbe, et voyant que tous les faux prophétes 
l’approuvaient, dit á ceux qui se tenaient debout devant lui : « Emparez- 
vous de Jérémie et einprisonnez-le dans la citerne inférieure qui est rem- 
plie de boue, jusqu’á ce qu’il y meure, et qu’on ne lui donne rien aufre 
chose qu’un peu de pain et d'eau, pour que Pon sache si, oui ou non, le 


(Q Cf. Jér., xxviii. 
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Seigneur lui a parlé (1). » Au méme instant Jérémie fut jeté dans le lieu 
désigné par le roi. 

Unjeune homme vertueux, qui appartenait á la cour du roi, ayant ap- 
pris que Sédécias avait emprisonné le prophéte Jérémie, s’informa du lieu 
oü se trouvait le roi Sédécias et se présenta á lui. Quand le roi le vit venir 
álui, il lui dit : « Sois le bienvenu aujourd’hui. jeune homme; (fol. 232, a) 
que désires-tu? » le jeune homme lui répondit : O roi, qu’a done fait ce 
prophéte pour que tu le traites ainsi? ne crains-tu pas Dieu, ó roi, pour 
que tu jettes en prison le prophéte du Seigneur et que tu éteignes le flam- 
beau d’Israél, qui éclaire le peuple de Dieu? » Le roi Sédécias lui ré¬ 
pondit : « Tu as bien fait, jeune homme, de me le rappeler aujourd’hui. 
Prends avec toi quelques hommes, ó enfant, et va le tirer de prison. * 
Aftimalek prit done avec lui quelques hommes ; il se munit de vieux véte- 
ments et de cordes et se rendit á la prison oü se trouvait Jérémie. II lui 
jeta Ies haillons et lui tendit les cordes en lui disant : « O Jérémie le pro¬ 
phéte, attache ces haillons soustes aisselles pour que nous te soulevions. * 
II le fit et aussitót ils l’enlevérent de la citerne et le laissérent aller (2). 

Le Seigneur dit ensuite á Jérémie le Prophéte : « O toi que je me suis 
choisi comme un vase d’honneur, léve-toi, va une seconde fois trouver 
Sédécias et dis-lui : Voici ce que dit le Seigneur Dieu d’Israél : Jusques á 
quand exciterez-vous ma colére? Vous versez le sang innocent; vous faites 
avorter les femines enceintes; on prend ensuite le fruit de leur sein pour 
le brüler en l’honneur de Baal. Le sang des innocents que vous avez 
tués crie vers le troné de ma Grandeur, et le cri des opprimés est monté 
jusqu’aux portes du ciel. Pourquoi as-tu imité les ceuvres de Manassé et 
non celles de David, ton pére? Quand tu te presenteras devant inoi avec 
ces ceuvres, je ferai descendre sur toi ma colére et ma terreur; je t’en- 
léverai ta gloire, je renverserai ton tróne et je le donnerai á quelqu’un 
qui te hait, qui t’arrachera Ies deux yeux et Ies mettra dans tes mains; ils 
me'ttront á mort tes deux fils et placeront l’un á ta droite, Pautre á ta 
gauche. II mettra á ton cou un carean qui l’enserrera comme le cou d’un 
chien et tu seras amené en captivité dans la ville de Babylone, attaché au 
char duroi Bocht Nasser (Nabuchodonosor). C’est lá que tu mourras aprés 
avoir été employé á conduire les mulets de moulin. Ce peuple nombreux 
sera réduit en captivité avec toi, Jérusalem sera détruite jusque dans ses 
fondements, parce que vous avez profané mon nom en adorant les dieux 
étrangers et que vous avez violé le pacte que j’ai conclu avec vos péres. 
Répéte tout cela (f. 232, b)en présence des anciens d’Israél et des grands.» 

Jérémie le Prophéte dit alors : « Mon Seigneur et mon Dieu, Dieu de 
miséricorde et Créateur de tous les étres, ne m’envoie pas, Seigneur, vers 
Sédécias le roi, car c’est un homme qui hait ceux qui te craignent et qui 
s’irrite quand je lui parle en ton nom et au nom de tes serviteurs qui ont 
été mis á mort, de tes saints qui ont été lapidés. Ils ont cherché á mefaire 
périr moi-méme; et, si je retourne vers lui, il me jettera dans la prison 

(1) Cí. Jér., xxxviii 5,6. 

(2) Cf. Jér., xxxviii, 7-13. 
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inférieure dans la citerne de boue, et me fera périr en ce lieu. » Mais le 
Seigneur lui dit : « Léve-toi, va le trouver, c’est moi qui t’envoie en mon 
nom. » Jérémie le Prophéte se leva done et se rendit au lieu oú se trouvait 
le roi Sédécias. II entra chez lui et lui exposa tout ce qu’avait dit le Sei¬ 
gneur. Le roi entra dans une violente colére et fit une seconde fois mettre 
le prophéte Jérémie en prison. II fut done jeté dans la citerne inférieure 
qui était remplie de boue. 

Quand Aftimalek apprit que Jérémie le Prophéte avait été de nouveau 
mis en prison, il alia trouver Sédécias et obtint sa délivrance comme la 
premiére et la seconde fois. La parole du Seigneur se fit alors entendre á 
Jérémie le Prophéte : « Va vers Sédécias et cominunique-lui la parole du 
Seigneur d’Israél. » Le Prophéte Jérémie se prosterna devant le Seigneur 
et l’adora en disant: « Seigneur, ne m’envoie pas á Sédécias le roi, car il 
s’irrite lorsque je prononce ton saint nom devant lui. » Le Seigneur 
ordonna alors á Jérémie le Prophéte d’écrire dans un livre tout ce qu’il 
lui avait révélé et de l’envoyer á Yarouk (Baruch) son disciple, qui le pré- 
senterait au roi. Jérémie le Prophéte fit ce que Dieu lui ordonnait : il écri- 
vit le livre et l’envoya, par son disciple Yarouk (Baruch), au roi Sédécias, 
en lui ordonnant d’en faire la lecture en sa présence, ainsi que devant 
tout le peuple d'Israél. Yarouk alia ensuite au palais du roi qu’il trouva 
assis au milieu de ses courtisans. II se tint debout devant lui, ayant le 
livre k la main, et il lui lut la parole du Seigneur. Quand le roi entendit 
les paroles du livre de Yarouk le disciple, il s’emporta et lui prit le livre 
des mains. Puis il alluma du feu, y jeta le livre et le brilla devant tous les 
fils d’Israél et il ordonna (f. 233, a) á l’instant de flageller Yarouk, disciple 
de Jérémie le Prophéte, puis il lui demanda oú était son maitre. II lui 
indiqua l’endroit. Le roi ordonna de l’amener garrotté de chaines et d’en- 
traves (1). Les satellites allérent le chercher et le trouvérent dans un naos 
oú la boue abondait comme l’eau(?). 

lis s’emparérent de lui aussitót, le traitérent selon les ordres qu’ils 
avaient recus et l’amenérent devant Sédécias le roi. Quand il fut en pré¬ 
sence du roi, Satan s’empara du cceur de ce dernier; il grinca des dents 
contre le prophéte et lui dit : « Je vais répandre ton sang et le mettre 
dans le plat oú je mange; je donnerai ta chair en páture aux oiseaux du 
ciel et tes os aux bétes de la terre á cause de ce livre que ton disciple lit 
en ma présence. Qu’y a-t-il entre nous, ó Jérémie, pour que tu fasses contre 
moi et contre mon royaume des prophéties mensongéres. Tu me dis : 
Ton royaume te sera enlevé; ton troné se renversera sur toi, le peuple 
sera réduit en captivité et Jérusalem sera détruite jusque dans ses fonde- 
ments. Je te jure par les grands dieux Baal et Zeus que je te ferai subir 
un supplice terrible : je ne te mettrai pas k mort promptement mais je te 
jetterai en prison dans la citerne inférieure jusqu’á ce que je voie si, oui 
ou non, ta parole se réalisera pour moi. » Et le roi ordonna de lui lier les 
mains et les pieds avec des chaines de fer et de le jeter dans la citerne 
dont il avait parlé. 11 défendit de lui donner du pain á manger ou de l'eau 


(L Cf. JOr.. xxxn. 12; xxxvi. 
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á boire pour qu’il mourüt de faim et de soif. Jérémie le Prophéte se tourna 
alors vers le roi et lui dit devant l’assemblée des fils dTsraél : * Dieu jugera 
entre moi et toi, ó roi Sédécias. II y a de longues années que je suis pro¬ 
phéte du Seigneur, et jamais un mensonge n’est sorti de ma bouche. Voilá 
trois fois que tu m’emprisonnes dans la citerne inférieure. Tu veux me 
faire périr en ce lieu et tu ne te fies qu'aux faux prophétes qui te prédi- 
sent l’erreur. Puisqu’il en est ainsi, écoute la parole de Dieu qui est dans 
ma bouche : Voici ce que dit le Seigneur Dieu dTsraél : tu as excité ma 
colére par les oeuvres de tes mains; je détournerai mon visage de toi et du 
peuple dTsraél; j’allumerai ma colére et mon courroux contre cette terre, 
le roi des Chaldéens viendra avec un peuple nombreux comme les sau- 
terelles. II arrachera les muradles de Jérusalem et il établira son troné au 
milieu de la ville. (f. 233, b) Quant á toi, ó roi Sédécias, quand tu verras 
de tes yeux ces choses, tu seras saisi par une angoisse comme cede de la 
femme qui enfante. Tu te coucheras sur ton lit et tu te couvriras le visage 
de ton vétement comme d’un linceul. Alors tes serviteurs t’emporteront 
sur leurs épaules comme un mort; ils fuiront avec toi vers le Jourdain 
pour te le faire franchir et te sauver par ce moyen. Mais Dieu exc : tera les 
coeurs des serviteurs de Bocht Nasser (Nabuchodonosor). Ils te chercheront 
dans ton appartement, et, ne te trouvant pas, ils te poursuivront et t’at- 
teindront prés du fleuve Carmelos; ils te renverseront á terre et t’enlé- 
veront le manteau dont tu seras couvert. Ils te conduiront á Bocht Nasser 
roi des Chaldéens; tes yeux verront ses yeux et tu lui parleras bouche á 
bouche. II mettra á ton cou un carean comme á un chien; il fera venir 
tes deux fils et les mettra á mort, l’un á ta droite, l’autre á ta gauche. II 
t’arrachera les deux yeux et les mettra dans ta main, puis il t’emménera 
au pays de Babylone, attaché á son char. Ta téte sera couverte de boue, 
de rosée et de cendre; tu mangeras ton pain dans les larmes et les gémis- 
sements et tu boiras de l’eau dans l’angoisse et lamertume et tu mourras 
lá-bas aprés avoir été réduitá conduire le mulet au moulin. » 

Quand Jérémie le Prophéte eut fini de parler, les satellites s’emparérent 
de lui et lui firent ce qu'avait ordonné le roi Sédécias. Jérémie leur dit 
alors : * Attendez un peu que je dise une parole du Seigneur que j’ai á la 
bouche. » Sédécias le roi dit alors : « Laissez-le dire tout ce qu’il a á dire. » 
lis le laissérent alors et Jérémie le Prophéte se tourna vers le peuple qui 
était debout devant le roi et lui parla ainsi : « Écoutez la parole du Sei¬ 
gneur : Voici ce que dit le Seigneur Tout-Puissant: De méme que je me suis 
caché á vos péres lorsque je les ai tirés de la terre d’Égypte, je vous infli- 
gerai doublement la méme peine, puisque vous avez oublié les bienfaits 
dont j’ai comblé vos péres dans le désert. Vous serez punís deux fois plus 
qu’eux, car vos péres que j’avais tirés de la terre d’Égypte, ont séjourné 
dans le désert pendant quarante ans sans que leurs habits s’usassent, sans 
que leurs chaussures se rompissent et sans que leurs cheveux devinssent 
longs; tandis que vous serez emmenés en captivité; vous resterez un mois 
en route (f. 234, a) et vos vétements seront déjá usés, ils se déchireront et 
s’en iront en lambeaux. Vous les raccommoderez avec des fibres de pal- 
miers, de l’alfa. des feuilles d’arbre et des épines. Les cheveux de vos tétes 
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deseendront sur vos épaules comme des cheveux de femmes. Au lieu de la 
colonne de feu qui éclairait vos péres la nuit et le jour et qui les précédait 
dans le chemin, vous serez emmenés captifs et vous marcherez exposés 
á la chaleur du soled et au froid de la nuit. Vous éprouverez les ardeurs 
de l’été el le froid de l'hiver. II ordonnera á la lune et aux étoiles qui bril- 
lent la nuit de ne pas vous donner leur lumiére, de sorte que vous serez 
dans les ténébres, vous vous trainerez sur les mains et vous tomberez les 
uns sur les autres, en proie á une misére terrible et á de grandes souf- 
frances. Vous pleurerez amérement; vous souffrirez de la faim par man¬ 
que de pain et de la soif par manque d’eau. Vous gémirez dans les an- 
goisses et vous direz : « Tu es juste, Seigneur, et tu as fait toutes choses 
« avec justice, car tu nous as traités selon nos ceuvres. » Au lieu de la 
manne et des cailles que Dieu envoyait á vos péres, et de l’eau douce 
qu’il faisait sortir pour eux du rocher, il fera tomber sur vous de la pous- 
siére, de la cendre et du feu qui s’attacheront á vos corps. Vous serez 
en proie á la douleur, á des blessures et á des ulceres qui ne se guériront 
point. L’eau que vous boirez deviendra salée et amére dans vos bouenes; 
vos corps seront languissants au point que vos os se dessécheront. Au lieu 
de la lumiére du soled que je fis briller sur vos péres, vos corps seront 
dévorés par les poux et les mouches et vous passerez soixante-dix ans 
sous le joug des Chaldéens qui vous réduiront en servitude jusqu’á ce que 
le Seigneur détourne de vous sa colére. » 

Quand Jérémie le Prophéte eut fini de prononcer ce discours devant 
Sédécias le Roi, ainsi que devant les Anciens d’Israél et les grands qui 
l’entouraient, ils se mirent tous á pousser des cris et ils dirent : « Vive 
le Roi Sédécias! » Aussitót le roi ordonna d’emprisonner le prophéte 
á l’endroit oü se trouvait le bassin inférieur. La disposition de ce bassin 
était telle qu’il fallait trois heures de marche sous torre et dans les 
ténébres pour y parvenir. Le bord en était escarpé comme la paroi 
d’une coupe de verre et il était impossible de s’y teñir debout autre- 
ment que sur la pointe des pieds, et ce lieu était rempli de boue et de 
vase jusqu’á la hauteur des mains d’un homme. 

(f. 234, b) Jérémie le Prophéte resta plusieurs jours en ce lieu dans 
une grande détresse. Aftimalek, Pun des courtisans du roi, ayant appris 
des nouvelles de Jérémie le Prophéte, vint le visiter chaqué jour. 11 
donna de l’argent au geólier pour qu'il lui permit d’arriver jusqu’á lui 
et de lui porter du pain, de l’eau et un vase plein de fruits pour la 
nourriture de son maitre. Le jeune Aftimalek fit ainsi pendant vingt 
et un jours, puis il alia trouver le roi Sédécias et il lui dit : « En vérité 
tu ne m’obliges á venir vers toi que pour le prophéte Jérémie. II ne 
t’a pas suffi, ó roi, de l’arréter une fois ou deux : C’est pour la troi- 
siéme fois que tu jettes en prison le prophéte de Dieu; tu as éteint le 
flambeau d’Israél qui éclairait le peuple de Dieu et qui n’a dit devant 
toi que ce que Dieu lui a inspiré. » Le roi lui répondit : « O Aftimalek, 
tu me l’as rappelé aujourd’hui : léve-toi, va vers lui, prends avec toi 
quelques hommes, retire-le de ce bassin pestilentiel et mets-le dans 
une maison jusqu’á ce nous voyions si sa parole est véritable ou si 
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elle ne Test pas et que nous sachions si ce qu’il dit est vrai. » Aftimalek 
sortit á l’instant, il prit avec lui deux jeunes hommes de la maison 
du roi et il retira Jérémie le Prophéte de sa prison, dans laquelle il 
se trouvait depuis vingt et un jours. II le laissa dans une maison oú 
la sécurité et le repos lui étaient assurés. Jérémie le Prophéte dit alors 
á Abimalek : « Heureux es-tu, ó mon fils Aftimalek! parce que tu as 
eu pitié de moi au temps de ma détresse, voici ce que dit le Seigneur, 
le Maitre de l’Univers : Quiconque fait du bien aux persécutés, aux 
prisonniers et aux pauvres, ne sera point oublié de Dieu, mais il 
obtiendra de lui miséricorde, secours et assistance. Tu ne verras pas 
la ruine de Jérusalem, ó mon fils, tu n’éprouveras pas les souffrances 
de la captivité, tu ne mourras point, mais tu vivras jusqu’á ce que 
la colére du Seigneur soit apaisée. Le soleil te protégera, l’air te nour- 
rira, la terre sur laquelle tu dormirás te procurera le repos; la pierre 
te gardera du froid de l’hiver et de la clialeur de l’été. Ton ame sera 
dans la joie et l’allégresse pendant soixante-dix ans, jusqu’á ce que 
tu voies Jérusalem dans sa gloire, populeuse comme autrefois. » 

Sédécias le Roi retomba dans le péché devant le Seigneur; il entra 
dans la maison du Seigneur et en retira les deux colonnes (f. 235, a) de 
marbre qui éclairent sans flambeau et il les mit dans la piscine qui se 
trouvait devant les idoles de Baal et de Zeus. De méme il fit trans- 
porter les tables sacrées de bois précieux dans la salle oú il mangeait 
et buvait avec ses concubines. II renversa l’autel sur lequel on offrait 
des sacrifices, et l’enleva de sa place. II fit placer pour lui-méme une 
table prés de la piscine de Baal et de Zeus. II enleva Parche d’alliance 
et fit du propitiatoire d’or une couronne qu’il mit sur la téte de l’idole. 
II ordonna d’ofírir des taureaux á Baal et á Zeus. 11 fit venir des femmes 
enceintes sur le point d’enfanter; il fit retirer leurs enfants de leur 
sein et les fit mettre sur le feu en l’honneur de Baal et de Zeus. II 
se fit amener des enfants de deux ans et au-dessous, les immola, prit 
leur sang et I’olfrit á Baal et á Zeus. 

Mais dans ce jour la terre trembla, toute la région fut dans la cons- 
ternation. Dieu fit retentir son tonnerre du haut du ciel et en fit en- 
tendre le fracas sur toute la terre. II ordonna á l’ange de la colére de 
descendre sur elle et d’y faire sentir son courroux. Mais á ce moment 
les anges et les saints intercédérent et se prosternérent devant le Sei¬ 
gneur. II agréa le parfum de leurs gémissements et de leurs suppli- 
cations saintes, et il eut pitié du peuple d’Abraham, d’Isaac et de Jacob, 
il retira sa colére et ne le perdit pas. 

La parole de Dieu se fit alors entendre á Jérémie le Prophéte en 
disant : t Jérémie, Jérémie! » Il répondit : « Me voici, Seigneur. > 
Et le Seigneur lui dit : t J’ai juré que je ne détournerais pas ma colére, 
mais je te dis que je ne ferai rien sans te le faire savoir. Si tes priéres 
n’avaient pas protégé Jérusalem, il ne serait pas resté un seul de ses 
habitants et je Paurais détruite jusque dans ses fondements, parce que 
mon ceil a pleuré sur le sang des enfants innocents qui a été versé, 
lis crient maintenant et ils disent : « Nous qui avons péché, péchons 
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encore (1). » Mais que celui qui descend en enfer sache que les tour- 
ments y sont terribles. Voici maintenant ce peuple, au milieu duquel 
tu habites : considere l’un de ces trois ehátiments : je vais ordonner á 
Satanaél, l’ange de la colére, de les perdre et de les exterminer depuis 
le plus petit jusqu’au plus grand, les vieillards comme les jeunes hommes, 
(f. 235, b) ou bien veux-tu que je leur envoie la disette et ordonne que 
le ciel soit d’airain au-dessus d’eux et que la terre soit de fer au-dessous, 
que. la rosée du ciel ne tombe pas pour eux, et que la terre ne pro- 
duise plus ses fruits; que je fasse périr tous les arbres et détruise leurs 
magasins remplis de provisions, de sorte qu’ils se mangent les uns 
les autres, et qu'ils íombent dans les rúes par la faim et la soif. Ou 
si tu le veux je les réduirai sous la puissance de Bocht-Nasser (Nabu- 
chodonosor) roi de Babylone qui régnera sur eux pendant soixante-dix 
ans. Les Chaldéens les réduiront en servitude jusqu’á ce qu’ils les aient 
fait périr, afin qu’ils sachent que c’est moi qui suis leur Dieu et que 
leurs ames sont dans ma main. » 

Quand Jérémie le Prophéte eut entendu ces paroles du Seigneur, 
il se prosterna devant lui la face contre terre, et il lui dit : * O Dieu de 
toute miséricorde, tu es le Dieu des Dieux et l’Auteur des créatures. 
Considére, Seigneur, les fils de tes serviteurs, Abraham, Isaac et Jacob, 
auxquels tu as juré que leur postérité serait comme les étoiles du ciel. 
Non, Seigneur, ne les extermine pas entiérement et que l’ange Satanaél 
ne vienne pas contre eux, par la droite qui a fait serment á nos peres, 
en particulier á Abraham ton ami, quand tu lui as promis que sa pos¬ 
térité ne disparaitrait jamais de dessous le ciel. Si tu leur envoies la 
disette et la famine, si la pluie ne tombe plus du ciel et si la terre 
ne donne plus de fruits, tu extermineras de dessus la terre les fils de 
tes serviteurs. Que deviendra alors la promesse que tu as faite á Israel 
ton serviteur quand tu lui as dit: * Tes fils subsisteront éternellement »? 
Ne t’irrite pas contre moi, Seigneur, á cause de ma priére en faveur 
de tes serviteurs et de ton peuple qui a péché contre toi, et si tu as 
décidé, Seigneur, qu’ils seraient captifs de Bocht-Nasser, qu’il les em- 
méne á Babylone, car, par ma vie, c’est au pére de corriger ses enfants 
et au maitre de corriger ses serviteurs. » 

Au méme instant, le Seigneur donna á l’Archange Michel, le chef des 
Anges, l’ordre suivant : « Léve-toi, va trouver Bocht-Nasser, et dis-lui : 
Léve-toi et va en Judée, vers la ville de Jérusalem, occupe ce pays avec 
toutes tes forces, avec tes Chaldéens, réduis tout le pays en captivité, 
range ses habitants sous ta domination et emméne-les au pays des Chal¬ 
déens. Réduis-les en servitude lá-bas pendant soixante-dix ans; leurs jeu¬ 
nes hommes fabriqueront de la brique et du mortier et leurs vieillards 
couperont du bois et arroseront avec de l’eau; leurs femmes fileront la 
laine et feront des tissus. lis apporteront chaqué jour (fol. 236, a) leur tra- 
vail et rendront leurs comptes comme des esclaves* Traite-Ies avec misé¬ 
ricorde et bonté, car un jour j’aurai pitié d’eux. » Au méme instant, Mi- 

(1) Cf. Ap., xxii, 11. 
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chel se prosterna devant le Seigneur et partit en toute háte, cette nuit 
méme, pour Babylone, et il frappa (1) le roi Bocht-Nasser au cóté droit en 
luí disanl : « O Bocht-Nasser, léve-toi vite, que je te parle. » Bocht-Nas¬ 
ser, s’étant éveillé, se leva de dessus son lit et apercut l’ange du Seigneur 
dont les yeux brillaient comme l’étoile du raatin : il avait á la main une 
lance et était ceint d’une épée; ses pieds étaient comme de l’airain en 
fusión, et sa parole était terrifiante. Bocht-Nasser lui dit : « Malheur á 
moi, Seigneur, car je n’ai jamais ríen vu qui te ressemblát! Ne serais-tu 
pas l’un des Dieux de Babylone? Tu es peut étre le Dieu du Ciel qui l’as 
étendu, qui as établi la terre et as créé touteschoses. » Lange lui répon- 
dit : « Je ne suis pas Dieu, mais je suis son serviteur : je suis l’un des 
septanges qui se tiennent devant le troné du Seigneur. Voici ce que dit le 
Seigneur Dieu: Léve-toi avec toutes tes forces et avec les Chaldéens, 
étends ta main sur toute la terre de Juda et réduis ses habitants en cap- 
tivité et améne-les au pays de Babylone pour qu’ils te servent comme 
esclaves. Leurs jeunes gens travailleront l’argile et la brique et leurs 
vieillards couperont du bois et apporteront l’eau, tandis que leurs femmes 
fileront et tisseront la laine; et chaqué jour ils apporteront, comme des 
esclaves, le produit de leur travail. Cependant je leur ferai miséricorde, 
car je te les ai livrés pour que tu les corriges, mais ensuite je leur fe rai 
miséricorde pour l’éternité. » 

(1) Cf. Act., xii, 7. 

(A suivre.) 

Courbevoie, le 3 aoút 1910. 

L. Leroy. 
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v OoC^3; IjLaS ^ .^Qju OOI |jj‘p .^-OOI (lio .^OJlA 
OCX JJ/ .*ou-o )i> i Air» ^io >©^0 JJ; 

’|_OOi-.toOí JIojl^¿ .OI^ K.lh» )lo^¿» ;aAo ^0^0 
JLo ^Oí; ..yooj^ ^JUpof JJ .J-L-U) 

Jooi JJo y,Js^ ;CiAi Jpj -.opojl/ yiO; vQJÓi^ 

) 1 ^-\o.. .*-rfxoJS—./ OOI p OOI t—Jooi JJ .jj t OP O .. &l 
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..(iooM «ísoAojo sfiDOjia^V^ • t y»\V) K t i o ©í^» yooi^i 

<-f i ■flQ-^.^ r. iCOQ.» QpJ_IJL/o . ’ JL*tLflE>JjOt vKffl A^floJ Ao 

^20; Jjl./ VÍOO-^Q-. ^CLi. OOI *s/; 001 vXP O I>. j ^flpJJ)Loo 
<W ? o>\^ ..J^i0O99 Ó|^w9 Jocx J.-3© O CQ.^3/ .*poJJL{ 

• .y» -« ..V_ió/ y2© vfiOQ^9a^.V^9 »v m » \o . q i 1 . ^ 1 ^ . 0000 » 

J .. - «v> SSO 9 A yl »yv>/ JjÜLO ^*9¿ JJo Í30j*3 ^-*9Í JJ 

1^-oVjJ J-i|^ V-*-^ JJ •r^ t V^ 0 l 

.JjL«t -0 J— 0^0 ) t iy Ao .*Jo¿^; Jj-a^o Jo^JJ 

/y, \. »y V) J-JUOOI9 yl >joy..io &l JLlOI ^ioo 

J- 1 **—/ 


fl0 


JK-.ou^ ((LwclajJLo J »iy^ o 

t*0|ol^-»| ^OL» V^ví -.^COa^O-» y»9 CU OI 'y^O¡ (f. 152 V o ) 

OOI ^9 N ^-¿00 • . JjLO OOI t— .Jooi ©i,.,-!—o ^> 0 ^ 0 ^0 9 OCX 

.•looi J,..lt>o V—^ JJ^/ .^-*9^^; jUia3 JLlLo JJ; •*J- a °J9 3 
JojSiv; Jt-oo . J^iOA yio Lj; Ji-oK-J Jju/; oiv-=> ocx; 
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) i-S-*) (jtioB aS^ ^Jbo jXJ^9 

(I) J ni ti .|^mu\o|¿; fJbw^KX J^.n i 1?°* ‘J 00 * 

y—l yV- wX | t y-»?!? 

jl «\o» ^ m i •. !■ > »3 ^P 0 /’ 

jl ,|-Oüf y--9 ©Ó*~3 .yOt-yi.XJ J-XX yJto 001-20 .yO^CQJ 
yX Jl© JüL> 3 *-*, ..^1 » r *.Vl\ Lpo; Qtio.SCL.2 y^*jf . O^CL-bJ 

JboK-JL^o; ooi )oo(Jo Jpa^ joXj -2 )oou; J 9 OJ 9 

V 

t v> lü>| .vpy.co.V)o vA¿j|j Jjuf j-2^ íoí-oJ^jlío %ju¡ 
OifJX£Q yojloDi OCJ .*Ol-.K_ 29 Jbo JK^oX y_20 ocpuí 

ou/ v , )l .^o yV¿09 Otlo^CLO , UUV-2 ^ 

.^cXiX; JjL«9 )pc^> O(JL20 O-LflOJ , * +2 Jjy^-29 0(1,020-2 

♦.f-M-*JL20 ^OJUi Lp09 '.f¿o{ y-*9 vflPO-X^-flpJ-2 * JoXJ-2 Jl / 

^mO )lojp\V> )t-~0 .¿20OJLO ^*#9 v^OiOK-*| jÜu^ 

jjLXi y*fl oX -.vJOO «.flojjl/ ^9 OJO| jp>01 y.9 {j^—l •5*.laO||3 

.jj t -^s.m. > >o JJ Jjj_~/o M .*yJU9QJso Jv-2 ^ oóX 

;K«2o jloj^m ^JSsjbo y*>+s» y*+\ • JKX 20 JoíX; Jjl-o *_« j¡¡ 

: yX —9 ]o£X |,.>av) v.|3Ó| vroo 1 «¿v^pji .00 ♦: jl.ojvaa- 2 j¡^oo 
o6i -.oft-Xo-^o X^-209 )KXo ^ 1 * 3) 4 JLKJ,fcoo OCX 

(4) X^cubU9 yX XX ^ll ^aX-j Jju/ 

».\. >K-209 Xs_D *.* 9 -^ 0 / y_»9 sffloX CWj-3 *t~2>!} )jsp> 
y/ oX Jt-Xl.9 <w»0|9 « 010 K-/ J¿OOta¿ ^-29 . y ,.* » »/ y -»t- V >/ 

va/ K-JjJX OOI |«Ljy_2 •.l t X T »9 v-ól v-*0| JjLl/ ¿V-2 \>ul30( 

(1) Ms. I&-Í : gr. áváyxT). Cf. Philox. ad «ion. Sen. (Brit. Mus. add. 14597), 

f. 57 r°. — (2) Ms. ^*Uv 

(3) Ms. cum ^ (?) supra 2" m L inserto : gr. E7táyeTai. 

(4) Ms. cum puncto seq... 


JJ .sJCOaXaS 9 O|^KjL20 )^Aj 2 .oolo *JL^209 0|la2CL2 
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o/ yoK-j{ y>e / JJ N^|L\^o (f. 153 r°) oot 

Jbo| -.JJt¿uwJtt9 ^6( ¿tbOO<a¿ V-3 ^^.Ot JJ/ .J*9*JL*¿0 
s^OloJ^-./ Juiojl ) « I O „~#9 J^OiOf .)^OJO Jóoi Li{LjLO) 
^•9 ^ V) fa-»l JJ />*” \ y0L»^O sS/* .Jl.^",, 

ÍV-^K-cd/ ^..v > JJ/ . JLioi Jí-^j? óufcs-/ (2) JJ^up° JJ^/? 

)»\ a ^o J 0019 ^*9 Jju/ .JICX^o JJUosetl 

^•9 ’ % \dRwj/ *ooi J©t3\ —>1/» oot ^bel ».) i ■»..*> 

y^l 9 JJbo 1 2 * ^ouJ^f )K» t m ^°>v> iV q\ ^lol JJ ^Aot\ 
s¿Dot >¿s.i\o9 vm^aoV/; -.^-*9 qjoi ,Jlp4* »-ooi JJo *. 4 ^^ot 

yAot I 1 °>\ft - yOOuJ^»/ t«jjb09O SÍDQ-.9/90 . * v£OCL*9jfjLXaSffO 

ai v> >of jj/ JKtft 19 }i\^r>\)o ♦ J »Jfa> 

O^jO .yoJJo (sic) v£OOjJ_»oL^j3 ^JaS^O yKt* V> 1 tl «JLs y»*l 

^.*w^-»9 ^Ót-09 • JJL^s^al JoOli v£0090JQ_fiD9 

.^OmK-Jl-J O fíf> f>9olVo/ yOOtX > Jou^9 yOOtJL-./; vQJÓl 
)loj^\\L3 jLo©| uól s2>/ «JoOll JfOí p Jj/ pufil^o 

Jíqjljcuop K-.)v-»K-» .^opo\is ^eu\« oooi . |o£Sxí 
.•J 901 Jl*t-^/ ^ 01 ? ❖ K-yiXi J * t \j\ ^ .. sá— » 

o{ óuM ) »\ci ^1 ^ q^o :ÍSwJ* t _.* t ji óuK-»/ \coo^90^jku9 
^ 01 JX \ ». rc> oJLs yootXo t ^+9éuo \jLpd 

ÓU^O p> ÓiXb09 .)LSLal¿ pO JpoJX¿09 oóí yO^CLfc # JX-.J^-. t -»o 
J-W * 3/9 oot .'^otoh^l )©*3v ^CLA. K-jJ J 901 )JL\.—g>9 
yoi^o )K-»..\->l p> XuwJ cn JLioi ^\.» Joot 

(1) Ms. U^l : cf. Land, Anecd., 111, 112, 12. 

(2) Ms. 1^1»-»*. — (3) A Philoxeno citata (f. 47 v°). Cetera edidit Wright, Catal., 

p- 983. 

(4) Phil. s oo ^m . — (5) Phil. ins. I ^V* . > a. _ (6) Phil. ©0» *9|». 

(7) Phil. ins. ow hw- — (8) Phil. ^9. 

(9) Ms. 
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yO-IOI V) 

9 (boa yOCI o q\ «. K¿ojld )loy^ | l C O O 


v^V¿^®o i 

v.. V» v> : %aooi€uajs&<x#f !■■> »+ o\ f,. boa (f. 153 v°) 


y~l ■ • J;ot J4-^JJ «.vcoa—io fr..,co-i\ v jr> X - f> -^ ó o 

| ao\ ftv> ouoAoo ©ib, jkoé ouKrf* >J0a-»90 ¿v m im 


TRADUCTION DE LA LETTRE (1). 

I. Contre Eutychés. — 1. J’ai appris les choses qui ont été faites aupara- 

vant par Flavien, le pieux évéque de Constantinople, contre Eutychés et 
(contre) ses prédécesseurs, lui (Eutychés) qui avait osé dire jadis que la 
divinité fut changée et que Dieu le Verbe devint chair comme nous; et 
il précha qu’il naquit, souffrit, et lui (Eutychés) qui fut toujours opposé á 
la vraie foi. 2. Quant á ce qui a été fait maintenant par le fidéle Léon, 
chef des prétres, qui a combattu pour la piété et s’est opposé á ce qu’on 
a appelé concile, j’en ai loué Dieu avec grande allégresse, et je passe tous 
les jours dans l’action de gráces. 3. Sachez done en vérité, vous aussi qui 
étes instruits par Dieu, que mon enseignement — celui méme de la piété 
— est celui qui a été défini par les hommes vénérables dont je viens de 
parler, par Flavien et par Léon. 4. A cause de cela, puisque tout le monde 
tient mes doctrines et surtout les eleres, ce n’est que par envie que j’ai 
été jugé, anathématisé et ha'i comme hérétique.5. (Lacune). 

II. Locutions de certains nestoriens condamnées par Nestorius. — 
6. (lis disent): *Nous reconnaissons que le Verbe en essence est Fils de 
Dieu (et) Seigneur, mais, quant au corps qui a été pris, nous témoignons 
qu’il est Jésus de Nazareth. * 7. Et encore: « Dans celui qui est un peu moins 
que les anges (Hébr., ii, 9), nous voyons Jésus. Quoi done? Jésus est un 

(1) Nous ajoutons cette traduction au texte édité par M. E. W. Brooks d’aprés 
les citations de Philoxéne de Mabboug, Brit. Mus. add. 14597, Assémani, B.O., II, 
20-41, et lems. add. 12154, fol. 152-153 du British Museum. Assémani, loc.cit., et 
M. Loofs, Nestoriana, Halle, 1905, p. 70, 100, 202, tenaient cette lettre pour apo- 
cryphe, mais la publication du Livre d’Héraclide modifiera sans doute cette opi¬ 
nión. Nous tenons, pour nous, qu’elle a toute chance d’étre authentique, car, au 
point de vue extrinséque, elle a pour elle le témoignage des Jacobites depuis 
Philoxéne de Mabboug (+ 523) aussi bien que le témoignage de certains parti- 
sans de Nestorius ( infra n° 21), et, au point de vue intrinséque, nous ne trou- 
vons plus ríen dans cette lettre qui n’ait été dit souvent par Nestorius dans le 
livre d’Héraclide, et par ses amis dans les lettres conservées dans le Synodicon 
Casinense. 


(F. Nal.) 
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homme, consubstantiel á tous les hommes, qui ne Pemporte en ríen sur 
les hommes de méme nature que lui, si ce ñ’est en ce que la gráce lui a 
accordé; mais la gráce qui lui fut donnée ne change pas la nature. » 

8. Mais nous, nous leur disons que ces paroles ne causent de honte, 
sinon de tort, qu’á ceux dont on a parlé plus haut, car leur enseignement 
et le nótre n’est pas le méme. 9. A moi aussi, jadis, cet Égyptien (Cyrille), 
pour me confondre et pour cacher sa mauvaise pensée, m’a attribué cet 
enseignement abominable pour fortifier l’opinion de ceux dont il est le 
chef, qui attribuent les souffrances á Dieu. 

III. Textes apollinaristes ou d’allure monophysite rejetés par Nes- 
torius. —10. Pour réfuter (1) et renverser ce qui était dit par nous, il citait 

— aussi bien que tous ceux qui lui adhérent — Grégoire et Jules de Rome 
et Basile de Césarée et Athanase d’Alexandrie, et Célestin qui était aussi 
évéque de Rome, aussi bien que Jules mentionné plus haut, et Proclus de 
Constantinople : 

11. Grégoire aurait dit: « Nous, nous n’attribuons pas á Jésus-Christ deux 
prosópons ni deux natures, car nous ne disons pas que nous en adorons 
quatre, vu qu’il n’est pas bien d’adorer quatre : Dieu, le Fils de Dieu, 
l’homme et le Saint-Esprit. C’est pourquoi nous condamnons ceux qui 
proférent une telle impiété et placent un homme daris la gloire divine. » 
12. Un autre, á savoir Jules, dit (P. L., t. VIII, col. 929) : « Si Jésus est 
celui par qui tout a été fait, il n’a qu’une nature, parce qu’il n’a qu’un 
prosópon qui n’est pas divisé en deux... II ne serait pas possible non 
plus que ce (Fils) unique fút appelé Fils de Phomme, qui descend du ciel 
et Fils de Dieu qui est né d’une femme, s’il admettait la división en deux 
natures, car cela se rattache á la pensée des Paulinistes. II est néces- 
saire (¿vá-pcí)), en effet, que ceux qui disent deux natures dans Notre-Sei- 
gneur — par cela méme qu’ils disent deux natures — adorent Pune et 
n’adorent pas l’autre, et qu’ils soient baptisés dans celle-ci qui est di¬ 
vine, mais qu’ils ne le soient pas dans l’autre qui est humaine. Mais si 
nous sommes baptisés dans la mort du Seigneur, il nous faut confesser 
une nature, pour que le baptéme ait lieu en Dieu et que notre baptéme 
soit celui qui est accompli dans la mort du Seigneur. » — 13. Et en¬ 
core : « Paul se glorifie dans la croix, mais personne ne se glorifie dans 
l’homme qui a été crucifié et qui s’est anéanti. II ne peut échapper á la ma- 
lédiction, selon ce qui est écrit, celui qui a mis son espérance dans l’homme 
(Jér., vu, 5). Nous sommes tous baptisés dans la mort de Notre-Seigneur, mais 
quelqu’un qui serait baptisé dans la mort d’un homme, n’en recevrait pas 
le baptéme de la vie éternelle, á moins (qu’il ne soit baptisé) en Dieu. » 

— 14. Basile a dit: « Le Seigneur Jésus-Christ est une nature comme une 
hypostase et une opération et un prosópon. » 15. Un autre, á savoir Atha¬ 
nase, a dit (P. G., t. XXVIII, col. 25) : « Nous ne confessons pas deux na¬ 
tures en ce fils unique, l’une adorable et Pautre qui n’est pas adorable, 
mais une nature de Dieu le Verbe, aussi bien avant Pincarnation qu’aprés. » 
16. Et Célestin dit(Labbe, Concites, t. III, col. 347 D; P. L., t. L,col. 461): 

(1) Dans le texte, cette phrase est rattachée á la précédente. 
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* Le Christ notre Dieu, sur la naissance de qui roule la controverse, est 
né pour nous et a souffert, nous a appris á prendre de la peine pour une 
brebis perdue. » 17. Proclus a dit (Labbe, loe. cit ., t. III, col. 1227 E; 
P. G., t. LXV, col. 869): « Tout ce qui nait, disent certains, est de l’espéce 
de celle qui l’a enfanté; si done celle qui l’a enfanté est une femme, 
celui qui est enfanté est aussi nécessairement un homme. Yous ne dites 
pas tout, ó excellents, mais celle qui souffre enfante (quelqu’un) de son 
espéce, lorsque la naissance a eu lieu naturellement, car les douleurs 
sont le commencement de l’enfantement naturel, et le commerce char- 
nel a précédé les douleurs. Mais lorsqu’il n’y a méme pas soupeon de 
cet opprobre, mais qu’un prodige qui surpasse la parole s’est accompii. 
et que la naissance surpasse la nature, alors celui qui nait dans ces 
conditions est Dieu. » 18. Vous, certes, vous n’admettrez pas cela, car 
de telles paroles sont spécieuses, mais ne sont pas vraies; ce sont lá les 
enseignements odieux et corrupteurs des ámes des hérésies de Valentín, 
d’Apollinaire, d’Arius et de Manes, qui doivent étre anathématisés. 19. Mais 
croyez comme nos saints coreligionnaires, les saints Flavien et Léon. 
Priez pour qu’il y ait un concile général, afin que mes doctrines, c’est-á- 
dire celles de tous les orthodoxes, soient confirmées; j’espére que si l’un a 
lieu, l’autre aussi aura lieu par le secours de Dieu. 20. Portez-vous bien 
en toutes choses, ó amis du Christ, surtout en la foi. Fin (de la lettre). 

IV. Addition d’un scribe. — 21. Que cette lettre soit vraiment de Nes 
torius, et qu’elle ne soit pas une fiction et un faux, tous les partisans de 
Nestorius en témoignent, et tout particuliérement Simón, qui est appelé 
Bar-Tabbahé (écrivain du milieu du vui e siécle. Cf. Assémani, Bibl. Or., 
t. III, pars I, p. 215), qui fait partie de cette troupe ennemie de Dieu et 
qui était zélé pour Nestorius. Lorsqu’il écrit une histoire ecclésiastique sur 
ceux qui se sont réunis á Chalcédoine et qu’il fait leur apologie autant 
qu’il le peut, tandis qu’il accuse et insulte saint Dioscore et qu’il exalte 
et loue Nestorius, il cite cette lettre dans son livre avec grande louange 
comme étant de Nestorius. 


BABYLONE DANS LES HISTOBIENS 
CHINOIS 


L’histoire chinoise rapporte que le cinquiéme souverain de la 
longue dynastie des Tchéou, Mou Wang j£, partit de ses états 
dans la dix-septiéfrie année (1) de son régne (985 avant J.-C.) 
pour faire une expédition militaire, et qu’il alia dans les con- 
trées situées á l’occident de la Chine jusqu’au pays (des monts) 
Kouen-lun (2), qu’il vit Hsi-wang-mou f J f « h mere du 
roi de l’Occident», et que cette princesse, la méme année, vint 
luí rendre visite k sa cour, oü eile regut l’hospitalité dans le 
palais nommé Tchao. 

Si Ton en croit l’auteur du « Livre des annales écrites sur 
bambou *, le Tchou-shou-ki-nien-tsi-tcheng (3), ce fut au jour 
koue'i-hai, le dernier du cycle, que Mou Wang parvint au 
royaume de Hsi-wang-mou !Üj 3E # 1L #15; au jour fortuné 
kia-tzeu, le premier du cycle suivant, le Fils du Ciel regut 
l’hospitalité dans Hsi-wang-mou, et, au jour i-tchhéou, le 
deuxiéme du cycle, il ofírit á Hsi-wang-mou un festin dans 

(1) Giles donne 1001 córame date de l’avénement de Mou Wang. 

(2) í W ÍJE jg IL 'ro- Tchou-shou-ki-nien-tsi-tcheng, chap. 29, pages 
15-18; cf. Li-tai-ki-ssé , chap. 6, page 35; le Li-tai omet 3? et écrit le dernier 

caractére Jí. et JÍJÍ s’échangent et signifient soit localité, soit colline, tertre, 
remparts. C’est évidemment le premier sens qu’il convient de choisir ici, car 
le terme de colline appliqué aux monts Kouen-lun serait singuliérement insuf- 
fisant. 

(3) P. 18. Les « Annales sur bambou » sont des documents d’une authenticité 
incontestable d’aprés M. Chavannes, Les Mémoires historigues de Sé-ma Thsien, 
t. V, app. 1. Suivant M. Courant, Catalogue, I, 11, ces annales sont un ouvrage 
vraisemblablement apocryphe dont l’original était antérieur á notre ere. 
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l’étang Yao (l)^H¥í^í*-T-(2)W3E#£S5t? 

Uli 3E#Í (2)í£J&£±- 

L’année suivante, la dix-huitiéme de son régne, le premier 
mois, au printemps, Mou Wang était de retour dans sa capi- 
tale et habitait le palais des Esprits de la Terre. 

L’histoire de Mou Wang, telle qu’elle est rapportée par les 
annales du Céleste Empire, est légendaire autant qu’il est pos- 
sible de l’imaginer, et les historiens racontent que la pluie 
n’ayant cessé de tomber durant trois mois consécutifs, le Fils 
du Ciel n’eut qu’á jouer d’une sorte de ilute pour faire cesser 
immédiatement ce fléau, et qu’il soumit á son autorité tous les 
génies au cours d’une guerre qu’il entreprit contre les pays 
qui se trouvaient au sud de son empire; mais, de ces faits, il ne 
faut pas conclure á l’inexistence de ce souverain de la Chine 
antéhistorique, pas plus qu’on ne saurait raisonnablement 
prétendre que le roi Salomón est un personnage fictif, parce 
que la légende musulmane a entouré son nom d’un voile impé- 
nétrable de mythes, et qu’elle en a fait le maitre des génies. 

Les Chinois qui interprétent les monuments de leur antiquité 
nationale, tels que le Livre des annales écrites sur bambou, 
voient le plus naturellement du monde, et tres littéralement, 
dans 3E # Hsi-wang-mou, « la mere du roi de l’Occident », 
et ils en concluent que leur souverain, Mou Wang, s’en est 
alié un jour dans l’ouest de la terre rendre visite á. une prin- 
cesse lointaine et réciter avec elle des vers d’amour sur le lac 
Yao. Cette interprétation repose sur une erreur d’exégése, qui 
était presque fatale, puisque, grammaticalement, les trois mots 
Hsi-wang-mou ont en eíTet le sens qu’ils leur attribuent; mais 
il y a bien des cas ou les transcriptions en caracteres chinois 
des noms étrangers présentent un sens possible, tel, pour n’en 
citer qu’un exemple, celui du prince mongol Kha'idou, en chi¬ 
nois Hai-tou, qu’il faut bien se garder de traduire par 

« la ville de la mer », ce qui est son sens littéral, sous peine 
de faire de fácheux contre-sens. 

Les premiers interpretes des monuments historiques de l’an- 


(1) Tchou-shou-ki-nien-lsi-tcheng, chap. 39, page 1; Li-tai-ki-ssé, chap. 6, 
p. 37. 

(2) dans le Li-lai-ki-ssé. 
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tiquité chinoise, qui étaient hantés par l’idée assez fallacieuse 
d’établir des synehronismes et des rapports entre le Céleste 
Empire et les pays de l’Occident, avaient assez naturellement 
identifié la « mere du roi de l’Occident » avec la royale amante 
du roi Salomón, la reine de Saba, dont l’existence, assez pro- 
blématique malgré la richesse et la précision de la légende 
arabo doit se placer aux environs de lan mil avant notre ere. 
Cette identification, qui était dictée par des raisons de senti- 
ment, a été reprise, il y a quelques années, par un érudit alle- 
mand, M. A. Forke, qui a inséré dans les Mitteilungen des 
Semináis fiir Orientalische Sprachen zu Berlín un savant 
mémoire intitulé Mu ivang und die Kvnigin von Saba. 

Dans un mémoire intitulé Le voy age aupays de Si- ivang-mou, 
qui forme le deuxiéme appendice au tome V de sa traduction 
des Mémoires historiques deSé-ma Thsien (1), M. Chavannes a 
exposé une théorie d’aprés laquelle Hsi-wang-mou serait la 
transcription du nom d’une tribu barbare de l’Occident, d’une 
tribu turke qui vivait dans le Turkestan chinois d’aujourd’hui, 
entre Karashar et Koutché. C’est en effet dans ce pays que 
semble, d’aprés un ouvrage consacré au récit du voyage de 
Mou Wang, le Mou-thian-tzeu-tchoan (2), se terminer l’itiné- 
raire du souverain chinois. 

II ne m’appartient pas de discuter Tune ou l’autre de ces 
deux opinions, et je me bornerai, avant de proposer une troisiéme 
identification de Hsi-wang-mou, á faire remarquer que ce nom 
ne parait pas parmi ceux des tribus turkes dont le souvenir nous 
a été conservé par l’histoire du Céleste Empire, et qu’il est bien 
surprenant qu’une tribu turke d’une telle vitalité, qui se serait, 
á plusieurs reprises, trouvée en relations avec les Chinois, 
dont l’existence se serait prolongée durant plus d’un millé- 
naire, n’ait pas été connue des annalistes du Céleste Empire. 

Le nom de Hsi-wang-mou se retrouve dans un passage du 
Tchou-shou-ki-nien (3), dans lequel il est dit que, la neuviéme 
année du roi Shouenn, soit environ 2.000 ansavant lere chré- 
tienne, Hsi-wang-mou vint á la Cour et présenta ses devoirs 


(1) París, 1905, p. 480 et ssq. 

(2) De la Couperie, Western origin of the early chínese civilisalion, chap. vm, 
cité par M. Chavannes. 

(3) Les Mémoires historiques de Sé-ma Thsien , ibid., p. 480. 
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¿L # W 3E # 19; dans un passage du Ta-tai-li, il est éga- 

lement dit que, sous le régne du roi Shouenn, Hsi-wang- 
mou vint offrir respectueusement ses tubes de pierre blancs(l) 
W I # JÜ il- Él íf; ces deux passages du Tchou-shou- 
ki-nien et du Ta-tai-li sont paralléles á celui des Annales 
écrites sur bambou d!aprés lequel Hsi-wang-mou vint rendre 
visite á la Cour et regut l’hospitalité dans le palais Tchao. 

II est iinpossible, dans de telles conditions, de maintenir 
pour Hsi-wang-mou la traduction littérale de « mere du roi de 
l’Occident», et de reconnaitre dans cette personne la reine de 
Saba, dont deux mentions ne peuvent évidemment se trouver 
dans les livres historiques du Céleste Empire á plus de 1.000 
années d’intervalle, et on ne peut davantage en inférer que Hsi- 
wang-mou reDrésente le nom d’une tribu turke qui ne paraitrait 
pas d’autres fois dans rhistoire de la Chine, á tel point qu’un 
commentateur du xvi e siécle, dont l’autorité a été invoquée par 
M. Chavannes (2), dit, qu’á son avis, Hsi-wang-mou doit dési- 
gner un prince d’un royaume étranger; de plus, le Eul-ya (3), 
l’un des livres les plus anciens de la littérature chinoise, ditque, 
par Kou-tchou (au nord), Peí-hou (au sud), Hsi-wang-mou (a 
l’ouest), Jé-hia (á l’est), il faut entendre les contrées situées aux 
quatre extrémités de l’empire pq il s’agit plulót, comme 
on le voit, d’un pays, d’un royaume, que d’une personne royale 
ou d’une tribu étrangére, Telle était d’ailleurs sur ce point 
l’opinion de Ssé-ma Thsien, qui se doutait que Hsi-wang-mou 


(1) dans Giles « tube de pierre », est donné par Couvreur comme signifiant 

* (lúte á bec», et comme équivalent de Ü5 son homophone, qui signifie en méme 
temps que ilute, un tube, et qui désigne toute chose tubulaire, puisque ce ca- 

ractére sert de particule numérale pour les pinceaux. Le caractére & signifie éga- 
lement une belle pierre. En somme, est un koan de pierre rare 3Í> et ^ est 

un koan de bambou Yí, koan signifiant un tube; ce méme mot koan , avec une 
graphie di Reren te, signifie percer d’un trou, enfiler. On verra plus loin quel sens 
spécial il faut, suivant mon interprétation, donner á ces tubes bJincs. J’ajou- 
terai que M. Chavannes traduit : « Si-wang-mou vint offrir son tube de jade 
blanc (au moyen duquel on observait les émanations) sans nous dire sur quoi 
il base cette interprétation et cette glose. 

(2) Ibid. y p. 29; les sectateurs de Lao-tzeu voient de méme dans Hsi-wang-mou 
le nom d’un homme. 

(3) Chap. 2, page 32, de l’édition illustrée, le commentaire comprenant que 
Hsi-wang-mou est l’ouest. 
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pourrait bien étre le nom du royaume de Hsi-fang -fr : 
&f¡i;£l§W3:#Jf75W:frlÍ32j (1)» ce qui, toute Identi¬ 
fication géographique mise á part, montre qu’il voyait dans 
Hsi-wang-mou des contrées situées dans l’ouest du Céleste 
Empire (2). 

J’ajouterai que les trois mentions d’aprés lesquelles Hsi- 
wang-mou vint présenter ses devoirs á la Cour n’iinpliquent en 
rien qu’il s’agit d’une personne, reine ou chef de tribu, et elles 
sont loin d’infirmer l’opinion de l’ancétre de l’histoire chinoise. 
On lit en efiet, dans des annales dynastiques d’une date tres basse, 
celles des Ming, que, dans la seconde année Houng-wou du 
Thai-Tsou, Annam et Corée vinrent apporter le tribuí et se 
reconnaitre les vassaux de l’empereur chinois ^ ^ ^ ^ M 

An (3); la vingt et uniéme année de ce méme souverain, Sa- 
markand et l’Annam viennent apporter le tribuí :üb .... jfjj 
JB§ fji ^ A (4). La treiziéme année Young-lé de 
Tchheng-Tsou, Samarkand et Shiraz viennent se ranger dans 
la liste des tributaires £ M M¡ Bi W PS ,£¿ A (5), et, 
la dix-septiéme année de ce méme empereur, Shiraz et Isfahan 
apportent á la Cour du nord le respectueux hommage des 


(1) Tchou-shou-ki-nien-tsi-tcheng, chap. 29, page 19. 

(2) Pauthier, dans son histoire de la Chine, comprend Hsi-fang comme les con¬ 
trées qui avoisinent la Perse ou la Syrie; cependant, M. de Groot m’écrit que Hsi- 
fang, dans la littérature chinoise, ne s’applique pas á un royaume déterminé, 
mais uniquement aux contrées situées á l’occident du Céleste Empiré. Dans le 
Eul-ya (éd. illustrée, chap. 2, page 29), il est parlé des pierres merveilleuses que 
l’on trouve á Houo-shan, au N.-E. de Young-ngan-hien, en Phing-yang, qui 
est le Hsi-fang; ce méme ouvrage parle d’un quadrupéde double bizarre 
qui vit dans ce pays (ibicl., page 32). Si l’interprétation de Pauthier était 
exacte, elle confirmerait entiérement l’liypothése que je défends ici, que Hsi- 
wang-mou est Babylone. II ne me parait pas que le Eul-ya et Ssé-ma Thsien 
ont assimilé Hsi-wang-mou et Hsi-fang par suite d’un rapprochement basé sur 
la ressemblance des deux premieres syllabes de Hsi-wang-mou et du nom Hsi- 
fang, parce que ce rapprochement ne tiendrait pas compte de l’élément mou, 
dont on ne peut faire abstraction, car il a eu, dans Hsi-wang-mou, une im- 
portance capitale, puisque c’est son interprétation littérale par « mere >• qui a 
donné naissance á toute lalégende de Mou Wangallant rendre visite á la mere 
du roi de l’Occident. 11 ne faut pas confondre "¡fij Hsi-fang, dont le sen- 
est plutót vague, et ^ Thian-fang, qui désigne l’Arabie. 

(3) Chap. 2, p. 5. 

(4) Chap. 3, p. 7. 

(5) Chap. 7, p. 3. 
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princes timourides £ íf .... % PU Jg, Jg, ^ A M (1). On 
remarquera sans peine le parallélisme grammatical complet 
qui existe entre les mentions de la reconnaissance de la suze- 
raineté chinoise par Samarkand, l’Annam, Shiraz et Isfahan, 
et la triple mention d’aprés laquelle Hsi-wang-mou s’en vint á 
la Cour céleste et regut l’hospitalité dans le palais Tchao. On 
trouve dans l’histoire des Ming la méme imprecisión du sujet, 
la méme impersonnalité que dans les passages des Anuales 
écrites sur bambou et du Ta-tai-li qui ont été cités plus haut. 
II s’ensuit, á mon avis, que Hsi-wang-mou peut et doit jouer 
dans le texte des Annales écrites sur bambou, le méme role 
grammatical que Samarkand, Shiraz et Isfahan dans celui du 
Ming-ssé, c’est-á-dire représenter la transcription aussi pho- 
nétique que possi ble du nom d’une vi lie de l’Occident, capitale 
d’un royaume, dont le souverain envoya une ambassade á la 
Cour chinoise. 

On objectera sans doute qu’il peut ne pas étre prudent d’in- 
terpréter un texte aussi ancien que celui des Annales écrites sur 
bambou, lesquelles sont certainement antérieuresá l’anéantis- 
sement, ou au prétendu anéantissement, de la littérature chi¬ 
noise (2), par l’analogie d’un autre texte écrit 17 siécles aprés 
qu’elles furent déposées dans une tombe du Ho-nan (3). Cette 
objection n’a qu’une assez faible valeur quand il s’agit des 
chroniqueurs du Céleste Empire, car, non seulement la forme, 
mais le style historique, sont fixés d’une maniere définitive 
depuis l’époque á laquelle Ssé-ma Thsien écrivit le Ssé-ki , et 
l’idéal de tout chroniqueur chinois est de se rapprocher le plus 
possible de son inimitable modéle, l’historien de Wou-Ti des 
Han. De plus, bien que Ssé-ma Thsien, qui écrivait vers Tan 100 
avant J.-C., n’ait pas connu les Annales écrites sur bambou, 

(1) Chap. 7, p. 6; il ne faut pas oublier que les Chinois transforment la moin- 
dre ambassade en reconnaissance de suzeraineté. Le caractére la, dans la trans¬ 
cription du nom de Shiraz, difiere, par l’addition de }a clef 30, de celui qui se 
trouve dans l’édition de l’histoire des Ming, et qui n’existe pas dans la fonte dont 
je me suis servi. Ces deux caracteres sont d’ailleurs complétement homophones. 

(‘2) De savants exégétes des livres chinois, au Japón, croient que l’incendie des 
livres ordonné par Thsin-shi-hoang-ti est une légende qui a été inventée par les 
Célestes pour expliquer l’inexistence de la littérature chinoise avant son époque, 
et pour faire croire qu’elle a disparu tout entiére dans une catastrophe. 

(3) Les Annales écrites sur bambou furent enterrées en 299 avant J.-C. et 
déterrées, en 281 aprés J.-C. 
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lesquelles n’ont été découvertes que beaucoup plus tard, en 281 
aprés J.-C., son style et celui de cette derniére chronique ne 
difíerent pas essentiel.lement, et ils représentent évidemment le 
genre historiaue des siécles qui ont immédiatement précédé l’ére 
chrétienne. Oes faits établis, quelle peut étre la ville de l’Ex- 
tréme-Occident du monde connu des Chinois, dont le nom se 
cache sous la transcription énigmatique de Hsi-wang-mou? 

Tout d’abord, je crois qu’il faut prendre le caractére initial 
W, non avec sa valeur phonétique de hsi, mais dans son sens 
d’« occident», et traduire Hsi-wang-mou par la Wang-mou de 
l'occident. II est bon de remarquer que les Chinois ne se servent 
pas couramment des caracteres qui indiquent les directions de 
Iespace, :[fc, jfj, jü, pour écrire les sons pé, toung, nan , 
hsi, peut-étre pour ne pas amener des confusions inextricables. 
C’est ainsi que le nom mongol Bayan est transcrit fg 
Pé-yen, í^fg Pei-yen, Ananda pqf Ü g, Nankhouli pg ^ jg, 
{Shiréki ^ avec l’exclusion des caracteres qui indiquent 

les points cardinaux (1). On sait de plus qu’il est tout á fait 
conforme au génie de la langue du Céleste Empire de préfixer 
un adjectif chinois á la transcription d’un nom étranger, comme, 
par exemple, dans £ Ü % Tsouo Ho-sa-khé « Cosaques de 
la gauche ». 

Le groupe t flj, qui est aujourd’hui wan(g)-mou, avait, á 
ces époques lointaines, une prononciation qu’il est difficile de 
déterminer d’une facón absolument précise, mais qui ne devait 
pas difíerer essentiellement de sa prononciation actuelle, car le 
caractére mou ne se terminait pas par une consonne dont 
la chute aurait complétement défiguré le nom de la ville qui 
a été transcrit par Wang-mou (2). 

(1) Cela n’est naturellement pas absolu, et il arrive quelquefois, mais assez ra- 
rement, que, dans ces cas, les Chinois emploient les caracteres qui désignent les 
directions de l’espace, au risque, pour les personnes qui ne sont pas trés au 
courant des choses dont il est parlé .dans le texte, de provoquer des catastrophes, 

surtout quand les livres ne sont pas ponctués. C’est ainsi qu’on trouve if 
7 Píj Nan-ko-pou-la comme transcription du nom d’une princesse mongole 
dont la forme précise m’est inconnue, mais qui est peut-étre le sanskrit Lanka- 
poura, avec l’équivalence n = l. 

(2) En réalité, il semble, d’aprés le dictionnaire de Wells Williams, que ce 
caractére avait, trés anciennement, les deux prononciations mo et mok, mol , si- 
multanément, le t et le k s’équivalant comme dans le grec te, en latín que. 
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Par un hasard assez inattendu, on sait comment des voyageurs 
arabes qui se rendirent á la Chine dans la seconde moitié du 
ix° siécle, á la fin de la dynastie des Thang, entendirent pro- 
noncer un mot tres voisin du £ wang qui parait dans Hsi- 
wang-mou, et qui en difiere seulement par une aspiration initiale 
dont les transcripteurs ne tinrent pas compte. On lit en effet 
dans la Silsilet el-tévcirikh (1), qu’en 274 de l’hégire (878 de 
J.-C.), un certain Banshoa (2), qui n’était pas de race 

royale, attaqua la ville de Khan-fou la détruisit, et s’in- 

surgea contre le souverain légitime du Céleste Empire. Ce Ban¬ 
shoa est, á n’en pas douter, le personnage auquel Ies historiens 
de la Chine donnent le nom de ^ ^ Houang-tchhao, qui souleva 
une terrible révolution contre l’empereur Thang, et qui, la 
cinquiéme année Khien-fou de Hsi Tsoung (878 de J.-C.), se 
proclama ^ M « grand général qui tourne ses yeux 
vers le Ciel », n’osant aller jusqu’á prendre le titre impérial 
de Fils du Ciel (3). 

Je ne m’arréterai pas á la transcription de tchhao rendu 
shoa (4), ce qui n’est qu’une apparence, car il y avait évi- 
demment dans le texte original de la Silsilet el-tévarikh 
et le copiste a transformé ce mot en lyók pour lui donner 
l’apparence d’une forme arabe, de méme qu’il a transformé 
Khan-fou en lyjU. pour la méme raison(5). Le seul fait 
important et qu’il faille reteñir est la transcription de houang 
= h-wang par c’est-á-dire par ban, de telle sorte qu’á 

(1) Éd. Reinaud, Paris, Imprimerie impériale, 1811, p. 62 du texte. 

(2) Le texte imprimé porte Babshoa pour ly-jb Banshoa, ce qui est 

une simple coquille. 

(3) Thoung-kian-kang-mou, Tching-pian, chap. 51, p. 41; Li-tal-ki-ssé, chap. 71, 
p. 22. Cf. Khieou-Thang-shou, chap. 19, p. 14. II faut remarquer que, dans cer- 
tains dialectes, la prononciation du caractére houang est wong, et se confond 
alors complétement avec celle du caractére wang , dans ces dialectes wong, qui 
figure dans Hsi-wang-mou. 

(4) Les équivalences Ihs chinois = s occidental, tchh chinois = sh occidental, 
sont absolument certaines et prouvées par un nombre considérable de trans- 
criptions, telle celle de M Thsin par Eíjp. 

(5) II existe un nombre considérable d’exemples de ce fait; les copistes ont 

ajouté un I aprés le j, par analogie avec la graphie de la 3' personne du pluriel 
masculin du parfait arabe, dans laquelle Yalif aprés le waw n’ajoute aucun son 
á la forme : se prononce katalou et non kataloua. D’ailleurs, cet alif, ne 

portant pas de voyelle, n’a pas á étre prononcé. 
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cette époque, le caractére í wang avait certainement le méme 
son ban pour un homme venu de l’Occident, et que, récipro- 
quement. le son ban occidental correspondait á la prononciation 
ban(g) du caractére f au ix e siécle de J.-C. 

Bien qu’il soit impossible de dire d’une fagon certaine com- 
ment se pronongaient les mots chinois au x e siécle avant notre 
ére et aux périodes antérieures, on peut, sans trop de chances 
d’erreur, de l’équiyalence & — ban, de la prononciation anna- 
mite wong du caractére J, et de la prononciation japonaise mo, 
bo du caractére fÉf, admettre qu’aux époques anciennes J #, 
aujourd’hui Wang-mou, transcrivait, ou pouvait transcrire, 
Ban-mou ou Ban-bou, l’équivalence compléte de m et b étant un 
fait de phonétique générale sur lequel il me parait inutile d’in- 
sister plus longtemps. 

Dans un article publié dans cette Revue en 1909, j’ai montré 
par suite de quels phénoménes linguistiques la nasale n du 
chinois peut transcrire un r occidental, et je n’ajouterai que 
peu d’exemples á ceux que j’ai déjá cités pour établir ce fait: 
l’auteur de la biographie du célebre lama Hpags-pa, qui se 
trouve dans le chapitre 202 du Yoaen-ssé (1), dit qu’il avait 
regu le titre de $E 5! tü pan-mi-ta, ce qui est la transcription du 
mot sanskrit paramita, et dans lequel on voit un r sanskrit 
transcrit par n chinois. Le nom sanskrit de Bouddhasri, qui a 
été emprunté par les Mongols sous la forme, assez déconcertante 
au premier abord, de Boutashiri, se trouve, dans le Youen-ssé, 
transcrit ^ ^ ^ % Pou-ta-hsi-ni = Boutashini, qui ofíre cette 
méme particularité. Un exempletrés curieux du phénoméne in¬ 
verse se trouve dans l’histoire des Mongols de Rashid ed -Din (2) 
oü l’on lit, au cours de la description d’un palais situé prés de 
Khai-phing-fou, que l’empereur Koubilal íit élever un dabarzian 
de bois pour empécher les gens d’en approcher, 

ce mot dabarzian étant, d’une fagon plutót imprévue, la trans¬ 
cription persane de ^ ^ ^ ta pan-thsiang « grand mur de 
planches », avec l’équivalence n chinois rendu r persan. II 
serait facile de citer de nombreux exe^.ples d’équivalence de r 

(1) P. 2. 

(2) P. 405 du texte qui s’imprime chez Brill, á Levde. 
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et de n : le nom du peuple scythe des <Ppcvpc t, qui se trouve 
également sous la forme «kpouvoi (1); l’araméen marga- 

nita transcrit du grec pzpyxpíry, ^ bar « fils », ácóté de la 
forme hébraique et arabe ben, tarín « deux », en face de 
l’arabe ¿/ta>i¿;rhébreu Ufima’nj Nébokadnetsar transcrivant 
laformeassyrienneNabou-koudourri-outsour(2); la forme 'Poux- 
paTtvv;* que l’historien byzantin Pachyméres (3) donne au nom 
du sultán seldjoukide Rokn ed-Din ^jJI ^; la foripe arabe 
Koria que Yakout, dans son Modjem el-bouldan (4), 
indique comme étant une variante de vy Konia. 

II résulte de ce qui précéde que Ban-mou, ou Ban-bou, peut, 
en derniére analyse, représenter une forme Bar-bou, dans 
laquelle les Chinois ont rendu l’r qu’ils ne possédent pas par 
n = l (5). 

Je crois que pour interpréter cette forme Bar-bou, il faut 
encore invoquer l’existence d’une autre loi phonétique qui s’ap- 
plique surtout, comme c’est le cas ici, lors du passage d’un 
phonéme d’un idiome dans une langue étrangére. Je veux parler 
des métathéses qui se produisent dans les mots qui contiennent 
un r, et dans lesquels cette semi-voyelle joue, pour ainsi dire, 
le role d’un pivot autour duquel les autres syllabes tournent 
pour subir quelquefois une inversión totale. Aux exemples que 
j’en ai déjá cités á plusieurs reprises, j’ajouterai les suivants 
qui ne laissent aucun doute sur l’existence de ce phénoméne 
singulier. Le pehlvi Sokandar, en persan Sikandar, Iskandar, 
nom d’Alexandre de Macédoine, représente, avec l’aphérése de 
la premiére syllabe, Skandar pour Ksandar; l’historien arabe 

(1) Eustathe, Commenlaires , Geog. graeci minores, t. II, p. 3-48. 

Je ne pensó pas qu’il soit néccssaire de faire intervenir iei une erreur 

graphique, le noun ^ et le resh ^ n’ayant aucune ressernlJanee dans l’écri- 

ture araméenne, qui était I’écriture ancienne des Ilélireux, el Jérémie nous 
ayant conservó la forme Xébokadretsar. 

(3) Hisloire de Micfiel Pulcologue, Patrologie grecque, t. CXLIV, col. 008-9. 

(-1) T. II, p. 80á, ligne 1. 

(5) L’alternance n = l est un phénoméne tres courant, comme on le voit par le 
nom Aa6úvr,To; qu'Hérodote donne á Nabonide, NagówiSoc; le changement de r 
en l, ou réciproquement, est plus raro, mais on en trouve des exemples, tels le 

persan perkar que les Osmanlis prononcent perguel. Le mot espagnol 

alguazil, le mot francais argousin, présentent d’une facón curieuse un exemple 
d’alternance n = l provenant d’un r arabe dans al-vazir et de l = r. 
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Miskavaíh donne á Nabuchodonosor, qui parait dans la littéra- 
ture arabe sous le nom clej-^1 Boldit en-Nasr, le noni 

de Bokht Narsi (1), dans lequel le dernier élément 

présente le renversement de ses consonnes finales, Narsi pour 
Nasr. C’est également ce phénoméne de retournement qui se 
remarque dans la forme U-ru-v-na, que les documents cunei¬ 
formes donnent au nom du dieu védique Varuna, car cette forme 
U-ru-v-na transcrit "ruvana, ou plutót un mot "ruvna, dans 
lequel ruvna est le renversement de Varuna, et l’u initial une 
voyeíle épenthétique (2) identique á celle qui se trouve dans le 
zend " rvan — rvan , en persan ravan. Ce phénoméne d’in- 
version d’un nom étranger sous la forme de sa transcription 
chinoise se trouve d’une fagon tres curieuse dans le nom de 
la tribu turke des Sibir, les de Rashid ed-Din, qui ont 
donné leur nom á la Sibérie et qui, dans les histoires du Cé- 
leste Empire, sont appelés ^ Sien-pi, pour Sir-pi, avec l’é- 
quivalence n chinois = r étranger, Sir-pi transcrivant une 
forme Sirbi, renversement de Sibir (3V 

Dans ces conditions, surtout d’aprés l’analogie de Sien-pi 
transcrivant Sibir, Bar-bou = Ban-bou peut parfaitement repré- 
senter une forme Babrou = Babirou, comme ruvna = Varuna, 
qui, en perse, et plus généralement dans les langues iranien- 
nes, est la forme du nom de Babilou, c’est-á-dire de Babylone. 

Je ferai immédiatement remarquer qu’il n : est pas indispen¬ 
sable d’invoquer l'existence de cette derniére transmutaron du 
nom de Babilou en une forme iranisée Babirou (4) et que, tout 


(1) Fac-similé des Gibb Trustees, page 47. 

(2) L’épenthése de u se produit spécialement devant r. J’ai montré que l’épen- 
thése n’est pas un phénoméne particulier au zend, et qu’elle existait également 
en perse, voir le Recudí des Travaux de M. Maspero, année 1897, page 74. 

(3) Je pourrais encore citer le persan hargiz qui est le retournement du 
peldvi akarilch; le nom Pascatur que Guillaume de Rübrück donne aux Bash- 
ghird i de Rashid ed-Din; le nom du pays iranien de Tchakhra qui est 


devenu Tcharkh, en 


persan; l’arabe 




ritl qui est, selon toutes les 


vraisemblances, le grec Xíxpa. 

(4) Babylone parait dans Y Aban Yasht une fois, sous la forme Bawri, et le nom 
de cette ville n’est pas cité dans le 1" fargard du Vendidad, dans lequel on trouve 
le tableau du monde tel que le connaissaient les Iraniens, a l’époque oü ce cha- 
pitre de la Loi fut écrit. Par contre, la región du bas Euphrate, la Méséne, y 
parait sous le nom de Urva; il y a done beaucoup de probabilités pour que le 
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comrne IV, 17 a la singuliére propriété de provoquer dans le 
passage des mots d’une langue dans une autre des métathéses 
inattendues. J’en citerai un exemple extrémement important 
dans le cas spécial qui in’occupe ici, car il s’agit justement 
d’un titre persan composé de deux mots arabes, qui est trans- 
crit en chinois avec ce méme retournement autour de l que 
j’invoque pour expliquer le Wang-mou des livres de l'antiquité 
chinoise. Un officier turk, qui remplit une tres longue et tres 
glorieuse carriére au commenceinent de la dynastie des Mon- 
gols, est nommédansle Youen-ssé , ^ jBl ¿ft, Sai-tian-tchheu, ce 

qui transcrit Jad Savyid-i Adjell, titre qui était prononcé, 
suivant l’habitude des gens qui ne sont pas de langue arabo, 
Said-i Adjell (1). Saí-tian-tchheu, pourSaí-tial-tchlieu, avec l’é- 
quivalence n — l, correspond auné forme Saitialdjé, avec la mé- 
tathése de 17, que les Chinois ont entendue au lieu et place de 
la forme réelle Saítiadjel, laquelle, avec l’équivalence du t et 
du d á l'époque mongole, recouvre syllabe pour syllabe la forme 
Saidiadjel = Sayyid-i Adjell du titre de ce célebre personnage. 
Un autre exemple, non moins important, est fourni par le nom 
de la femme d’un clief mongol, ancétre de Tcliinkkiz Khan, 
auquel le Youen-shao-pi-sheu donne la forme ^ No- 

mouo-liun, soit Nomouloun, et qui se trouve dans Rashid 
ed-Din écrit ¿Jyy Mounoloun, dans le Youen-ssé sous la forme 
ifá Mouo-na-liun, soit Mounaloun (2), saris qu’il puisse 
étre question dans ces diverses graphies de fautes de copistes. 
II est tres facile de citer beaucoup d’exemples qui ne laisseront 
pas de doute sur l’existence de cette bizarrerie phonétique : le 
nom de la célebre vi lie iranienne de Bfikhtrish, la Bá/.xpa des 


1 er chapitre du Vendidad ait été écrit aprés la disparition totale de Babylonc, 
tandis que Y Aban Yashl serait de beaucoup antérieur. II se peut que Bawri = 
Bawli représente une prononciation assyrienne Bavlu pour Babilu, car M. Streck 
a démontré que la prononciation spirante des lettres b, g , d, etc., existait en 
assyrien, au moins á l’état sporadique. Le groupe br = bhr sanskrit pouvant 
subsisten en zend, comme dans bruta = sk. bhrala * frére •«, une forme Babru 
était possible et ne devait pas évoluer en Bavvru, Bawli; mais 10 zend corres¬ 
pond souvent á bh primitif (zend gareivem = sk. garbkam ), d’oü Bawli peut 
représenter Babhri = Babhru. 

(1) Sayyid Ali, sultán des Comores, transcrit son nom Said Ali. 

(2) Mounoloun dérive de Mounaloun par le changement de Ya en o sous l'in- 
íluence de l’ou de la premiére et de la troisiéme syllabes. 
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Grecs, qui parait clans l’Avesta sous la forme déjá réduite de 
Bákhdlii (1), est actuellement Balkli pour Bakhl, que 

l’arménien a conservé sous la forme Bah!. L’hébreui^n « ma- 
rin » est peut-étre une métathése de l’arabe avec l’équi- 
valence b = m; le nom du fleuve nommé Kéroulen par les 
Mongols se trouve dans Rasliid ed-Din sous la forme Jj* 
Kélouren (2). Le mongol kumélek « papillon », qui a été em- 
prunté par les dialectes turks sous la forme kubélek est 

en osmanli kélébek (3); je citerai enfin l’arabe ^ laanat 
qui est en kurde nehlet , et le mot frangais amalgame dans 
lequel il faut reconnaitre l’arabe ai-magma (1), avec le re- 
tournement sur l, amalgma , tandis que magma sans l’article 
a été transcrit lettre pour lettre en frangais. 

Quoi qu’il en soit, on voit que la Wang-mou de í’Occident, 
rarnenée autant qu’il est possible á sa forme aneienne, repré¬ 
sente tres probablement, si Ton tient compte des idiosyncrasies 
desChinois, qu’elle ait passé ou non par les langues iraniennes, 
le nom de la gigantesque ville de Babylone. 

On s’étonnera peut-étre que les Chinois aient transcrit deux fois 
de suite, á environ 1.000 ans d’intervalle, le nom de la capitale 
de Nabuchodonosor d’une fagon identique, mais c’est la un fait 
qui se retrouve dans les annales duCéleste Empire, car c’est de 
méme que le nom de Fou-lin, dans lequel j’ai proposé de voir la 
transcription du grec 'Pw^ (5), a serví pendant plus de 1.000ans 


(1) Avec dh zend, Ir perse devenus i, ce qui est régulier; d seul peut égale- 
inent évoluer en l. 

(2) Mais ici, on peut alléguer que le mot s'est retourné autour de IV et non de 17. 

(3) Ce nom a été porté par un primee de Vouluus de Tchoutchi avec la va¬ 
riante Kumélek; ce mot est mongol, comme les mots osmanlisJL^ 

qui, en mongol, sont bal, buuk/ia, burcgué, ce dernier avec la chute 

de ya. 

(1) Al-magma dans la prononciation égyptienne; al-matljma dans les autres 
prononciations de l’arabe. 

(5) Dans un article qu’il a imprimé dans le n°de juin 1910 de YAsialic Quarterly 
Revicir. M. Parker propose de voir dans Fou-lin la transcription du nom des 
Franks:.je prendrai la liberté de lui soumettre q ariques dificulté» que cette iden- 
tification me parait soi\\Q\rr . Fal-lam = far-lam, avec l’échange t = r, aneienne 
prononciation de Fou-lin, peut représente*’ un vocable Fran (entendu Farran), 
mais il me semble difficile que far-lam représente Frank, dans lequel le k était 
extrémement sonore, et que les Chinois ont transcrit au xiv e siéele Fou-léang, 
our bien marquer l’existence de ce k dans la prononciation. De plus, les his- 
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aux Chinéis á désigner successivement l’empire romain d’Asie, 
l’erapire des sultans seldjoukides, et enfm la Yille Éternelle. 
Dans de telles conditions, et en tenant compte de telles habi¬ 
tudes d’esprit, il n’y a rien que de tres ordinaire á ce que les 
Chinois, ayant adopté une fois la transcription Hsi-wang-mou 
pour une ville de TOccident, l’aient appliquée beaucoup plus 
tard á la méme ville. 

II me parait tres difficile et, d’ailleurs, (Tune utilité assez 
contestable, de rechercher ce qu’il y a au fond de cette légende 
bizarre, suivant laquelle Mou Wang serait alié dans l’Occident 
rendre á Hsi-wang-mou une longue visite durant laquelle il 
aurait oublié ses devoirs de souverain de l’Orient, tout comme 
la reine de Saba oublia les siens dans le palais du maitre des 
génies. C’est évidemment par une fiction poétique que la 


toriens du Céleste Empire nous apprennent (Hirtli, China , 51 et 1U4) que le pays 
de Fou-lin est le méme que l’ancien Ta-Thsin, qu’il est situé dcvant la mer 
occidentale, et qu’au S.-E., il est frontiére de la Perse. II s’agit done ici des 
provinces, ou plutñt, d’une province asiatiquede l’empire romain, et, pour que ce 
soit le nom des Franks qui se trouve dans Fou-lin, il faut que cette transcription 
ait été faite á une époque oú les Franks auraient absorbe Fompire romain, oú, 
en un mot, l’ernpire romain serait devenu frank. Or, les circonstances politiques 
ne me paraissent pas favorables á cette interprétation. Bien que les Franks, qui 
paraissent pour la premiare fois dans l’liistoire sous le régne d’Aurélien, comme 
ennemis des légions, aient fondé en 486, avec Clovis, un important royaume, il 
ne faut pas oublier que, loin de représenter le nom romain, il était fait contre 
l’empire romain auquel il arrachait ses provinces du Nord; de plus, on sait que 
la transcription Fou-lin a été substituée, comme nom de l’empire romain, á 
Ta-Thsin vers 607 de J.-C.: or, si le royaume de Clovis, tout en étant anti-ro- 
main, et ne pouvant guére étre pris pour l’Empire, constituait une formidable 
unité, si cette unité a été refaite par Clotaire aprés la mort de ses fréres, entre 
lesqucls et lui Clovis avait divisé la France, l’époque qui s’étend de la mort de 
Clotaire (561) au commencement du vn° siécle, époque á laquelle fut créée la 
transcription Fou-lin, est une periodo de dissolution, de dislocation, au cours 
de laquelle les divisions géographiques ne furent méme pas respectées, l’époque 
de Sigebert, de Chilpéric, de Frédégonde et de Brunehaut, de la lutte entre la 
Neustrie et l’Austrasie. Ce n’est qu’á la fin du viii' et au commencement du 
ix e siécle qu’avec Charlemagne, les Franks deviennent les héritiers du nom ro¬ 
main, les maitres de l’empire d’Occidcnt; mais il faut se souvenir que, depuis 
lejour funeste oú Théodose partagea, á Milán (395), l’empire entre ses deux fils 
Honorius, qui régna sur FÓccident, et Arcadius, qui devint empereur d’Orient, 
íes deux empires vécurent complétement séparés, et que Charlemagne, em¬ 
pereur d’Occident, n’eut jamais la moindre autorité dans les provinces d’Orient; 
d’ailleurs, á cette époque, la transcription Fou-lin était faite depuis long- 
temps. E¡n résumé, il me parait difficile d’admettre que le nom des Franks 
fut jamais connu dans les provinces asiatiques de l’empire byzantin. 
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légende fait dire á Mou Wang, au moment oü il va prendre 
congé de la reine de l’Occident : « Je considere queje vous ai 
rendu visite, et je maper^ois qu’elle a duré jusqu’á trois an- 
nées; j’ai l’intention de m’en retourner maintenant dans ma 
capitale » (1). 


® «SI Uk 

w m m & 


Si Ton admet que le point terminal du voyage de Mou Wang 
se trouve quelque part dans le Turkestan, entre Karashar et 
Koutché, et ríen ne dit qu’il n’alla pas plus loin, jusqu’á la 
chaine des Monts Célestes, on voit que le souverain chinois se 
trouvait á une distance assez faible, á environ 1.200 kilométres 
des pays iraniens, du plus grand Irán de l’Avesta et de Darius, 
qui s’étendait depuis la región du bas Euphrate (2), la terre 


(I) yé désigne, d’une facón plus exacte, une zone dont le rayón est de 
100 li autour de la capitale. 

(•2) II est d’ailleurs fort possible que l'empire de Darius s’étendait plus loin 
que les montagnes du Pamir, et qu’il débordait dans la contrée oú s’élévent 
aujourd’hui les villes de Kashghar et d’Aksou. Darius, dans ses inscriptions, 
range les Sakas parmi ses sujets et, dans Ilérodote (III, 9o), les láxai parais- 
sent, classés dans la méme circonscription financiére que les Kiomoi. Aujour¬ 
d’hui, le Sakasthána <■ l’habitat des Scythes », la Eaxaaxavr] laxwv IxuGwv dont 
parle, dans ses Mansiones partidme ( Geog. graeci minores, t. I, p. 253), Isidore 
de Characéne, Sakastün en pelilvi, en arabe, et en 

Ijprsan, désigne une tres petite province de l’est de la Perse, le ScTstan, sur les 
confins arides de l’Afghanistan; mais il faut remarquer, ce qui a son impor- 
tance, que Darius revendiquc la souveraineté des Sakas en général, et non du 
Sakasthána en particulier, ce qui, d’ailleurs, serait fort peu de chose; de plus, 
il est bon de faire attention á ce fait, qu’entre les provinces de I’Arachosie et 
de la Drangiane, il semble qu’il y ait bien peu de place pour un troisiéme pays 
- l’habitat des Sakas ». On voit tres netteinent par l’inscription de Naksh-i 
Roustem, que Darius régnait, ou prétendait régner, sur les Sakas Haumavarga, 
les IxúGai ’A(j.ypYÍoi d’Hérodote, sur les Sakas qui portent des bonnets pointus, Ies 
XxúOxi irept jiev xr]<7t XE;pa},r]<u xupÉacía; é? ó?ü áinqYiAÉva? ópOác ¿lyov ireinQY^i®? d’IIéro- 

dote (VII, 64), sur les Sakas d’au delá déla 31er et sur les Skudra, ce qui est une 
appellation générale des Scythes, tout cela désignant clairemcnt, et les Sakas de 
l’Asie Céntrale, et ceux qui se trouvaicnt au delá de la mer Caspienne, tant en 
Asie qu’en Europe. Les Sakas, ou Turks, refoulés de l’Asie Céntrale sur Piran, 
et quisontles mémes que les Scythes, comme nous l’apprend Hérodote (VII, 64): 
olY«p népffat Tiávxa; xoúi; IxúGai; xaXeü<n laxa? (cf. Arrien, III, vni, 3), étaient descen- 
dus dans Piran par les passes du Badakhshan, fondant en route, prés de Merv, 
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de Babel et la Méditerranée, jusqu’aux infranchissables bar¬ 
rieres du Pamir, avec la Bactriane, la Soghdiane, le pays de 


la ville de Sakakanda (Yakout, Modjcm, III, 518), et venant se fixer dans 

le pays nommé aiijourd’hui Seistan. Un détail qui est conservé dans la para- 
phrase pehlvie du l* r fargard du Vendidad, qui se trouve dans le Grand Bounde- 
hesh pehlvi, confirme pleinement l’origine scythe, c’est-á-dire turke, des habi- 
tants du Seistan. ün lit en effet dans cet ouvrage (fac-siinile du Pantchayet, 
fol. 105 v° ou p. 207, lig. 15; dans mon manuscrit, p. 261), á propos de ce pays, 
comme glose du passage correspondant du Vendidad oü il est dit que les gens 
s’y livrent avec ardeur aux pratiques de la sorcellerie : min olashñn yatñkün 
gashan shnéhar-i tagrag u tanand harnea üflct « par ces magiciens tombent 
de nombreuses chutes de gréle, d'araignées et de sauterelles ■>, gashan étant le 
persan '■ 11 est aisé de voir lá la sorcellerie tres courante chez les Turks 

et les Mongols qui consistait á taire tomber de la neige et de la gréle en plein 
été, en faisant des incantations avec une pierre de jade, ce qui parait bien 
d’origine chinoise, quoiqu’on ne puisse pas citer de texte pour établir ce fait. 
C’est ainsi que l’on trouve dans la légende iranienne le sorcier turk Malkosh 
« qui a une religión de magicien et qui adore les génies yíilük dinih u parlk 
kümakih, qui, pour détruire l’humanité, lit tomber des pluies terribles pendant 
trois années, avec des hivers froids et des étés brúlants, faisant tomber des 
neiges et des gréles sans fin » (cf. J. Darmesteter, Zend-A cesta, II, 10). Ce 
Malkosh, en zend Mahrkousha, est d’ailleurs parfaitement avestique, puisqu»*. 
son nom figure dans un fragment zend publié par Westergaard. Les Sakas, ou 
Scythes, étaient les voisins iminédiats des Issédons. D’aprés Hérodote (IV. 13), 
Aristée de Proconnése disait, dans son poéme des Arimaspies (ibid., 14), aujour- 
d'hui perdu, qu’il était alié chez les Issédons (ibUl., 13 et 16), qu’au-dessus de 
ces peuples étaient les Arimaspes qui n’avaient qu’un oeil, qu'au delá étaient les 
Gryphonsqui gardaient l’or, et que, plus loin encore, étaient les Hyperboréens 
qui s’étendaient vers la mer. Toutesces nations, ál’exception des Hyperboréens, 
se faisaient continuellement la guerre ; les Issédons avaient, en effet, été chas- 
sés de leur pays par les Arimaspes, et les Scythes avaient été chassés par les 
Issédons. Cela rappelle tout á fait. les luttes des tribus turkes qui se refoulaient 
les unes les autres de proche en proche, de sorte que celles qui se trouvaient 
le plus dans l’Ouest étaient projetées sur le monde roinain, ce qui produisit, 
k n’en pas douter, les invasions des Barbares. Quoi qu’il en soit, les Scythes 
au delá de rimaüs, á l’époque d'IIérodote, avaient été, au moins en partie, 
refoulés dans Piran. Dans un autre passage de ses Ilisloires (IV, 27), Hérodote 
donne une légére variante de cette assertion, en disant qu’au-dessus des Issédons, 
se trouvait un pays habité par des hommes qui n’avaient qu’un oeil, et par les 
Gryphonsqui gardaient l’or. Cela est également rapporté, mais d’aprés Hérodote, 
par Eustathe, dans ses Commentaires (Geog. greeci min., t. II, éd. Didot, p. 223). 
Ce cornpilateur ajoute que Denys les nomine ápeipavéac ou ápeipavíov? « rendus 
furieux par Mars », ce qui pourrait bien étre au contraire la transcription de 
l’iranien añromainyava « créatures d’Ahriman ■>, et il esplique api par « un » 
et gaaitós par ■< oeil». Pour Hérodote, le nom des Arimaspes s’explique par ¿pipa 
« un » et auo-j « oeil », mais il se pourrait qu’il y ait lá une erreur étrange, cal¬ 
ce nom parait plutót iranien, et se restituer en aryama-aspa. 11 est certain que 
le pays des Grvphons oú se trouve l’or est la contrée de 1’Altai, dont les mines 
d’or et dargent sont bien connues, et qu’il faut placer les Arimaspes dans le 
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Kaboul, et qui débordait méme sur l’Inde du Nord avec le 
Ilapta Hiñdou. Si l’on en croit les historiens grecs, Hérodote et 
Ctésias, cette immense partie de l’Asie, qui forme les 10 pro- 


pavs intermédiaire entre PAIta'f et. le pays des Issédons, lesquels habitaient la 
eontrée séparée de l’Iran par les montagnes du niassif central. C’est également 
á 1’Al tai qu’Hérodote fait allusion dans son troisiéme livre (g 116), oü il dit qu’il 
y a une grande quantité d’or veis le N. de l’Europe, car il compte coinme 
laisant partie de l Europe les pays sitúes au nord du Caucase, de la Caspienne 
et des Blassagétes (Blasa-géta en irán ion, c’est-á-dire •< les grands Gétes », en 
rhinois Jf} JJ), indéfiniinent vers l’Est. Arrien de Nicomédie, dans ses 
üapeixá, cité par Photius (Frag. hisl.grxc., éd. Didot, III, 586 et 587), etEustathe, 
dans ses Cummentaires, nous ont conservé, sous une forme tres altérée, le 
souvenir de l’origine commune des Iraniens et des Slaves, qui ont formé, á une 
époque lointaine, une méme nation : Ss tó Iláp0wv yevo; <jxv0ixóv... et 

Íláp0ou; cé cpT]aiv éui HzuúaTpidot; toü AiyvTtTÍwv pacu),e(jj<; xai ’lavSúaov toü Lxu0£>v 
á no tí): < 7 <pu>\ yuipctz IxuOca' eí; Tr¡v vjv p.ETOtx^a-ai. C’est de méme qu’Eustathe dit 
dans ses Commenlaires (Geuy. greeci min., tome II, p. 394) : Toü; 8fe Íláp0ou;... xai 
qpü).ov Eivat cpaai <jxu0i xbv, p.ETOixrj<jav énl Mr¡cou; ex <puyií;, 8ió xai oütw x>,r¡0í)vat- llápOou; 
yáp Ixü0ai toü; <pvyáo a; cpaiív. La Scythie était en cffet peuplée par des tribus 
slaves, gotliiques et turbes, parmi lesquelles Eustathe, dans ses Commenlaires 
(ibid ., p. 345), rédigés á une époque relativement récente, place les Iluns. Le 
nom du clief des Cimmériens, qui envahit l’empire de Gygés, Tougdamisli, 
dans M. Blaspero (Histuire des peuples de l'Orienl , 1910, p. 606), représente 
d’une facón étrangement fidéle le participe passif ou'íghour Tokhtamish, qui a 
éte le nom d’un souverain de la Horde d’Or á I’époque deTamerlan 
du verbe tokhta-makh « se teñir debout, ferme et inébranlable » 
en mongol tukhta-khou. q peut parfaitement rendre kh , cf. makhzen, l’arabe 
que le frangais rend par magasin; logarithme, algorisme, qui dérivent 
du nom arabe al-Kbovarezmi 5 le grec Báxvpa transcrivant Bakhtrish; 

NEXTavÉgrj; transcrivant Nakhtarrabi (Blaspero, Ilistoire ancienne, p. 752); 
ruyrnrnp Kartkhadashat rendu Karka dans l’inscription de Naksh-i Roustem, 
Cartílago en latín, á eftté de Kapyrjowv; Uvadja = Houvadja ■< la Susiane *>, au- 
jourd’hui 3 ^ Kliouzistan, du nom de la vi lie de Khouz jj^ (Yakout, 

Modjem, II, 494), est en grec Kíooia, et est probablement le yiy de Job. Par 
contre, le g de Hagmatana, grec ’Exéávava, ’AygáTava, est rendu kh dans l’M- 
breu NTIDriN, et on trouve Box^opt; == Bokounrinif, Ne-/á<*> = Nikao (Blaspero, 
ibid., p. 687), ce qui montre que, dans les transcriptions, les aspirées et les 
sourdes s’échangent facilement. On comparera, dans le passage de l’indo- 
européen aux difl'érentes langues qui en dérivent, éyó> = aham, piya; = 
mahün. Malgré cela, il est inattendu de rencontrer á une époque aussi lointaine 
un nom aussi complétement ouighour, quoique le nom deTógupi;, expliqué d’une 
facón invraisemblable par Justi dans son dictionnaire des noms propres perses, 
soit probablement le mongol témour , que Darius cite le chef scythe Saroukha, 
dont le nom semble bien recouvrir le turk sarigh, sarikh •< jaune », avec l’alter- 
nance fréquente u = i, et que le nom du premier liomme né en Scythie, d’aprés 
Ilérodote (IV, 5), Targitaüs, s’explique admirablement par le mongol targétai, 
largélau, « celui qui a un char ». 
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vinces du premier fargarcl du Vendidad, les 23 satrapies dont 
Darius a donné l’énumération dans l’inscription trilingüe de 
Béhishtoun, et les 20 arrondissements financiers dont Hérodote 
parle dans le troisiéme livre de ses Hisíoires (1), a, depuis 
le xni e siécle avant notre ere, fait partie du méme systéme 
politique, et l’empire du premier Darius, des frontiéres de 
la Chine actuelle aux rives de la mer de Sidon, aurait en¬ 
globé tous les pays qui rentraient dans la sphére de rinfluence 
des royaumes de Chaldée; cet equilibre asiatique aurait été 
reconstitué inconscieminent par Tlslam, puisque, tout aux 
premiers ages du Khalifat abbasside, l’empire des Arabes, avec 
sa capitale, Baghdad, qui s’éléve á quelques lieues des ruines 
de Babylone, s'étendait des cotes de la Phénicie aux contrées 
les plus lointaines du plus grand Irán sur lequel avaient régné 
les Achéménides, et que Zobéída, épouse d’IIaroun al-Rashid, 
fit construiré, sur sa cassette, une hotel le rie pour les voyageurs 
á Badakhshan, au pied du Pamir (2). 

Hérodote d’IIalicarnasse nous apprend, dans le premier livre 
de ses Hisíoires ( 3), qu’ily avait 520 ans que les Assyriensétaient 
les maitres de la haute Asie, c’est-á-dire de Tiran jusqu’á THin- 
doukoush et au Pamir, que possédérent les rois de Syrie, suc- 
cesseurs d’Alexandre, jusqu’en 250 avant notre ere, quancl les 
Médes commencérent á se révolter, bientót suivis par tous les 
peuples iraniens que les Sémites de Ninive et de Babylone 
tenaient sous leur domination. Ces peuples vécurent d’abord 
libres et indépendants, puis ils tombérent sous le joug des 
Médes, qui choisirent pour leur roi Déiokés (1), un homme sage 


(1) Dans cette énumération, los pays sont renitis d’une faeon artificielle, pour 
des raisons budgétaires, des peuples tres éloignés les uns des autres pouvant se 
trouver ainsi classés dans la inóine subdivisión. 

(2) Yakout, Modjem el-buuldan, t. 1, p. 528. 

(3) C 96-103; cf. Ctésias, éd. Didot, pages 41 et 12. Ctésias, qui affirme avoir 
puisé ses renseignements dans les arcliives officielles des rois de Perse ( ibid ., 
page 42), ce qui est probable, inais qui semble les avoir assez mal utilisées quel- 
quefois, dit que ce íut en l’année 2 de la 17“ Olympiade que fut élu le premier 
roi des Médes, Kouaxare, lire Déiokés d’aprés le récit d’IIérodote. L’année 2 de 
la 17" Olympiade correspond á l’année 711 av. J.-C., c’est-á-dire que la domi¬ 
nation des Assyriens sur I’Iran aurait commencé á une date antérieure á 
1231 av. J.-C. Strabon (éd. Didot, page 419) parle en termes concis de la con- 
quéte de toute l’Asie par les Médes, probablement d’aprés Hérodote et Ctésias. 

(4) ArjtóxTj? pour Dayokés, en assyrien Dayaukku (Dayaoukkou = Dayaouka 
conime Parsu = Parsa, avec le u qui est l’indice du nomina ti f de la déclinaison 
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de leur nation, qui leur apprit les éléments de la civilisation, 
et qui les polica. Ce Déiokés eul pour successeur son fils 
Phraortés. 

(A stdure.) 

E. Blochet. 


sémitique). Justi, dansson Iranisches Xamenbuch , y voit dahyuka , adjectif dérivé 
par l’adjonction du suffixe-Aa de dahyu « province .», en sanskrit dasyu « en- 
nemi, barbare », avec une modification compléte du sens. Cette identification 
est impossible, car la forme grecque représente Dayokés, et l’a de dahyu, s’il est 
long par position, est bref par nature. Dans ces conditions, le grec transcrit 
toujours a long par position par e et non par 13 , fama q>ápv*];, Bardiya 
IgépSt?, 177 long de Pársa, doublement long, par nature et par position, est 
méme transcrit par e dans ílepaí?. La chute complete de l’A n’est pas sans faire 
quelque difficulté, au moins dans la transcription assyrienne qui est contem- 
poraine de ce personnage, et dans laquelle, vers 715 av. J.-C., on attendrait 
Dakhvaukku, plutót que Dayaukku sans trace de l’aspirée. Du fait que le perse 
n’écrivait pas l'aspirée, il ne s’ensuit pas qu’on ne laprononcait pas, et elleétait, 
au contraire, fortement articulée, surtout au milieu des mots. A cote de Auramazda 
= Ahuramazda, en susien Oramasda, grec ’Qpop.ácáYii;, ’QpogáÍYii; (cf. 'Opp.ia 8 áxy]? 
= Ahuramazda-dáta), d’IIakhámanish = "Axaipiviis, d’llaraiva = ’Apeía, ona(ll)u- 
vaspa = sk. svaspa = Xoáaifn'. Harau(h)vati == sk. Sarasvati, en grec ’Apaywcna, 
(H)uvarazmiya = Xopacrp.írj. Enadmettant la chute de Vh, Dakhyaukku représente 
dáhyavaka, adj. formé avec-Ao de dühyava, sk. dasyava, adjectif d’appartenance 
de dahyu « pays », formé réguliérement avec la vriddhi de la radicale et le 
gouna de la formative. Dans dahyauka, va s’est réduit á u, comme dans la dé- 
clinaison des cas faibles du sanskrit yuvan, acc. yuvanam, instr. yünü pour yuuna 
= yuvanü. Le suffixe-An forme quelques dérivés primaires et beaucoup plus de 
dérivés secondaires, perse a-nama-ka « qui n’a pas de noin », pehlvi a-patiyür-ak 
<• qui ne souffre pas d’opposition », cf. a-fravüfl et a-fravaft-ik, désagréable», avi- 
gfimñn et av)-gftmGn-ik « qui ne connait pas le doute ■>, avec le suflixe ika qui 
dans la formation des dérivés vaut-An et -aka. En somme, le suffixe-Aa, tres sou- 
vent, n’ajoute pas grand sens au mot dont il fait un dérivé, cf. sk. putraka 
« lils » de pulra « fils », pulrikü ■■ filie, poupée », de pulrí « filie «, de telle sorte 
que Dáhyavaka avait, á trés peu de chose prés, le méme sens que Dáhyava. 
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Le synaxaire arabe Jacobite publié par M. R. Basset (1) et 
résumé par M. Amélineau {Actes des martyrs de l'Église 
copie , París, 1890, p. 123-128), donne une courte biographie de 
Jules d’Aqfahs. Le ms. Arabe n° 1788 (fol. 174-190) de la 
Bibliothéque nationale de París nous a conservé un récit détaillé 
des derniers jours de la vie de Jules, c’est-á-dire á partir du 
moment oü le Seigneur luí ordonne de se rendre á Samannoud 
pour y confesser sa foi et y commencer son martyre. Le ma- 
nuscrit est récent. Ce personnage, qui joue un grand role dans 
la plupart des actes des martyrs de l’Église copte, mérite d’étre 
mieux connu. C’est pourquoi nous croyons utile de publier ici 
le récit détaillé de son propre martyre, donné par notre ma- 
nuscrit. 

Jules (Youlious), originaire d’Aqfahs, cccupait une situation 
élevée (2) et possédait de grandes richesses. Dans la ville 
d’Alexandrie qu’il habitait, il faisait d’abondantes aumónes et 
se vouait au jeüne, á la priére et au Service des martyrs, dont 
il écrivait les biographies (3). II avait 500 servíteurs (4) qui 
savaient lire et écrire et qu’il envoyait dans les villes et les 
villages pour se mettre au Service des martyrs, écrire Ieurs 
histoires et recueillir leur sang (5). Mais le Seigneur lui apparut 
un jour et lui ordonna de se rendre á Samannoud ) et de 
se présenter au gouverneur Arien (Arianus) (6) pour confesser 

(1) Patr. or., I, p. 290-292. 

(2) II était secrétaire-interpréte en chef du gouverneur d’Alcxandrie (Actes des 
martyrs de l’Église copte, p. 125). 

(3) C’est pourquoi on l’appelle l’historiographe des martyrs. 

(4) D’aprés le récit de ¡VI. Amélineau (p. 125) et les synaxaires arabe (1. c., 
p. 290) et éthiopien (cat. des mss. étliiop. de la Bibl. nat., p. 156), il en avait 300 
seulement. 

(5) D’aprés le synax. éthiop., 1. c., les scrviteurs de Jules ne faisaient que 
transcrire les viesdes martyrs, qu’il avait lui-méme rédigées. 

(6) D’aprés les Actes des martyrs de l'Église copte, 1. c., Arcanios; d'aprés le 
synaxaire de M. Basset, 1. c., Arfanious. 
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devant lui le nom chrétien. Le Seigneur lui annon^a en méme 
teinps qu’il aurait á souíTrir pour sa foi de nombreux et cruels 
supplices, qu’il opérerait forcé prodiges et rniracles et qu’il 
gagnerait un grand nombre d’hommes á la religión chrétienne. 
Puis Notre-Seigneur lui recommanda d’obéir sans délai parce 
que Constantin allait se convertir et enverrait, au bout d’un an 
et cinq mois, par tout son empire, l’ordre de faire payer aux 
idolatres un tribuí annuel de trois rotolis (1) de piéces d’or, qui 
seraient distribués aux ñdéles, de fermer les temples, d’ouvrir 
les églises et de donner la paix aux chrétiens. 

Jules se leva aussitót, fit ses adieux á ses deux fds Wakha- 
rester et Théodore (Tadros), á son frére Youlious 

(2) et á la ville d’Alexandrie, et partit avec ses domes¬ 
tiques. A peine sortis de la ville, ils furent transportes par les 
anges du Seigneur á Samannoud devant le tribunal du gou- 
verneur, Arménius (3). Stupéfié de ce spectacle, celui-ci 
demanda á Jules d’oü il venait. Ce Saint lui répondit que Jésus- 
Christ l’envoyait auprés de lui pour le confondre et détruire 
le cuite de ses idoles impures. Ce gouverneur essaya de l’amener 
par la douceur et les promesses á l’abandon de sa religión et au 
cuite d’Apollon : ce fut en vain. Arménius, furieux, ordonnaá 
dix soldáis de le mettre sous un pressoir : ce qui fut fait. Le 
saint eut les os du cráne découverts et les entradles vidées 
de tout ce qu’elles contenaient. Le gouverneur, dans sa cruauté, 
ordonna encore de brúler les restes de sa dépouille mortelle. Et 
il blasphémait et se moquait de Dieu et de son bienheureux 
martyr, lorsqu’un tremblement de terre vint jeter la terreur 
dans le monde. Et voici que Notre-Seigneur Jésus-Christ, le 
Fils du Dieu vivant, entouré d’anges et d’une foule de martyrs, 
descendit du ciel et ordonna de lui porter les cendres du Saint. 
II souffla sur elles, rendit la vie á son serviteur, l’encouragea 
et remonta au ciel. 

Jules se leva promptement et, fort de la gráce de Dieu, se 

(1) Le rotoli vaut 444 grammes. 

(2) Youkios, d’aprés les Aetes des martyrs cites plus haut, 1. c., et Joñas, d’aprés 
le synaxaire éthiopien, 1. c. 

(3) L’auteur de notre récit confond Arien et Arménius, qui étaient gouverneurs, 
le premier, de la Haute-Égypte, le second, de la Basse-Égypte (Actes des martyrs 
de VÉglise copte, p. 20 et p. 87). Le synaxaire éthiopien porte : Arménius, gou¬ 
verneur de Djemnouti, 1. c. 
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presenta á nouve.au devant le tribunal. Arménius 
attribua ce prodige á la niagie. Mais Jules lui dit que c’était 
Jésus-Christ qui l'avait ressuscité d’entre les morts et l’exhorta 
á abandonner son erreur. Loin d’écouter le Saint, le gouverneur 
s’efforga de le détourner de sa religión, moyennant quoi, il 
échapperait aux tortures. Puis il l’invita á prendre part á un 
sacrifice qu’il se proposait d’offrir á A pellón avec les habitants 
de la ville. Le Saint fit semblant d’accepter l’invitation du gou¬ 
verneur qui, croyant avoir gagné Jules á sa cause, s’en réjouit 
et fit venir 110 prétres portant 70 idoles fl). Le Saint fit alors 
une priére et la terre, s’entr’ouvrant, engloutit les idoles et les 
prétres. Les foules en furent grandement émerveillées; mais le 
gouverneur, enflainraé de colére, frappa le Saint avec une lance 
qu’il avait á la main et le tua sur-le-champ. II entra ensuite au 
temple oü il ne trouvait plus ni prétres ni idoles. La gráce 
toucha son cceur et il crut á la parole du Saint. A ce moment 
méme le Seígneur descendít du riel, une seconde fois, et rendít 
la vie á son serviteur, qui, sain et sauf, alia au temple et dit á 
Arménius(Armanios): « L’heure deta conversión est proche; il 
faut absolument que tu regoives la couronne impérissable du 
martyre. » Arménius, tout en pleurs, se jeta aux pieds de Jules, 
lui demandant pardon et le priant de lui administrer le Saint 
Baptéme. Puis il imagina d’écrire, au norn de Pempereur, une 
lettre rlans laquelle celui-ci aurait prescrit au gouverneur 
d’Atrid (Jjy!) (2) de livrer Arménius avec Jules au tranchant de 
l’épée, s’ils n’adoraient pas les dieux. II remit la lettre, scellée, 
au commandant de mille, nominé Étienne (Estaphanous), 
pour qu’il la portát au gouverneur d’Atrid. Et, de compagnie 
avec le Saint, Arménius s’achemina vers At.rid. Ce gouverneur 
n’y était pas; il était á Astiout. lis allérent l’y trouver. II prit 
connaissance de la lettre et demanda á Arménius (Armannious) 
pour quelle raison il avait agi ainsi et renoncé á son poste et a 
ses dieux. Puis il donna l’ordre de crucifier Jules sur un granel 
arbre qui se trouvait en deliors de la ville. On le fit; et le Saint, 
crucifié la téte en bas, resta attaché á sa croix sept jours et sept 
nuits jusqu’á ce qu’il eút versé tout son sang et rendu son ame. 

(1) Ceci eut lieu devant. Jules, son fils, et ses 500 domestiques (Actes des 
rnartyrs de l’Église copte, p. 125). 

(2) D’aprés les synaxaires arabe et éthiopien (1. c.), Atrib» 
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Mais Jésus-Christ ressuscita son serviteur qui se rendit au tri¬ 
bunal et s’écria:« Que le gouverneur infidéle soitdoncconfondu 
avec ses dieux impurs! » Le gouverneur le fit venir devant luiet 
lui demanda son nom. Et le Saint de Iui repondré que l’heure de 
sa conversión et de celle de la villeétait proclie; que le vertueux 
Constantin devait bientót détruire le cuite des démons, auquel 
succéderait la religión chrétienne. Mais le gouverneur, obstiné 
dans son erreur, lui répondit: « Si l’empereur avait renoncé au 
cuite des dieux, il ne m’aurait pas envoyé Lord re de te mettre 
á la torture dans le cas oü tu refuserais de leur sacrifier. » Puis il 
ordonna de faire passer le Saint sous une roue de fer á dents de 
scie. Cet. ordre fut exécuté. « Oü est. Jésus, ton dieu? lui disait 
le gouverneur. Qu’il vienne done te sauver de mes mains! » A 
la suite de ces paroles, il y eut des tonnerres, des éclairs, des 
tremblements de terre et des pluies. Le gouverneur et les grands, 
saisis de frayeur, s’empressérent de prendre la fuite. Mais Jésus- 
Christ deseendit du ciel et rappela Jules á la vie. Le martyr se re¬ 
presenta devant le gouverneur, un grand nombre de spectateurs 
se con vertí rent á la vue de ce prodige et s’écriérent, aussitét qu’ils 
croyaient au Fils de Dieu qui avait délivré Jules, son servi¬ 
teur, des mains du gouverneur. Celui-ci les fit passer au fil de 
Lepée et demanda l’avis de ses amis au sujet de Jules. L’un 
d’eux lui conseilla de le faire scier avec une scie de bois pour le 
mettre dans Limpossibilité de revenir á la vie. Mais !e gouver¬ 
neur ordonna de le scier avec une scie en fer, ádeux pointes. Cet 
ordre fut exécuté et le Saint rendit le dernier soupir. On jeta son 
corps liors de la ville et Ton se rendit au temple pour célébrer 
le cuite des dieux. Mais le Christ, accompagné de Saint Michel, 
deseendit du ciel et ressuscita son serviteur d’entre Ies morts. 
Et celui-ci avec l’Archange allérent au temple. lis y entrérent, 
les portes fermées, et le trouvérent orné de lampes, de cierges, 
de branches d’oliviers et de feuilles de palmiers. lis brisérent les 
lampes, coupérent les tétes des idoles, noircirent de cendre leurs 
visages, brúlérent les objets du temple et se retirérent. L’Ar¬ 
change dit alors á Jules : « Le gouverneur viendra demain au 
temple; il le trouvera dévasté et il croira au Seigneur, le Messie, 
avec sa famille et un bon nombre d’habitants de la ville. Alors 
vous vous présenterez avec le commandant de mille devant le 
gouverneur Arien qui vous lera endurer beaucoup de supplices. 
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Vous achéverez votre martyre et vous obtiendrez la couronne 
impérissable, mais aprés cela, il croira, lui aussi, au Seigneur 
le Christ, et il aura la couronne de vie. Le commandant (1) de 
la ville d’Alexandrie viendra fermer les temples et le non» du 
Christ sera partout glorifié. » 

Ayant dit ces paroles, l'Archange remonta au ciel. 

Lorsque le gouverneur, les prétres et les habitants de la ville 
vinrent le lendemain au temple pour célébrer le cuite des dieux 
et qu’ils se trouvérent en face de ces ruines, Jules entra á leur 
suite et s’écria que c’était Jésus-Christ qui avait ainsi détruit les 
idoles par les mains de son ange; puis il ajouta : « Si vos dieux 
ne peuvent pas se sauver eux-mémes, comment pourront-ils 
vous sauver de la géhenne? » La foule s’écria aussitót qu’elle 
croyait au Christ et qu’il n’y avait pas d’autre Dieu que celui 
de Jules. Le gouverneur lui-méme, le commandant de mille et 
tous les habitants de la ville se prosternérent devant le Saint et 
le priérent de les compter au nombre des chrétiens. Les prétres 
se précipitérent sur le gouverneur pour le tuer. Mais celui-ci 
ordonna de les assommer avec les tétes des idoles et de détruire 
entiérement le temple. II íit venir ensuite le gouverneur de 
Samannoud (2). Mais saint Jules leur dit, á tous, de se présenter 
devant le gouverneur d’Esné pour conlésser leur fol en 

sa présence et obtenir la couronne du martyre.*11 ajouta que 
ce méme gouverneur croirait au Christ par leur intermédiaire. 
lis obéirent á la parole du Saint et allérent confesser leur foi 
au Christ. 

Aprés quoi Michel, l’Ange du Seigneur, se déguisant et pre- 
nant la forme de l’un des serviteurs de Jules, se présenta devant 
le páre de celui-ci á Alexandrie. II lui dit que Jules demandait 
de lui envoyer son fils et tous ses domestiques avec -1.000 piéces 
d’or. Le frére du Saint exécuta l’ordre. Le méme ange apparut 
aussi a Jules et lui dit de se rendre á Naious (?) oü il trouverait 
son fils (Théodore) et ses domestiques qui lui remettraient une 
somme d’argent, et de se rendre de la á Taouah (^). Jules íit 
alors une priére aprés laquelle le Seigneur lui apparut et lui dit : 
« Serviteur bon et fidéle... entredans la joie de ton maitre (3)... 

n) Litt. : « clief di* cent ■>. 

(2) II était probablement á la prison; notrc récit uVn dit ríen. 

(3) Mattli., xxv, 23. 
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tun corps sera cléposé á Alexandrie; il sera enseveli par tes 
serviteurs Astarkhüüs et Atranious dans 

l’Église de mon apótre Marc rÉvangéliste,etc. » Puis le Seigneur 
ordonnaaux martyrs dont le Saint avaitécrit les vies de prendre 
part au bonheur de leur biographe. Jules, en les voyant, tres- 
saillit de joie. Le bourreau s’avanga; le Saint tendit le cou, il 
eut la tete tranchée et obtint la couronne du martyre, c’était le 
22 du mois de Tout (19 septembre) (1). A sa suite furent mar- 
tyrisés son frére. son fils (2) et tous ses serviteurs (3). Les deux 
serviteurs dont il a été question plus haut prirent les corps et 
les ensevelirent dans Féglise de Saint Marc l’Évangéliste. Plus 
tard on bátit sous leur vocable une belle église oü leurs restes 
furent transportés. On en célébra la dédicace le 25 du mois de 
Babeh (22 octobre) (4). 

Pierre Dib. 

(1) Le martyrologe de l’Église copte publil par Maí, place son martyre le 23 du 
mois de Tout dans la ville de Samannoud, sous le gouverneur Arménius (cf. 
Scriptorum veterum nova collecliu, t. IV, p. 95). 

(2) D’aprés le titre de notre récit (fol. 174), Jules aurait eu deux lils martyrisés 
avec lui. 

(3) D’aprés les actes des martyrs de LÉglise copte (p. 126-127), Jules et les deux 
gouverneurs se rendirent á Tora. Le gouverneur de Tora, épouvanté á leur vue, 
relusa de les taire exéeuter. Jules ordonna ¿i ses domestiques de menacer le 
gouverneur de leur épée, s’il ne consentait pas á les taire mourir. Mais córame 
personne ne se prétait á écrire la sentence de mort, un esprit inauvais qui se 
Irouvait lá ful contraint par Jules d’écrire cette sentence. Alors Jules eut látete 
tranchée, ainsi que soji lils Tliéodore, son frére Youkios, son secrétaire, les deux 
gouverneurs et toute sa suite, en tout 15.000 personnes. 

D’aprés le synaxaire de M. Basset, Jules, de compagine avec les deux gouver¬ 
neurs, se rendit á Taouali oü le gouverneur, nominé Alexandre, s’abstint de 
le tourmenter. C’est alors que sur l’ordre du Saint les serviteurs tirérent leurs 
épées cerniré le gouverneur en disant : « Si tu ne nous condamnes pas, nous te 
tuerons. » Le Saint ordonna á un esprit mauvais de s’emparer du gouverneur 
jusqu’á ce qu’il eüt écrit leur co ndam natío n on fit périr par l’épée saint 
Jules, Tliéodore son lils, Youkias son frére, ses serviteurs, les deux gouverneurs 
et une foule considérable, en tout 15.000 personnes (Pair. or., I p. 292). 

Lo synaxaire éthiopien tlonne le récit suivant : « Martyre de saint Jules 
d’Aqfahay, de son lils Tliéodore, de son frére Joñas, de ses 500 esclaves, et d’un 
grand nombre d’autres personnes, parmi lesquelles Arménius, gouverneur de 
Djemnouti, et le gouverneur d’Athrib, du temps de 1’empereur Constantin » 
(Cat. mss. étliioj»., Bibl. nat., p. 156). 

(4) D’aprés les actes des martyrs de 1;Église copte (p. 127) et le synaxaire arabo 
I. c., 369-370), c'est Constantin qui fit batir cette église dont le l’atriarchc 
Alexandre aurait celebré la dédicace le 7 du mois de Babeh, selon les actes; le 
25 du méme mois, selon le synaxaire. 
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: Wtto- í óh9°a>-trb#tto. s (3) htiao ^aoffa s -f\CV 
T « H^ílCU Tií^flrh^ : <^-3r : «fK-U = WÍ^frth 

tJA : A^C : fflRAH : H£hA * ?°AA.i> ílTTH: ■■ « 

a^tD-V* * ItAj&hA s *7.¿ S AV ■- fiM'OO- : fcA»® : 

ao^9°9° : ¿-'M'OO- : HKW'ílnC * IDhA?» S *ín.£ a MiA a £íl 
CU : M°íl¿£- íl¿.?i£ S ft*'¿ : ¿/J Í ^AA • *H1¿ a (F. i36 

V o b) : W9»?0* : (DK'^ 00 ! ’ Chfr s * "®;Hl 

V’P : wa^tl’t a V9rToo- a RRA.A « H'/Í.T-A * 8 Ílfr 

1 ■■ a htf® : ^tl-b : a tíÓC^P * flflWl'I' a <*?£ ■* h 

‘'VÜ- a fl°lA a ^ a WtlCntD- s Í1W*A- a AC?' -a ©Aíl ! CA.V 

: *7«íl^ : MhO a 

(1) ROC., 1907, p. 139, p. 285, p. 380; 1908, p. 106, p. 314; 1910, p. 198. 

(2) g est mis en marge. 

(3) s est mis en marge. 
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©+¿'flh« S -Vil : MtLh'ttih.C : hSM I «■ hCA*A ■ ©ftil, 
A« •* MíOif ■■ an't' s ©-M^ « <D£n,A2l ! TltD-hl: * ©>*A, * © 
A.A.FA x ©fcn,A« s MlC*/y° * (D£tl f h& a ©.FAtf'fl s ©0A*5T 

vi ■ fcn©- * *£-.■*"> * ©hcfcyv * tv* : C'V© •• ‘jn.e -■ aa * a 

OO'C : ID^¿ : n¿h^ S 9°tYÍx « * h¿.Oh x y°A* * JWlJ- = 

i^'.T- «■ ©£tf»ft*?i * jwu- «■ -vn.y ■ ©^©-A-t^ •• * c 

¿ufr -■ 'íhh:* í <h¿ :: <D£n,A2: * * ©fcy°Ah.f «• WA* 

A ■■ hCA-FA •• ©Cfc.hu- s fcrhHíl : fcíl©- a ©h^U- s 
©>* •■ W-hÁ u iibih s ©fctf®Th- s ©fc</»Th- » (F. 137 r° a) h^® 
Ti * Vl'flCtf*»- : ©A-Arfi#©* •■ A[fc]A * ® Aft £‘K J x 

©Aíl©-h« * H'H' : liOhti-t' : #/®K*rfi<h « U’YRJu!. S HfcTH.fc 
f -• fc.fA-A : hCAtfA ■ ©fciWF* : fc^iLfcf * ’■ M 

nc •* ry°ftAA « (1) Tff » híh* • (2) Ah * ¿©A©>-A, « (3) ©¿A 
A.A.PA * (4) <D£n,A3: «* s A£"n * j&enfch ■ ©taha * 
íThA.íh -* ©'Ml¿'h * 'HT'fc : ^Ay° •* £tf®©-fch * J&í’hAí-ÍL ■* fc 
Ajvn-h i ffljMÍV.:V*P : fciifch : h*® : fcjw: ^aa • fc* 
'/■ •■ fc.7'íl/.. •• fcft r A-flfc : fcT'h s T*Í1A : fcíl*f ■' A 0 ?^ * A. 
'/■ : ©A'K-n s ©Cfc.V : fcTH ■■ T ; |-[4 > ] , TAi * 

©VU- S «®fffc X *A X «MW- : fc^A 0 ?# X fc?H -• MIA t 
Tí'Hj X ahM: • ©A£*f X HfcA^C X <DA*®Ch- x ©IhfcHTif x 

©*®K*fc Í £*®V : ‘JíU'. X Ik/omV : ^Jl : C?iAV s ©«^^i * 

T+ -■ ©V/*7»©». í AMtLM « ©A©>*A, * ©AA.A.PA x (F. 137 
r° 1)) ©hV x : ©ATTK*h- * ©Ví\CV » ffl+C'i© * ©*?x 

h x A 0 ?/?- x (DCW x A ílfc x ?iA x (S) ■■ ©^Xh. * © F 

+flAí p -■ A[Ji]TH.?iV •• ©A©*A, ■•'• ©AA.A.PA ■■ ©íhí- * tD-tl’h i 
hA?i X A 0 ?#, x in ¡'¿.w» í /i’A X aoXghV a H'i; ■■ ; |-©*A£* • i* 

x x io-v^rr .• w -■ A^y°Ah • .pA^'fl ■ mw/’y •■ 

‘JíU'* x hV x w?n;n x ‘JíU'. : nA 0 ?^- x aottiyWl í AVU /JV- 
U- X ik/o í ?/Y¿.M" : ,*Í*A X :: HJML x ^ÍI V©* x V':*» 


('1) i: est mis en marge| — (2) Ms. Mi (s/c). — p) * est mis en 
marge. — (4) g est mis en marge. — (5) Ms. m. 
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•t s (1) aoWVt (Dh9 °'H : +00© S : A®7£ : H'f-C 

'i© * ©ftA£i s ©©¿£*i : Jt9°&nc a JilH * 'M/ÍIA AMH. 

Mlrh,C •* H3Wh¿ S JtA^-fclf©»- A*£*^7 * ©«A* 1 •• <n>ft7h 

a s Atf.©* s nA®?^* -■ 

©hl*»^ S M-U- : ©j&íl»A3r : A«70 : ©A£*f * +A.9°'Í©A : 

tí*A•©»- s ?»A -■ ¿.m¿ •■ AA'ílrh’fco* -■ * ©>AJilFl'l* ■• ©A.*** 

(F. 137 V o a) > : <W»A?ih'lh ■ hPhtl^ * ©AA"lí'Th * ©©>V 
-ÍIC* * ©^J&A* * ©A./í’V'/* í h.{*n»A * ©AV-4.A : JiAÍ ■ 
fcMA s ©>?|A¿^ «■ fcMT- = ©ÍIAH •■ wCPot»- : AJwThH-íl * 
íMAmA-©»- : ÍDI-ÍI^ Í >7/»^ : ílíl fl'h©“C , f:ir«»»- : fll<w»A 
$0]* ■■ ©fl»w^ *• ©wu* •■ (2) ajfh^cp^ •• h<w»: ^a-íi 
íi>-}P<n>* : W£9°uc? i tfi>’ :: A?iA -■ f-hTbPa»' ’ *A -■ fc*7ll.Jfc 
-flr^C S ©hAA * Kb9°0' ■ unirán : &£? ' (Dhtrofl * A?° 
0* s ©£7-íK- : bn^'O 0 ' •■ •■ ©^£*A ■ n«*»7-7/ M + «■ A 

s JilH s J&A.'ílAíP : ©^fclrtfMP -■ 9°M s tw'ihYl’t' » © 
9”AA : tí-A»©* « WA « *W? • MH « j&A.-flAi?’ * A/»1H.íi 
'flrh»C •■ ATIA-Í- : ©£0*0©»- •• *M1¿ : ©A-flrh^ * AH¿fl1¿ * 
tí-A- ■■ ■■ A^Th * (nrzc * íMi¿ * ©fc'hA*? •■ ©TrtAA ■ 

©W*A° s nptli' (P- *37 V o b) í ht¡0D : W*A° •• II * £ 
A.'flrh ■ ©A-ílrh-tü-^ •• £>-flC • A^A9° :■ ©HA * •• ©lvh 

hf : h9°tlilfhi:0- : AA.U- : ©£*+ ’ ílA^S. * ©A’flfh’&J' * 
ATrfH.Jfc’fldi.C ©¿¿-U£i «• Afr7lI.Jfc’fMi.CA * hj¿a^ : 

¿ * h9°íí-ttíhi:u- : ©J?.A.-n^ s AMH.Ík'flíh.í: S OrThC s ©ít 

^A*7 •* •■ ©ítA'Th : ©mA = HH * WA «* ©HíkAH * > 

^•A * J&A.-ílAiíP : Afr7H.JrtMi.C * 

©A^^-ílA-A^ •* AmC ■■ AA'ílrh’tü* t ©n-M/hf-fs •* fc©-& 

^ s * ©AW-A»©»- ■■ ?iA.Í»U- : KA -• JRA,-n &?> * 

*■ • AA"1V- * ?iA s -■ 9°AA.H- •* ©^A9°P •• • 

?iA<w» s TrflL.Jfc’fMi.C •’ * é.tnGa»' * H««»A * * 


1) Ms. tn> v’;i1- sic). — 2) Dittologie. 
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Afl-flrfi-fcU- a Aíl : s * h/Lhlb : H©>£ : 

©’AS'ih^ a 

h9°^&Ib s *£T4. : M?° * AA-flrM* s MH.Mlrh,C : 
©©1/0©** :: (F. 138 r° a) jr»£-¿ : a ©©fifi : 

Kfü * ©W-A** : H3.ÍV/ •• h©> * £A,-fl,h. : ílm-A-fc^ s jr*AA * 
a fcA©» : T4- * Ah'íi: s M : AA'flrfi'f * MH.h 

'flrh.C ■ ©■S.^’fl/Wl * * Ah'í'f: : ©M s 0¿ * AlrftUt 

'flrh.C •■ H'fl/hP •’ A-flrh-fcÜ- « ©2>1©>A * Xft * ©A£ * IrftUt 
’ílrh.C •■ h©> •■ £0,41^ * AA©>* -• í’S-A -* ©HA * 'fi/hf : ©£• 
4* • M D A[-fl]«h'f' « MH.Mlrh.C * 

©A'flrh’fcthA «• AufrhK-X* • 2>»A©> : jP’A-fc * A^^'f * ©?°£- 
¿ S fr^A* s A-Arfi-tlh .■ J»AO « H£*lA * 'frM'f' = Kttü 
h£ s fciTA’flrM' : ¡rftUwlfh.C * 2>»A©> * Mrt-fcfciJ' «■ ¿m 
¿ •■ AA'ílrh'fcU* : ©'íílí- -* J^A'PJrh©»- s ©+AA©- * £iPvh>. 
V)©* s ©fcn>A * WH-7tl©»« : ©£-A* * ©A-flrK* * HA.P 
^A^ a ©h©*A s 4'l/h£h©»- : I Dftfpao* : (F. 138 r° b) 
0 °»MlClfl©»- ■ ©A'ílrh'fcH-A s AMH.Mlrh.C -■ KfihKK «■ »M 1 
Chin*. : AMH.h'flrh.C * ©2>iAA * 'f+'ífc l ©íllO]* * ©-/h- 
£■ 9 i #m<pAA.»r©»- a ©A’flsh. * ©H 9 °<- * ©i'JA'f' : ©A» 
A,* : £W1C * A-ilrh-tir©»- « <Trfl = ©■‘PAA í 

©A-fl/h. s ©HjP*4. S HA«f^[A]¥ * H©>K7» * fcA©» * J&íl. * 
AAA fifáliv-X * £©CA«P * A?°£*C * ©£©CA« * £-fl¿ s 
4>£Af * -KtfW * ©hu-n©»- : V/*'* : HAW * íUl©» : C 
A«íh -■ h-nc?©* * J»©> s £wu: ■■ n&4i¿ •• ©»4»AAf •• fc©> •■ y 
‘ten * n«pw •• ha¿¿. « A?°^c • ©'fhA 17W*: ^.n,y * 

©¿no I AA"7£ * ©'fhA S ^.íl ,lb s Hrh^ * ©J»C:*n * AOíh 

í: 9 ©-Ml¿ 9 h&vt' * ©-A-fc^ 9 HM^rhHO- : A>4.A^ 9 ©* 
tlih í JiA'f * ©>¥'V 9 Üflí-Atf a HrfiftO s A+OTí 9 íl^f 9 

: AH 9 Í1AP 9 ©rflAA a (F. 138 V o a) AW* * flwfc 
’P 9 f'tF’ha*' í A©»'^'} 9 ÍIA 0 !^ s ,4»A« * ©^ncif©»- * AH 
* jr’A-n'Vf ■* h9°o<h£ 9 ©^ncu * WnA.A-tir©»- * h 
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ao : fl¿Jt : (D\\ao ¡ *¡¡ 4 - s fr/o*,' : nYl¿9°P * 1T7ÍW: * IWC 
¥-l\ * H/uM^hUA A+m/P.# ■ íUlChíU : H'W^ * ^¿*7 
Jf : ‘Píl : rtfílCU *• <D*7fP-7 * nólrP*- •• Hfl/hCf- -* H[íi]íV 
<J,C * ílH^rh'IJ : •■ h'Plfl'fl'V s n^AAA'f’ •• A^'V ■■ íDh 

ao : M¿ : OrhjP. * m - ©HA./P.^hUA « AflljP.# : 

íd*R¿ «• MjP/í'fclF< I,> * •■ A aotp±^i : hfl<7D : HK'íílA •• 94» 
9 ” s A'fl/híP * A^^lftf 0 * ® (Da^h-Pi 1 hYltU? 00 - * ®flh<wi : 
A'flAíP •• : A<*P •■ £<D£'Aí p ■ ílAOrh, ■• hf¡ao : 

■ íia-íi •• * hrfoas • * *wi¿ * a-a 

íhpira o. : A*W?P * TiA I A'flAíP ■ Khm.hPth ,C * flAjP. 
íD^tfi»* í ftA • MnílC (F 138 V o 1)) {P : atafhPl * íiAOA** 

<P»* :: anD-hP : h’il^ao- fípao .- ÍM1¿ : fríl-U- •' HflA 41 ?^ 

^ s flíh^Vü- : Y\PGao- i •• flPR'ao : h a l\tf\4\th,C ’• 

wAaofáYiifr : jP.flCU « Wao- r K9°0A£ = OfhYUU'lPjr 
<P»« : h**> : PflP S £**>V s * flVC£>A •• (DhÓ^TrplT 

ao- : : htf® •■ ílhíl «■ K'flíh «* íD/^i : ¿•ftP'PW-fc * tMí.frP 

¿7»jp* : s tlPíh-f-ao- : t) 0 D : 4>¿y : txCP^Tr '• ÍÍPO-9° * 

ntlPíh’f'OO- : íDiPÍ£ : AA° 1 A * (Dt\^9° * *7<- * 

A ! ‘bf*’'hU 3 ao- : n/^f^A4» ■ íDÍiAnA.ir<n>« ■■ nh^PhTrao ! 
(DHÓ&a* «■ Hth •* tlaooxéi : ílh<w» a CA«Vh •* 0^41^ íl^fl * 
* (Dh&ptl * 

©MBA» * íiCíif ■• fli’íDArn .- fcAOA * * íi^ ■ 

= óí\P t AfcTffA * íDA^A^'fl ■ ídAP-A^A * •* H 

'fl^A •* <DftAA * ^ ÍF. 139 r° a) <;■ : -n<-U * ídA^VAV * .*A * 
^•n s HJM1.AV : HífrhP :: íDAJ^f * H[^]A4»C -* íDÍl.^ 1 )* * W 
•* a>fi"P : Al^AíP 8 ÍD^H •■ JÍ-^7-9^ s •■ /.AAi * 
HTff * W-A» : Hn/^P * aJ^fhaott : mynP - ílhTrP ■ Afl 
f : tí lC tn iO' s tiíD^hP : AA'1* : (DhObhP : ft*ílC ■* ft'í'f’ * fl*t ! 
íiCíifi s 0^*19° : * HA.f:^A4» : 

AlriCA^A S flhtf® : (Dh(D¿.?' s Ml-U- ■■ W-A" 8 W^iJi » A"? 
jp,: (D9°P:C 1 fthao s iauti 8 Mi A «* * ín/i.^V*/. •• 
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M * YHiO' * h(Dé.?' * A©A3- s h<w* í Yf-A 0 ^ ■■ TiA h9 o 
^ : ni? * ¡ Ai£©-f- •* HA*JASJ° s flflD'JW : A°Y£ 

* : : KA * Jt?°ATfP ■ ATTH: * ^A9° * 

íDX'lfl- S flWA * ©frí- S OTáM* «■ 9°AA í tw/iMll- : fc?H S 
ÍW°£-C * ^?Afl©- : nAJ5 ■ JtSPA'TfP s AA'M'Th * (I) fc'í'l* ■ 
frh©-{« S Jt/hH-fl * flí-A'fc^ ** Jt?°All : •* rh^¿ = -flíiA. 

+ í -flfcA. : © (F. 139 r° b) +-fcA ■ Wíl : ©A[^]A s ílrhA* i 
©R foh : -flfcA. : íl.ft- s #w»W : ©«^T^ * ©AC4> * WM-*C * 
?<P£ : « ílrh££- * ©rf/'fc'l* = ©AV, * fflPVtf s ©'H<n>' 

* í ©rfirt'Th : Hi: s fihi: -• A'h'Y* = W* : ©SlQ-flA * "/'H’ 

X- s fc'í'l- * frh©-<- * «■ ‘Wb'IV : ©<h4»C s ©f©-U'Th : 

0 o A*# * ©AA0° s aiTrRíh t r*2 .• (DhJr9°6P * ©JtA'f*¿ 

/**,* .■ n.a* * © I-A4- s ©y^wi- * wm^th ■ •■ h? 

1* : frhflK- « n-t » HW*» • ©:Vr[*J»A ■ J&ÍIMÍ -■ ©A. 
frh©-C5 p '* •■ n*/; :■• « 

©ÍIA'I-* * ¿v/ThCA'Jfc «• IHl'M" s S ít*® * : 

hot> • ■■ AA'Th -• ©>»*» í JtAP * ílfc'í'l* s ’>.<-'Kl * ©An 

f í «ICTh «* ©y°A¿^h í Jt££-*t3: •* ílfc'í'l* -■ HAítAYl-h * n?i 
: ?iA ! £h©-Y- ■* ^TÍiV «* J»0°*Wi A©»* •• Aíl -■ •• 

Ji^d s g.'ThÉ.mí- ■•■• íiA^w* -■ JnAh» -■ t Pi m • £tf®©-i: ¡ < T*F<n>'A ■■ 

<I*Í5"7. : íl<w : Vf*A* : : A*W> s ©A.^'PÍl'í ■ (F ■ 139 

V o a) AVíAA * © Ah¿^> * íUl*® * '1'httH * ‘T'Th -■ AW*A« * + 
¿híl : n<-hn, : T-flA^A s AVf*A* : HilP « ©hAn : T-flA^A * rt 
^9° : ©J^h9° « ©hAn s T-flA-A * AAA.lfí"»' -■ MK-hl ' 
©ACÍ1-A^ * t&RP’h ■■ tDtf'Th’} : A'V,¿* ©AhnA^ •■ © 
ÍiAOV- •• MlUtf •■ ^A.A * ©A^ s Mil>-fl#h.C * ^©íl^íl * 
^ 0707 ^. . n/**j5 : * ¿tA-flil * T* ■■ ®£-h©» «* «®Aln^ * 

hft/wi : ^*A S h-fl : * 


(1) Ms. n«n»>MWl t^o/e étroite. Dans le texte nous avons mis aíi'í:'}*, 
mot qui se rencontre quelques lignes plus bas sous cette forme: le 
sens exigeait cette restitution. 
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S (D9°^C * Hh A«flh S T'Í'F ■ ©: 
9°hfi i «■ ■■ ílh^WJ : VJChJr : : Aíl * i'ñ 

TtAfrh * lM*Bh s (Dtnt1(l¿ : Íl'flífi'/íh : 'tíPtyRao : tf-T’íÉ.fll 
C * ^AT” :: ©'XUVfc s fflfcAP s ' ao\ft : ©'Í/MA * 

V'JíT’C S (1) W*A° •■ */»hí •* ÍHJ&A «* ^Ah^i s 

a>svw°ti 7°*©>* ■ A:*TM * h9°gn¿ : * Wíl •■ 

(F. 139 V o b) ffl/^ : fflhAíl : ílJlW • P^ATí » (DhrWfl 
ao -: 'f*iDA^> •■ htf» F-HM- •■ fw hhi:u- •• ©AC7» : rt'W •■ © 
*77^ ■ íP’J'.Y. S Prfif s ©©C^ s ©h^tMl* * fc£-flC ■■ ©fc©- 
*7C ■ íi/.-7M* s a>MM * mh9°lü' * ¿.*70- : ©ftílfr •■ ©7° 
■f: ■ ffl'M'J'f: : +*¡«7, : 7*»-> ' Í 1 M+ - ¡ * 

'M’f-fsln,: s ©vm •• -■ íHíbh * « = « 

©hAíl s '1--I-Í1C ■■ ¿+?:h : «-7A. * fflrfi3.rth = ;F©ff* 

©»• . IflBRC ■■ (Dj'rtirtn* : ñhñ -* < T©>- -• fflrthft* * ©•A'F ■* 
s fflílAP s /*\W©>- S ’ffl'F+'F+fll S hdX‘9 t, 'kir‘t 0 ’ *• © 
Í 1 V* * r/i"o£ : mh9°£rt¿ ’ hl'lhh s h9°W9° ■ * + 

rh^.A©»* : nv^fl * ©/*\? S >Ihn©>- ■ : ^'7* : ílVm * 

*8*70° = " 7°^ ■■ AAA -■ iItM - hV * ít^A-fie * -Am- 

A : ©-MiAro-fr «■ n.e.^7 ■ MH s MIA * ÍW»?+ * :*pUi* 
(F. 140 r° a) <n>- : 70*01 * . í¡[« 7 ],td : whFK&d * ->*» , 7A. •■ 
H-fch, ■ 7 0 > : A^T[h]l » « +Ml. ■ ¿hn^o®* « 

mhafMil : MHAP *• ©|>]n,A2r : 7^©-+hV* í +^ a 7. •' 
H)7CYhh * 71©-Ai ■ Ah : niñr * KFhPC * ©•A'F * A-flh * 
A'íl'J'l: •• V7C * H^ATiA ■ \.M -■ ^4*'F©* • h«» * Hrt^Ah * 
^•7íf«°- 1 A^TAi'í • h/wi : « ©^m.^'F * 

H*H- ■■ V7C * '>77Cfl»- .* h.wtta}- : Ah • 34A^ : (¿) < 70 ^ 
©* : -■ n/'iínefrh .* •• Aníi^'j * (D&¿,h& 

9> * A-fl?! ■■ ffl£h©«í* s ^T^iV : ffljhAP S : ÍM»*H- * 

^Pi.^'í 1 ©»* « fflílíi'J'l* «■ MlAlf©»* s Aíl : rtí^O- * H'J'F * .7» 


'!) Ms. — 2j Dittologie. 
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revite de l’orient chrétien. 


A « HA n* : *AAAfc « AH, « ílMf : Ma- ■ A^TA? * *¡ 

*Y<w> :: 

** AíMl : A,Tí?A * ^ArY* ■■ h*l¿lb : fl>Afl>vh'Hfr s 
hl-nO : ©ACrbAfr * A (F. 140 r° b) -|¿|* : Í1AA7P * A7H i 
AA-M°AC * ©A-flA * -MllAfc s fr7lf> 8 A:3»TA * fflAM 
JE- * AA*® •* CAA® 1 »- ■■ A:*TA7 i ©AA-fl^í? -* íWv^AC -■ ®*»rh. 
AY • MH * A-flA : A.^A*®C|» -■ /"AA HA7Í1A * JE,* 

* .* ^cir ^ whiru •• nh/E-Vv * ©ACrhAfr • hito- * íia'hia 

? * flxro'HOT'iiVv : íiaa?? * * nAf ? * mu * AA* 

9°¡hC * íltí*A- s A-fl? * 
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TRADUCTIÜN 

(F. 136 v° a, sMÍfe) Mon Seigneur, Jésus-Christ, notre roí, me dit : « Allons 
á la montagne sainte. » Ses disciples vinrent avec luí, en priant. Voici 
qu’il y avait deux hommes (sur la montagne). Nous ne púmes pas regar- 
der le visage d’aucun d’eux, car il en provenait une lumiére, qui brillait 

( 1 ) Ms. ■>j^c ( sic ). — ( 2 ) Ms. Aij&a>*fr f sic). — ( 3 ) Ms. fcfwn» (post 
tx9° if). 
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plus que le soleil. Leurs vétements étaient lumineux. II est impossible 
d’exposer cela. Ríen ne peut (étre comparé) á cela dans le monde. La 
bouche, (n’ayant pas assez) de douceur, ne peut pas exposer la beauté de 
leurs formes. En effet, leur aspect était merveilleux, prodigieux et je dirai 
plus grand encore. Dans leur aspect ils brillaient plus que le cristal. Le 
type de la couleur de leur aspect (F. 136 v° b) et de leur corps était la 
fleur de rose. Leur téte était une merveille. A leur front se trouvait une 
couronne. Sur leurs épaules tombaient des tresses, (parfumées) de nard 
et (ornées) de belles fleurs (1). Leur chevelure était comme l’arc-en-ciel, 
(plongeant) dans l'eau. Telle était la gráce de leur visage. Ils étaient ornés 
de toutes sortes d’ornements. Lorsque nous les vimes soudain, nous nous 
étonnámes. 

Je m’approchai du Seigneur Jésus-Chrisl et lui dis : « Mon Seigneur, 
qui sont-ils? » Le Seigneur me dit : « Ce sont Mo'ise, Élie, Abraham, 
Isaac, Jacob et aussi les autres Peres justes. » II nous fit voir le paradis 
grand ouvert. II yavait un arbre fertile. (Ses) fruits de bénédiction étaient 
remplis d’odeurs de parfums et étaient remplis de bonnes odeurs. Leur 
odeur venait vers (le paradis). A (cet arbre) merveilleux je vis beaucoup 
de fruits. Mon Seigneur et mon Dieu, Jésus-Christ, me dit: « As-tu vu la 
foule des Péres? Tel est leur repos. » Je me réjouis, je crus et j’eus con- 
fiance. (F. 137 r° a) Tel est l’honneur et la gloire de ceux qui ont suivi ma 
justice (2). Je compris ces (paroles), qui sont écrites dans FÉcriture, (pa¬ 
roles) de mon Seigneur Jésus-Chrisl. Je lui dis : Mon Seigneur, veux-tu que 
je fasse ici trois tentes, une pour toi, une pour Mo'ise, une pour Elie (3). 11 
me dit, en colére : « Satan te fera la guerre. II voilera ton intelligence. 
Les biens de ce monde te vaincront. Que tes yeux soient done ouverts et 
que tes oreilles soient ouvertes. (II n’y a qu)’une seule tente, que n’a pas 
fabriquée la main des hommes, mais qu’a fabriquée mon Pére céleste 
pour (mes) élus et pour moi. » Nous (la) vimes, en nous réjouissant. 

Voici que soudain vint du ciel une voix, qui disait : Celui-ci est mon 
Fils que j'airne et en qui je me piáis. (II garde) mes ordres (4). Survint 
une grande nuée, qui s’étendit sur nos tétes. Elle était trés blanche. Elle 
enleva Notre-Seigneur, Mo'ise et Élie. (F. 137 r° b) Quant á moi, je trem- 
blai et je fus effrayé. Nous regardámes. Le ciel lui-méme était ouvert. 
Nous vimes des hommes, qui étaient en chair. Ils vinrent et allérent á la 
rencontre de Notre-Seigneur, de Molse et d'Élie. lis allérent dans un 
autre ciel. La parole de FÉcriture fut accomplie : Cet te généralion cher¬ 
chera {le Seigneur), cherchera la face du Dieu de Jacob (5). Survinrent 
une grande crainte et une grande frayeur au ciel. Les anges se pressaient 
entre eux, afin que füt accomplie la parole de FÉcriture, qui dit : Ouvrez 
vos portes, ó princes (6). Alors se ferma le ciel, qui s’était ouvert. Nous 
priámes et descendimes de la montagne, en glorifiant le Seigneur de ce 
qu'il avait écrit les noms des justes sur le livre de vie, qui est aux cieux. 

(1; Ici 1’ét.hiopien est enchevétré. Dans la traduction seulement nous avons 
essayé d’éviter cette confusión des phrases du texte. — (2) Rom., n, 10. — 
(3) Matth., xvn, 4. — (4) Matth., iii, 17. — (5) Ps. xxm, (¡. — (G) Ps. xxin, 7. 
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( Pierre ) ouvrit la bouche et me dit : « Écoute, ó mon fils Clément. Tous 
les étres que le Seigneur a eréés, (il les a créés) pour sa gloire. (C’est 
pour sa gloire) qu’il a créé les Anges (F. 137 v° a), les Archanges, les 
Dominations, les Puissances, les Trónes, les Vertus, les Princes, les Ché- 
rubins, les Séraphins, par milliers, dizaines de milliers et myriades de 
milliers. En outre, il a disposé les peuples, chacun dans leur région. II a 
établi, dans chaqué région, des rois, des gouverneurs, des princes, des 
prophétes et des apotres, afin d’enseigner et d’instruire ceux qui enten- 
dent la parole du Seigneur. Pour ceux qui ne l’entendent pas, leur cháti- 
ment sera le supplice, mais pour ceux qui l’entendent et la pratiquent, 
leur récompense sera la joie et le plaisir dans le royaume des cieux, alors 
qu’ils glorifieront et remercieront (le Seigneur) avec les anges et avec 
toules les ames des justes, et alors qu’ils glorifieront le Seigneur á, jamais 
et donneront l’honneur et la gloire á Celui qui a créé tous les étres, a créé 
les cieux, la terre, la mer, les fleuves, les animaux et tout ce qui est 
visible. (F. 137 v° b) En eífet, tous les étres, qu’il a créés, le glorifieront 
et sa gloire demeurera éternellement. Ceux qui auront fait un faux pas 
et se seront détournés de sa gloire seront déchus sur la volonté et pour la 
gloire du Seigneur. Mais ceux qui craignent le Seigneur ne se tairont 
jamais de sa louange. lis glorifieront le Seigneur. La mer, les fleuves, les 
sources, le feu, la rosée, les étres animés, les étres inanimés glorifieront 
le Seigneur. 

Méme le diable, (le Seigneur) l’avait créé pour sa gloire. A cause de sa 
négligence, il l’a fait déchoir de sa gloire, ainsi que tous ses partisans, qui 
le glorifient, en étant sous sa puissance, eux qui ont été créés avec lui 
et qu’on appelle démons, parce que le Seigneur autrefois les avait créés 
de la famille des anges pour sa gloire. Lorsque (le diable) sp fut révolté, 
une famille d’anges resta avec les siens. 

Aprés cela, Adam a été créé pour la gloire du Seigneur. Le Seigneur 
lui a donné (F. 138 r° a la terre. C’est de la terre qu’il a été créé. Le 
Seigneur lui a donné (la terre) et tout ce qui est sur elle, afin qu\j4dnm) 
le glorifiát sur terre avec ses enfants. En effet, (les liommes) n’ont pas 
été créés en vain, mais pour la gloire du Seigneur. Le diable, lui, a été 
créé en vain. II est devenu l’ennemi du Seigneur, lui qui s’est détourné 
de sa gloire. Celui qui est fils du Seigneur, c’est afin de glorifier son nom 
saint. Mais celui qui est négligent, déchoit de la gloire du Seigneur. 

La gloire (du Seigneur) n’est pas petite. En effet, la sainteté de sa gloire 
reinplit les cieux et la terre. Personne ne peut la compter. Ne vous détour- 
nez pas de la gloire du Seigneur, car c’est á cause de sa gloire qu’il a créé 
les étres. Demeurez préts et espérez, étant joyeux. Si vous ne cessez pas 
de le louer et de le glorifier, (vous aurez une recompense), qui ne finirá 
pas. Mais si vous étes négligents, vous déchoirez (F. 138 r° b de votre 
gloire. La gloire du Seigneur n’est pas petite. Votre gloire est pour le 
Seigneur. Quant áceux qui l’auront serviméme un peu, leursjours seront 
longs. Glorifiez et chantez jour et nuit. Votre gloire demeurera. (Vos) 
jours seront longs. 

Glorifiez et chante? sans fin Celui qui est venu, car le Seigneur dit : 
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« Ceux qui seront fidéles envers moi hériteront de la terre. Mes élus 
hériteront de la montagne de mon temple. Je leur donnerai la joie éter- 
nelle, selon que je verrai leur louange, lursque (mon Fils) sera assis sur 
la montagne de mon temple, lorsqu’il m’offrira des sacritices dans la 
crainte qu'il a de moi, lui qui a fondé la terre, a établi le paradis sur 
terre, a étendu le ciel et y a planté le soled, a élargi la mer, a fait les 
bétes, qui sont en elle, lui qui a fait souffler les vents, a attisé le feu, a 
soufflé sur lui, lui qui a lavé l’ancien monde, qui avait vieilli, par l’eau du 
déluge, a rénové (F. 138 v° a) le monde, ressuscitera á sa venue les morts 
au son de sa parole, fera briller mes justes sept fois plus que le soled et 
fera briller leurs couronnes comme le cristal et comme l’arc-en-ciel de 
la saison des pluies, (couronnes) qui sont parfumées de nard, qui ne 
peuvent étre examinées, (qui sont ornées) de rubis, couleur d’émeraude, 
á l’éclat brillant, de topazes, de gemmes, de perles jaunes, qui luisent 
comme les étoiles, qui sont sur les cieux, et comme les rayons du soled, 
qui étincellent et qu’il est impossible d’examiner. 

« Les yeux des mortels regarderont cela. En effet, (les justes) ont glorifié 
sans mesure leur Créateur. Lui aussi les glorifiera. De méme qu’ils l’ont 
glorifié dans les tourments, ds le loueront également par des hymnes. 
En effet, elle n’est pas concue par rintelligence et elle est cachée á l’in- 
telligence des mortels la noblesse de la gloire de mes justes, qui ont glo¬ 
rifié le Seigneur, pendant leur vfe et qui l’ont lionoré. (Le Seigneur), 
(F. 138 v° b) lui aussi, les exaltera. Lui aussi, il les fera rois. Comme la 
gloire du Pére, qui est aux cieux, ainsi sera la gloire de mes justes en 
présence du Seigneur. » 

Le visage de ses anges brille plus que le soled. Leurs couronnes sont 
comme l’arc-en-ciel de la saison des pluies. (Elles sont parfumées) de 
nard. Leurs yeux sont brillants comme l’étode du matin. La beauté de leur 
aspect est inexprimable. Les mélodies de leurs hymnes sont comme le 
son d’un instrument. Leurs hymnes sont suaves. Leur langage est agréa- 
ble a entendre et délicieux. Surtout leur joie est sans fin. Leurs habits 
ne sont pas tissés. lis sont blancs (comme) ceux du foulon, selon que je 
l’ai vu sur la montagne, oü étaient Moise et Élie. 

Notre-Seigneur fit yo ir, dans la transfiguration á Pierre, á Jacques et á 
Jean , fils de Zébédée, les vétements des derniers jours, lors de la résur- 
rection et du jour ^du jugement). Une nuée (F. 139 r° a) lumineuse répan- 
dit de l’ombre. Nous entendimes la voixdu Pére, qui nous disait : Celui-ci 
est mon Fils que j’aime. Je rae complais en lui. Écoutez-le (1). Tandis que 
nous étions épouvantés, nous oubliámes ici tout étre qui a un corps. Nous 
ne sumes pas ce que nous disions á cause de la grandeur de l’épouvante 
de ce jour-lá et de la montagne, sur laquelle (le Seigneur) nous fit voir la 
seconde venue du Christ dans le royaume, qui ne finirá pas. 

« Le Pére a remis au Christ le jugement entier dü ciel etde la terre, comme 
il est dit: Le Pére ne jugera personne, mais il remettra le jugement a son 
Fils (2), afin qu a tous ceux qui croiront en lui le Fils leur donne la vie 

(1) Matlli., ni, 17. — (2) Jean, v, 2-'. 
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éternelle, dans le royaume des cieux, (qui est) la recompense des justes, 
qui ont fui le monde, ont été forts dans Táscese, sont devenus les conci- 
toyens des anges, en marchant sur terre, dans un corps, et ont évité la 
voie large, dans laquelle vont les gens : le cuite des idoles, l’adultére, 
(F. 139 r° b) le meurtre, le faux témoignage, la haine du prochain, la co- 
lére, l’indignation, le vol, 1’amour des richesses. Finiquité, la rapiñe, les 
injures, les querelles, les disputes, la fornication, le mensonge. C’est la 
voie large. Quant á la porte étroite, par laquelle vont les justes, c'est 
l’humilité, la charité, la mansuétude, la miséricorde, la paix, la pureté 
de la chair, la douceur, la consolation du prochain, l’espérance, la foi. 
C’est la porte, par laquelle vont les justes. Les pécheurs ne peuvent pas 
aller par elle. 

« Surtout ne m’oublie pas au sujet des pécheurs, lorsque tu auras pitié 
d’eux au dernier jour, lorsqu’il n’y aura plus (de limites) á ta bonté et 
á la grandeur de ta majesté et de ta miséricorde. Enseigne-moi au sujet 
de ce que je t’ai demandé touchant ceux qui deviendront pécheurs. 11 
aurait mieux valu pour eux, lorsqu’ils eurent été créés, de n’avoir pas 
été créés. En effet, ils mourront de deux morts. La premiére mort a lieu 
pour toute créature, pour les justes et pour les pécheurs, (F. 139 v° a) 
pour les animaux et pour les bétes, selon que la mort est prescrite pour 
tout étre, et qu’elle se trouve renfermée dans le coit pour tout étre cor- 
porel. De plus, elle est renfermée dans la souffrance et la faiblesse. En 
outre, elle est renfermée (dans le corps) pour les purs et pour les impurs, 
pour les justes et pour les pécheurs, pour les bons et pour les malfaiteurs. 
IN’as-tu pas, ó mon Seigneur, (toi) Messie et Fils du Seigneur, recu des 
souffrances dans ton corps, alors que tu ne connaissais pas la mort, ni la 
faiblesse (dans) ta divinité. En effet, tu es le Verbe du Pére, le Seigneur 
vivant. Tu as été autrefois le Créateur des cieux et de la terre, toi qui 
n’as pas de commencement, ni de fin avec ton Esprit-Saint, comme tu me 
Fas exposé jadis, lorsque je t’ai interrogé sur ton essence et le troné de 
ta gloire, avant que ne fút créé le monde, et (lorsque) tu m’as dit : « Au- 
« cun endroit ne rious contient. Pour nous, nous contenons tous les en- 
« droits par la puissance de notre divinité. » 

« La seconde mort des pécheurs aura lieu aprés la résurrection des ámes 
F. 139 v° b) et des corps. De nouveau (les pécheurs) périront par le feu. 
II aurait mieux valu pour eux d’étre nés. afin de voir la gloire (du Sei¬ 
gneur). Ils ont mis leur plaisir dans les ornements du ciel, les créatures, 
la terre, le soleil, la lune, les étoiles, les montagnes, les collines, les bétes, 
les animaux; ils ont peché et ils sont morts. C’est la premiére mort. Ils 
ont été rétribués á cause de leurs péchés. Ce jugement et cette punition 
sont justice auprés de toi, ó Seigneur. 

« Tu accompliras aussi á ton gré la résurrection. Aprés avoir rénové 
(toutes choses), tu feras sortir (les hommes) de la terre. Tu réveilleras 
ceux qui dorment et sont couchés dans la poussiére, et ceux dont le corps 
est usé, dont les os sont brisés et devenus de la poussiére. Aprés que tu 
les auras suscités du sommeil, lorsque les mortels auront été rénovés en 
ame et en corps, tu leur donneras une seconde mort par la sentence 
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d’un second jugement. Cette mort aura lieu pour les pécheurs. c Mon 
coeur défaillit et je m’évanouis de frayeur, en parlant de leurs péchés et 
(F. 140 r° a) de leur seconde mort. C’est aprés la résurrection que cette 
seconde mort des pécheurs, qui est pire (que la premiére), les atteindra. 

Mon Seigneur me répondit et me dit : c La premiére (révélation), que 
je t’ai exposée, est-elle évidente pour toi? II t’est permis de ne pas connai- 
tre en ton intelligence cet exposé, que tu m’as demandé. 11 ne faut pas 
que tu exposes aux pécheurs ce que tu as entendu, afin qu'ils n’augmen- 
tent pas leurs crimes et leurs péchés. II ne faut pas que tu leur exposes 
cette révélation. En effet, il ne faut pas que tu révéles aux autres ce que 
tu as connu de moi. Si les hommes voient (cette révélation), ils devien- 
dront pécheurs. Personne ne se repentira de ses péchés, ni de ses fautes, 
si l’on entend cette parole, que tu me demandes présentement au sujet 
de la seconde mort des pécheurs. » 

Je tombai, moi Pierre , ton Pére, aux pieds (du Seigneur). Je versai des 
larmes, je mouillai (F. 140 r° b) ses pieds et (je les essuyai) avec ma 
langue, en implorant miséricorde et en disant : « Aie pitié de moi, ó 
Seigneur, d’un pécheur et d’un pauvre, car je suis le premier des pé¬ 
cheurs et des insensés par ma prévarication, lorsque j’ai juré, en disant: 
Je ne te comíais pas (1), trois fois, avant que le coq ne chantát. » Puis, je 
pleurai, je mouillai ses pieds de mes larmes, je les essuyai avec ma 
langue et je les baisai avec ma bouche, en implorant miséricorde de tout 
mon coeur. 

Lorsque j’eus pleuré amérement pendant de longues heures, (le Christ), 
ami du repentir, se tourna vers inoi et me dit : • II ne faut pas que tu 
me fasses souífrir, puisque tu connais et comprends mes paroles, (conte¬ 
nues) dans l’Évangile : (Mon Pére) fait lever le soleil pour les justes et 
pour les pécheurs et répand la pluie sur les bous et les méchanls (2). En 
effet, (telle est) la miséricorde de mon Pére. De méme que le soleil se léve 
et que la pluie descend pour tous, de méme nous avons pitié et compas- 
sion de toutes nos créatures, comme je Tai dit aux Juifs, au sujet de la 
miséricorde (du Seigneur) enversles pécheurs. (Les Juifs) (F. 140 v° a) ont 
murmuré contre moi, lorsque j’ai guéri des malades le sabbat. Lorsque 
j'ai dit á un paralitique : Léve-toi, prendí ton lit; les péchés te sont remis, 
on m’a dit : Cet homme profére un blasphéme contre le Seigneur et contre 
les hommes. Qui peut remetlre les péchés sur Ierre sauf le Seigneur seul? 
Je leur dis : Mon Pére aussi fait une telle miséricorde aux hommes, le sab¬ 
bat. Pour moi, je fais l'ceuvre de mon Pére. Si done vous ne croyez pas en 
moi, croyez á mes ceuvres (3). De plus, je leur ai dit que, si je n’avais pas 
fait pour eux des oeuvres, qu’aucun autre n’avait faites, ils seraient sauvés 
de leurs péchés, mais que mainteriant ils n’ont plus d’excuse. En effet, 
la miséricorde est l’ceuvre. de mon Pére. Tout ce qu’il fait, (je le fais), 
car je suis dans le Pére et le Pére est en moi, ainsi que l’Esprit-Saint, qui 
sort de mon Pére, et qui reqoit de moi et me (F. 140 v° b) glorifie, comme 
je l’ai exposé jadis. » 

(1) Mattli., xxvi, 72. — (2) Matth., v, 45. — (3) Marc, u, 5 et 7; Jean, x, 37-38. 
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Je répondis (au Seigneur) et lui dis : « Comment connaitrai-je, ó mon 
Seigneur, ce que tu m’as exposé en paraboles? Tu ne m’as pas enseigñé 
clairement, afin que je me réjouisse, moi, ton serviteur, (qui suis) pé- 
cheur, avec tous ceux qui viendront aprés moi. Tu m’as dit : Comme le 
soleil et la pliiie, ainsi est ma clémence. Certains voudront cela sur la 
terre. Mais lorsque la pluie descendra, d’autres entreront dans les grottes, 
d’autres entreront dans les fosses profondes, d’autres entreront dans les 
abimes de la mer, d’autres monteront au troisiéme étage. Comment le 
soleil et la pluie les atteindront-ils, s’ils entrent dans les profondeurs? 
Enseigne-moi clairement, afin que je me r-éjouisse clairement. » 

(Le Seigneur) me répondit et me dit : « Paree que tu m’as dit : En¬ 
seigne-moi ceci, je te ferai une révélation. Mais il ne faut pas que tu 
l’exposes aux pécheurs, afin qu’ils ne (F. 141 r° a) fassent pas de péchés, 
en espérant la miséricorde. De méme que le soleil, lorsqu’il se léve, ne 
partage pas sa lumiére, mais éclaire tous les étres, étendus sous le ciel, 
lorsqu’il fait (luiré) pour nous la pointe du jour, — et qui ne désire pas 
voir la lumiére du soleil ou qui hait la pluie, tombant du ciel? — de 
méme en est-il de la miséricorde. 

« Le diable, lui, sera détruit (1), comme le dit Paul, ton frére. Le dernier 
ennemi, que (le Seigneur) détruira, sera la mort, c’est-á-dire le diable. 
Comme (Paul) le dit: Tout se prosternera á ses pieds. Ce jour-lá le Fils 
lui-méme s’inclinera devant Celiti qui lui a soumis tout , a fin que le Sei¬ 
gneur soit en tout et sur tout (2). Écoute : mon exposé á ton frére (Paul) 
est profond. En effet, mon Esprit lui a donné l’explication de ce dernier 
mortel, de ce menteur, de ce fils de la perdition, qui dirá : « Je suis le 
Christ », afin d’égarer tous les hommes. Ceux qui refuseront (F. 141 r° b) 
de croire en lui, il les chátiera tous par l’épée. II y aura done beaucoup 
de martyrs. Aprés le meurtre des martyrs, le Seigneur enverra sur terre 
de méchants et nombreux esprits de démons, qui, sur terre, ne seront 
pas seulement dans les corps et ne seront pas seulement dans les ámes, 
mais qui mangeront, se réjouiront, et achéveront (de perdre) tous les 
étres doués d’un corps sur terre. Leur roi s’appellera Gag. Ceux qu’il 
aura emprisonnés jusqu’á ce que je descende, seront délivrés sur ma 
volonté. Lui aussi sera détruit par la mort. 

« Ensuite, je viendrai dans ma gloire et ma royauté avec tous mes 
saints. Les morts ressusciteront á ma parole. Les justes et les pécheurs 
seront séparés sur mon ordre. II sera donné des ailes á mes élus. lis seront 
portés sur mon propre char. Je viendrai et je descendrai sur la terre. 
Mon Pére me posera une couronne sur la téte á (F. 141 v° a) Jérusalem, 
ma ville. Sion (3) viendra dans ma ville, et apparaitra dans toute sa di- 
gnité et sa splendeur. Mes élus, Mo'ise et Élie, apparaitront, comme vous 
les avez vus sur le mont Thabor, lorsqu’ils s’entretenaient avec moi. Tous 
(les justes) se tiendront á la droite de mon Pére. Tous mes élus 'se tien- 
dront) á la droite de mon Pére Mon troné sera dans un fleuve de feu, 

(1) I Cor., xv, 26. — (i) I Cui 1 ., xv, 26-28. — (3) Sion désigne ici la Jérusalem 
céleste, venant dans la Jérusalem terrestre. 
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(qui) coulera devant moi. Des éclairs de feu m’environneront. A la gauche 
de ma majesté, des étres vivants par milliers et myriades m’environneront 
au dehors et au dedans (de Jérusalem). lis se bousculeront entre eux á 
cause de ma gloire et de la frayeur de ma majesté. 

« On transpercera les pécheurs en un instant. Leur cceur sera déchiré. 
Des fléches de douleur, dans lesquelles il y aura un feu cuisant, perceront 
le cceur des pécheurs. Leurs cris seront si amers qu’ils troubleront le 
cceur des anges et des justes. Les pécheurs seront torturés énormément 
par les anges lumineux, qui seront sans pitié. En effet, (F. 141 v° b) sur 
terre les pécheurs ont corrompu leur voie, (en s’éloignant) de moi. Lors- 
que le cruel supplice les atteindra, ils crieront á en mourir. * 

(A suivre.) 

Bézancourt, par (iournay-en-Bray, le 1G Juillet 1910. 

Sylvain Grébaut. 
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I 

TRADUCTION DE LA VERSION ÉTHIOPIENNE 

D’UNE HOMÉLIE DE FIRMUS, ÉVÉQUE DE CÉSARÉE 

Nous traduisons ici la versión éthiopienne d’une homélie de 
Firmas Farmón), évéque de Césarée , qui a trait á la 

déposition de Nestorius. Le ton de véhémente indignation et 
d’amére ironie, et la concisión du discours distinguent cette 
brévfe homélie parmi les autres morceaux choisis de la Chresto- 
mathici aethiopica de Dillmann (1). 

(HOMÉLIE) DE FIRMUS, ÉVÉQUE DE CÉSARÉE, A CETTE ÉPOQUE. 

Ceuxqui vaincront dans leur combat acquerront par la leur bonheur (2). 
En effet, l’Ennemi (3) s’est levé contre nous; ayant été vaincu, il a passé. 
II a énoncé la voie de la vanité dans (son) égarement; il a fait violence au 
Verbe, qui l’avait élevé ; c’est pourquoi le Verbe, de son cóté, l’a rendu 
humble. 

II avait été élevé en grandeur plus que tous, de sorte qu’il est tombé 
de haut dans sa chute. Devenant semblable á son pére, le diable, il avait 
élevé (son) intelligence au-dessus du ciel; c’est pourquoi, tombant de sa 
hauteur, il a été déposé de sa charge et il a été exilé, afin d’étre foulé aux 
pieds par tous. Le sel s’affadit, non pas dans sa nature, mais dans ses 


(1) Dillmann, Chrest. acth., p. 106-107. « ... Homiliae... quas selegimus omnes, 
quamquam et ipsae e Graeco in Geez versae, quantum nos quidem scimus, 
Graeee nondum typis editae sunt... Et homiliae intellectu quidem difíiciliores, 
sed orationis genere purissimo et antiquísimo insignes sunt dignae, quae a 
viris Aethiopicae linguae' studiosis pertractentur » (p. xm). 

(2) Apoc., xxi, 7. — (3) Nestorius. 
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propriétés. Saiil aussi avait été oint pour régner, mais il fit s’(en) repentir 
Celui qui l’avait oint, en ne demeurant pas dans la voie de sa royauté. 

A vous done la victoire, car vous nous avez vaincus, (vous) qui avez 
livré la croix de notre Dieu! Quant á ceux qui sont hérétiques, on les fait 
les sujets (1) de nous qui croyons. Israel a vaincu Amalee. Quand? Lors- 
que Mo'ise s’est fait semblable á l’image de la croix; mais, lorsqu’il eut 
abaissé ses mains, l’ennemi a dominé Israel. Quelle est la parole qui dit: 
Oú la croix sera á la téte, lá sera la victoire ? 

Ce n’est pas pour nous pousser au-dessus d’un homme que nous discou- 
rons, car il convient que nous soyons tristes, puisque (notre) frére s’est 
dévoyé; ce n’est pas par envíe que nous nous élevons, mais c’est parce 
qu’il répugne á celui qui témoigne de la sollicitude que son reméde soit 
rejeté. 

Bézancourt, par Gournay-en-Bray, le 8 Juillet 1910. 

Sylvain Grébault. 


II 

NOTE SUR LE TEXTE GREC ORIGINAL DU 
SARGIS D'ABERGA ÉTHIOPIEN 

M. S. Grébaut a édité dans la Patrologie oriéntale (t. III, 
p. 551-643) la premiére partie d’un ouvrage éthiopien intitulé 
Sargis d'Aberga. 

Le gouverneur Sargis ordonne aux juifs de se faire chrétiens. 
L’un d’entre eux, nommé Jacob, qui a déjá été baptisé malgré 
lui, et qui a ensuite étudié la religión chrétienne au point de se 
convertir en réalité, se charge de les instruiré. L’ouvrage est 
formé de ces instructions de Jacob, tirées d’ordinaire de la 
Bible, et destinées á montrer que Jésus est le Messie et que 
la Loi •ancienne a été abrogée et remplacée par la Loi nou- 
velle. 

Nous venons de trouver le texte grec original dans le ins. 
Coislin 299, fol. 1-69 (xi e siécle). 

La premiére page manque; les folios 1-3 renferment, au 
milieu des pages, quelques mots illisibies, aussi une main 


(1) M. á m : « la propriété ». 
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récente, d’aprés un autre manuscrit, a rétabli á la suite, fol. 4- 
7, le commencement et le texte des folios 1 á 3; ce texte des fol. 

I á 3 figure done deux fois (fol. 1-3 et fol. 4-7) (1). Voici le 
titre, fol. 4 : 

AioaaxaXfoc ’Iaxcó6ou veo6a7iTÍ<7TOU, PaicTwrGévTO? qui 'HpaxMou toü 
ebaeSeczázon ^aaiXéo); 7iapa yvw¡/,yjv tSíav, np'og zoug él; ’IouBaíwv ^eipí 
vscSanTÍcTcug, npctpáaeug ayaVijg aírcwv yevapiévYji;, toü S7itY v “vai tov 
xúptcv. "Oti o’j 8eí aa66azí£eiv peza zyjv Xpiazou xapouaíav, xa! oti 
áXYjGwi; aí>TÓ<; ecm Xpiaxo? ó eXGwv xa! oux eTepos. 

Didciscalie de Jacob , nouveau baptisé — baptisé contre 
sa volonté sous Héraclius, le tres pieax emperear — adressée 
d ceux des juifs qui venaient d'étre baptisés par forcé, pour 
leur rendre le Service de leur faire connaitre le Seigneur. 
QiCil ne faut pas saivre Vancienne Loi aprés Varrivée du 
Christ et que celui-ci est le Christ qui doit venir et non un 
autre. 

Jncipit : 'O vógo* xa! o! npocpqzai... 

Des. ’EcjrjXGev os ano KapGaYÉvvvjs p.vjvl ’IouAÍw iy', tvo. 

Dans l’éthiopien les textes bibliques sont quelquefois allon- 
gés, écourtés ou méme changés, il s’ensuit que le traducteur 
— qui ne faisait pas ici fonction de traducteur — n’a pas tra- 
duit ces textes, mais a inséré dans sa traduction, comme l’a 
reconnu M. Tisserant, des fragments de la versión éthiopienne 
de la Bible (cf. Patr. or., t- III, p. 554). Son travail n’est done 
pas un décalque, cf. ibid., note 1. 

II a dü y avoir d’ailleurs, ici comme d’habitude, un íntermé- 
diaire arabe entre le grec et l’éthiopien, car l’éthiopien 
Qálou , Patr. or., III, 598, tient la place du grec néXkav. C’est ici 
la bonne leQon, puisque c’est bien á Pella que les chrétiens 
se sont réfugiés (cf. Eusébe, Hist. eccl ., III, V). L’arabe seul, 
croyons-nous, peut expliquer facilement l’altération de Pellan 
en Qálou : est devenu ^ puis 

De méme, p. 640, iravG^p a donné Qesra.: est devenu 

puisj-^. 

L’éthiopien Josias (p. 597) remplace aussi le grec ’lcócnro?. 


(1) C’est á tort que le catalogue porte, pour les feuillets 1 á 3 : Anonymi homi¬ 
lía , initio et fine mutila. 
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Joséphe, et 1’arabe permet encere de passer facilement de l'un 
á l’autre (1). 

Nous éditons ce texte grec dans la Patrologie oriéntale. 

F. Ñau. 


III 

UN NOUVEAU MANUSCRIT DU MARTYROLOGE 
DE RABBAN SLIBA 

Le ms. syriaque 129 du rausée Borgia, conservé maintenant 
au Vatican, est ainsi décrit par M gr Scher : « Calendrier jacobite 
— on y a ajouté en arabe les saints de PÉglise latine »; Journal 
asiatique , X p serie, t. XIII (1909), p. 276. Nous pouvons ajouter 
aujourd’hui, gráce á M gr Graffin (2), que ce calendrier jacobite 
nest autre que le martyrologe de Rabban Sliba. 

Ce dernier a été édité magistralement par le R. P. Peeters, 
Anal. Boíl., t. XXVII (1908), p. 139 á 162, d’aprés le ms. 37 
du Vatican. Le nouveau manuscrit, hátons-nous de le dire, 
ne change rien á ses résultats, mais mérite du moins d’étre 
connu. 

Le ms. 129 a 61 feuillets; il n’a pas de titre et omet les nom¬ 
bres des jours et des heures et les en-téte des mois, il se ter¬ 
mine par un Índex alphabétique des saints avec l’indication 
du jour oü ils figurent. 

Les premiers mots sont puis viennent en marge les 

lettres qui désignent les jours, avec, á chaqué jour, la notice 
correspondante du martyrologe de Rabban Sliba, écrite á Peñ¬ 
ere noire et, á la suite, presque toujours en arabe, des répéti- 
tions ou additions écrites avec des eneres de couleur. II en est 


(1) La versión éthiopienne du Livre des Jubilés parait, elle aussi, provenir d'uii 

intermédiaire arabe. Car il semble, d’aprés une note de la traduction Kautzscb, 
Die Pseudepigraphen des A. T., Tubingue, 1900, p. 114, note f, que lethiopien 
remplace Amram, nom du pére de Mo'ise, par Enbaram et Abram. L’arabe seul 
nous permet encore de passer facilement de l’un á l’autre : est devenu 

j| puis (Enbaram) ou ) (Abram). ’ 

(2) M er Graflin nous en a procuré gracieusement une reproduction. 
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de méme pour chaqué mois. II n’y a pas de finale : au 27 EIul 
(septembre) on lit. en noir (cf. An. tíoll., au 28 Elul) (1): 

. )Nj..,.ío jot-oo 1 ; . |-3aoco..3/ ,jo.c .. P_aoX»»o/ v ¡joj. 

puis en eouleur (An. Boíl., au 27) js-** i.sh»; enfin, 

en arabe : Aniamas (?) et Léoníios martyrs, Cosme et Damien; 
puis aux 28, 29, 30 Elul on ne trouve que des notices arabes et 
la table alphabétique commence aussitót. 

Le ms. 129 a de nombreuses particularités et fautes com- 
munes avec le ms. 37 avec, en propre, quelques améliorations 
et quelques fautes; jusqu’ici il pourrait netre qu’une copie du 
37, mais il porte intégralement quelques notices tronquées dans 
le 37, par exemple, p. 141, note 18; p. 115, notes 5 et 0; p. 140, 
note 11; p. 147, note 9; p. 119, note 16, etc., il nous semble 
done qu’il peut provenir d’un autre manuscrit conservé sans 
doute en Mésopotamie. Voici queiques-unes de ses particula¬ 
rités : p. 139, 1. 12, aprés « de Denys le Grand », il ajoute « de 
l’Aréopage »: ib id., 1. 17, il ajoute au 4 octobre : <> Abraham 
Qidounoío »; ibid., 1. 17-18, il écrit : ^ a»oA.Nj\ja¿o» 

. |LpO| 

P. 1 10, 1. 16. Ijotxoo P.QJLS. 

P. 112,1. 1. au lieu de 

P. 113,1. 2. ■ mo ft. l ofl au lieu de fQ.fi. 

Ibid., 1. 13. ) ^>^3» O ^Qn .1. 

Ibid., 1. 22, il omet Tutaél et Baba!. 

P. 144,1. 1, il ajoute, au 14 : n tO^CD ^fixXfiOfffO. 

Ibid., 1. 15. ,-Ooi.p>; |pooa.» l3 cicim ,3f p^ rnoo 

Ibid., 1. 21 et 30. ^.qncoje I^jo.%' ^Lipio )o(Sv L,\ji ói»m\n oto jLYjOjt |»p. 

. l.oyS' P*_íj v-.ojo , v pc¡ ^.0)0^./ oan^.o pp> .3.coo_.;o 

P. 1 1.), 1. 21-22. pVj Nso.» |ot3\ L¿^>>. 

Ibid., 1. 13 et note 0. .£00^40^.030 . ■ 'I CK m 

Ibid., 1. 28. uoioN.! .40^ ovi-.» w£loo3. 

P. 1 16, 1. 12. (SÍC) vr o/ 504; I5LP,* JIS-po 

Ibid., 1. 20. p^.>0£0 | 13\^Q ya. ,J3/ u pO 

P. 147, 1. 6. IIS.L.JÍO |5j_=. |p* oy\ IS../0 . tCV-Ot |ioj.co o^|. 

Ibid., 1. 6-7, il omet Sahdost. 

Ibid., 1. 8 (fin), il ajoute : uo.o,\ ypo» OjlWi-io N_oo/ ja*4osa5|. 

Ibid., note9. Les niot.s qui manquent sont: ¡JO v LpOO fiULS. 

(1) Les saints du 27 septembre, Au. Boíl., p. 161, 1. 20-21, ligurent dans ce 
manuscrit á la suite du 26 septembre. 
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P. 148, 1. 1, aprés il ajoute : ^ nB usi ~j. 

Ib., 1. 15, aprés les trois premiers mots il passe á la ligne 30; 
cependant une partie des lignes *23 á 28 figure á la fin du mois 
P. 1 19, 1. 10-11 et note 9. ..rnoAmi'S». j-3 . joo^^cuSol j-a . 

Ibld., 1. 19 et note 10. l^Atnq; joo\. \a. r too ^ooLo . l_La*>a_s wpoo 

,ovX.; |W>! too|^> 

P. 150, au lieu des lignes 15 ¿i 20 on a (cf. p. 151) : 

1 i (jlíoOaÍ. 1^0^. ^is>H OPCLUO J-j—» ooj |Lj— 

jcoV&JS ^.ÍLJ |»vi«. .>^ 00 ^ 0 ^ 0)1 pof* y~l -I^ooaj ova Jiaol^xao |>ovco v ^50, ^.1 

.v |(Va, I « V - ) ■■ -\ » (jjoo'L |ao»/i (joou- •:• o-. |tOvL; |jOa*. *> ..a \« 

V V- |_LÍ; laoojW= wpob. v íoo<iA_a |>4_a; -i-»—» |;ovíoo ^o.a.ca. ^ 1 P>oOjW= 

. 1—y_l vpJO)/ wPO [^^CflQ.]jX^a3 fkj v U 

P. 150, 1. 27-28, au lieu d’Ephrem il porte en noir : « cent 
vingt martyrs » et, en couleur : « Xoustos et Célest.inos ». 

P. 151,1. 8, il ajoute á la fin du 9 : 

, ^EOjjLa ova r yjmvi Qa\mNi| ^.ÍL ^a^oj 

Ib., 1. 8-10. II permute des saints du 10 et du 11. 

Dans la suite mentionnons seulement: 
p. 153, 1. 5, á la fin du 8 on lit : « Au pays de Mardé, le 
8 mai, on fait mémoire de Samouni et de ses enfants. »» 

Ib., 1. 11, aprés « Parehimandrite des Tabennésiot.es », il 
ajoute : « r’est Pacóme ». 

Ib., 1. 25: « Eusébe et de nombreux martyrs de Samosate. » 
Ibifl. , 1. 27-28. '[-no w.j-.»o jcoioiojl .. )L*ovco ^ocv.$|^xo ixco.^| 

P. 15o, 1- 21 et note 12 : ik^^jo jt^* i^jo^*s wivao» ¿í^oa. 
p. 156, note 4, les mots qui manquent et qui figurent iei 
sont: « Máxime et Poméce ». 
p. 157,1. 19, á la fin du 31, on lit (cf. note 11) : i— 
p. 158, 1. 3, « Lazare le solitaire » au lieu de « Lazare le 
confesseur ». 

En somme, ce manuscrit a peu d’importance et la présente 
notice a surtout pour but de le montrer. 


F. Ñau. 
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IV 

NOTE SUR DES FRAGMENTS DE SCHENOUDI CONSERVÉS 
DANS DES LIVRES D’OFFICE 

M. l’abbé Eugéne Tisserant, professeur á l’Apollinaire, nous 
adresse la lettre suivante : 


« Monsieur le Professeur, 

« Vous rn’avez demandó récemment de compléter ce que je 
vous avais dit en 1909 au su jet de courtes homélies attribuées á 
Schenoudi dans un livre d’offices conservé á la Bibliothéque 
Vaticane, je suis heureux de pouvoir vous satisfaire. 

« Le ms. fíorghmo arabo 57, écrit par Raphaél Tuki en 
1749, contient Foffice de la sixiéme semaine du jeüne et de la 
Semaine Sainte, suivant. le rite copte, mais en traduction arabe. 
Le copiste n’a probablement pas destiné sa copie á Fusage 
liturgique, il sest plutót soucié d’y enregistrer les priéres 
recueillies dans plusieurs exemplaires anciens, c’est pourquoi 
il cite a mainte reprise deux lec.ons pour un móme office, la 
seconde étant alors précédée de Tune ou Fautre mention : autre 
leroti ou : dans un autre exemplaire. 

« Ce volume a été copié, semble-t-il, sur le ms. du Vatican, 
fonds arabe, n° 60, qui manquait déjá au récolement de 1768. 
Mais Tuki devait avoir aussi entre les mains le ms. Borgia 
sahidique, n° 99 du catalogue de Zoega. A la vérité, le texte 
arabe de ce bilingüe difiere assez notablement de celui contenu 
dans le Borgiano arabo 57, mais ils ont une erreur commune 
qui s’explique au mieux dans le cas d’une dépendance. On 
trouve dans notre ms. au f° 8 une traduction memphitique 
de III Rois, xix, 9-14, précédée du titre oijtsTovpo iiaatia 
tandis que le bilingüe sahidique 99 porte dans Fautre dialecte 
tu íiTtipo ñacVtuia, cf. Ciasca. SS. Bibtiorum fragmenta 
copto-sahidica, Rome, 1885, I, p. '217. II est á peu prés certain 
que Tuki avait sous les yeux ce texte sahidique lorsqu’il com¬ 
posa la traduction memphitique de ce passage. 
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« Ceci dit pour situer le ms. Borgiono ambo 57, voici Findi- 
cation des legons attribuées k Schenoudi : 

« F° 9 pour none de la feria tertia, pendant la sixiéme semaine 
de caréme. 

« F° 14 V id. pour la feria quinta. 

« F° 67' et f° 73' pour le inatin du lundi saint ou deuxiéme 
férie de la Basha. 

« F° 8*2' pour la onziéme heure du méme jour. 

« F° 95 pour le matin du mardi. 

« F° 158 pour none du jeudi. 

« Chose curieuse, quelqu’un a barré tous ces titres, sauf le 
dernier oü il s’est contenté de souligner les mots M 

Ces traits peuvent étre uu scribe, de Tuki lui-méme, g’avait. 
été ma premiére impression, mais je n’oserais affirmer; évidem- 
ment, un copte catholique aura été pris de scrupule en songeant 
que Schenoudi était un hérétique, et n’osant supprimer les 
homélies de l’office, il a pensé les rendre orthodoxes en rayant 
le nom de leur auteur. 

« Je ne sais si les éditeurs de Schenoudi ont connaissance de 
ces textes, dont Fauthenticilé est á discuten nayant pas l’in- 
tention de m’en occuper, je me borne á vous donner ces brefs 
renseignements, en usera qui voudra! 

« Veuillez agréer, Monsieur le Professeur, mes plus respec- 
tueux hommages. 

« Eugene Tisserant. » 


Rome, le 28 mai 1910. 
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James of Edessa, The Hymns of Severus of Antioch and others. Syriac 
versión edited and translated by E. W. Brooks. Patrología Orientalis , 
t. VI, fascicule 1. — París, Firmin-Didot et C ie , gr. in-8°, 180 pages, 
París, sans date (1910), 10 fr. 70; pour Ies souscripteurs, 6 fr. 75 (port 
en sus). 

La Patrología Orientalis a commencé l’édition des oeuvres de Sévére 
d’Antioche, perdues en grec et conservées en syriaque. M.-A. Kugener 
a publié la Vie de Sévére par Zacharie le Scolastique et la Vie de Sévére 
par Jean, supérieur du monastére de Beith Aphthonia. E.-J. Goodspeed 
a fait paraitre en éthiopien The Life of Severus, patriarch of Antioch, by 
Athanasius. R. Duval a édité six des Homilire cathedrales et nous-méme 
nous avons accepté de la direction de la Patrología Orientalis de travailler 
á l’édition des aiftres homélies. E. W. Brooks, qui a publié le VI e livre 
des Lettres de Sévére : Select Letters of Severas of Antioch, 2 vol., Lon¬ 
dres, 1902-1904 (voir ROC, 1904, p. 284, 288-291), fait paraitre aussi les 
Hymnes du méme auteur, et il éditera plus tard les lettres de Sévére 
encore inédites conservées pour la plupart dans des manuscrits syriaques 
du British Museum. M. M. A.- Guidi recueille les fragmenta traduits en 
copte et M. Ñau les fragments conservés en grec. C’est ainsi que Pon 
sera bientót en mesure d’étudier d’aprés leurs versions les nombreux ou- 
vrages du patriarche d’Antioche. 

Les Hymties de Sévére ont été traduites en Chypre par Paul, évéque 
d’Édesse, au commencement du vii c siécle. R. Duval identifie ce person- 
nage avec l’abbé Paul qui traduisit les oeuvres de Grégoire de Nazianze 
en 624, pendant son séjour dans Pile de Chypre; mais cette identificaron 
a contre elle le fait que le traduoteur de Sévére porte le titre d’évéque. 
Par contre, E. W. Brooks a relevé, dans la Chronique de Jacques d’Édessé, 
le nom d’un certain Paul évéque d’Édesse; et comme beaucoup d’évéques 
orientaux se sont enfuis en Égypte devant les Perses et ont passé de lá 
dans l’ile de Chypre, il voit dans ce Paul le traducteur des Hymnes de 
Sévére. 

Paul n’avait point fait une traduction littérale, mais il s’était permis en 
particulier des additions pour arriver en syriaque á la méme longueur 
des lignes poétiques qu’en grec. Aussi sa tracluction fut-elle en 675 l’objet 
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d’une revisión de la part de Jacques d’Édesse. Ce célébre auteur écrivit 
en noir Ies mots qui se trouvent dans le grec et en rouge les mots ajou- 
tés par Paul, et de plus il indiqua au-dessus des lignes les nouvelles inter- 
prétations qu’il proposait. C’est cette revisión de Jacques d’Édesse qui 
nous est seule parvenue dans de nombreux manuscrits et qui est éditée 
par E. W. Brooks. Le présent fascicule ne contient que I’index général et 
cent trente-sept hymnes sur trois cent soixante-six. 

Le texte syriaque et la traduction anglaise présentent au lecteur I’as- 
pect du manuscrit syriaque. Les parties écrites en noir sont imprimées 
dans le texte en caractére jacobite et dans la traduction en romain, et 
celles écrites en rouge le sont respectivement en estranghélo et en italique; 
quant aux corrections de Jacques d’Édesse, elles ont été mises dans Ies 
notes. II convient de féliciter E. W. Brooks de tout le soin qu’il a apporté 
á la préparation et á la correction du présent fascicule. II faut encore 
remercier Monseigneur Graffin des perfectionnements qu’il a introduits 
dans la publication de la Patrología Orienlalis; jusqu’ici les impressions 
orientales ne comportaient qu'un caractére et ne connaissaient pas cette 
belle variété que les caractéres gras et italiques, entremélés aux caractéres 
romains, donnent, aux éditions*occidentales. M« r Graffin, á qui I’on doit 
déjá la photographie directe sur papier á l’aide d’un prisme, est encore le 
premier, croyons-nous, qui ait mélé le caractére estranghélo au caractére 
jacobite pour produire ainsi l’aspect du caractére gras au milieu de carac¬ 
téres romains. 

Cette édition, en méme temps qu’elle reproduit Ies deux caractéres du 
manuscrit, est done encore une édition de luxe et une innovation. 

Rlaurice Briére. 


Louis de la Vallée-Poussin, Notions sur les Religions de l'Inde : le Rrah- 
manisme. 1 vol. in-12 (Collection Hisloire des Religions, n os 552-553), 
1 fr. 20. — Bloud et C i0 , París, 1910. 

La librairie Bloud et C íe a consacré dans sa collection Science et Religión 
une série spéciale á Y Hisloire des Religions. L. de la Vallée-Poussin, pro- 
fesseur á l’Université de Gand, étudie les Religions de l'Inde; il a publié 
précédemment le Védisme, il publie aujourd’hui le Brahmanisme et il 
publiera plus tard YHindouisme. Dans ce petit volume I’auteur nous trace 
le portrait du brahmane et nous expose son role prépondérant dans la 
société indienne, il nous donne ensuite un aper^u des Iivres religieux oü 
est contenue la doctrine brahmanique : á savoir les Bráhmanas et les 
Upanishads; dans un appendice enfin il traduit librement une étude de 
P. Deussen sur le Vedantá, ou doctrine des Upanishads, d’aprés Camkara. 
De la premiére page á la derniére on sent que L. de la Vallée-Poussin est 
complétement maitre de son sujet et qu’il ne nous donne dans tout l’ou- 
vrage que le fruit de ses études personnelles. 


M. B. 
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Fr. Tournebize, Histoire politique et religieme de VArmente, tome I, depuis 
les origines des Arméniens jusqu’á la mort de leur dernier roi (en 
1393), París, Firmin-Didot, sans date (1910), gr. 8 o , 872 pages et trois 
cartes, 10 fr. 

Les pages 1 á 498 ont paru dans la Reíme de Fürient Chrélien, mais la 
suite (499 á 872) est absolument nouvelle. Elle comprend la fin de l’étude 
sur la conversión de l’Arménie avec un chapitre sur les dogmes, les usages 
et la discipline de l’église arménienne principalement du iv° au v e siécle 
et les compléments á l’histoire des derniers rois de l’Arméno-Cilicie. Un 
appendice (755-811) contient « l’histoire critique et complémentaire de 
l’Arménie ancienne, d’aprés les récentes découvertes et les historiens non 
arméniens, depuis les origines jusqu’au milieu du iv* siécle aprés Jésus- 
Christ ». 

C’est en 1902 que la Revue a cominencé á publier l’ouvrage du R. P. 
Tournebize avec la lenteur qui convient á une revue d’un nombre si limité 
de pages. L’auteur a done dú reprendre en sous-ceuvre diverses parties 
de son travail pour teñir compte des documents nouvellement édités (par 
exemple le t. II des documents arménierts relatifs aux croisades, supra, 
xiv. 335) et de ses nouvelles lectures. Cet inconvénient est compensé par 
une table alphabétique des matiéres qui sert de concordance entre les 
diverses parties. La publication dans un périodique a d’ailleurs eu l’avan- 
tage de teñir l’auteur constamment en haleine et de l’obliger á compléter 
ses lectures et á les rapporter á l’histoire d’Arménie; c’est en somme le 
travail d’une douzaine d’années qu’il offre aujourd’hui au public. Histo¬ 
riens et théologiens y trouveront également leur compte, car il n’est pas 
d’ouvrage plus consciencieux ni mieux informé. 

F. Ñau. 


Alexandre Vasiliev, professeur á l’université de Dorpat (Russie), Kitab al- 
'Unvan, Histoire universelle, écrite par Agapius ( Mahboub ) de Menbidj, 
éditée et traduite en francais, seconde partie, fase. I ( Patrología Orienta- 
lis Graffin-Nau, tome VII, fase. 4, pages 457 á 592), 135 pages grand 
in-8°, format de Migne, 8 fr. 10; pour les souscripteurs, 5 fr. 10, port 
en sus. París, Firmin-Didot, sans date (1910). 

Agapius le grec, fils de Constantin, évéque de Mabboug au x e siécle, est 
l’un des plus anciens historiens arabes-ehrétiens. Le nom propre Mahboub 
est la traduction d’Agapius. Son histoire commence á la création et s’arréte 
tronquée dans le courant du vm e siécle. Elle a été utilisée par le barón de 
Rosen qui a laissé ii l’un de ses éléves, M. A. Vasiliev, le soin de 
l’éditer. L’ouvrage formera quatre fascicules, dont deux ont déjá paru. La 
premiére partie, Adam á Jésus-Christ (deux fascicules dont un paru, Pa- 
trol. Or., t. V, fase. 4, París, 1910, p. 557 á 092, méme prix que le fasci- 
cule annoncé plus haut), existe dans de nombreux manuscrits. M. Vasi¬ 
liev a donné son édition d’aprés deux manuscrits qu’il a transcrits au 
Sinai et un manuscrit d’Oxford dont M* r Graffin luí a procuré la photo- 
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graphie. La seconde partie dont nous annoncons aujourd’hui la premiére 
moitié (jusqu’á Théodose le Grand . n’est signalée jusqu’ici que dans un 
manuscrit á Florence. M. Vasiliev l a copié en 1903 et M« r Grafíin lui en 
a procuré depuis une reproduction. 

Mahboub reproduit d’abord un bon nombre d’apocryphes : le récit de 
Longinus, les lettres d’Auguste et d’Hérode, d’Hérode a Auguste (403 á 404), 
d'Hérode á César (400 , de Patrophile á Ursinus (501), le récit d’Ursinus 
(471), la légende d’Abgar le Noir et d'Addai (473 á 477, 485 á 488), les 
noms des apotres et des disciples (478 á 482), la lutte de Pierre et de Si¬ 
món (480); il consacre des notices aux principaux hérésiarques : Marcion, 
(512 a 514), Florinus (510 á 517), Bardesane (518 á 521), Manes (531 a 535), 
Arius (544 á 553), Oudhi (Audo) (502 á 503), Eusébe et les Euchites (585 á 
580), Macédonius, Euñomius (573 á 575), Apollinaire (575 á 577); il cite, 
avec Eusébe, Joséphe et Jules l’Africain, il reproduit la chronologie de 
ce dernier (553 á 558), avec celle du Chrysostome (en qui M. Vasiliev 
propose de voir « le moine Athénée l’égyptien ») (558 á 505); il semble 
avoir utilisé surtout des sources grecques, on trouve cependant aussi 
dans son ouvrage des traces du román de Jovien et de saint Eugéne 
(580 á 583). 

L’auteur donne avec grand soin les listes des grands prétres juifs et 
des évéques, que Fon retrouve chez les auteurs syriens postérieurs; en 
particulier il est la source médiate ou immédiate oú Michel le syrien a 
emprunté la légende de Bardesane qu’il reproduit et dont jusqu’aujour- 
d’hui nous ignorions l’origine (cf . Patrología Syriaco , t. II, París, 1907, 
p. 521 á 524). Voici la partie principale du récit d’Agapius : 

« En Pan 15 de Souhouq fils de Narsés, roi des Perses, qui est Pan 405 
d’Alexandre, un certain nombre d’liabitants de son empire conspirérent 
contre Souhouq, roi des Perses, et voulurent le tuer. II en fut informé 
et les fitarréter. II s’y trouvaun homme nommé Nouhama avec sa femme 
qui s’appelait Nahsiram. Ayant appris ce que le roi avait ordonné á cet 
égard, —il habitait au milieu de ses gens, — lui et sa femme descendi- 
rent de la ville du roi et vinrent á Édesse, oü ils s’établirent. Sa femme 
Nahsiram était alors enceinte. Ensuite Nouhama eut peur que quelqu’un 
des marchands de Perse, qui venaient de temps en temps á Édesse, ne 
Papercút et ne le fit arréter avec sa femme. 

« Alors il quitta Édesse et se dirigea vers PEuphrate, sa femme étant 
déjá sur le point d’accoucher. Lorsqu’il fut sorti d’Édesse et fut parvenú 
au fleuve, un peu au-dessus de la ville, qui s’appelait Dai'can, sa femme 
Nahsiram enfanta au bord de ce fleuve un fils, á qui ils donnérent le nom 
d’Ibn-Dai'Qan, du nom de ce fleuve oii elle était accouchée. Ils se réfu- 
giérent, lui et sa femme, dans une grotte, prés du chemin, oü ils se 
fixérent et restérent pendant 25 jours. ¡‘Insulte il quilla ce lien, traversa 
l' Euph.ru te et arriva a Menbidj ( lliérapolis) oú il s'élublit. 11 se Irouva á 
Menbidj un vieux prétre pulen, qui n avait point d"enfanís. Le prétre 
ilogen) Nouhama et s'habitúa á lui; son /ils s'atlaeha au prétre el celui-ci 
l'adopta. Lorsque Venfant eut eommencé ti marcher et eut grundí , il se mil 
a apprendre du prétre les doctrines des puiem et leurs mystéres, et il 
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arriva ainsi á l'dge de paberté. Ensuite le prétre qui rinstruisait l'en- 
voya, un jour, a Edesse pour qu’il lui en rapportát certains objets et 
certaines choses dont il avait besoin pour le cuite des dieux qu’il adorait. 
En se promenant dans les rúes d’Édesse, il passa á cóté d’une église 
bátie par Addai l’Apótre; il entendit la voix de levéque d’Édesse, qui 
préchait au peuple d’aprés les livres sacrés. Ibn-Daican réfléchit dans 
son cceur et se decida á apprendre les mystéres du christianisme. II 
entra dans l’église, la fréquenta et fit connaitre aux chrétiens ce qui 
l’avait poussé á cela. Alors (l’évéque) lui expliqua la vérité du christia¬ 
nisme, le baptisa, le íit diacre et lui donna une fonction á leglise. 

« Le jeune liomme prit congé, sortit, abandonna sa famille et sa mere 
et commenca á faire des Traités, oii il rélutait les fausses opinions qui 
avaient cours en ce lieu; et il ne cessa pas de le faire jusqu'á ce que les 
pai'ens eussent eu avec lui une conférence part-ieuliére. Alors ils le cor- 
rompirent et semérent leur ivraie dans son coeur. II se ressouvint des 
mystéres du paganisme que le prétre de Menbidj lui avait appris , adopta 
la doctrine d’Anathousous (ou Valentinus) et fut l’auteur d’une hérésie 
dans laquelle il n’avait pas eu de devancier. 11 y a, disait-il, sept élé- 
ments dont trois sont des forces principales et les quatre autres sont in- 
férieurs. Les trois éléments principaux sont : l’Intellect, la Forcé et l’Es- 
prit; les quatre autres sont : le Feu, l’Eau, la Lumiére et le Vent. Ces 
sept éléments s’associent l’un avec l’autre, et de cette unión provien- 
nent 360 mondes. L’homme est égalenient créé de ces sept éléments : son 
ame est formée des trois (éléments) principaux et spirituels; dans un 
autre livre, il admet que le corps de l’homme se compose des quatre élé¬ 
ments inférieurs. II affirme encore l’existence de sept et douze (princi¬ 
pes); il dit : le cerveau de l’homme vint du Soleil; ses os, de Saturne; ses 
veines, de Mercure; son sang, de Mars; sa chair, de Júpiter; ses che- 
veux, de Vénus; sa peau, de la Lune. » 

Cette légende est en contradiction avec Jules l’Africain, qui fait de 
Bardesane le condisciple du roi Abgar ( Patrol . Syr., t. 11, p. 493) et avec 
le dialogue des Lois des pays et les textes de saint Ephrem, oú rien ne 
nous fait soupgonner que Bardesane ait été diacre. De plus les nom- 
breuses mentions de Menbidj (Hiérapolis ou Mabboug) que nous avons 
soulignées sont trés caractéristiques : nous avons sans doute ici une lé¬ 
gende qui avait cours á Mabboug, et qui avait été créée dans cette vi lie 
avec des éléments de valeur inégale pour lui raltacher étroitemenl Villus- 
tre Bardesane. Agapius, levéque de Mabboug, était done bien qualifié 
pour la mettre par écrit. L’autorité de cette légende serait bien auginen- 
tée si Fon pouvait retrouver par ailleurs trace de ces deux rois des 
Perses : Souhouq et Narsés. Jusque-lá nous craindrons que Narsés ne 
soit autre que le Narsai de la Doctrine d’Addai auquel, aprés une bien 
longue vie, on a donné un successeur. 

F. Ñau. 


Le Directeur-Géranl : 
F. Ciiarmetant. 



HISTOIRE 

DU PÉRE ÉLIE DE KHARPOUT 


Le manuscrit dont je publie ici une traduction provient de 
Merzifoun (Anatolie) et a été probablement écrit á Kharpout 
méme. L’écriture présente des lettres cursives usitées ces der- 
niers siécles. La langue est un mélange d’arménien ancien et 
moderne, contenant beaucoup de fautes grammaticales et d’or- 
thographe et bon nombre d’expressions et de mots tures. C’est 
uncahierde lOfeuilletsayant une dimensión de 16,5 x ll,5cm. 

Notre histoire est contenue sur les feuillets 1 a -8 b; puis 
viennent trois pages blanches, et la 4 me page (f. 10 b) présente 
la suite d’un commentaire sur un ouvrage religieux, d’aílleurs 
sans valeur historique. 

II n’y a pas de doute que cette histoire du Pére Élie ne soit 
un peu exagérée et que les faits ne se soient déroulés autrement 
que ne les raconte l’abbé Siméon, Pauteur de ce document; car 
il y a non seulement des inexactitudes dans les citations et 
des descriptions de faits invraisemblables, mais il y a aussi des 
passages empruntés aux Synaxaires arméniens etá l’histoire de 
saint Grégoire Tllluminateur. 

K. J. Basmadjian. 


Vous qui étes les croyants en Christ, rachetés par son sang, 
et vous les prétres et le peuple et les princes qui aimez Dieu, 
sachez et preñez connaissance que ce prétre Élie est natif de 
Kharpout, de nationalité syrienne comme le Patriarche saint 
Jacques de Nisibe, saint Ephrem de Khorin, le Patriarche 
Michel et les saints ermites Barsamiens (1). C’est pourquoi ce- 

(1) Ajouté par une autre niain : lis sont de la nation syrienne ainsi que le saint 
Pontife Ignace. — (Note du Traducteur.) 
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lui-ci [aussi] était un bon et excellent prélre, (Tune vie austére, 
attaché á l’Église, un orateur et un savant dans tcutes les écri- 
tures, dans tous les livres et dans toules les Sciences. Puisque 
des le commencement, Satan était l’ennemi des hommes, il 
suscita des malheurs contre l’humanité; il excita aussi les Tures 
de la ville de Kharpout á devenir méchants et á vouloir accapa- 
rer les églises des chrétiens, car il y avait dans cqtte ville six 
églises. 

C’est pour cela que les méchants Tures disaient: « C’est beau- 
coup pour vous d’avoir tant d’églises; quatre ou trois doivent 
vous suffire »; car ils voulaient en convertir deux en mesjid et 
en medressé pour leurs softas. II s’agissait de l’église de Saint- 
Étienne et de celle de Saint-Jean-Baptiste. Et ils causaient au 
clergé et au peuple arménien beaucoup de miséres et d’ennuis, 
en disant toujours: « Vous nous méprisez et vous n’acceptez 
pas Mohammet comme votre prophéte, par conséquent nous 
devons confisquer vos églises, vous passer au fil de l’épée, vous 
imposer plus d’impóts, exposer vos morts pendant trois jours 
sans sépulture et pendant ce temps confisquer leurs biens, et 
aprés lesavoir saisis vous donner la permission de les enterrer 
en les trainant avec une corde. » De cette facón, les Tures 
terrorisaient les chrétiens. En outre, ils leur reprochaient : 
« Vous ne croyez ni en l’existence d’un seul Dieu, ni en Moham¬ 
met. » Les prétres ahuris et tremblants répondirent: « Nous le 
croyons, mais nous croyons aussi que Jésus est le serviteur de 
Dieu, que Marie est sa servante et que Mohammet est son apó¬ 
tre. » Alors l’inique cadi reprit : « Puisque vous parlez ainsi. 
vous étes de bons prétres. Nous vous rendrons vos églises pour 
prendre celle des Syriens. » Puis l’injuste cadi fit venir des 
témoins et établit que ces prétres étaient des croyants. Quant 
aux danichmends, ils s’adressaient ainsi aux prétres : « Que 
dites-vous, prétres? Répétez votre réponse que nous l’enten- 
dions nous aussi. » Et les prétres de répéter : « Dieu est un, 
Mahomet est un vrai prophéte, Jésus est le serviteur de Dieu, 
Marie sa servante, et Mahomet son apótre. » Quand les Tures 
entendirent ces paroles, ils criérent d’une seule voix : « Ceux 
qui tiennent un pareil langage sont des musulmans, vous voilá 
musulmans. » Ensuite ils les firent mettre en prison, etpersonne 
nr trouva le moyen de les sauver de la. Aprés cela, ils firent 
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venir ce pieux prétre syrien, le pére Élie, ce qui en syrien se 
traduit Enlia, et lui dirent: « Tes confréres sont devenus mu- 
sulmans; á toi d’en faire autant, pour que nous puissions nous 
emparer de vos églises. » Le Pére Élie répondit: « Je ne renie 
pas le Christ, mon Dieu, et je ne me convertís pas á l’islamisme. 
Ces prétres sont des ignorants et ne connaissent pas les écri- 
tures, c’est pour cela qu’ils vous ont répondu comrae ils l’ont 
fait. » Les musulmans répliquérent:« Si les autres prétres sont 
des ignorants et toi un érudit, sois musulmán! nous t’accorde- 
rons de hautes fonctions. » Aprés un long interrogatoire ils 
continuérent ainsi : « Vous étes des infidéles, vous croyez en 
deux dieux, vous appelez Jésus Dieu et Marie la mére de 
Dieu. » Lorsque le prétre entendit ce propos, il se dit en lui- 
méme : « Si je leur réponds comme les autres prétres, ils m’ac- 
cuseront comme eux d’étre devenu musulmán. » II invoqua 
l’aide de Dieu et chercha un moyen pour se tirer d’afíaire; 
puis il répondit: « Comment voulez-vous que je puisse discu- 
ter avec vous, puisque vous saisissez ce qui est devant vous et 
que vous piétinez ce qui est derriére vous? » Les Musulmans 
reprirent : « Prétre! est-ce que tu nous prends pour des chiens 
et des ánes? car celui qui mord est un chien et celui qui piétine 
est un áne. » Le Pére Élie dit : « Je ne vous ai dit que deux 
mots, si v»ous les preñez pour une injure et si vous vous fá- 
chez, comment voulez-vous que je discute avec vous? » Les 
musulmans lui demandérent une explication, et le Pére Élie 
de leur répondre : « Si quelqu’un vous disait que Dieu est 
un, Mahometson vrai prophéteet que Jésus est également Dieu, 
vous condamneriez cet homme á l’enfer. » Les musulmans 
reprirent la parole et lui dirent : « Mettons une condition, et 
discutons d’aprés les livres; si tu l’emportes et si tu triomphes 
sur nous, ga va bien; si, au contraire, nous gagnons d’aprés 
les livres, nous vous convertirons a l’islamisme et nous con- 
fisquerons vos églises. Cela te va, prétre? » Sur ce, tous les 
présents, le vardapet Baptiste, l’évéque Jean, les prétres et le 
peuple, tous répondirent : « Notre défenseur est le Pére Élie; 
nous sommes préts á mourir ou á vivre ensemble. » 

Alors le P. Élie dit: « Donnez-moi un délai d’un jour, pour 
que demain je puisse venir discuter avec vous, soit par les li¬ 
vres, soit par les écritures. » Et les Tures répondirent: « Ainsi 
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soit-il! » Et les prétres, le peuple et le vardapet se rendirent 
alors á l’église Sainte-Marie, oü ils veillérent et célébrérent un 
servíce, priant Dieu ainsi : « Seigneur, sauvez-nous des mains 
des impies, ele. » . 

Le lendemain, arrivérent les envoyés des infidéles en disant: 
« Venez vite, les chefs et le cadi ont formé un conseil, et ils 
vous font appeler. » Alors le P. Élie mit son espoir en Dieu, 
accepta la mort et se rendit chez eux. II savait. quatre langues : 
l’arabe, le syriaque, le maronite et Tarménien. Quand il se sé- 
parait de ses amis, il baisa Péglise, le saint autel et les mains 
des vardapets, et tout le monde exprimait le souhait: « Que 
Dieu soitavec toi! »II prit les quatre livres : la Thora de Moise, 
les Psaumes de David, l’Évangile du Christ et le Moushaf de 
Serge de Boukhara (1). 

Et quand il arriva au Conseil, il vit quarante danichmends, 
c’est-á-dire des musulmans de distinction, le cadi, les mol- 
lahs, les émirs, les muderrisses, les séyides et un grand nom¬ 
bre d’autres qui siégeaient, et ils étaient joyeux en disant : 
« Aujourd’hui nous allons convertir les prétres á I’islamisme. » 
Les chrétiens étaient pleins de frayeur et de crainte et pen- 
saient: « Comment allons-nous échapper aux mains d’une telle 
multitude d’impies? » Car le juge était jadis un prétre nesto- 
rien, mais il avait abjuré, et il était un ennemi acharné du 
christianisme, de sorte qu’aprés son abjuration, il était devenu 
encore bien plus acharné. Enfin le Pére Élie pénétra au milieu 
d’eux et les salua ainsi : « Salamalek! gens de chériat! Sala- 
malek! gens de marifet! Salamalek! gens de tariket! Sala¬ 
malek! gens de liakiket! » (Sachez, ó fréres! que chériat veut 
dire les savants cadis et muftis; marifet signifie la sagesse, 
l’érudition et la politesse; tariket désigne les hauts fonction- 
naires; hakiket, c’est la foi et la piété.) Ceux-lá lui dirent : 
« Assieds-toi, prétre. » Et il s’assit en pronongant le nom de 

ü) On prétend que Serge de Boukhara était un savant chrétien et qu’il a 
composé avec le concours de Mahomet le livre sacré des musulmans. Pour prou- 
ver sa mission divine, Mahomet promit un jour á ses auditeurs de faire sortir 
miraculeusement le Livre des Lois d’un puits. Serge s’était caché dans ce meme 
puits avec le Livre; et lorsque aux yeux émerveillés des assistants le Livre pa- 
rut, Mahomet ordonna á chaqué croyant, comme gage de sa foi, de jeter une 
pierre dans le puits; et ainsi mourut Serge dans le puits méme, et le secret du 
subterfuge ne fut jamais dévoilé. — (Note du Traducteur.) 
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Jésus-Christ; puis il leur dit : « Commencez done avec les 
questions que vous avez á me poser. Je suis prét á vous répon- 
dre. » Les musulmans dirent : « La porte du Paradis est á 
Mahomet, et la portiére est Fatima; or Fatima ouvre la porte 
á celui qui prononce le nom de Mahomet et le fait entrer. Le 
nom de Mahomet est inscrit sur la porte du Paradis; á, celui 
qui bénit Mahomet, Fatima ouvre la porte et le fait entrer. 
(Mahomet, fils de Hachou, fils d’Abd-AIlah; Fatima est sa filie.) 
Le Pére Élie répondit: « Sans témoignage je ne crois ni á vos 
paroles, ni á celles des nótres. Ces paroles sont seulement 
acceptables si elles sont citées dans les livres. » Les Tures répli- 
quérent: « Prétre, nous croyons aux paroles des livres. » Alors 
le Pére Élie demanda : « La porte du Paradis est-elle du cote du 
maghreb, ou du machreq (1), ou du chémal, ou bien du cóté 
du queblé? » (Maghreb c’est Toccident (2), machreq (1) c’est 
l’orient(3), chémal c’est le nord, et qeblé c’est le sud.) Les 
Tures ne purent lui répondre. Quelques-uns continuaient á 
répéter que « le nom de Mahomet est inscrit sur la porte du 
Paradis ». Le Pére Élie reprit: « Vous dites bien, mais quelle 
est la construction de la porte du Paradis? Est-elle en or, en 
argent, en rubis, en saphir, en diamant, en cristal, en terre, en 
bois, en verre, en feu, en lumiére? » Et de nouveau, les Tures 
ne purent lui donner une réponse, mais répétérent : « II est 
vrai que le nom de Mahomet est inscrit sur la porte. » Et le 
Pére Élie leur posa cette autre question : « Quelle est la matiére 
dont on s’est servi pour faire cette inscription sur la porte du 
Paradis? Est-ce avec de l’encre, du lazuli ou de la dorure? » 
lis ne répondirent toujours pas, mais les imams répétérent tous 
ensemble : « II est vrai que le nom de Mahomet est inscrit sur 
la porte et que Fatima est sa portiére. Prétre! pourquoi nies-tu 
et ne dis-tu pas la vérité? » Le Pére Élie répondit : « Vous dites 
la vérité, tandis que moi je mens; mais dites-moi qui a gravé 
cette inscription? Sont-ce les anges ou Mahomet? » Pas de 
réponse. « Fatima est-elle Iá en corps ou en áme, est-elle vi¬ 
vante ou morte? Dites-moi qui est celui qui a vu cette inscription 
et qui est celui qui vous a porté cette nou velle? Elle ne se trouve 

(1) Le texte a « machreb ». — (Note du Traducteur.) 

(2) — « orient ». — — 

(3j — « occident». — — 
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pas dans les quatre livres : ni dans les Psaumes, ni dans la 
Thora, ni dans l’Évangile, ni dans le livre de Boukhari le 
Divin. (Le divin Boukhari c’est l’instituteur de Mahomet.) Alors 
comment savoir que le nom de Mahomet est inscrit, puisque 
les quatre livres n’en témoignent pas? » 

Sur ce, les Tures se mirent en colére et ils posérent cette 
question: * Qui est-ce qui est Issa, qui Moussa, qui Ibrahim, 
qui Youssouf, qui Mehmed?Qu’en disent vos livres chrétiens? » 

— (Sachez, fréres, que Issa c’est le Christ, Moussa c’est Moi'se, 
Ibrahim c’est le Pére Abraham, Ismael c’est le fils d’Agar, de 
ceux-ci descendent ceux-lá [musulmans], Issakh c’est Isaac, 
Yaqoub c’est le Patriarche Jacob, Youssouf c’est Joseph le Beau.) 

— En ce moment le Pére Élie se sentant fortifié par la gráce de 
Dieu et par l’intercession de la Sainte Vierge Marie, dit : 
« Ismael, c’est un chef courageux; Yaqoub, c’est l’enfant 
d’Israél; Youssouf, c’est le sultán d’Égypte; Issa, c’est Rouh- 
Oullah qui descendit de l’unité, regut un corps par la Vierge 
Marie, naquit par la puissance divine sans détruire la virginité 
de Marie qui resta tout k fait vierge. Nous ne nions pas la nais- 
sance de Mahomet; mais vous dites qu’il est venu comme pro- 
phéte pour les musulmans, nous le croyons le roi des [sujets] 
chrétiens; nous sommes préts k payer nos tribuís et nous 
prions pour la santé du roi, mais nous ne quitterons pas notre 
religión pour embrasser la vótre. » (Sachez, fréres, que Issa 
Rouh-Oullah signifie l’esprit de Dieu; descendre de l’unité veut 
dire que le Verbe de Dieu descendit de 1’Unité dans le seiu de 
la Vierge, qu’il prit un corps et vint au monde; sans défaire la 
Virginité veut dire qu’elle resta vierge, etc.) Le Pére Élie 
ajouta : « Mahomet dit qu’il faut honorer et respecter les chré¬ 
tiens, si vous en rencontrez un ivre, il faut que vous le conduisiez 
chez lui; il ne faut pas injurier sa religión et sa foi, car la reli¬ 
gión c’est du pain, et la foi c’est de l’eau. II n’a pas dit qu’il 
faut forcer les giaours k se convertir. Gianur est celui qui adore 
les idoles, tandis que les chrétiens, d’aprés Mahomet, sont des 
moutons. Giaour est celui qui ne croit pas en Dieu et qui ne 
paye pas son tribuí au roi; ce sont des idolatres; tandis que les 
chrétiens sont les adorateurs de Dieu qui est dans les cieux et 
qui est le Créateur; nous croyons aussi que le ciel et la terre, le 
soleil et la lune, les hommes et les animaux et tout ce qui est 
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dans le monde sont les oeuvres de Dieu. C’est ainsi que disent 
le Moshaf et le Coran, ces livres ne permettent pas de dire 
giaour aux Arméniens chrétiens. lis |les livres] disent en outre 
que : Si un juif voulait se convertir á l’islamisme, il faut d’abord 
qu’il accepte le christianisme, et c’est alors seulement qu’on 
peut prendre en considération son désir, autrement ce n’est pas 
permis. Et si un Arménien, par sa propre volonté, accepte la 
religión de l’islam, on l’enferme pendant trois jours dans une 
prison, et s’il persiste dans le désir de se faire musulmán, 
c’est acceptable; mais si on le forcé, ce n’est pas acceptable. 
C’est le fetva qui dit cela dans sa douziéme partie (1). 

« Le Dieu unique, le Fils et le Saint-Esprit forment ensemble 
rUnilé. Allah : Vallah , Billah et Tallah. » (Vallah, le Pére; 
Billah, le Fils; et Tallah, le Saint-Esprit.) Le Pére Élie ajouta 
encore : « Elif signifie Dieu parce que [cette lettre] est droite; 
le bé a un point en dessous; ce point signifie le Verbe de Dieu, 
descendu du ciel; le té désigne Marie dans laquelle Jesús est 
formé; ce té porte deux points sur le dos : l’un sígnale Marie, 
l’autre Jésus. Le cé porte trois points en signe du Pére, du Fils 
et du Saint-Esprit (2). Voilá la Trinité. Je vous ai expliqué tant 
de choses. Vous dites que c’est une injure d’adopter que Dieu a 
un Fils. Le livre de Boukhari le Divin [dit] que le calife Mamoun 
et Mahomet, fils de Hachoum, ont parlé de tout cela á Bagdad; 
ils l’ont lu dans le Coran et ils l’ont accepté; pourquoi vous 
autres ne l’acceptez-vous pas? Ce queje viens de dire est indi¬ 
qué dans le XV e chapitre du Coran. Leurs saintetés Ali, Hamza, 
Abou-Békr, Ornar, Osman, Hassan, Housseín ont reconnu la 
Trinité et l’Unité, comme étant l’áme de Dieu, done pourquoi ne 
le feriez-vous pas? Si vous voulez avoir une explication, la 
voilá : Allah vahé velsémé. Lui ne descend pas, mais il envoie 
la réponse; le Fils signifie le Verbe, c’est-á-dire, comme le 
soleil, qui est dans le Ciel et qui a de la lumiére et de la cha- 


(1) Ici l’auteur donne la traduction arménienne des phrases et des mots arabes 
mentionnés á ce sujet, comme je l’ai déjá cité plus haut dans des cas pareils. 
Je crois inutile de répéter ces phrases, puisque je donne moi-méme la traduc¬ 
tion de ces mots arabes sans recourir aux explications de mon auteur. — 
(Note du Traducteur.) 

(i) Ici l’auteur donne soi-disant la traduction arménienne, arabe, syriaque, 
h^bra'ique et turque du noin du Pére, du Fils et du Saint-Esprit. — (Note du 
Traducteur.) 
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leur, ne descend pas, mais envoie ses rayons sans Ies séparer 
de son corps, II est Lui-méme sur la terre ainsi qu’Il est dans 
le ciel. Les rois n’attaquent pas [les rayons]; ils s’en vont de 
nouveau la d’oü ils sont descendus; ainsi ils ne se séparent 
pas, mais tous les trois forment une Unité. 

« Or Jésus est venu et parti comme dans l’exemple que je 
viens de citer, c’est Iá l’explication du sens de Trinité et d’U- 
nité, autrement Dieu n’a ni mere ni fils. Le Pére c’est la pen- 
sée, le Fils c’est la raison, et l’esprit c’est la raison et l’intel- 
ligence. Et encore, le Pére c’est la forcé, le Saint-Esprit c’est 
la substance et la pureté; si un homme n’a ni téte, ni bras, ni 
pieds, cet homme n’est pas complet, c’est pourquoi nous disons : 
« Bismillahi el-rahman el-rahim », le sens est que Ies trois sont 
unis, — le Pére, le Fils et le Saint-Esprit. Du Pére, du Dieu 
unique, est descendu le Verbe, qui est le Fils, Jésus-Christ, né 
de Marie; l’Esprit est sa lumiére qui descendit sur terre, sur 
Ies eaux divines du Jourdain, sous la forme d’une colombe... 
Une voix des cieux disait: « O Jean! ceci est mon Fils unique 
« en qui j’ai mis mes complaisances, comme II les met en moi. » 
Ceci est marqué dans le Iivre de Boukhari. Et la voix céleste dit 
á saint Jean : « O Jean, baptise-le, c’est mon Fils bien-aimé. » 
Ceci est écrit dans I’Évangile par Jean qui ajoute que le Saint- 
Esprit descendit des cieux par la voix, sous la forme d’une 
colombe disant : « C’est mon Fils aimé en qui j’ai mis mes 
« complaisances. » Mon bien-aimé Zacharie (s¿c) I’a entendu de 
ses propres oreilles, et a vu de ses propres yeux que la lumiére 
descendit et reposa sur la téte de I’homme sans étre séparée de 
lui, comme il est dit : « Le Pére est en moi, et moi dans le 
« Pére. » II est dit dans le grand dictionnaire Qamous et dans Ies 
quatre Évangiles que Jean est le fils de Zébédée, disciple de 
Jésus. Jésus ( sic) dit dans l’Évangile : « Au commencement 
« était le Verbe, et le Verbe était en Dieu. » Tout le monde, 
Musulmans, Arméniens et autres Iisent ces phrases. Elbia 
Kana-Kana signifie : « Tu étais dans la nature, » de laquelle 
Gabriel porta la nouvelle á Marie, et á ce moment cette nature 
fut transformée en corps, et le Verbe devint matiére, s’assimila 
á Marie, prit le corps par Marie, voyagea pendant trente-trois ans 
sur la terre, et aprés avoir terminé son voyage, monta de nou¬ 
veau au ciel par sa propre volonté, et s’assit á la droite de son 
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Pére; il viendra de nouveau avec la méme gloire et formera 
un tribunal pour juger les 71 nations (1), il prononcera ses sen- 
tences selon la vie [de chacun] sans aucune distinction d’éru- 
dits et de pécheurs; ainsi que l’Évangile dit, il n’y aura aucune 
distinction de races, comme Arménien, Jacobite, Grec, Latín, 
Hongrois, Russe et Ture. » 

De nouveau, on lui posa des questions sur la foi d’Abraham, 
d’Isaac et de Moise, sans pouvoir le vaincre. Le P. Élie, rempli 
de forces, se leva et parla ainsi : « En attendant que vous me 
posiez une question, je vous demande si Moustafa, Ali, Ibrahim, 
Khalil et Isaac sont des dieux? » Personne ne put lui répondre. 
Alors il ajouta : « Jésus est PEsprit de Dieu, il descendit des 
cieux, naquit de Marie sans détruire sa virginité; il est venu 
et il partit comme une lumiére. Les saints, les prophétes et 
tous les livres sont témoins de ce que je viens de dire; et vos 
témoins, oü sont-ils? » Alors il commenga á [les] énumérer l’un 
aprés l’autre depuis Adam jusqu’á Jésus et depuis Jésus jusqu’á 
Serge Boukhari, et tous ses auditeurs furent tellement confon- 
dus qu’ils ne surent que répondre. 

Les Tures rendirent ensuite les églises arméniennes aux Ar- 
méniens et la liberté aux prétres prisonniers. Mais ils étaient 
honteux, et les méchants mollahs dirent entre eux : « Comment 
faut-il prendre au piége ce prétre qui a fait valoir ses paroles et 
qui a glorifié sa religión en nous humiliant et que nous n’avons 
pas réussi á vaincre, ni par écrit ni par la parole? » 

Le lendemain, les séyides et les mollahs se réunirent pour 
teñir un conseil méchant. De nouveau ils convoquérent le 
P. Élie et lui dirent : « Puisque tu as sauvé les prétres et les 
églises, il te faut nous offrir un repas pour la réconciliation. » 
Le P. Élie répondit : « Cette semaine c’est le caréme de Saint- 
Serge, ettous nous faisons abstinence; quand nous aurons fini 
le caréme, j’accomplirai votre désir. » En disant ceci, le P. Élie 
leva les mains et les posa sur sa téte en signe de révérence. 
Aussitót les musulmans méchants et pleins de rage dirent que 
le prétre s’est prononcé pour Mahomet et le conduisirent diez le 
Cadi. Chemin faisant, on lui mit secrétement un morceau de 
[turban] vert sur la téte, et on suscita plusieurs faux témoins 

(I) En Orient, on en compte soixante-douze et demie, les tsiganes ne comp- 
tant que pour une demie. — (Note du Traducteur.) 
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qui déposérent que le P. Élie avait levé les mains, qu’il s’était 
prononcé pour Mahomet et qu’il avait avoué qu’il se ferait mu¬ 
sulmán et qu’il deviendrait séyid , c’est-á-dire émir. lis firent 
encore beaucoup d’autres faux témoignages. Sur ce, l’injuste 
juge pronon^a son arrét. Mais le saint prétre répondit: « Je n’ai 
jamais renoncé mon Sauveur Jésus-Christ, et je suis prét a 
mourir pour le nom du Christ. » Alors lejuge se mit en colére et 
le fit battre fortement, [puis] on le mit en prison. II y passa trois 
jours et trois nuits sans prendre aucune nourriture. Aprés ces 
trois jours, on le retira de prison pour le conduire devant le 
juge. [Lá] on l’interrogea et on se convainquit qu’il était iné- 
branlable dans sa foi en Jésus-Christ. 

Cette fois, le juge lui promit des récompenses, de hautes 
fonctions et des trésors; mais il ne consentit point. Ensuite 
l’injuste et méchant juge le tortura et le remit entre les mains 
de l’émir. Celui-ci l’invita, tant par la douceur que par des 
menaces, á accepter sa religión, lui promettant des récom¬ 
penses et une place de mufti ou de cadi. Le P. Élie répondit 
« Jene renie point mon Dieu Jésus, et je n’accepte point tes pré- 
sents que tu me promets, car ceux qui le feront, seront la proie 
des flammes inextinguibles et iront en enfer. » L’émir, s’étant 
mis en colére, le tortura de nouveau pendant trois jours et le fit 
mettre en prison. Passé les trois jours, on le fit sortir de son 
cachot et on l’amena devant l’émir. Celui-ci insista de nouveau 
pour lui faire accepter sa religión, mais le pieux prétre répon¬ 
dit sans crainte : « Je ne renonce pas á ma foi de lumiére pour 
accepter votre religión de ténébres. » L’émir s’emporta et donna 
ordre aux geóliers de le jeter dans une fosse trés profonde, oü 
il y avait des vipéres et d’autres reptiles venimeux et infects (1). 

II y resta pendant trois jours; on s’approcha alors de la fosse, 
on l’appela et on lui posa la question : « Si tu te fais musul¬ 
mán, nous te ferons sortir d’ici. » Mais lui répondit : « Je n’ac¬ 
cepte pas votre proposition; je suis venu au monde pour mou¬ 
rir un jour, or j’aime mieux mourir dans cette fosse que d’en 
sortir et mourir perdu. » 

Le lendemain, on le fit sortir de la fosse (2); on lui promit 

(1) Le texte a: = « odeur de poison ». J’ai cru devoir corriger en : 

éuiímiu^nut = „ puant, infect ». — (N. du T.) 

(2) Ceci est une imitation delaVie de saint Grégoire l’llluminateur. — (N.du T.) 
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beaucoup d’or et d’argent en insistant pour qu’il acceptát lenr 
religión. Mais il répondit : « L’or et l’argent ne me méneront 
pas au royaume de Dieu, mais ils me conduiront dans le feu 
inextinguible.» Alors on apporta du bois donton fit un búcher; 
puis on chercha á, lui tendre un piége d’une autre fa<?on. On 
envoya chez la femme du prétre (1) quatrefemmes musulmanes; 
pour la troraper on lui promit beaucoup d’or et d’argent, si elle 
consentait á aller voir le prétre et á l’inviter á renoncer á sa foi 
pour devenir un cadi supérieur, et elle, la femme du supérieur, 
sinon, on placerait le prétre sur le búcher auquel on mettrait 
le feu. Dans ce cas, elle perdrait sa position de maítresse pour 
devenir une servante veuve. La bonne femme consentit k aller 
voir son mari pour lui donner des conseils. Les musulmans s’en 
réjouirent et la conduisirent auprés du prétre; plusieurs 
femmesl’accompagnaient. L’archimandrite arménien leuravait 
donné une pomme pour le P. Élie, leur disant de la lui offrir 
en lui recommandant de rester inébranlable dans la foi du 
Christ, notre Dieu, car l’archimandrite avait renfermé dans 
la pomme quelques recommandatibns. En entrant dans la pri- 
son, la femme vit le prétre dans les chaines, et son cceur se 
remplit d’angoisses; ils se regardaient les yeux pleins de 
larmes, sans pouvoir se parler. Mais bientót le P. Élie dit á 
sa femme : « Je suis prét á me laisser brúler vif, mais je crains 
qu’on ne me circoncise de forcé au lieu de me faire brúler; 
[dans ce cas] j’irais dans le pays des Francs pour y pratiquer 
ma religión. » La femme du prétre répondit: « On t’a ensorcelé, 
ou bien tu es affaibli par les privations. Si tu allais au pays des 
Francs, alors que deviendrions-nous? ce serait une honte pour 
toi et une grande injure pour nous. Tu as été deux fois voir et 
embrasser le Saint Sépulcre, et dans notre pays tu es un 
homme en vue. Si on veut te brúler ou te lapider, je suis préte 
k étre brúlée et lapidée la premiére. O mon maitre! ne faiblis 
pas! Que tu endures le martyre ou que tu sois délivré, tu seras 
glorifié! * Alors le coeur du P. Élie se fortifia, et il dit áceux 
qui l’entouraient: « Allez chercher des fagots dans mon jar- 
din pour me brúler pour la gloire de Dieu. » La femme alia 
chercher des fagots au jardin et les entassa sur la place et elle 


(1) Les prétres arméniens sont mariés. — (N. du T.) 
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dit faux musulmans] : « Je veux étre brülée la premiére et mon 
mari, le prétre, ensuite. » Alors on lui donna des coúps de sa- 
breet on la poursuivitjusqu’á sa maison; et alors ils allumérent 
le feu et conduisirent le prétre tout enchainé pour le brüler. 
Celui-ci marcha avec allégresse et joie, en chantant des 
psaumes, comme dans un festín. On l’emmena prés du feu 
et on lui demanda pour l’intimider : « Veux-tu te faire mu¬ 
sulmán, ou bien veux-tu que nous te brülions? » II ne répondit 
point, car il psalmodiait sans cesse en glorifiant Dieu. Furieux, 
ils lui firent une tonsure et lui bandérent la tete avec un [tur¬ 
ban] vert et cherchérent á le circoncire de forcé; etils 1’efTrayé- 
rent en lui disant qu’ils lui avaient imposé leur religión de 
forcé. Et le P. Élie leur dit: « Méme si vous me coupez la téte, 
je n’abjurerai pas ma foi »; et en faisant le signe de croix, il 
ajouta : « Je crois á la Sainte Trinité, au Pére, au Fils et 
au Saint-Esprit; le Seigneur est vivant, il est la lumiére im- 
mortelle; je ne puis échanger cette vie passagére contre une 
vie impérissable. » Et voyant qu’ils n’arrivaient pas á le conver¬ 
tir á leur religión, ils lui fendirent la langue sans la lui couper, 
pensant qu’il pourrait [quand méme] plus tard devenir un mol- 
lah; de plus ils lui fendirent le doigt de la main gauche, pen¬ 
sant qu’il pourrait plus tard [encore] écrire pour eux-mémes; 
ils lui infligérent encore beaucoup d’autres douleurs et de tour- 
ments que nous n’avons pu transcrire un par un. Et lorsque 
les infideles virent qu’il consentait á mourir, ils dirent qu’il 
valait mieux demander une rangon pour sa vie que de le tuer. 
Alors ils appelérent le peuple arménien, l’archimandrite et les 
prétres arméniens et leur dirent: « Venez racheter ce prétre 
pour que nous ne le tuions pas! » Les chrétiens se réjouirent 
beaucoup en apprenant cette nouvelle, et ils allérent en groupe 
chez 1 emirmarchanderleprixdu sang pour sept cents piastres, 
k la condition qu’ils les apportent le jour méme, faute de quoi, 
si on le remettait á demain, on le ferait musulmán. De plus on 
interdit aux Arméniens de préter de l’argent au P. Élie, croyant 
ainsi obtenir gain de cause. Ensuite l’archimandrite Mikirditch 
et d’autres personnes réunis en conseil firent secrétement des 
recherches et trouvérent de l’argent k intéréts, et par l’entre- 
mise de la femme d’Élíe, ils réunirent le prix du sang, et les 
musulmans croyaient que c’était la femme qui avait été le cher- 
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cher chez elle; [c’était un moyen] pourne pas léser la nation 
arménienne et sauver le P. Élie. Que le Seigneur vous préserve 
de maux semblables et de toutes épreuves. Amen. — Et aprés, 
il vendit tout ce qu’il possédait en or et en argent, tous ses 
ustensiles de cuisine, ses meubles, et paya le prix de son sang 
pour l’amour du Christ, et ainsi il sauva les églises et les pré- 
tres dont les noms étaient les suivants : Pére Sahak et Pére Lu¬ 
cas; mais son Sauveur c’était Dieu lui-méme. Le P. Élieparlait 
et écrivait quatre langues, c’est ainsi qu’il les confondit par le 
témoignage des Écritures. Ensuite le P. Élie alia á Malathia oü 
il se procura un fétva; de lá il se rendit á Mardin chez le cheíkh 
Ouroumia, seigneur des Tures, de qui il obtint aussi un fétva; 
puis il se rendit chez Hamid pacha oü il obtint un jugement et 
un édit; il alia ensuite á Constantinople la Grande, oü il pre¬ 
senta ces documents, moyennant lesquels il obtint un firman. 
II eut ainsi entre les mains cinq décrets interdisant aux infi¬ 
deles de faire des preces aux chrétiens au sujet des églises, et 
de susciter des discussions á cause de la religión. [Le P. Élie] 
étant revenu dans son pays, montra le firman; et depuis lors on 
laissa les [Arméniens] en paix et en tranquillité. Mais aprés sa 
sortie de prison, le P. Élie fut malade pendant deux mois, et ce 
n’est qu’aprés son rétablissement qu’il s’en alia, etc. 

Nous prions le Dieu bienfaisant de vous préserver, vous tous, 
d’une épreuve semblable, de toutes calamités, des maux visibles 
et invisibles; et qu’aprés cette vie, II vous reQoive dans son 
paradis etqu’Il vous juge dignes de sa vue inefíable. Amen. 

L’an 1266 de l’ére arménienne (1817), le 15 juillet. 

Cet opuscule de l’histoire du P. Élie a été écrit de la main de 
l’abbé Siméon Ohanian Ba'ikian d’Eguin; je prie le lecteur de se 
souvenir de moi par un Pater , afin qu’on se souvienne aussi de 
vous devant l’Éternel, Fils de Dieu. Amen (1). 


I) Nous éditerons le texte arménien dans le prochain numéro de la Revue. 



BABYLONE DANS LES HISTOBIENS 
CH1NOIS (i) 

(Fin) 


Phraortés (2) soumit la Perse et tout le reste de 

(1) Voir 1910, p. 282. 

(2) 4>paópxric est en perse Fravartish, en susien Pirruvartish. Justi, dans son 

Irunisches Namenbuch, l’explique par « le confesseur de la foi », en considérant 
les fravashis de l’Avesta, dont le nom correspond phonétiquement au Fravarti 
du perse, comme la personnification de la foi des vrais croyants, et en compa- 
rant fravareta, fravaretar, qui ont en zend le méme sens que celui qu’il suppose 
á Fravarti en méde.Cela me parait assez inexact, et rien ne prouve que Fravarti 
dérive de la racine var « croire » qui se trouve dans le pehlvi varhhlan 
« croire >*, cf. persan « croire, », « qui croit », dans 

vardishv « croyance », varoishnik « croyant », dans Aníir-i varmshnikan, qui, 
sur les monnaies pehlvi-arabes, traduit * Commandeur des 

Croyants ». La fravashi, en pehlvi frohar, est tres supérieure á l’áme; l’áme 
est l’essence immatérielle qui se trouve dans le corps et qui percoit les sensa- 
tions du monde extérieur, les phénoménes, tandis que la fravashi se trouve 
dans le monde intangible, devant le troné d’Ormazd. Comme l’a trés bien vu 
Darmesteter (II, 501), la fravashi est la seule entité qui soit réellement immor- 
telle, puisque l’áme n’échappe á l’anéantissement aprés la mort de l’homme que 
parce qu’qlle va s’unir á la fravashi, comme le corps s’anéantit dans la terre 
oü on l’inhume (malgré la théorie des dakhmas). Cela explique qu’aprés la mort, 
les fravashis sont identiques aux ames de ceux qui ont quitté cette terre, puis- 
qu’elles sont désormais confondues : irislanñm urvano... yao ashaonam fra- 
vashayo « les ames des morts... qui sont les fravashis des saints ». Néryoseng 
traduit fravashi = fravarti par vriddhi « accroissement », et glose ce mot « ce 
qui cause l’accroissement », ce qui a conduit Darmesteter á chercher dans fra¬ 
vashi un dérivé de fra-var « nourrir. entretenir », dont un verbe trés voisin 
pari-var a donné le persan « nourrir, entretenir », lequel n’a d’ail- 

leurs pas évincé de la langue la forme dérivée de fra-var, avec le 

méme sens. est donné par les lexiques indigénes comme signifiant une 

essence qui ne peut subir d’accident, ce qui est un souvenir trés net que l’áme 
est susceptible d’en connaitre et qu’elle n’échappe á la dest.ruction que gráce á 
la fravashi. Darmesteter (II, 504) a supposé que le nom du roi méde Fravarti 
est apocopé de drighu-fravarti « celui qui nourrit le pauvre », mais cela me 
parait impossible, car le suffixe -ti, en sanskrit et en perse, forme généralement 



BABYLONE DANS LES HISTORIENS CHINOIS. 


351 


l’Asie (1), puis il marcha contre le royaume d’Assyrie qui avait 
autrefois subjugué les peuples qui étaient devenus ses sujets. 
Quoique les Assyriens, qui avaient été autrefois les maitres 
de TAsie, répéte Hérodote, fussent alors réduits á leurs propres 
forces (2), les Médes furent complétement battus, et Phraortés 
fut lué. Son íils, Kouaxare (3), lui succéda, soumit les Lydiens, 
et il assiégeait Ninive quand les Scythes envahirent Tiran. 
On sait comment, par la suite, les Perses subjuguérent les 
Médes et, avec Cyrus, s’emparérent de leur pays, lequel, joint 
á la Perse, formait les possessions de Darius. 

des abstraits féminins et, tres rarement, quelques noms d’action masculins 
dont le plus connu est pali, cette objection valant également contre l’interpré- 
tation de Justi qui voit dans Fravarti un nom masculin. Si fravareta, fravare- 
tar (cf. data , datar) sont des formes masculines, il est indubitable également 
que Fravarti = fravashi est le nom féminin d’une divinité, et il n’est pas plus 
étrange de le voir appliqué á un homme que de trouver chez nous les prénoms 
masculins de Marie ou Camille. 

(1) Pour Hérodote, c’était l’empire de Darius vers Test jusqu’á l’Hindoukoush 
et au Pamir, puisqu’il dit un peu plus loin que Kouaxare, quand il fut maitre de 
tous ces pays, se tourna vers Pouest contre les Lydiens. 

(2) I, 162; puisqu’ils étaient justement attaqués par les Iraniens qui jadis 
marchaient avec eux, dans l’esprit de l’historien grec. 

(3) KvaijápY];, Uvakhshatara = Huvakhshatara dans l’inscription perse, Vakish- 
tarra dans l’inscription dite susienne, Uvakuishtar dans la versión assyrienne. 
Darmesteter (II, 541, note 237), suivi par Justi, dans son Iianisches Namenbuch, 
explique Huvakhshatara par le nom propre Hvákhshathra du Farvardin Yasht 
« celui qui régne de son chef, autocrate », mais cela est parfaitement im- 
possible, car khshathra = sk. kshatra n’est pas du tout khshatara qui, en 
sanskrit, serait kshatara, lequel n’existe pas. Or, on sait par Strabon que les 
Médes et les Perses étaient ó|ióyXo(tctoi, autrement dit qu’il ne faut pas voir dans 
khshatara une forme médique du perse khshathra. Huvakhshatara semble étre, 
bien que cette formation onomastique soit insolite, le comparatif en -tara d’un 
adjectif hu-vakhsha qui signifie « celui qui a une meilleure croissance,-ou 
une meilleure parole », car il existe en zend un mot vakhsha qui a le sens de 
mot, parole. La transcription grecque de ce nom est tout ó fait irréguliére, 
mais cela n’a pas beaucoup géné M. Justi qui regarde KvagápT); comme une 
forme familiére dans laquelle un affixe - ara remplace -tara (sic). Avec un pareil 
systéme, on peut, en effet, tout expliquer et, comme M. de Voltaire, faire déri- 
ver cheval de equus par changement de e en che et de quus en val. En réalité, 
Huvakhshatara aurait dú devenir XoaSáprn, comme Skudra, qui parait dans l’ins- 
cription de Naksh-i Roustem, est vraisemblablement, avec une réduction ana- 
logue de la fmale, le nom des ZxúOoi. Le x du grec au lieu de x est une dif- 
ficulté plus considérable que la chute du t, huva du perse est toujours rendu 
yu> ou yo, et on ne peut guére alléguer que dans XualjáOpYK ou XuaSápT)?, le grec 
a eu peur de l’accumulation des spirantes, quand on connait le nom de Eépf-r];. 
Toutefois, j’ai donné plus haut des exemples Báxxpa = Bákhtrish, NexxavégYjc = 
Nakhtarrabi, qui montrent que la forme Kualápuit pour XvaSápy]?, tout irréguliére 
qu’elle soit, n’est pas inexplicable. 
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Cela revient á dire, en somrae, que l’empire des Médes et 
celui des Perses, á l'époque deDarius, étaient á peu de chose 
prés identiques, et qu’ils se superposaient presque. Hérodote 
semble admettre que cet empire des Médes, qui allait jusqu’au 
plateau du Pamir (1), était formé de la confédération assez 
involontaire de peuples qui avaient anciennement vécu sous 
le joug des Assyriens. 

En attribuant á Ninus, le fondateur mythique de Pempire 
assyrien, la conquéte de la haute Asie, Ctésias, par Pintermé- 
diaire de Diodore de Sicile, ne fait que confirmer, et il semble 
d’aprés d’autres sources, le récit d’Hérodote. D’aprés Diodore (2), 


(1) Le récit d’Hérodote est confirmé par un passage de Ctésias, dans lequel on 
cst tenté, á prendere vue, de reconnaitre une légende sans fondement; il y est 
raconté que les gens de Bactres se rendirent á Cyrus quand ils apprirent 
qu’Astyage était son pére, et que Amytas (filie d’Astyage) était sa fenime : 
’Eítei 8e Baxxpioi ’Aatvtyan jaev xtaxépa Kúpovi yeyevyi{j.évov, ’A(J.úxiv Sé |AY)xépa xaí yuvaíxa 
ÉjxaOov, iauTQuc éxóvxet; ’A[xúxi xai Kúpw xtapéSocrav (éd. Didot, page 46). Si les Bac- 
triens étaient soumis aux Médes, il était assez naturel qu’ils reconnussent l’au- 
torité de Cyrus qui, que l’on adopte la versión d’Hérodote ou celle de Ctésias, 
était un membre de la famille royale méde. Cela ne veut dire évideniment, ni 
qu’Astyage était le pére de Cyrus, ni que Cyrus s’est emparé de Bactres, mais 
qu’á l’époque de Ctésias, on considérait en Perse que les Bactriens avaient été 
soumis aux Médes. 

(2) Aiórap xrjc jaév My)8!<xs «raxpájtTjv eva xwv 7tepi aúxóv ¡pD.wv xaxé(TXYi«T£v, aOxó? 5’ 
iityei xa xa xa xr)v ’Aatav I0vy¡ xaxaTxpeipófJLEvoc, xai ypóvov éirxaxatSexaexíí xaxava- 
>b><xag, ixMjv ’IvSwv xat Baxxpta'<wv, xwv á»wv áttávxwv xúpio: ¿yévexo. Ctésias, éd. 

Didot, page 14; cf. éd. de Diodore, II, i, 5-10, tome I, pages 81-82. 

Volney a identifié cet ’Aptaío<: avec le tobba yéménite Harith, qui alia jusqu’á 
l’Indus, et qui battit les Turks dans rAzerbeidjan ( Recherches nouvelles sur l’his- 
toire ancienne , dans l’éd. de Ctésias de Didot, page 13). Cette identificaron ne va 
pas sans difficultés, car on attendrait XáptOo? ou Xáptxo? comme transcription du 
nom de ce tobba, á moins qu’il n’y ait eu lá une contamination produite par le 
nom d’Ariya qui était tres connu en Perse. Sur ces événements et la rencontre 
des Sémites et des Turks dans l’Iran, qui semble correspondre á un fait liisto- 
rique, voir YIntroduction á Vhistoire des ñlongols, Leyde, 1910, pages 205 ssq. II 
ne semble pas qu’il soit question, dans les livres qui rapportent les traditions du 
Mazdéisme, de l’invasion des Scythes et des Cimmériens qui se ruérent sur 
l’Asie antérieure au viu® siécle avant notre ere. Dans la premiére moitié de ce 
siécle (Maspero, Hisloire ancienne, p. 523), les Scythes sont chassés de leur ha¬ 
bitat, les plaines arrosées par le laxarte, par une invasión des Massagétes, et ils 
se précipitent dans la direction de la Russie du Sud; les Cimmériens, les Gimirri 
des inscriptions cunéiformes, qui ont laissé leur nom á la Crimée, s’enfuient 
devant les Scythes et viennent s’établir sur le liaut Euphrate, jusqu’á la mer Noire, 
avec Sinope; les Scythes se fixent dans le bassin oriental de l’Euphrate (750 av. 
J.-C.). Le roi des Cimmériens, Tioushpa, est battu par Assour-akhé-iddin. 11 est á 
présumer que les Massagétes fuyaient devant des peuplades tartares refoulées 
par les Chinois. On sait en effet que, vers 781 avant notre ére, Yéou Wang, 
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Ninus, allié á Ariaios ’Aptato?, roi des Arabes, s’empare de la 
Babylonie, de l’Arménie et de la Medie. Ninus, ayant donné le 
gouvernement de la Médie á Tun de ses familiers, conquit toute 
l’Asie, y compris les pays de Tiran, á l’exception des Bac- 
triens et des Indiens, dans un laps de temps de dix-sept an- 
nées. Attaqués une seconde fois par les Assyriens (1), les Bac- 
triens, malgré la vaillance de leur roi Oxyartés (2), furent 
complétement battus, et Ninus rapporta de Bactres, leur capi- 
tale, des trésors considérables (3). D’aprés une autre forme de 
cette tradition rapportée par le Syncelle (4), ce serait Sémiramis 
qui aurait conquis la Bactriane, laquelle était alors soumise 
au mage Zoroastre, mais c’est la une variante qui na aucune 
importance pour le sujet qui m’occupe ici, puisqu’il s’agit 
toujours, en fin de compte, de la domination par les Chaldéens 
des contrées de Textréme-est de Tiran. 

M. Maspero, dans son excedente Histoire ancienne des 
peuples de VOrient, considere ce récit d’Hérodote et de Cté- 
sias comme un román historique qui fut inventé á Tépoque 
des rois Achéménides, et dans lequel des faits réels ont été 
considérablement amplifiés par une singuliére erreur d’op- 
tique (5). Le Révérend Pére Scheil et M. Thureau-Dangin ont eu 


souverain de la dynastie des Tchéou, ayant déshérité son fils au profit do son 
bátard, le prince légitime se réfugia chez les Tartares avec sa more. Les Tar- 
tares envahirent l’empire, mais ils furent repoussés par les princes apanagés de 
Thsin, Tsin et Weí. En 678, le chef scythe Ishpakai, dans le nom duquel 
M. Maspero (ibid., page 526) a tres ingénieusement reconnu le perse spaka 
« chien », est écrasé prés du lac d’Ourmia par Assour-akhé-iddin, lequel donne 
une de ses filies en mariage á un chef scythe, Bartatoua, le npwroDúric d’Hérodote. 
Madyés, fds de Bartatoua, attaque Kouaxare qui assiégeait Ninive (Maspero, ibid., 
581); Kouaxare est écrasé au nord du lac d’Ourmia et Madyés saccage la Médie 
et l’Assyrie. Kouaxare réussit á expulser de Tiran ces sauvages qui avaient sac- 
cagé rancien monde. 

(1) Ctésias, dans Diodore, éd. de Ctésias, page 18; éd. de Diodore, pages 
83-85. 

(2) Diodore, éd. Didot, page 84. 

(3) Ctésias, éd. Didot, page 19; Diodore, éd. Didot, page 85. 

(4) Fragmenta historicorum graecorum, t. III, page 626. Le Syncelle cite parmi 
ses principales sources, Ilellanicusde Lesbos, Ctésias étllérodote; mais il semblo 
que ce n’est pas dans Ctésias, ou dans un chroniqueur issu de Ctésias, qu’il a 
pris cette histoire, puisque Ctésias parle d’Oxyartés, et non de Zoroastre, comme 
roi de Bactriane, lors de cette conquéte. 11 ne parait pas non plus que ce soit 
dans Y Histoire d’Assyrie d’llérodote, lequel, dans ses Hisloires, ne cite pas le nom 
du mage Zoroastre, bien que cela ne soit pas une preuve absolue. 

(5) L’existence de Déi'okés, d’aprés M. Maspero ( Histoire ancienne des peuples 
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de méme Tamabilité de me dire que la théorie suivant laquelle 
un roi d\Assyrie seserait avancé jusqu’aux frontiéres orientales 
de l’Iran ne soutient pas un instant Texamen (1), etquela do¬ 
minaron des Assyriens, qui avaient indéfiniment combattu les 
Perses et les Médes, sans jamais pouvoir les réduire absolument 
et venir á bout de leur résistance acharnée (2), ne s’étendait pas 

de l’Orienl, 1909, pages 560-561), ne fait point de doute et il faut, suivant toutes 
les vraisemblances, y voir un chef iranien Dayaoukkou qui parait en 783, sous 
le régne de Sargon. II est parfaiteraent admis que ce Déiokés se créa une prin- 
cipauté au pied de l’Elvend, qu’il fonda Ecbatane, qu’il créa, en sorame, le centre 
historique autour duquel allait se rassembler la terre iranienne, mais sa princi- 
p auté valait á peine la moitié de la Medie á l’époque classique ( ibid ., page 563). 
A l’époque de Phraortés (vers 653), l’Achéménide Téispés s’empara de la partie 
oriéntale de l’Élam et devint roi d’Anshan (ibid., page 564). A la mort de Kouaxare 
(584), l’empire Méde s’étendait de l’Helmend á l’Halys (ibid., page 608), c’est-á-dire 
qué ses limites orientales étaient, en fait, de peu inférieures á celles de l’em- 
pire de Darius. II ne faut pas oublier, d’ailleurs, que Kouaxare avait refoulé les 
Scythes= Sakas, et que, dans ces conditions, comme Darius, il devait prétendre 
á la souveraineté des tribus turkes immédiatement voisines de l’Iran. 

(1) On trouve dans les inscriptions de Tiglath-Phalasar II, dans la liste des 
peuples qu’il vainquit, les noms de Arakouttou, Ariarva, Nissa, danslesquels Ies 
premiers interpretes des documents assyriens avaient vu l’Arie, I’Arachosie, le 
pays de Nésa, dans l’extréme-est de Tiran, et Lenormant a méme écrit un 
mémoire sur la campagne de Téglathphalasar II dans l’Ariane. II parait qu’il 
faut en rabattre, et M. Maspero (Histoire ancienne , t. III, page 142, note) déclare 
qu’il faut renoncer á ces identifications séduisantes qui ont été renversées par 
M. Patkanof. Aux arguments que le Pére Delattre, dans son mémoire sur le 
peuple el l'empire des Médes, a donnés contre la théorie de Lenormant, j’ajou- 
terai que la ville de Nissa qui figure dans l’inscription dans laquelle Tiglath- 
Phalasar raconte sa campagne en Médie, était tres vraisemblablememt située 
dans la plaine de Nisaya, oú, suivant Darius lui-méme, s’élevait le fort de Sik- 
thauvatis, dans lequel le faux Smerdis fut mis á mort par les conjures : Sik- 
thauvatis ñama didd Nisaya ñama dahyaush Madaiy «II y a une forteresse nom- 
mée Sikthauvatis dans le pays nommé Nisaya, en Médie ». La plaine de Nisaya 
en Médie parait dans Hérodote, tkm rceoíov (j.eya ríj? Myjfiixvji; tó ovívora é<m Níaaiov 
tovc ¿V i7i7iouc xov; tieyíDou? <pépei xo rcefiíov xoüxo (VII, 40), et le méme historien 
parle des chevaux médes de Nisaya, oúxoi bk Irooüvxai ímo túv Mrjfiixwv, Nuraícov 
fie xo>eu(jLévtüv iurntúv (III, 106). C’est tres vraisemblablement sur les ruines, ou 
tout au moins dans le voisinage immédiat, de la Nissa de Tiglath-Phalasar que 
s’éléve la ville de Nésa L^j, prés d’Harnadhan = Ecbatane, dont parle Yakout 
el-Hamavi dans son dictionnaire géographique (Modjem el~bouldan, t. IV, 
page 778). Dans ces conditions, il est tout á fait invraisemblable que la cam¬ 
pagne du roi d’Assyrie se soit étendue jusqu’aux limites de l’Iran, et, au 
contraire, le monarque d’Assour n’a fait qu’en effleurer la lisiére. Le fait en 
lui-méme a peu d’importance pour l’objet qui m’intéresse ici, car, méme si l’on 
prouvaitque Tiglath-Phalasar est arrivé au milieu du viir siécle sur les confins 
de l’Hindoukoush, on n’en saurait conclure qu’un de ses lointains prédécesseurs 
en fit autant au xm®. 

(2) Les Iraniens, á l’époque de la dynastie sassanide, montrérent une pareille 
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au déla d’une ligne qui joindrait les rives de la mer Caspienne 
á celles du golfe Persique, et cela, au grand máximum. 

Cette divergence entre les interpretes des documents cunei¬ 
formes et Hérodote est déconcertante, surtout devant l’assertion 
nette et absolue de rhistorien grec qui, dans ses neuf livres, 
n’est point prodigue de dates et d’évaluations catégoriques, et 
qui, dans ce passage, affirme que la suprématie des Assyriens 
sur Ies Iraniens dura exactement 520 années. Elle Test d'autant 
plus que l’on ne voit pas pourquoi, et dans quel but, ces mémes 
Iraniens, qui ont créé de toutes piéces la légende épique la plus 
mégalomane que Ton connaisse, s’ils n’ont jamais été soumis 
par les Sémites de la Chaldée, ont inventé ce román d’aprés Ie- 
quel Ninus et Sémiramis, c’est-á-dire, en défmitive, Ies per- 
sonnificalions de la race assyrienne, auraient conquis tout leur 
pays jusqu’á Bactres. Je ne crois pas que, parmi tous les men- 
songes qui ontfini par devenir Thistoire des nations du monde, 
il y ait un seul exemple d’une telle aberration d’esprit (1) 
qui équivaudrait, pour les Franjáis, á prétendre que les guerres 
d’Italie sous le régne des Valois furent la revanche d’une 
conquéte de la France, six siécles plus tót, par les Italiens 
qui se seraient avancés en triomphateurs jusqu’aux plages de 
l’Armorique. D’un autre cóté, on ne voit pas Tougoultininip I er , 
ou ses successeurs, quittant la vallée de l’Euphrate pour s’en 
aller conquérir les marches de Tiran; d’ailleurs, il était, á cette 
époque, impossible d’envoyer une armée á une pareille distance 
de ses bases d’opération, sans ravitaillement possible, dans un 
immense pays qui ne devait oífrir, autant qu’on en peut juger, 

irréductibilité, et ils furent les seuls Barbares, au sens classique du mot, qui 
aient vraiment résisté aux armes romaines. L’histoire de Tiran, depuis les temps 
les plus anciens, se résume dans une lutte continuelle contre les ennemis de 
l’Ouest, qui furent les Assyriens, et l’empire romain et grec, suivant les époques, 
et ceux du Nord et de l’Est, lesquels étaient constitués par les tribus turkes; 
l’Iran fut plusieurs fois battu dans cette lutte inégale, mais il est extraordinaire 
qu’un pays ait pu résister á de pareilles attaques quise produisirent sans tréve 
ni repos depuis le viu* siécle avant notre ére, au moins, jusqu’au xvn” siécle de 
J.-C. 

(1) La suzeraineté des Médes sur les Perses est un fait admis; d’ailleurs, il 
est complétement inadmissible que les Perses, arrivés á la souveraineté de 
toute l’Asie Occidentale, maitres du monde, des frontiéres de la Chine á la mei 
Égée et á Carthage, aient inventé qu’ils avaient été les sujets des Médes qu’ils 
exécraient tout particuliérement (Hérodote, III, 73), quand ils n’avaient qu’á se 
taire pour que cet humiliant souvenir tombát dans l’oubli. 
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que des ressources fort restreintes (1). Si Alexandre réussit 
assez facilement á atteindre l’Inde, il ne faut pas oublier, 
sans invoquer des raisons d’un ordre tout difíerent, que les 
choses avaient fortement changé en Perse depuis le xm e siécle 
avant notre ére, que l’empire des Achéménides était fortement 
organisé, aussi civilisé qu’il pouvait l’étre á cette époque, et 
qu’il offrait au conquérant des ressources considérales qui lui 
permettaient de prendre comme bases des villes et des contrées 
relativement voisines des points qu’il voulait attaquer, en 
somme, de repórter sa base de Babylone dans les villes perses 
de l’Iran, de plus en plus vers Test, á mesure qu’il soumettait 
les provinces qui avaient anciennement obéi á Darius. Dansces 
conditions, je serais fortement tenté de réduire de beaucoup le 
récit de Thistorien d’Halycarnasse, et d’y voir simplement 
le souvenir de missions militaires, probablement fort res¬ 
treintes, qui se sont avancées dans Tiran jusqu’á ses frontiéres, 
á traversun pays peu peuplé et qui avait une civilisation rudi- 
mentaire, en tout cas fort inférieure, á tous les points de vue, á 
celle de la Chaldée (2), soumettant sans grande difficulté les 


(1) D’aprés Hérodote, dont il faut bien invoquer l’autorité dansces questions, 
puisqu’il n’y en a pas d'autre, avant Déiokés, les Médes vivaient dispersés dans 
des bourgades (xwgyi), et les lois étaient méprisées dans toute la Médie(I, 96); 
quand on pense á ce qu’étaient les villes grecques de cette époque, et méme 
Ecbatane (1, 98), on se demande ce que pouvaient bien étre ces « bourgades ■>; 
quand Déiokés refusa de continuer gratuitement á exercer l’autorité sans étre 
investi d’un titre royal, « les brigandages et l’anarchie régnérent dans les bour¬ 
gades avec plus de violence que jamais *> (I, 97); quand il fut nommé roi, ¡1 forca 
les Médes álui batir Ecbatane á l’assyrienne (I, 98), et il semble bien qu’il n’y avait 
pas de villes, au sens propre de ce mot, en Médie, avant cette époque; il 
faudrait savoir si les localités citées orgueilleusement par Tiglath-Phalasar 
parmi ses conquétes n’étaient pas tout simplement de pauvres villages dans 
lesquels les troupes assyriennes entraient sans coup férir. C’était dans leurs 
montagnes que les Iraniens luttaient, et il semble avec succés, contre les Assy- 
riens, et non dans ces misérables bourgades de torchis et de paille. Les Perses, 
qui étaient soumis aux Médes, devaient encore leur étre inférieurs, et le récit 
d’Hérodote ne fait que confirmer cette supposition, car il nous apprend que 
les Perses, en cela semblables aux Scythes, se divisaient en nómades ne s’oc- 
cupant que de leurs troupeaux, et en laboureurs sédentaires (1,125). 

(2) S’il y avait eu dans Tiran, á part l’ÉIam, qui fut á une trés haute époque 
un danger constant pour TAssyrie, une civilisation á peu prés analogue á celle 
de la Chaldée et de ses villes, méme moins importantes que Babylone, il est á pré- 
sumer qu’on en aurait retrouvé quelque débris, car la Perse n’est pas un désert. 
De plus, le souvenir des Achéménides ne remonte pas loin, guére á plus de 
150 ans, au máximum, avant le premier Darius, ce qui est bien peu quand Ton 
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nómades ou lessédentaires qu’elles trouvaient sur leur chemin. 
Nous savons, par une expérience déjk longue, combien sont fai- 
bles les effectifs coloniaux dans les pays de civilisation infé- 
rieure, et oomment, malgré le nombre dérisoire des hommes 
qui les composent, ils arrivent á soumettre et k garder, au 
moins pour un temps, des espaces énormes, tout k fait en 
disproportion avec leur puissance effective. 

D’ailleurs, si l’histoire de la Perse, d’aprés la tradition des 
livres avestiques et du Livre des Rois, est complétement légen- 
daire jusqu’a l’époque d’Alexandre (1), s’il est absolument 


sait combien les princes, orientaux ou non, se plaisent á donner de l’antiquité 
á leur dynastie. « Dés l’antiquité, dit Darius, (les hommes de) notre race furent 
rois *> haca paruviyata hyá amükham tauma khshüyalhiyü üha, aprés quoi 
immédiatement, il parle de ses huit prédécesseurs qui font en tout ciii 4 ¿¿iíc- 
rations : « 11 y eut huit de ma race qui furent rois avant moi; moi, je suis le 
neuviéme. Neuf de nous sommes rois en deux branches » 8 maná laumayü 
tyaiy paruvamma khshüyathiya üha, adam navama, 9 duvilataranam vayam 
khshüyathiya ümahy. Et encore, ces rois khshüyathiya n’étaient-ils, en somme, 
que des gouverneurs : le pére de Darius était gouverneur de l’Hyrkanie et de la 
Parthie, de méme que son frére, Artaphernés, fut satrape de Sardes (Maspero, 
Histoire des peuples de l'Orienl, page 704, note). En fait, de Téi'spés á Cyrus, 
les chefs perses étaient les vassaux des Médes, et Ariaramnés, Arsamés et 
Hystaspe furent des gouverneurs relevant de la branche ainée. Aussi Darius 
prend-il le titre de « grand roi, roi des rois, roi en Perse, roi des provinces, 
Achéménide ». 

(1) Encoré faut-il remarquer que le Vishdhátá de la légende avestique n’a 
que le nom de commun avec le prince achéménide qui fut le pére du premier 
Darius. C’est par une fiction que l’épopée iranienne fait du premier Darius, 
dans le régne duquel, d’ailleurs, il n’y a pas un souvenir historique, le fils de 
Bahman (Vohu-manó), fils d’Isfendiar (Speñtó : dháta), fils de Goushtasp (Vish- 
táspa). De plus, il convient de remarquer que la plus grande partie, et certaine- 
ment la plus importante du Shah-Namé, est forinée de la geste de Roustem, 
dont le nom ne parait pas dans l’Avesta, et qui est un héros du Séistan. On peut 
dire que le Shah-Namé de Firdousi est le développement de la geste sé'istanaise 
dont les sources nous sont complétement inconnues, puisque toute I’histoire de 
la Perse dans Tabari, de Ka'i-Kaous á Lohrasp, tient dans un peu plus de vingt 
pages. On sent que c’est cette histoire de Roustem qui avait toutes les préfé- 
rences du poéte, et qu’il ne considéra jamais l’histoire des Pishdadiens et des 
Sassanides que comme des sections qu’il lui fallait bien traiter, mais qui 
l’intéressaient médiocrement, et c’est dans la légende de Roustem que l’on 
trouve les pages les plus sublimes du Shah-Namé. A propos du Séistan, le 
Sakasthána ou habitat des Sakas, je ferai observer que les Sakas Indo-Scythes 
portérent, avec Kanishka et Houvishka, le nom dynastique de Touroushka, et 
que Turushka, en mongol, désigne le Turkestan, et aussi les Musulmans de l’Inde. 
Il est évident que le mot mongol qui désigne le Turkestan est le méme que le 
titre des Sakas, et cela est d’autant plus curieux qu’on admet aujourd’hui que les 
Sakas Yué-tchi étaient des Indo-Européens, mais cela n’a rien d’impossible, 
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impossible de savoir h quoi correspondent les listes des Pishda- 
diens et des Kéanides, il importe, á mon sens, de remarquer 
que toute cette histoire, toute cette légende épique, est complé- 
tement dominée par deux faits : Técrasement sémitique avec 
Zohak et la lutte désespérée des Kéanides contre les tribus 
turkes. Or, ces luites contre les Turks sont parfaitement his- 
toriques, et je crois avoir démontré que le régne presque millé- 
naire du tyran Zohak est la personnification du joug sémi¬ 
tique qui pesa pendant de longs siécles sur les Iraniens. 

II serait étrange que des faits aussi précis, malgréleur té- 
nuité, et aussi concordants dans les chroniques de la Gréce et 
dans celles de Tiran, qui sont complétement indépendantes, ne 
reflétent pas un souvenir réel des époques antéhistoriques. 

Que Ton ajoute foi á cette histoire de la conquéte, ou plutót 
de la soumission, des pays Iraniens par les royaumes de la 
plaine de Chaldée, ou qu’on veuille n’y voir qu’un román histo- 
rique créé de toutes piéces par les chroniqueurs de Tépoque des 
Achéménides, il n’en reste pas moins certain que les routes du 
commerce de l’Asie antérieure s’étendaient dans l’antiquité jus- 
qu’aux marches de la Chine. Théophane de Byzance (1) nous 
apprend en effet dans un curieux fragment dans lequel il rá¬ 
cente Tintroduction des vers á soie á Constantinople, par un 
Persan, sous le régne de Justinien, que les Perses furent les 
maitres des marchés de la Chine jusqu’au jour oü, sous Péroze, 
ils en furent expulsés par les Ephtalites qui se substituérent á 
eux. Et, en cela, les Perses de Tépoque sassanide n’avaient fait 
que succéder aux rois grecs de la Bactriane, lesquels, au témoi- 
gnage deStrabon, étendaient leur domination jusqu’aux Seres, 
c’est-á-dire jusqu’á la Chine, et jusqu’aux Phrynes (2), ce qui, 
probablement, n’était que la continuation d’un statut antérieur. 

Dans ces conditions, si Mou Wang s’est bien avancé, vers la 
986" année avant notre ere, le long des monts Kouen-lun, á 


car ¡1 est certain que, parmi les tribus dites turkes, il y avait des populations 
ariennes. 

(1) Oí yipTovipxoi tóte tá te Xrjpwv Ép-Trópia xai -rou; Xipiva; xatEÍ/ov -ray-ra 6É Trpiv 
p.Év llápaai xa-TEí/ov. ’EpOaXávou Se toí ’E^OaXiTwv PacuXÉwc, si; oy xai 16 y¿ v °í 
ec/e xXrj'iiv, lUpó^v xai IRpaa; vixrjaavTo;, áipr¡pé0ií)C7av p.Év 'rov'rwv oí llápaai, 6 e- 
aTró-rat oé xatÉOTrjcrav ’Ep0a>.íT«. Fray. hist. yraec., é d. Didot, t. IV, p. 270. 

(i) Kai 6r) xai p¿-/pi Irjpwv xai 4»py'<t5v nis. 4'auvwv) e^éteivov ápxióv, éd. Di¬ 
dot, p. 4-in. 
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une distance assez faible des pays de l’Iran, il se peut qu il ait 
entendu prononcer par les Iraniens de l’extréme-est, le nom 
de Babirou, la ville merveilleuse, qui était certainement, á, cette 
époque lointaine, la cité la plus immense de toute l’Asie, la 
capitale du monde civilisé. 

D’ailleurs, si l’on ne veut pas admettre que les pays de 1 est 
de l’Iran formaient l’extréme hinterland de la civilisation née 
sur les bords du Tigre et de TEuphrate, il n’en reste pas moins 
historiquement possible que, soit Mou Wang lui-méme, soit les 
Chinois que les hasards et Ies besoins de leur commerce ame- 
naient dans Ies parages oü la haute chaine des monts Kouen- 
lun vient se souder au plateau du Pamir, ont pu entendre des 
gens, des Assyriens méme, prononcer le nom de Babilou. L’in- 
dustrie chaldéenne, commeTon sait, faisait un tres grand usage 
du lapis-lazuli qui se trouve en quantité considérable dans le 
Badakhshan (1), dans les montagnes du Pamir. Yakout, dans 
son dictionnaire géographique du monde connu des Arabes au 
vii° siécle de l’hégire, nous apprend en effet que, dans ce pays, 
il y a des mines énormes de rubis balais et de lapis-lazuli 
et il ajoute cedétail extrémement important que c’était 


(1J Badakhshan, en plus de la province de ce nom, désignait une ville qui se 
trouvait dans le Takharestan supérieur, sur la frontiére du pays des Turks; elle 
étail distante de Balkh, au térhoignage d’Istakhri et d’el-Bashshari, de 13 étapes, 
et la méme distance la séparait de Termiz. II y avait deux contrées nommées 
Takharestan, suivant la prononciation classique indiquée par Yakout, et Tokha- 


restan, d’aprés la prononciation vulgaire qui est celle que le chinois P¿ íü 
Thou-houo-lo =s Toukhourou, et le grec Tóyapoi, dans Eustathe (Commentaires, 
Geogr. graeci minores, éd. Didot, t. II, p. 348), ont enregistrée, mais les manus- 
crits de Strabon (éd. Didot, p. 438) donnent Táyapoi, ce qui correspond á la 
forme de Yakout, laquelle legón Tá/apoi a été altérée dans l’édition en Tóxapoi. 
Takharestan = Tokharastan est un nom géographique formé par l’adjonction 
du suffixe -slhñna au nom du peuple des Takhara ou Toukhourou, dont il faut 
probablement reconnaitre une forme plurale dans Takharan, qui, 

suivant Yakout (III, 518), est probablement un quartier de Merv. Le Takha¬ 
restan supérieur était situé á l’E. de Balkh, á l’O. du Djihoun, le Takhares¬ 
tan inférieur, encore plus dans l’E. de Balkh, et toujours á l’O. du Djihoun. Les 
villes du Takharestan étaient Khoulm, Samindjan oü vivait un clan d’Arabes 
de la tribu de Tamim (III, 142), Baghlan, Sakakand qui est tres net- 


tement Sakákanda « la ville des Scythes », kent en turk-oriental signifiant 
« village, lieu habité » et Vazvalin; Talékan, d’aprés Istakhri (III, 518), á3 sta- 
tions de Merv er-Roud, appartenait également au Takharestan (Yakout, Modjem 
el-bouldan , I, 528). 
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du Badakhshan que Ies marchands passaient dans le Tibet; ils 
transitaient, sans aucune difficulté, du Ferghana, qui est limi- 
trophe du Badakhshan, dans le pays des Turks (1). Du reste, 
M. Maspero, dans son Histoire des peuples de l'Orient (2), 
décrit les trois routes qui conduisaient de la vallée du Tigre 
dans Tiran et par lesquelles passaient les cara vanes qui appor- 
taient en Assyrie les produits de TAsie céntrale, jusqu’au cha- 
meau á deux bosses de la Transoxiane. 

Si Ton ne veut admettre ni Tune ni Tautre de ces deux possi- 
bilités, si Ton traite de fable et de conte bleu le voyage de Mou 
Wang, si Ton soutient que la sphére de Tinfluence des empires 
de Chaldée ne s’étendait pas au déla des montagnes de la Medie, 
il n’en reste pas moins certain, autant qu’il est possible de l’éta- 
blir par Tinterprétation de textes historiques, que les Chinois 
de Tantiquité ont connu les plainesde la Mésopotamie, et qu’ils 
ont parfaitement pu rapporter directement diez eux, sans aucun 
intermédiaire, le nom de Babilou. Yakout nous a conservé dans 
son Modjem el-bouldan (3) une tradition tres curieuse d’aprés 
laquelle, dans les temps anciens, Baghdad était un emporiwn 
oü venaient trafiquer les marchands chinois et oü ils réa- 
lisaient des gains considérables : le nom du roi de la Chine, 
dit-il, était Bagh (4) et, quand ils s’en retournaient dans 
leur pays, ils disaient « Bagh-dád, c’est-á-dire, ce gain que 
nous avons réalisé est un don du roi », d’oü serait venu le 
nom de Baghdad. 

Si cette étymologie du nom de Baghdad est plutót. misérable, 
il n’en reste pas moins vrai que cette tradition, avec les deux 
mots pehlvis qui y sont cites, reporte á Tépoque sassanide ou 
méme au temps des rois arsacides, et que des marchands partis 
des contrées lointaines de TExtréme-Orient venaient trafiquer 


(1) Yakout, Modjem el-bouldan, III, 87!>. 

(2) , Éd. classiquc, lililí), p. H>7. 

(3) I, Ü78. 

(1) Bagh, en inoyen persan, signifie « dieu >< etest, en perse des Achéménides, 
baga; haga vazarka Auramazda, un grand dieu est Ahura-Mazda, dit Darius. 
L’empereur ehinois, comme on lesait., prendletitre de -p * flls du ciel », en 
perse bagnputhm, en pehlvi bag-puhr; le bagh de Yakout représente tres exac- 
teinent une partie du titre de l’enipereur de la Chine. Bagh-dád signilie 
« Bagh a donné », ee que Yakout traduit assez lihrement, inais d’une facón 
i-xaete. 


BABYLONE DANS LES HISTORIENS CHINOIS. 


3t31 


sur les bords du Tigre á quelques lieues des ruines de l’antique 
Babylone (1). On sait avec quelle extraordinaire persistance les 
routes de pénétration commerriale ou militaire se sont con- 
servées á travers de longs siécles, et comment nostrains rápidos 
suivent aujourd’liui, á peu de dioso prés, le trajet des grandes 
voies que les Romains avaient tracées dans l’ancienne Gaule : 
il n’en saurait guére étre autrement, car ces roules représentent 
toujours un parcours de raoindre difíiculté et d’économie que 
fon n’a aucun intérét á changer une fois qu’il a été établi; 
c’est ainsi que le commerce de Baglidad, la « nouvelle ville de 
Babylone », avec la Chine, se continua jusqu’au xvn" siécle de 
notre ere. « Durant ces guerres, dit M. de Stochove, dans son 
Voy age d’Italie et da Leoant (2), cette ville estoit une des 
meilleures et des plus raarchandes du Levant: ceux de Mogor, 
des ludes, et mesme de la Chine y envoyoient des marchan clises, 
ni ais la guerre en a banny tout le negoce, ce qui fait qu’elle 
eommenceá seruiner. » 11 est done á présumerque la route que 
les inarchands chinois suivaient, k l’époque arsacide ou á celle 
des Sassanides, était. lámeme que foulaient leu rs aneé tres quand 
ils venaient de la Chine occidentale jusqu’aux rives du Tigre, et 
cette route n’est autre, en partie au moins, que celle qui fut 
suivie au xm c siécle par le prince mongol Houlagou (i), quand 


(1) D’ftilleurs, si le noin tic llabilou a été transporté dans le Celeste Empire á 
l'époque de Sliouennet de Mou Wang, il est tres probable que celui de la Chine, 
ou, tout au moins, d’un de ses prineipaux royaumes, a été apporté dans le monde 
sémitique aux environs du \m e siécle. Le pays de Sinim nljio dont on lit le 
uom dans Isaie (xlix, 21), ou plutót son singuIier^lD Sin, représente on effet 
la transcription du nomdu royaume de Thsin, qui devait un jour absorber tous 
ses rivaux. II semble bien, d’aprüs le verset du prophéte : « Contemplez! ceux-ci 
viendront de loin, et voyez, ceux-ci du Nord et de l’üuest, et ceux-ci du pays 
de Sinim ■*, qu’il s’agit de l’Est, car les pays du Sud, l’Égyptc, étaient connus des 
Juifs sous un tout autre nom, celui de Misraim. Le róle politique du terrible 
royaume de Thsin avait commencé assez tot pour que son nom fút répandu 
dans l’Asie occidentale á l’époque d’lsaic. Vers 780 avant J.-C., la dynastie des 
Tehéou commenca á s’engagur sur la ponte d’ime irrémédiable décadénce et les 
principan tés vassales se mirentá usurpor l’autorité legitime du souverain chinois. 
Sous le régne de Phing Wang, le prince. de Thsin ílevint le souverain du Slian- 
iisi av<‘C Hsi-lviug jiour capilale, el peu á peu i’empire des Tehéou y passa tout 
entier, leuille á leuille. 

Ci) Kouen, 1670, p. 28:í; ces guerres sont cellos que les rois sétévis (Irent aux Os- 
manlis «|ui leur enlevéront Baglidad. 

(0) Sur cette route, voir Vhilrvdiu twn ñ l'hisloire des Mongol#, p. 207, note. 
Elle passii.it par Sou-lchéoii. Khamil, l’itclian, Tourlan, ()ur<»um1chi, iloultcha, 
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il vint des steppes de la Mongolie assiéger Baghdad et mettre 
fin au pouvoir des khalifes abbassides. 

Si l’hypothése que j’ai développée dans les pages précédentes 
se trouve vérifiée, il sera facile d’expliquer la nature des koan, 
ou tubes de pierre ff, qu a ces époques lointaines les envoyés 
de Hsi-wang-mou apportaient comme une offrande á la cour 
chinoise. Ces tubes de pierre sont, á mon sens, les seuls objets 
réellement artistiques, en dehors naturellement des bas-reliefs 
et des sculptures qui ne pouvaient se transporter, les seules 
ceuvres d’art que les peuples de la vallée du Tigre et de l’Eu- 
phrate aient fabriqués, les cylindres assyriens qui servaient 
de cachets, et sur lesquels sont gravées, souvent avec une trés 
grande perfection, des scénes mythologiques. Ces cachets ne 
pouvaient avoir aucune utilité pour les Chinois, car il fallait, 
pour les employer, écrire sur des tablettes d’argile crue dans 
lesquelles on faisait mordre leur gravure; les Célestes étaient 
absolument incapables, qu’ils écrivissent sur des olles de bam- 
bou ou sur une matiére textile, de comprendre á quelle fin ces 
bizarres objets de pierre, percés suivant leur axe d’un long 
trou, pouvaient bien servir; aussi n’y ont-ils vu, et assez na¬ 
turellement, que des tuyaux de pierre d’une destination incon- 
nue. Je ferai remarquer, ce qui confirme, au moins en partie, 
l’identification que je propose pour ces koan, qu’aux époques 
auxquelles nous reporte la venue, sous le roi Shouenn, des 
gens du Hsi-wang-mou, les cylindres chaldéens étaient pres- 
que exclusivement taillés dans de la pierre blanche qui est une 
sílice liydratée, et qu’on en trouve seulement un trés petit 
nombre ouvrés dans du lapis lazuli, lesquels sont des raretés. 
Ces cylindres, qui furent d’abord trés mastocs et trapus, leur 

descendait le long de l’Issik-koul et gagnait Khokand, Khodjend et Samarkande. 
Sur la route d’Houlagou, voir la relation de la marche de son armée par Liéou 
Yéou dans le Marco Polo de Pauthier, Intro luction, p. 133 et ssq. Une autre 
route partait d’An-hsi-tchéou pour gagner Samarkande, oü l’on se trouvait 
dans Piran, par Koutché, Sairam, Aksou, Kashghar. II ne faudrait pas croire 
d’ailleurs qu’il était difficile de se rendre de Babylone en Chine; en eflet, le 
voyage de Chaldée en Perse n’offrait pas de grandes difficultés, et il n’était pas 
beaucoup plus ardu d’allerde Perse en Chine; quand le roi de Perse Yezdégerd 
eut été battu par les Musulmans, son fils Firouz partit immédiatement pour 
Hsi-an-fou, á la cour de Pempereur Thang, qui le recut á bras ouverts comme 
le fils d’un souverain qu’il connaissait de longue date et avec lequel il avait 
toujours entretenu d’excellentes relations. 
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hauteur étant peu supérieure á leur diamétre, s’effilérent par 
la suite, et finirent méme par devenir légérement ellipso'idaux; 
on les fit alors beaucoup en hématite, ou plutót en pierre de 
touche, qui se travaille facilement á J’émeri, mais pour l’anti- 
quité, on peut dire que le cylindre de pierre blanche est la 
régle presque absolue. 

Ces relations lointaines entre l’Asie antérieure et les pavs du 
Céleste Empire aux environs du premier millénaire avant J.-C. 
expliquent peut-étre l’un des passages les plus gracieux de 
l’Iliade, dans lequel on voit Vulcain figurer sur le bouclier d’A- 
chille des danses de jeunes Achéens, dont les jeunes filies sont 
vétues de fines robes de lin, tandis que les hommes portent <r des 
tuniques bien tissées, brillantes du doux éclat de l'huile » 

Twv 8’ al [asv XsTTTa; oOóva? syov, ol Se ^ixwvac 
eí'xt ’ Iüw^tcu?, r¡v. a GXtX6ovxa<; eXaúp" (1) 

dans lesquelles il semble bien qu’il faille voir des vétements de 

(1) ¡Hade, xviii, 595-6. C. G. Heyne, dans son édition critique de l’IIiade, rend 
vjxa fftíXgovTai; ¿Xaíw par «leniter nitentes oleo », traduction qui a passédans ledi- 
tion de Didot et qui se retrouve dans le Thesaurus sans éclairer en rien le sens 
de ce passage tres difficile, dans lequel on trouve l’exemple d’une construc- 
tion désuéte. Une glose qui a été reproduite par Heyne dans ses Variae lec- 
liuneset observationes in Iliadem, vol. sec., pars. sec., Leipzig, 1802, p. 564 (vol. 7 
des Homeri Carmina), perinet de se rendre un compte assez exact de ce que 
l’aéde a voulu dire. Elle est ainsi rédigée : t¡x a <7T¿XgovTas ¿Xaíip oúx áyav Xaimpous, 
áXX’ w; eXaiov áTtaarcXSovTa;' Spotov oe ¿gti tm rjvía Xeúx’ ¿XéipavTi ávri toú 

áp.pepij éXlyavTi. Azíizet o-jv tó ó; ¿Xaítp. Le glossateur comprend « des vétements pas 
trop éclatants, mais brillants d’une facón tranquille, calme », ce qui développe le 
sens de Yjxa, connne de l’huile, ce qui est la partie importante de son interpré- 
tation, car il voit dans éXaíip l’équivalent de la construction classique w; ÉXaiov. 
Cela montre qu’il ne faut pas traduire littéralement« brillants á l’huile », et en 
conclure que les jeunes Achéens portaient des vetements de lin ou d’une autre 
substance trempés dans l’huile, ce qui auraitété unesinguliére facón de s’accou- 
trer pour danser, méme á la grecque, avec des jeunes filies revétues de tuniques 
frágiles et couronnées de lleurs. D’ailleurs, il est facile de se rendre compte 
qu’une étoffe trempée dans de l’huile n’est pas cttíXduv. Le glossateur ajoute 
que la construction rjxa aiiXSovTa; éXaíw est paralléle á cellc de r¡vía Xeúx’ ÉXá<pavri 
» des brides blanches comrm* de l’ivoire », et ici on s’accordera sur ce fait que 
la traduction « blanche á l’ivoire >» serait un non-sens complet, car on aurait 
beau frotter une bride de cuir avec un morceau d’ivoire, elle n’en deviendrait 
pas blanche pour cela. On comparera, au chant troisiéme de l’Odyssée (406-8) : 
’Ex 6’ éX0wv xar* áp’ e^ev’ éizi SeaTOtai Xí0oi<7tv, 
oí oí éaav itpo7iápoi0e 0upáwv ú^vpáwv, 

Xeuxoi, aTtoGTÍXSoviec ¿Xeí^a^io;... 

oü l’on ne peut raisoniiablemerit comprendre que le venerable Néstor s’assit 
sur les pierres polies qui se frouvaient. devant les portes qui s’élévent dans le. 
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toile de soie non teinte, d’#i 4cl*ií jaune palé tout á fait c««»n- 
téristique de la fabrication chinoise(l). 

En tout cas, un fait digne de remarque et qui n’est peut-éire 
pas dü á un simple hasard, est l’étrange parenté qui existe entre 
le systéme des mesures chinoises et celui des mesures babylo- 
niennes (2). Le pied chinois de 0 m ,31969 rappelle singuliére- 
ment le pied babylonien de 0 m ,3196 (3); le li f[, ou plutót 
l’un des li , celui de 577 métres, vaut 900 fois 0“,641, cette 
derniére mesure étant, á tres pon de chose prés, la coudée 
longue babylonienne de 0 m ,6392 (4) qui valait le double du 
pied babylonien et qui est deyr—" -"Hez les Arabes la coudéo 
hashémite (5). Le liang ou taél de 37 g. 60 correspond, á 
0 g. 7 prés, au 75 du jó du talent assyrien (6) de 29 kilos 376; 
10 faéls représentent approxirr.aíi vPrv.pr.i. .367 g. 2, ce qui est lo 
poids de ia mine assyrienne ei cariiiaginoise, cette derniére 
étant manifestement un emprunt á la mine assyrienne. 

L’origine chaldéenne de ces mesures est d’autant plus pro¬ 
bable que M. Decourdemanche a démontré jusqu’á levidence, 
dans son Traité pratique des poids et mesures des peuples 
anciens et modernes, que les systémes métriques grecs et arabes 
dérivent tous de la métrologie babylonienne, ce qui, joint á 
l’origine phénicienne, et par conséquent égyptienne, de presque 
tous les systémes graphiques du monde, n’est pas pour faire 
honneur au génie inventif de l’humanité. 

E. Blochet. 

ciel, sur les pierres polies, blanches et brillantes d’huile parfumée. L’édition 
annotée d’Ame'is- Hentze (Homer Ilias, II, 2, Gesang 16-18, 1908, page 147) retarde 
fortement sur celle de Ileyne. Les íils du tissu, dit-elle, ont été arrosés avec une 
préparation avec de l’huile de fagon á les rendre souples et brillants. Comme 
un tel emploi de l’huile dans le tissage des laines est sans analogie, il faut re- 
garder les vétements, tant ceux des femmes que des hommes, comme faits de lin. 
Ití>6ovt<xi; iXaíw est une sorte d’épithéte homérique qui signifierait simplement 
que ces habits sont neufs et n’ont jamais servi. C’est abuser un peu, il me sem¬ 
ble, de l’épithéte homérique. 

(1) L’opinion généralement admise, au moins par les encyclopédies, est que 
la premiére mention de la soie se trouve dans Aristote. 

(2) Vasquez Queípo, Essai sur les systémes métriques et monétaires, t. II, p. 356. 

(3) Decourdemanche, Traité pratique des poids et mesures des peuples anciens 
et modernes, Paris, Gauthier-Villars, 1909, p. 72. 

(4) Ibid., p. 72 et 82. — (5) Ibid., p. 88. 

(6) Le talent assyrien vaut les JL du talent babylonien de 32 kil. 640 grammes. 
Le talent était divisé en 80 mines, ibid., 4, 31. 
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CONTRIBUTION A L’HISTOIRE DES ORIGINES 
DES SCHISMES MONOPHYSITE ET NESTORIEN 


Le présent travail n’est qu’une mise en ordre d’une partie 
des notes que nous avons prises á l’occasion de la traduction 
del’ouvrage deNestorius intitulé: Le lime d’Héraclide de Da¬ 
mas (1). Ces notes sont tirées surtout de cet ouvrage de Nestorius, 
desActesduconciled’Éphése(Labbe, Corniles , París, 1671, t. III), 
et du Synodicon Casinense cité d’aprés l’édition princeps : C. 
Lupus, AdEphesinum concilium variorum patrum Epistolae, 
Louvain, 1682(2). Nous laissonsdecóté les événements qui sont 
déjá exposés ailleurs et nous nous bornonsájuxtaposerici ce que 
les protagonistes s’attribuaient mutuellement et ce qu’ils ensei- 
gnaient en réalité. Nous n’édiíions done pas une thése, mais un 
cornmencement de synthése, pour mettre en relief les causes et 
les prétextes des divisions de la chrétienté au v e siécle (3). 

F. Ñau. 


(1) 8°, xxx-404 pages, Letouzey, París, 1910, 10 fr. Cf. infra, p. 449. 

(2) Nous indiquons le chapitre pour qu’on puisse rechercher ces citations 
dans les autres éditions, par exemple, Migne, P. G., t. LXXX1V, col. 54M-864; 
Baluze, Nova collectio conciliorum, París, 1707, p. 665-940; Mansi, Concites, t. V. 

(3) Les lettres Hér ., suivies d’une page, renvoient á la paginalion du texle 
syriaque du Livre d’Héraclide qui est indiquée entre crochetsdans notre traduc¬ 
tion francaise, parce que le présent travail était terminé avant la mise en pages 
de la traduction. 
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I. OBJET DU LITIGE. 

Depuis l’an 325, tous les orthodoxes répétaient avecle symbole 
deNicée: 

* Nous croyons en un seul Seigneur Jésus-Christ, Fils unique de Dieu, 
engendré du Pére, c’est-á-dire de la substance du Pére, Dieu de Dieu, Lu- 
miére de Lumiére, vrai Dieu de vrai Dieu, engendré et non fait, consub- 
stantiel au Pére, par qui toutes choses ont été faites dans le ciel et sur la 
terre. Qui pour nous autres hommes, et pour notre salut, est descendu des 
qieux, s’est incarné et fait homme; a souffert, est ressuscité le troisiéme 
jour, est monté aux cieux, et viendra juger les vivants et les morts... 
Quant á ceux qui prétendent que le Fils de Dieu est d’une autre hypostase 
ou d’une autre substance (que le Pére), ou muable ou altérable, la sainte 
Église catholique et apostolique leur dit anathéme. * 

La premiére moitié du v e siécle devait étre employée á expli- 
quer laphrase: «Jésus-Christ... est descendu des cieux, s’est in¬ 
carné et fait homme. » Le Verbe de Dieu a-t-il pris un corps en 
réalité ou en apparence seulement? S’il a pris un corps en 
réalité, celui-ci était-il doué d’une ame sensitive et ration- 
nelle ou seulement d’une áme végétative? Si le corps est doué 
d’une áme rationnelle, a-t-il en propre une nature, une hy¬ 
postase et une personne, ou seulement une nature? Ou méme 
la nature divine ne serait-elle pasl’unique principe des opéra- 
tions du Christ, parce qu’elle absorberait la nature humaine, ou 
parce qu’elle se l’adjoindrait sans confusión ni mélange? Telles 
sont les questionsagitéespar les manichéens, les apollinaristes, 
les nestoriens, les monophysites (eutychiens et jacobites), et 
par les orthodoxes. La solutionaété donnée au concilede Chalcé- 
doine: 

c Suivant les saints Peres, nous déclarons tous d’une voix, que l’on doif. 
confesser un seul et méme Jésus-Christ, notre Seigneur, le méme parfait 
dans la divinité et parfait dans l’humanité, vraiment Dieu et vrai- 
ment homme; le méme composé d’une áme raisonnable et d’un corps : 
consubstantiel au Pére selon la divinité, et consubstantiel á nous selon 
l’humanité; en tout semblable á nous hormis le péché; engendré du Pére 
avant les siécles selon la divinité, et dans les derniers temps né de la 
Vierge Marie mére de Dieu selon l’humanité, pour nous et pour notre 
salut; un seul et méme Jésus-Christ, Fils unique, Seigneur en deuxnatures, 
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sans confusión, sans changemenl, sans división , sans séparalion, sans que 
l’union ote la différence des uatur es; au contraire la propriétéde chacune 
est conservée et concourt en une seufe personne el une seule hypostase (1); 
en sorte qu’il n’est pas divisé ou séparé en deux personnes, mais que c’est 
un seul et méme Fils unique, Lieu Verbe, Notre Seigneur Jésus-Christ. » 

Telle est la doctrine catholique que nous avons tenu á placer 
en téte de notre exposé pour nous éclairer dans le dédale des 
opinions et nous servir de pierre de touche. 

Rappelons encore que, d’aprés les défmitions admises aujour- 
d’hui, Vessence d’un étre est la source de toutes ses propriétés; 
c’est par elle qu’il se distingue spécifiquement detous lesautres; 
elle porte aussi le nom de natare en tant qu’elle est la source de 
toutes les opérations. On congoit que l’on peut définir l’essence 
de l’humanité, des plantes, d’une couleur, d’un son, ainsique 
la nature humaine ou la nature des plantes 

La substance est opposée aux accidents; cette notion convient 
done á tout étre qui subsiste en lui-méme, par opposition aux 
accidents qui lui sont attachés : on congoit une substance de 
1’homme et du chéne qui subsiste sous les accidents de l’áge, de 
la taille, de la couleur. 

Lorsqu’une substance est individuée et complete, on appelle 
subsistance ce qui complétela nature et la rend indépendante; 
c’est done la subsistance qui détermine la nature humaine á 
étre tel homme et la nature du chéne á étre tel arbre. Enfin une 
nature subsistante et douéede raison est appelée une personne , 
par exemple Pierre. La langue grecque utilise fréquemment le 
mot hypostase entendu tantót au sens de substance ou nature, 
et tantót au sens de subsistance ou personne; nousconserverons 
la transcription hypostase. 

Le manque d’une définition commune, acceptée par tous, pour 
ce mot hypostase , est Tune des causes des schismes nestorienet 
monophysite. D’aprés M. Bethune-Baker, hypostase signifie 


(1) Élie de Nisibe (fl049) attribue cette solution á Marcien: * l’empereurdit: II 
ne faut pas admettre deux hypostases avec Nestorius ni une nature avec Dios- 
core et les siens, mais deux natures et une hypostase. Ce qu’il avait ainsi com¬ 
mandé il le fit exécuter par la violence et il tuait avec le glaive les opposants en 
disant : Ce mal est moindre que l’autre. » Cf. Beweis der Wahrheit des Glaubens , 
Colmar, 1886, p. 38. Cette boutade souligne du moins le róle prépondérant de 
I’empereur á cette époque. C’est á lui que bien des partís demandaient un 
concile et une solution favorables á leurs vceux. 
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essence dans Hébr., i, 3 et chez Tatien; Irénée emploie sans dis- 
tinction essence et hypostase, et son traducteurlatin traduitsou- 
vent hypostase par substance; cf. The Meaning ofTIomnousios, 
Cambridge, 1901 (dans Textsnnd Sludies, VII, 1). Leconcile de 
Nicée écrit: «hypostase ou essence »(l);c’est aussi la définition 
desLatins (2), de saint Athanase et de Nestorius(3). Pour saint 
Denys de Rome, hypostase n’a pas un autre sens, puisqu’il re¬ 
proche aux hérétiques de diviser la Trinité en trois hypostases (4). 
Si ron part de cette définition, il est certain qu’il faut recon- 
naitre en Notre Seigneur Jésus-Christ deux natureset deux hy¬ 
postases. En Égypte au contraire, Origéne emploie quelquefois 
hypostase au sens de personne (d’autres fois comme synonyme 
d’essence); Athanase et son concile, en 362, prennent hypostase 
pour personne (Beth.-Baker, loe. cil.). Enftn saint Cyrille écrit: 
« deux personnes, c’est-á-dire hypostases » (5), et ne peutdone 
admettre qu’une hypostase dans Notre Seigneur. Malheureuse- 
ment il n’est pas toujours conséquent avec lui-méme et il em¬ 
ploie aussi le mot hypostase dans son ancien sens d’essence ou 
de nature: il écrit, au moins en un endroit, « une hypostase du 
Verbe incarné »(6) tandis que partout ailleurs il emploie lalocu- 
tion: « une nature du Verbe incarné ». Les monophysites con- 
fondront aussi hypostase et nature, et se réclameront de saint 
Cyrille pour dire que s’il n’y a qu’une hypostase en Notre Sei¬ 
gneur il n’y a aussi qu’une nature (7). 

Les anciens traducteurs latins n’ont pas saisi cette contra- 
diction et toujours ont. traduit « hypostase » par « substance »; 


(1) Denzinger, Enchiridion symbolorum, Fribourg, 11)08, n" 51, p. 30. 

(2) Voir S. Jéróme cité plus loin. 

(3) * Le lils est consubstantiel au Pero en nature oten hypostase IIcr.,p. 150; 
« une hypostase ou nature », p. 239. 

(4) Denzinger, n°48, p. 25. Voir J. Bu rol, Denys d'A iexandrie, Paris, 1910, p. 95- 
113. 

(5) Ibid., n° 110, p. 53. Mais on trouve aussi • la nature, c’est-á-dire I’hypostaso • 
Labbe, III, 899 D. 

(6) Labbe, Concilia, III, 406 A. II écrit encorc : «lesnatures, c’esl-á-dire les hypu- 
síases, étant séparées, il ne scrait plus un, mais deux », 281 A ; cf. 1122 E. 

(7) *> Vous dites vous-mémes qu’il y a une hypostase du Christ, c’est-á-dire de la 
divinité et de la chair. Mais si, comme nousl’avons démontré bien des fois, l’hy¬ 
postase substantielle n’est pas autre chose que la nature memo de chaqué in- 
dividu, vous dites done (aussi) qu’il y a une nature ou hypostase unique de la 
divinité et de la chair. » Tel est le raisonnement du jacobitc Jean Philoponos, 
Chrnnique de Michel le Syrien, t. II, p. 103. II est conuuun átous les iacobites. 
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ce qui a induit nos manuels á juxtaposer intrépidement: « Si 
quelqu’un dans le Christ unique divise les substcuires aprés 

l’union.qu’il soit anathéme » (1), et, qualre pages plus loin : 

« Nous confessons un seul et niéme Seigneur Jésus-Christ, Fils 
unique de Dieu, de deux substances et en deux suhst,an¬ 
ees... » (2). Nouslisons dans cette méme page (3) que les natures 
concourent« en une personne et une substanee », et, dix-liuit 
lignes plus loin, « de méme que nous confessons deux natures 
ou subsistances , la divinité et l'humanité... ». Ce n’est ici sans 
doute qu’une faute de composition, et nous ne tiendrons pas 
rigueur de leurs incertitudes aux traducteurs et aux compo- 
siteurs si nousremarquons que celles des auteurs n’étaient, guére 
moindres. 

Le sage Acace de Bérée avait en vain rappelé á Cyrille les 
difficultés causees par ce mot hypostase au temps de Paulin 
d’Antioche, qui ne voulaitpas reconnaitre trois hypostases dans 
la Trinité et qui cependant était orthodoxe parce qu’il ne faisait 
que se conformer á la terminologie des Latins (4). Chez ceux-ci 
en effet, nous apprend saint Jéróme, « pour toute l’école des 
siécles littéraires, l'hypostase n'est ríen autre que Vessence , et 
qui done oseraitd’une bouche sacrilége précher trois substances 
(dans la Trinité) ». « Maintenant, ajoute saint Jéróme, lesariens 
exigent de moi, qui suis romain, les mots « trois hypostases ». 
Quels apotres l’ont dit? Quel nouveau Paul, doeteur des nations, 
l’aenseigné? Nous leur demandons ce qu’ils pensent que trois 
hypostases peuvent signifier. — Troispersonnes subsidiantes, 
disent-ils. Nous répondons que nous croyons ainsi. II ne suf- 
fit pas du sens, ils exigent le mot méme, parce qu’il se cache 
je ne sais quel poison dans les syllabes... Et cependant si 
quelqu’un entend que l’hypostase est l’essence et ne dit pas 
ensuite qu’il y a une hypostase en trois personnes, il est 
étranger au Christ (5). » 


(1) Theologia dogmática et moralis ad mentem S. Thomae Aquinatis et S. 
Alphonsi de Ligorio, editio quarta, t. II, París, Roger et Chernoviz, 1886, p. 319 
(canon 3 de S. Cyrille). 

(2) Ibid., p. 323, 1. 1. Lettre de saint Agathon. 

(3) Ibid., p. 323, 1. 5. Les fautes de l’ancienne traduction sont corrigées dans 
YEnchiridion de Denzinger. 

(4) Labbe, Concilio, III, 383 B. 

(5) Lettre á Damase : Quoniam vetusto, etc. Toute cette lettre est álire, car la 
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Acace rappelait encore á Cyrille les difficultés intrinséques 
de cetle question oü avait échoué Apollinaire, l’un des fléaux 
des hérétiques, pour s’étre trop fié á son propre sens, et il 
terminait par ces conseils:« Les choses qui sont au-dessus de 
toi ne les cherche pas ; et celles qui sont au-dessus de tes 

forces ne les scrute pas (1).Je n’aurai pas á rougir si j’aurai 

voulu me servir du pouvoir que Dieu nous a donné pour édi- 
fier et non pour détruire (2). » La difficulté et méme l’impos- 
sibilité de comprendre le sujet du litige était proclamée par 
tous (3), mais on n’en avait que plus d’ardeur pour le pour- 
suivre. Nous allons rapporter, au point de vue historique, com- 
ment ces tentatives ont été appréciées et conduites. 


II. SAINT CYRILLE ü’APRÉS SES ADVERSAIRES. 


D’aprés Nestorius, saint Cyrille est monophysite, car, s’il 
reconnait deux natures avant l’union, il professe qu’aprés l’u- 
nion on ne doit plus considérer les deux natures parce qu’elles 
se sont unies en essence, Ies deux n’en formant plus qu’une (4). 
L’union naturelle et hypostatique de Cyrille n’est autre que 
l’union en une nature, cela revient á prendre tout ce qui a 
trait á la nature humaine et á le transporter á la nature de 
Dieu le Verbe : la crainte humaine, les questions, Ies répon- 
ses, les soufflets, la condamnation, la crucifixión, la mort (5). 
Cyrille compare l’union de la divinité avec l’humanité á celle 


méme cause (le mot hypostase pris en deux sens opposés) allait encore produire 
les mémes efTets. 

(1) Eccli., iii, 22. 

(2) II Cor., xiii, 10. 

(3; Saint Cyrille écrit: « un concours su.passant la parole , a amené á l’union 
les natures inégales et dissemblables », Labbe, 111,68;« le Verbe de Dieu estuni 
d'une maniere inefable et qui surpasse Vespnt », ibid., 69; « le mode de l’ln- 
carnation est tres subtil, vraiment mystérieux el difficile ásaisir pour nosesprits », 
ibid., 74 E;« le Verbe estdevenu homme d’une maniere inexprimable et incom- 
préhensible », ibid., 318 D; « la divinité et l’humanité, par un concours á l’unité 
indicible et inexprimable, constituent un seul Seigneur Jésus-Christ », ibid., 
318 E. C’est d’ailleurs aussi l’opinion de Nestorius, de Jean d’Antioche et des 
Orientaux. 

(4) Hér(aclide), p. 128. 

(5) Ilér., p. 134. 
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de l’áme avec le corps (1), et c’est cela qu’il appelle unión 
hypostatique (2), mais l’áme et le corps ne reQoivent pas 
leurs propriétés mutuelles dans leurs natures, mais bien dans 
l’union naturelle, ils participent l’un á l’autre, ils donnent et 
regoivent les souíTrances de l’un et de l'autre par une né- 
cessité naturelle, par une sorte de mélange naturel, au point 
que celui qui n’aurait pas souíTert par lui-méme peut soufTrir. 
Car dans l’union, ce n’est pas lame seule qui souíTre de la 
faim et de la soif, ce n’est pas non plus le corps sans ame qui 
souíTrirait Tune de ces choses. Les natures différentes unies 
d’une unión naturelle souíTrent passivement leurs souíTrances 
mutuelles ety participent par la nécessité de l’union (3). — 
Nous dirions aujourd’hui que le corps et Lame sont des subs- 
tances incomplétes qui s’unissenten une seule nature(4) et que 
saint Cyrille a eu tort d’insister plusieurs fois sur cette com- 
paraison (5). — Si les deux natures sont unies en une seule, il 
ne sert á rien de dire qu’elles sont demeurées sans confusión, 
car, pour former une unión naturelle, le créateur et le créé au- 
raient subi un changement, volontairement ou involontaire- 
ment, pour aboutir á un composé qui n’existait pas aupara- 
vant (6) et qui est comme une ceuvre de seconde Création (7). 
Si la chair est unie á la nature de Dieu le Verbe, cette nature 
est done modifiée et le Fils n’est plus de la méme nature que le 
Pére; on aboutit ainsi á l’erreur des ariens. D’ailleurs la nature 
endure toutes les souíTrances qui lui sont naturelles, si done 
l’humanité et la divinité aboutissent á la seule nature du Verbe, 
c’est celui-ci qui souíTrira, la nature impassible deviendra pas- 


(1) Voir les deux lettres de Cyrille á Successus, Lupus, ch. ccxiv, ccxv, n" 1 2 3 4 5 6 7 
303-304, p. 440,448 et le commentaire qui en est donné, ibid., ch. lxxxiv, n» 173, 
p. 184. « En comparant partout Dieu á l’áme et l’humanité au corps, (Cyrille) 
en arrive á dire qu’un seul animal a été fait avec Dieu et Chórame. Mais un seul 
animal est un genre, une substance, une nature et une espéce. » 

(2) Hér., 236. 

(3) Hér., 236. 

(4) Cf. P. Vallet, Praelecl. philos., París, 1881, p. 400. 

(5) II écrit lui-méme : « Une est confessée la nature de l’homme et l’hypostase, 
bien qu’elle soit constituée de choses diverses et d’espéces différentes, » Lettre 
á Valérianus, Labbe, 1159 B, et il continué á comparer l’union du Verbe et de 
la chair á celle de l’áme et du corps. II se préte done bien bénévolement á l’ac- 
cusationde monophysisme. 

(6) Hér., 237. 

(7) Hér., 236. 
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sible (1). En n’attribuant rien á l'homme mais tout á la nature 
de Dieu le Verbe, Cyrille tombe dans l’erreur d’Arius, d’Eu- 
nomius et d’Apollinaire qui disent en paroles que le Christ est 
Dieu, mais en réalité le dépouillent de la divinité, parce qu’ils 
attribuent á sa propre essence ses actes qui sont humains par 
nature (2). S’il y a unión hypostatique, naturelle et nécessaire, 
ce qui est le cas de l’áme et du corps, Dieu le Verbe devient sujet 
á la soufírance et á la mort; et si on dit que Dieu le Verbe reste im- 
passible, il s’ensuitque son unión avec la chairn’est pas naturelle 
ou hypostatique mais volontaire, elle a lieu par volonté propre el 
non par nature (3). Si Nestorius se défie de lalocution « Mére de 
Dieu » tantprónée par saint Cyrille, c’est parce que celui-ci l’en- 
tend au sens de « Mére de la nature divine », et qu’il attribue ainsi 
ala nature de Dieu le Verbe, la naissance et la mort. Aprés que 
Dalmace eut intervenu prés de l’empereur en faveur de Cyrille, les 
partisans de celui-ci, joints aux hérétiques, criaient par la ville: 

« Dieu le Verbe est mort», ilsdisaient que l’immortel s'est joint 
au mortel pour devenir mortel et qu’il est ressuscité, aprés étre 
mort avec lui, dans l’immortalité de celui qui est ressuscité... 
d’aprés la puissance du Maitre qui peut rendre l’immortel mortel 
et le mortel immortel (4). Telles sont les théories que Nestorius 
combat sous le nom de saint Cyrille. 

Les Orientaux ne sont pas moins explicites : Cyrille est mo- 
nophysite. 

« II est hérétique parce qu’il préche une seule nature dans le Christ á 
jaquelle il attribue toutes les soufírances et méme la mort... S’il n’en est 
pas ainsi, il n’est pas besoin de beaucoup de paroles, qu’il confesse que le 
Christ qui est né de la sainte Vierge (car le Dieu-Homme est un fils, un Christ, 
un Seigneur) a souffert selon l’humanité, a été crucifié selon l’humanité et 
a été ressuscité d’entre les morts par la divinité du Verbe... il renferme 
deux natures en une... il dit que Dieu le Verbe est devenu chair et non 
qu’il a pris la chair... On trouve cela dans tous ses chapitres, comme s’il 
était impassible avant l’incarnation et passible aprés l’incarnation... S’il 
confessait clairement deux natures il se délivrerait du sens hérétique... 
Pour nous qui reconnaissions deux natures afin de ne pas attribuer la 
soufírance á la divinité, les Apollinaristes, au temps de Damase, nous ac- 


(1) IIér., 149. 

(2) Hér., 131-132. 

(3) Hér., p. 261-262. 

(4) Hér., 383. Cf. Lupus, ch. ci.xvii, n® 255, p. 336. 
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cusaient de dire deux Fils. Ceux-lá font aussi courir partout le méme bruit 
contre nous...Quand l’homme meurt, dit-on que l’áme a souffert la mort 
dans la chair ? S’il est blasphématoire de dire que l’áme a souffert la mort 
dans la chair, c’est dépasser toute impiété que de dire que le Fils de Dieu 
ou Dieu le Yerbe, ou le Fils unique, d’aprés le sens des hérétiques, a souf¬ 
fert dans la chair. Dans les divines Écritures nous trouvons : le Christ est 
mort , le Fils est mort, le Fils unique est mort, le Saint est mort, le Juste est 
morí, parce que toutes ces appellations indiquent les deux natures. Mais la 
parole « Dieu le Verbe »indique une seule nature; c’est dans ce sens qu’il 
écrit maintenant dans sa lettre que le Fils a souffert dans la chair pour 
indiquer que la souffrance du Fils unique remonte á la (nature) divine (1).» 

C’est pour ces raisons que Cyrille a été condamné par le con¬ 
cite des Orientaux : « II enseigne que la divinité du Fils unique 
de Dieu a souffert et non l’humanité... et encore qu’une seule 
nature a été faite de la divinité et de l’humanité, car il explique 
« et te Verbe s’est fait chair » comme si la divinité avait subi 
une certaine modification et avait été changée en chair. De plus 
il anathématise ceux qui divisent tes paroles évangéliques et 
apostoliques qui concernent te Seigneur Christ et qui attribuent 
tes humbles á l’humanité et tes élevées á la divinité du Christ. 
C’est ainsi que tes Ariens et tes Eunomiens, qui transportaient 
á la divinité tes paroles humbles concernant l’incarnation, en 
arrivaient á faire du Verbe de Dieu une créature et une ceuvre 
d’uneautre essence que te Pére et dissemblable a lui...On intro- 
duit ainsi la confusión des natures... ce qui concorde avec l’im- 
piété d’Arius et d’Eunomius (2). » Les Orientaux répétent vingt 
fois que les chapitres de Cyrille sont hérétiques, qu’ils sont 
apollinaristes (3), qu’ils suivent l’impiété d’Arius, d’Apollinaire 
et d’Eunomius (4), que tes amis de Cyrille se rattachent aux 
mémes hérésies (5); plus tard, ceux d’entre eux qui rentrent en 


(1) Lettre d’Alexandre de Mabboug á Acace de Bérée, Lupus, ch. lvii, n° 145, 
p. 135-137. Cf. n* 224, p. 280-281. 

(2) Labbe, Concilio, t. 111, 740 C. 

(3) Labbe, t. III, 596 O, 597 C, 604 A, 605 E, 608 C, 697 C, 704 B, 705 E, 712-713, 
716 D, 729 A, 737 B, 711 E, 743 C, 891 A. Mémes assertions dans Lupus, p. 51, 57, 
71, 72, 71, 75, 78, 88, 281, 289, 290, 303, 335. 

(4) Labbe, t. III, 597 B, 601 D, 609 B. 

(5) Labbe, t. III, 596 B. Cf. Lupus, p 70,79, 112, 116,181. Ici (ch. lxxxiii, n» 172) 
Acace de Méliténe, confident de saint Cyrille, dit qu’il faut anathématiser « sur- 
tout ceux qui disent deux natures aprés l’union ayant chacune ses propres 
opérations », ce qui estledogme catholique. 
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communion avec Alexandrie affirment que Cyrille leur a donné 
satisfaction, qu’il a éclairci ses chapitres et surtout qu’il a ad¬ 
mis deux natures(l),pendantque les plus ardents affirment qu'il 
n’est pas clair, qu’il veut eontenter tout le monde et qu’en 
somme il est resté monophysite (2): « S’il partage la vraie foi, 
s’il ne cache pas frauduleusement sa pensée, s’il confesse deux 
natures et que la divinité du Christ est impassible, qu’est-ce 
qui l’empéche de le dire, en confessant que le méme est homme, 
que le Christ (et non le Verbe) a souffert selon l’humanité (3)? » 

Les Orientaux prétendent que Cyrille na pas lui-méme con- 
fiance dans ses chapitres, c’est pour cela qu’il a toujours fui 
toute discussion et qu’il a ouvert le concile avant l’arrivée des 
Orientaux, lorsqu’il était l’un des accusés et que le concile 
avait été convoqué pour départager les adversaires et pour 
fixer les meilleures formules de foi. Les délégués des Orientaux 
á Constantinople écrivaient qu’ils ne pouvaient amener les 
représentants de Cyrille a entrer en colloque avec eux parce 
qu’ils fuyaient de toute maniere la discussion des chapitres et 
n’acceptaient méme pas d’en parler; Cyrille lui-méme, dans 
les conditions de l’accord, ne demanda pas aux Orientaux 
de les sanctionner et écrivit en somme qu’il ne fallait pas les 
apprécier en eux-mémes, mais comme des arguments ad ho- 
minem dirigés contre Nestorius : « La forcé des chapitres est 
écrite contre les seuls dogmes de Nestorius. lis rejettent ce qu’il 
a dit et écrit de mal. Ceux qui anathématisent et rejettent sa 
folie cesseront d’attaquer ce que nous avons écrit; car ils 
verront que les sens des chapitres vont contre ses seuls blas- 
phémes (4). » 

Épiphane, syncelle de Cyrille, souligne encore ce fait lors¬ 
qu’il écrit: <¡ Sa Sainteté a dit avec serment qu’elle n’a pas 
exposé ces choses dans un sens hérétique, mais tout ce qui 


(1) Cf. Lettre de Théodoret, Lupus, ch. cxxxix, n° 227, p. 286 : « au lieu d’une 
nature, ils en disent maintenant deux; ils anathématisent ceux qui disent mé- 
lange et confusión, ils regardent la divinité du Christ comme impassible,attribuent 
les souffrances á la chair et partagent les paroles de l’Évángile á la divinité et 
á l’humanité .. Item , p. 142, 144,149, 150, 167, 191, 196, 208, 250. 

(2) C’est parce qu’ils persistaient ácroire saint Cyrille monophysite que quinze 
évéques furent exilés. Cf. Lupus, ch. cxc, n° 279, p. 377-378. 

(3) Lettre d’André á Alexandre, Lupus,' ch. lix, n° 147, p. 140. 

(4) Lettre á Acace, Lupus, ch. lvi, n° 144, p. 133. 
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parait répréhensible a été dit par zéle et chaleur pour Notre 
Seigneur Jésus-Christ qui est renié par Nestorius. Que tousles 
Orientaux anathématisent Nestorius et son opinión, etainsi on 
les admettra á lapaix (1). » 

Les Orientaux, comuie Nestorius, affirment ne parler comme 
ils le font que pour ne pas attribuer les souffrances et la mort 
á la nature de Dieu le Verbe et ne pas tomber dans l’hérésie 
d’Apollinaire. C’est toujours dans ce sens qu’ils expliquent leur 
répugnance á employer la seule locution « Mere de Dieu », 
parce qu’elle signifie « Mere de la nature divine ». C’est la, 
disent-ils, le sentiment plus ou moins secret de saint Cyrille et 
des siens, car « s’ils avaient une bonne conscience, qui les em- 
pécherait d’appeler la sainte Vierge Mére du Christ, s’ils pré- 
chaient que le Seigneur Christ est Dieu et homme parfait, con- 
substantiel á nous (2) ». Ils ne voyaient, dans le bruit fait autour 
de cette locution, qu’une lutte des monophysites (Cyrille et les 
siens) contre les diphysites (Nestorius et les Orientaux). « lis 
réclament et ils vantent le nom de Mére de Dieu, afín de pou- 
voir dire que Dieu est mort, » dit Nestorius, Livre d’Héracl ., 
p- 269. 


III. SAINT CYRILLE d’aPRÉS SES AMIS. 

A l’exception d’une quinzained evéques qui trouvaient insuf- 
fisantes ses explications et ses concessions et qui persistaient 
á, le croire monophysite (3), Cyrille ne comptait plus que des amis 
par toute la chrétienté, et « l’union » si désirée semblait bien 


(1) Lupus, ch. cení, n° 292, p. 418. 

(2) Lettre d’Alexandre á Théodoret, Lupus, ch. xeiv, n° 182, p. 206. Alexandre et 
ses amis, comme Nestorius, ont toujours admis la locution « Mére de Dieu •, 
pourvu qu’on ne semble pas exclure « Mére de l’homme » et faire ainsi de la 
Vierge la mére de la nature divine,selon les sentiments qu’ils prétaient á Cyrille. 
Une partie des Orientaux a abandonné Nestorius par « opportunisme » et parce 
qu’ils croyaient les concessions de Cyrille sufíisantes; mais tous ont toujours 
pensé la méme chose de l’expression « Mére de Dieu ». C’est pur esprit de sys- 
téme que les opposer les uns aux autres sur ce point. 

(3) C’est puré calomnie de dire de ceux-ci qu’ils font de la Sainte Vierge la 
mére de l’homme seul. Nous le montrerons plus loin pour Nestorius. Ici Alexan¬ 
dre repousse aussi énergiquement « Mére de l’homme seul » que « Mére de Dieu 
seul *; il veut les deux locutions simultanées « Mére de Dieu, mére de l’homme », 
ou mieux « Mére du Dieu-Homme », « Mére du Christ ■>. 
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s’étre faite sur son nom, mais les deux courants, diphysite et 
monophysite, ne devaient pas tarder á diverger de nouveau. 
Les diphysites, qui croyaient aux légendes propagées contre Nes- 
torius et son enseignement, savaientgréáCyrilled’avoir délivré 
le monde d’un tel blasphémateur, ils interprétaient les passages 
obscurs de ses écrits á l’aide de ses explications et concessions, 
et ils croyaient de bonne foi qu’il avait toujours été diphysite. 
Les traducteurs latins eux-mémes lui prétaient le langage de 
Nestorius et des Orientaux. Lorsque Cyrille écrit: « Étant Dieu 
par natureil est alié humainement(verssonpére)(l)... Cen’était 
pas une oeuvre humaine de transmettre le saint Esprit(2)... Le 
Christ est done Dieu, impassible divinement, mais passible selon 
la chair (3)... Ilestenvoyéhumainement (4)... Bien qu’immortel 
par nature... il est dit étre mort humainement pour nous (5)... 
impassible selon la nature de la divini té, passible selon la chair(6). 
II a souffert humainement (7)»; les traducteurs latins qui igno- 
rent Vorigine et l’objet initial du litige (8), écrivent: « Étant 
Dieu par nature il est alié selon la nature humaine (vers son 
Pére)... Ce n’était pas l’ceuvre déla nature humaine de transmet¬ 
tre le saint Esprit... Impassible selon la nature divine, passible 
selon la (nature) humaine... II est envoyé selon la nature hu¬ 
maine... Bien qu’immortel par nature... il est dit avoir souffert 
pour nous la mort selon la nature humaine... II ne peut ríen 
souffrir selon la nature de la divinité, mais il le peut selon la 
(nature) humaine... II a souffert selon la nature humaine ». 
Les traducteurs ne paraissent pas se douter qu’ils parlent 
comme Nestorius et que le concile d’Éphése a eu lieu parce 
que Cyrille n’admettait pas alors ces locutions (9). 

II en est de méme del’union « naturelie » et « nécessaire » que 

(1) Labbe, t. III, 168 A. 

(2) 169 C. 

(3) 192 A. 

(4) 240 C. 

(5) 249 C. 

(6) 303 A. 

(7) 1163 D. 

(8) Denys le Petit semble étre le premier qui ait fait connaitre aux latins les 
anathématismes de Cyrille, causes de l’opposition des Orientaux, Labbe, III, 411. 

(9) Cette « trahison » des traducteurs est continuelle; nous avons encore noté 
les passages suivants : Labbe, III, 176 C, 196 E, 253 B, C,256 B, D, E, 258 A,C, 
261 D, 265 D, 273 C, E, 274, ligne 12, 280 D, etc., etc. 
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saint Cyrille comparait á l’union de l'áme et du corps et qu’il 
opposait á l’union personnelle et volontaire de Nestorius : lors- 
que Cyrille écrit: « Nécessaire done (c'est-á-dire non volontaire) 
est l’union selon l’hypostase du Verbede Dieu envers les choses 
humaines (1)... Comment ne serait-elle pas devenue néces- 
saiie (non volontaire) pour le Yerbe, l’union veritable envers 
la chair(2)»; le traducteur écrit : « II est done nécessaire que 
nous confessions que Dieu le Verbe est uni á la nature humaine 
selon l’hypostase... Comment n’était-il pas nécessaire que le 
Verbe füt vraiment uni avec la chair(3)? * Gráce á des interpréta* 
tions bénignes de ce genre (4) qui ne sont pas complétement 
inexactes, puisqu’elles sont suggérées par les explications et 
concessions faites par saint Cyrille aux Orientaux, l’Église Ro- 
maine et tous les évéques de Chalcédoine (5) unis au pape, ont 
pu á bou droit regarder saint Cyrille comme un diphysite. 

II avait malheureusement des amis qui devaientsolliciter ses 
textes en sens inverse: Jean d’Antioche écrivait déjá: * Les 
ennemis de Dieu proposent d'anathématiserceuxqaidisent deuoc 
natures , ce que Cyrille lui-méme, qui est le premier d’entre eux, 
n’apas osé dire clairement(6).» Le schisme monophysitenaissait 
et se développait parallélement au schisme nestorien. Acace de 
Méliténe écrivait á Cyrille de venir lui-méme ou d’envoyer des 
hommes fidéles etzélés de ses ainis, afín de pousser le tribun 
Aristolaüs « a contraindre chacun d’anathématiser publique- 


(1) Labbe, t. III, 193 1). 

(2) ¡biíl., 196 A. 

(3) Nestorius aurait accepté la traduction latine, en entendant « hypostase ■> 
non de l’essence (ou nature) comme il le faisait, mais de la subsistance (ou 
personne). 

(4) Par exemple l’union « naturelle • de saint Cyrille, dans laquelle les Orien- 
taux voyaient l’union « en une nature », comme celle de l’áme et du corps, vou- 
drait dire seuleinent une unión « vraie •> ou « selon la vérité ». Que ne l’a-t-on 
vu plus tot! Cf. J. Mahé, dans Revue d’hisloire ecclésiaslique, t. VII (1906), p. 
538. 

(5) Hors Dioscore. 

(6) Lupus, ch. l, n° 138, p. 122. Nestorius reproche aussi ¿i saint Cyrille de ne 
pas tráiler clairement la queslion des deux natures et de « donner á chacun ce 
qu’il veut ■•, Héracl., p. 436, et il est frappant de retrouvor la méme accusation 
sous la plume du monophysite Timothée III : • Cyrille paraít inconstant, on lui 
reproche de dire les choses opposées... tantót une nature incarnée, tantotdeux. 
II est devenu opjjosé á ses propres discours... mais Sévére a guéri ce qu’il y 
avait d’inconstanl. dans ses écrits. » JVligne, P. G., t. LXXXVI, pars I-, col. 276. 
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ment les dogmes de Nestorius et de Théodore et surtout ceux 
qui disent deux natures aprés l’unión, ayant chacune ses 
opérations propres. Carj’en ai fait Texpérience et j’en ai trouve 
de ceux qui sont á Germauicie, qui refusent á la vérité de dire 
deux fils, mais qui ne refusent pas de dire deux natures. Si on les 
laisse dire etenseigner que chaqué nature agit par elle-méme et 
que celle-ci asoufíert tandis que l’autre est demeuréeirapassible, 
ce n’est rien autre que confesser de nouveau deux Fils et intro- 
duire des parties (1) ». C’était aussi, comme nous le savons, 
Tavisd’Eutychés; pour lui, la locution « deux natures » était 
nestorienne, et il croyait continuer l’oeuvre de saint Cyrille en 
prónant une seule nature, la chair ne nous étant pas consubstan- 
tielle; son nom est resté synonyme du monophysisme rigide, qui 
a d’ailleurs eu peu d’adhérents, car Eutychés lui-méme a reconnu 
au conciliabuled’Éphéseque le corps du Christ nous estconsubs- 
tantiel (2) et s’estralliéá la formule de saint Cyrille (3). Dioscore, 
archidiacre et successeur de saint Cyrille, qui avait accompagné 
saint Cyrille au premier concile d’Éphése(4) et dontles évéques 


(1) Lupus, ch. lxxxiii, n° 172, p. 1S1. Noter que ces habitants de Germanicie, 
qui tenaient ainsi la doctrine catholique, étaient les compatriotes de Nestorius. 
Cyrille avait donné lui-méme á Aristolaüs la formule d’anathématisme. Lupus, 
ch. cxciv, n° 283, p. 385. II se plaint aussi á Jean d’Antioche de ce que les Orientaux 
condamnent Nestorius, mais préchent la méme chose que lui, ibid., ch. cxcv, n° 284, 
p. 387. II aurait répondu á Acace par la lettre Res sane dulcís, Labbe, III, lili, 
dans laquelle il s’efforce d’opposer les Orientaux á Nestorius et de próner sa for¬ 
mule : « une nature du Verbe incarnée » dont les mots une nature » doivent 
plaire aux monophysites, tandis que l’addition « incarnée » permettra aux 
diphysites de montrer que Cyrille pense comme eux. Nestorius commente 
toute cette lettre de Cyrille á Acace (Héraclide, p. 404) et montre qu’il pense 
comme les Orientaux. 

(2) Dioscore suggére á Eutychés : « Ne dis-tu pas qu’il est consubstantiel au 
Pére selon la divinité et consubstantiel á nous selon l’humanité? » Eutychés dit: 
« jusqu’aujourd'hui, je n’ai pas dit que le corps de Notre Seigneur et Dieunous 
est consubstantiel, » mais il ajoute enfin : « puisque vous le dites maintenant, je 
vous le concéde», Labbe, IV, 225 B, C. Eutychés dit aussi: « Je confesse que Notre 
Seigneur était de deux natures avant l’Incarnation, mais, aprés l’incarnation, 
j” confesse une nature », Labbe, IV, 225 E, et Dioscore lui explique qu’en 
disant seulement « une nature » on semble introduire mélange et confusión, 
mais qu’en disant « une nature du Verbe incarnée » avec saint Cyrille, on 
exclut le mélange et la confusión, 139 B. 

(3) Cyrille a dit :« il ne faut done pas entendre deux natures, mais une na¬ 
ture du Verbe incarnée ». Les Orientaux crient :« Eutychés le dit, Dioscore le 
dit. - Labbe, IV, 173. 

(4) Cf. Pierre ibn Rahib, Chronicon oriéntale, Paris, 1903, trad., p. 121. 
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disaient : « Dioscore er. Cyrille ont une seule foi (1) », reprenait 
aussi la formule de son prédécesseur: « Aprés l’union il ne faut 
pas diredeux natures, mais une nature du Verbe incarnée (2) », 
mais l’interprétait clairement au sens monophysite:« Aprés l’u- 
nion il n’y a pas deux natures (3) »; et lorsqu’il demandad aux 
évéques : « Dire deux natures aprés l’incarnation vous parait-il 
supportable? » leconcile répondait: « Anathéme ácelui qui le 
dit (4)»; « tous les Égyptiens et les moines qui accompagnaient 
Barsumas et toute la foule se levérent et commencérent á dire : 
« Coupez en deux celui qui dit deux natures; celui qui dit deux 
natures est Nestorien (5). » Dioscore concluait:« Flaviena été 
déposé pour avoir soutenu deux natures aprés l’union. J’ai des 
passages des Péres, d’Athanase, de Grégoire, de Cyrille, qui 
disent qu’il ne faut pas dire aprés l’union deux natures, mais 
une nature du Verbe incarnée. On me chasse avecles Péres (6). » 
Timothée ^Elure, ordonné prétrepar saint Cyrille etsuccesseur 
de Dioscore, avec qui il assista au concile de Chalcédoine, écrit 
aussi: « Que Nestorius ait été déposé parce qu’il disait deux na¬ 
tures dans l’unique Seigneur, c’est ce qui est évident pour qui- 
conque entend et veut dire la vérité... Flavien de Constantinople 
a voulu rétablir la doctrine impie de Nestorius par sa racine et 
son fondement, en commencant á enseigner deux natures dans 
FuñiqueChrist... Les Péres du second synode d’Éphése furent 
unánimes á condamner la doctrine des deux natures, comme le 
fondement du blasphéme de Nestorius et la racine desa doctrine 
perverse (7) »; il montre souvent que Nestorius a tenu un lan- 
gage semblable á celui de saint Léon et des Péres de Chalcé¬ 
doine; il dita l’empereur Léon :« Je crois que Dieu inspirera á 
Ta Mansuétude de corriger les choses qui, dans cette lettre (du 
pape saint Léon), causentdu scandale aux fidéles, parce qu’elles 
adhérent, confinent ou sont conformes á l’enseignement de Nes¬ 
torius... Le concile (de Chalcédoine) n’a rien ordonné d’autre 

(1) Labbe, IV, 1C2 E. 

(2) Ibid., 181 A. 

(3) Ibid., 188 C. 

(4) Ibid., 224 A. 

(5) Ibid., 140 A. 

(6) Ibid., 182. 

(7) Cité par J. Lebon, La christologie de Timothée /.Elure, dans Iievue d’histoire 
ecclésiasüque , t. IX(1908), p. 687-088; cf. p. 0/8. 
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que de recevoir et. de précher dans toutes les églises de Dieu les 
doctrines immondes de Nestorius (I). » Dans saprofession de foi, 
il part de la formule de saint Cyrille : « nous admettons une na- 
ture du Verbe incarnée, notre uniqueSeigneurJésus-Christ »et 
y apparait, ditM. Lebon, comme unfidéledisciple de la cliristo- 
logie alexandrine (2). Ces citations suffisent (3) á montrer que 
pour un grouped’amis, d’appuiset de confidents de saint Cyrille, 
Nestorius n’a été condamné á Éphése que pour avoir défendu la 
foi de Flavien, de saint Léonet du concile de Chalcédoine, c’est- 
á-dire la foi orthodoxe. Elles montrent encore que Nestorius et 
ses amis ne dénongaient pas, dans les formules de saint Cyrille, 
un péril imaginaire, car le schisme monophysite (4) en est sorti. 
C’est done avec raison que Nestorius et ses amis voulaient sou- 
mettre ces formules, aussi bien que les leurs, k un concile général 
qui en préciserait le sens, car si saint Cyrille les entendait dans 
un sens orthodoxe, il ne devait pas en étre de méme, nous 
venons de le voir, de ses successeurs et de beaucoup de ses 
amis. 


IV. SAINT CYRILLE ü’aPRÉS SES ÉCRITS. 

II est certain que saint Cyrille n’est pas Apollinariste et 

(1) J. Lebon, op. c., 088. 

(2) Ibid., 690. 

(3) Car tous les auteurs monophysites (jacobites) fourniraient des textes ana- 
logues : « Léon dans sa lettre a écrit des choses semblables á celles de Nestorius... 
Léon, étant nestorien », Jean Philoponos, dans Chronique de Michel le Syrien , 
t. II, París, 1901, p. 94. Sévére d’Antioche composa un ouvrage, le Philaléthe, 
pour montrer que Cyrille ne confesse pas « que Notre Seigneur est en deux natu- 
resaprés l’union, selon le lome de l’impie Léon ». Voir sonhistoire par Jean, 
supérieur du monastére d’Aphtonia, Palrol. orient., t. II, p. 235-236; cf. ibid., 
p. 105-106 

(4) Nous préférons le mot« schisme » au mot « hérésm », parce que la forcé de 
la vérité a obligé ses fauteursáabandonner le monophysisme pur, appelé aussi 
Eutychianisme, qui supprime notre nature au profit de la nature divine (ce 
qu’Eutychés lui-méme a abjuré), pour la formule : « une nature formée de deux 
sans mélange ni confusión ». C’est évidemment láun nouveau mystére, mais, si 
on veut bien l’admettre, il estclair que la réalité des deux natures se trouve en 
Notre Seigneur, puisqu’elles ne sont ni mélangées ni confondues, il n’y manque 
.ue le nom. Telle est la doctrine jacobite que nous proposions, aprés Assémani, 
d’appeler Diplophysite, et qui a seule prévalu r.hezles Syiiens, les Arméniens, les 
Coptes et les Abyssins. lis sont done tous, avec quelques nuances, des monophy- 
sites jacobites, ou diplophysites; mais pas des Eutychiens. 
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n’a jamáis stínhué la naissance, les souffranr.es et !a mortá la 
nature divine : « Nous n’avons jamais pense comme Apolli- 
naire, Arius ou Eunomius... Nous anathématisons Apollinaire, 
Arius, Eunomius, Macédonius, Sabeliius, Photin, Paul et les 
Manichéens... et, en sus, Nestorius et Pélage (1) ». « Nous con- 
fessons que le corps qui luí est uní en vérité est animé par une 
ame intelligente, car nousne partageons pas lesopinions de l’in- 
sensé Apollinaire, mais nous anathématisons Apollinaire avec 
Eunomius, et Nestorius avec eux (2). Ce n’est enaurune maniere 
le Verbe de Dieu lui-méme, né de Dieu selon la nature, qui est 
mort, ou qui a ótá frappé de la lance au cóté c or «"el cóté, 
dis-moi, l’incorporel aurait-il? ou comment la vie pourrait-elle 
mourir (3)...? (Mon adversaire) s’efforce de montrer que c’est 
le corps qui souffre et non Dieu le Verbe, comme si quelqu’un 
ujsa.ií que Dieu ie \ ei be ¿sí passible, mais personnc n est fou 
a ce point. Comme nous l’avons dit souvent, le saint concile dit 
que le Verbe lui-méme a souffert, mais a souffert dans la chair 
selon les Écritures, car, lorsque son corps souffrait, il était dit 
souffrir (4). Parce que la sainte Vierge a enfanté, selon la chair, 
Dieu uni selon l’hypostaseá la chair, ácause de cela nous disons 
qu’elle est mére de Dieu, non que la nature du Verbe tire de la 
chair le commencement de son existence, car il était au commen- 
cement... mais parce qu’il s’est uni l’humanité selon l’hypostase 
et qu’il a subi la naissance charnelle dans son sein (5) ». 

II n’y a pas eu non plus de changement dans la nature di¬ 
vine : « Nous croyons que Dieu le Verbe est devenu chair, non 
par une transmutation et un changement, mais plutót parce 
qu’il demeure en nous et qu’il fit son propre temple du corps 
qu’il s’unit en vérité (6)». « Le Verbe de Dieu est appelé homme, 

(1) Labbe, III, 648 D. 

(2) Ibid., 1163 E. Cf. 1128 C. 

(3) ¡bid., 331 E. Item, 334 A, 495 A. 

(4) Ibid., 334 B. Dans sa lettre d’union á Jean d’Antioche (Ibid., 1110 C, Dj 
Cyrille condamne toutes les erreurs qu’on lui attribue á tort. 11 n’y á pas eu 
conipénétration, mélange ni confusión du Verbe et de la chair, la nature du 
Verbe n’apas été modifiéeet n’a pas souffert, cf. lili B, C. 

(5) Ibid., 407 A. Ici encore le traducteur latín nestorianise le passage et traduit : 
« parce que la nature humaine, qui lui est unie selon l’hypostase, a enduré la 
naissance ». Nestorius aurait dit: « la nature humaine qui lui est unie selon la 
personne ». 

(6) Labbe, III, 249 E. Cf. 815 B; 814 E. 
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bien qu’il soit Dieu par nature, parce qu’il a eu part comme 
nous á la chair et au sang; car c’est ainsi qu’il est apparu á 
ceux qui habitaient la terre, sans perdre ce qu’il avait, mais 
en s’adjoignant not.re humanité (1) ». Saint Léon, á l’exemple 
des traducteurs latins, nestorianise ce passage et traduit : 
« en s’adjoignant la nature humaine (2) ». 

C’est lorsqu’il explique l’union des natures et la place de la 
nature humaine aprés l’incarnation, que saint Cyrille préte á in- 
terprétations diverses. Sa tendance est d’unir le plus possible 
pour fortifier l’unité du Christ; de cette tendance, combattuepar 
Nestorius, les Orientaux et les catholiques, sonl nés les mo- 
nophysites qui n’avaient pas la pondération de saint Cyrille (3). 
La tendance de Nestorius et des Orientaux était de diviser assez 
pour ne pas paraitre infliger á la nature divine la naissance, les 
souffrances et la mort; de cette tendance, combattue par saint 
Cyrille, les catholiques et les monophysites, proviennent les nes- 
toriens. Lorsque saint Cyrille emploie les mots « la nature hu¬ 
maine », il s’agit presque toujours, non pas de celledu Christ, mais 
de la nótre : « par la mort de sa propre chair, il a frayé á la na¬ 
ture humaine la voie vers la résurrection (4) ». Nestorius aurait 
écrit : « par sa mort dans la nature de la chair, il a frayé 
á la nature humaine... ». Dans les rares cas oü saint Cyrille 
applique les mots « nature humaine » au Christ (5), il est pos¬ 
sible qu’il considére cette nature avantl'union, car aprésl’union 
en un Christ, il n’emploie plus les mots «nature humaine », il écrit 
partout« la nature du Verbe (6) » « la nature de Dieu (7) », 
« étant Dieu par nature (8)»; mais anx endroits paralléles oü 
nous attendrions les mots « nature humaine»il écrit« humai- 


(1) Labbe, III, 947 D. 

(2) Lettre 97, ibid., 1432 C. Saint Cyrille n’a jamais écrit, croyons-nous, que 
le Verbe a gardé « la nature humaine ». Ici, sousle nom de saint Cyrille, saint 
Léon approuve Nestorius — comino celui-ci et tous les jacobites Pont dit; — il 
condamne, sous le nom de Nestorius, ceux qui disent deux porsonnes dans le 
Christ, ibid., 1422 A, mais Nestorius et les Orientaux se défondent de le dire. 

(3) Voir plus haut (p. 337) la parole de Jean d’Antioche. 

(4) Labbe, III, 258 E; ítem, 201 D, 269 A, C, 273, ligne 1, 276 D, 302 B, 402 E, etc. 

(5) Ibid., 899 D. 

(6) Ibid., 256 D, 303 B, D. 

(7) Ibid., 280 E. 

(8) Ibid., 257 C, 261 B, 273 C, 306 A, 312 A, 403 E. 
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nement»,«dans l’humanité »,« dansla chair», « l’humain (1)»; 
nous avons dit plus haut comment le traducteur latín a mis 
dans la plupart de ces endroits « la nature humaine », sans 
se douter que c’était lá l’objet du litige et qu’il n’y aurait pas 
eu de controverse si saint Cyrille avait employé ces deux mots. 

Quantau mode de l’union, on trouve tres souvent la locution 
« unión hypostatique » qui caractérise saint Cyrille : « Le Verbe 
de Dieu lePéreest uni selon l’hypostase á la chair (2) ». « Si 
quelqu’un, dans le Christ un, divise les hypostases... si quel- 
qu’un divise entre deux personnesou hypostases les expressions 

employées au sujet du Christ.qu’il soit anathéme (3) ». Le 

Verbe est devenu chair selon l’hypostase, c’est-á-dire il s’est 
approprié la chair qui venait de la sainte Vierge par le Saint- 
Esprit(4) . « II s’unit selon l’hypostase ce qui esthumain (5)». 
Si par hypostase on entend non pas « essence » cotnme l’ont 
fait, avons-nous dit, Denys de Rome, le concile de Nicée, saint 
Jéróme, Nestorius, les monophysites, mais « subsistance » ou 
« personne », comme tous les catholiques, nous trouvons lá, 
chez saint Cyrille, la doctrine consacrée á Chalcédoine. Pour 
la faire comprendre, il dit qu’elle est naturelle (physique?), 
vraie, nécessaire, etil l’oppose ál’unionenpersonnes, par adhé- 
sion et volontaire de Nestorius : L’union du Verbe avec la 
chair est done naturelle (physique?) surtoutet vraie, et elle n’a 
pas lieu, comme certains ledisentpar ignorance, dans les seules 
personnes (prosópons) ou selon une simple bienveillance et 
volonté, c’est-á-dire (elle n’a pas lieu) simplement par adhe¬ 
sión (6) ». o Nous disonsque l’union selon l’hypostase du Verbe 
avec la chair est nécessaire etn’estpasen personnes (prosópons) 
ni selon la volonté ou par simple adhésion, comme certains 
ledisent (7) ». « Si le Christ est congu un homme théophore, 

(1) Nous avons déjá renvoyé á Labbe, III, 192 A, 240 C, 249 C, 253 B, C, 256 
B, D, E, 258 A, C, 261 D, 265 E, 273, ligne 12, 273, C, E, 280 D, 168 A, 169 C, 
172 E, 176 C, etc., etc. On trouve aussi « le saint corps » 899 B. Voirencore 232 B, 
241 B, 169 A. 

(2) Ibid., 407 D. 

(31 Ibid., 407 D, E. 

(4) Ibid., 172 C. Cf. lfrt C. 

(5) Ibid., 319 A. 

(6) Ibid., 184 B. 

(7) Ibid., 192-193. Nous avons dit plus haut comment« l’union nécessaire ■> a 
été peu comprise du traducteur en deux autres endroits. 
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n’ayant avec Dieu le Y erbe que l’union dans Ies personnes 
(prosópons)... comment serons-nous justifiés par la foi en 
lui (1)? » « Quel besoin avons-nous d’une révélation de la 
part de Dieu pour connaitre les mystéres du Christ s’il est un 
homme á part séparé complétement du Yerbe de Dieu el gra- 
tiílé d’une simple unión des personnes (prosópons) (2)? » Ces 
passages, diriges contre Nestorius, ont. pu faire croire que 
I’union hypostatique opposée ainsi á l’union en personne, indi- 
quait l’union en (une) substance ou en (une) nature, d’autant 
plus que saint Cyrille compare souvent l’union du V T erbe avec la 
chair á cellede l’áme avec le corps oü il en est ainsi. II est pro¬ 
bable que le motde prosópon n’avait pas pour lui le sens de per¬ 
sonne. II reconnait d’ailleurs que le mode d’union ne peut ét.re 
compris, il est done assez naturel qu’ilen aitété de méme de ses 
explications : «Le Yerbe s’unissant, selon l’hypostase, la chair 
animée d’une ame rationnelle, est devenu homme d’une ma¬ 
niere inexprimable et incompréhensible... non selon la volonté 
seule et le bon plaisir, ni en prenant la personne (prosópon) seule; 
les natures qui s’unissent en une véritable unité sont différentes 
en vérité, mais des deux (résulte) un Christ et Fils par un con- 
cours indicióle et inel'l'able á I’unité (3) ». C’est pour affirmer 
davanlage cette unité que Cyrille tombe dans des expressions 
qui seraient monophysites si on les prenait isolément : « il est 
uni selon la nature (4) »; on doit admettre entre les hypostases 
« une unión naturelle (5) » : « une fois l’union affirmée, les 
chosesqui sont unies ne sont plus séparées, mais il reste un Fils, 
une est sa nature, comme du Yerbe incarné (6) ». Ces textes 
doivent étre interprétés par les textes plus clairs oü saint Cyrille, 
aprés Ies mots« une nature » ajoute toujours « incarnée » comme 
correctif : « nous disons que les deux natures se sont unies et, 
aprés l’union, comme si la división en deux était alors enlevée, 
nous croyons que la nature du Fils est une, comme d’un seul, 
inais fait homme et.incarné (7) » ; « la nature du Y erbe est cer- 

(1) Labbe, III, 193 D. 

(2) Ibid., 220 C. 

(3) Ibicl., Lettre á Nestorius, 318 E, 

(4) Ibid., 399 D. 

(5) Ibid., 407 D. 

(6) Ibid., 1150 A. 

(71 Ibid., 1122 C. 
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tainement une, mais nous savons qu’il a pris chair et qu’il s’est 
fait homme (1) »;« nous disons qu’il a été fait dedeux natures, 
mais, aprés l’union, nous ne divisons pas les natures Tune de 
l’autre, et nous ne partageons pas le Christ en deux et, comrne 
les Peres l’ont dit, nous disons une nature du Verbe incar- 
née (2) ». II ne faut pasoublier non plus que saint Cyrille a re- 
connu l’orthodoxie de la profession de foi des Orientaux (3), 
qu’il a écouté Paul, évéque d’Émése, dissertant ex professo dans 
son église sur les deux natures (4) et qu’il a dit aussi « une per- 
sonne ( prosópon ) sans méconnaitre ladifíerence des natures (5). 
C’est la formule de Nestorius et des Orientaux, et il est certain 
que saint Cyrille est d’accord ici par avance avec le concile de 
Chalcédoine. 

Dans le traité sur l’incarnation, édité pour la premiére fois 
par Mai, Script. vet. nova coll. , VIII, on lit méme : « D’aprés 
l’épitre aux Hébreux on peut reconnaitre la nature divine et 
l’humaine distinctes par l’opération, unies par la personne, qui 
montrent un Fils, chap. xxi. » « Les natures sont deux, la 
personne (prosópon) du Christ est une, chap. xxxi » (cité par 

(1) Labbe, III, 1122 E. Les ceuvres attribuées á saint Jean Marón renferment un 
« chapitre pour montrer que par une nature du Verbe incarnée, les saints Peres 
entendent deux natures, car par incarnée , ils annoncent et reconnaissent 
une nature ». Cf. F. Ñau, Opusculcs mar añiles, premiére partie, París, 1899, p. 25. 
Voir aussi Eulogius d’Alexandrie dans Pliotius, Bibl., cod. 290. 

(2) Lettre á Successus, dans Lupus, ch. ccxiv, n° 303, p. 439. 

(3) Labbe, III, I<i91. Notcr surtout :« Au sujet des paroles évangéliques ot apos- 
toliques qui concernent Notre Seigncur, nous connaissons des théologiens qui 
l'ont les unesconimunes, conuue rapportées á une personne (prosópon), et qui en 
séparent d’autres, conime rapportées á deux natures, en attribuant celles qui sont 
dignes de Dieu ala divinité du Christ et les humbles á son humanitó. » Les 
Orientaux eux-mérries n’osaient pas dire plus clairement :« deux natures aprés 
l’union >•, car c’est ce qu on poursuivait surtout chez les Nestoriens. 

(4) Dans la premiére homélie(Labbe, III, 1095), il affirmesurtout l’unitc du Christ, 
et sa mention des * deux natures parfaites » peut s’entendre « avant l’union », mais 
dans la seconde (ib'uL, 1H8), aprés avoir employé les locutions de Cyrille : « im- 
passible selon la divinité , passible selon l’humanüé » (ce que le traducteur rend en¬ 
core par la locution reprochceá Nestorius: impassible selon la nalnre divine, pas¬ 
sible selon la nature hwnaine), il ose employer celles de Nestorius et de Chalcédoine 
(1102 A) : *• Vois .lean, qui préche deux natures et un Fils, Tune I’habitation et 
l’autrc celui qui habite, Tune le temple et l’autre Dieu qui l’habite. Remarque 
ce qui est dit : je n'ai pas dit autre et autre, conime sur deux personnes (prosó- 
pons), ruáis autre et autre comme sur deux natures. Aprés done qu’il a dit il a 

habité en nous et qu’il a préclié les deux natures, il ajoute. deux natures et 

une personne (prosópon) du Fils un i que. • 

'5) Ibid., 1110 C. Cf. 1123 E : ■< Nous disons aussi une personne (prosópon,. - 
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Mal, ibid., t. X). Ces textes contiennent ce que les Orientau: 
lui reprochaient de ne pas dire, a savoir runion des deu: 
natures en une personne (et non en une nature), chaqué natur< 
conservant sesopérations (1). D’ailleurs la Viergen’a pas enfantc 
la divinité nue (2); s’il refuse d’ajouter Mere de l’homme, c’es 
parce qu’il voit lá une machination contre le Christ. 

V. NESTORIUS D’APRÉS SES ADVERSAIRES. 

I. D’aprés saint Cyrille et les ortliodoxes. — Parce qu’il place 
dans le Christ deux hypostases, c’est-á-dire essences, et deux 
natures complétes dont on ne saisit pas bien le mode d’union 
en une personne (prosópon), on prétend qu’il divise le Christ en 
deux, qu’il change la Trinité en quaternité, qu’il reláche l’union 
du Verbe avec l’humanité au point de l’identifier k celle de 
Dieu avec les saints ou méme de Dieu avec Saül qui était le 
Christ (Point) de Dieu; il s’ensuit qu’en réalité le Christ n’est pas 
Dieu et que la Sainte Vierge n’est pas Mere de Dieu. 

« Leur but est de dire deux Christs et deux Fils, l’un homme 
á part et l’autre Dieu á part, ensuite d’unir les seules personnes 
(prosópons) (3) »; « il dit qu’Emmanuel n’est pas vraiment 
Dieu (4)... II voulait diviser celui qui est né de la Vierge 
Marie (5)... II a laissé dire á Dorotliée : Anathéme á quiconque 
donne k sainte Marie le nom de Mere de Dieu (6). II dit que la 
sainte Vierge n’est pas Mere de Dieu (7). Ils avaient persuadé au 
trés magnifique cubiculaire Scholastique que Nestorius áÉphése 
ne voulait méme pas entendre le nom de Mere de Dieu (8) ». 

Saint Cyrille écrit á saint Célestin que Nestorius ne recon- 
nait pas le Christ pour Dieu ni la Vierge pour la Mere de 


(1) Il est regrettable que ces textes aient été ignorés des contemporains de 
Cyrille. Ajoutons que ce traité ( P . G., t. LXXV, col. 1419) a toute chance de ne 
pas étre de Cyrille et qu’il est méme revendiqué pour Théodoret (cf. Dict. de 
théol. cath., article Cyrille, col. 2500). Dans cette derniére hypothése, la tradition, 
une fois de plus (cf. supra, p. 376-377, 382), aurait paré saint Cyrille avec les 
plumes de ses victimes. 

(2) Labbe, III, 898 A. 

(3) Ibid., 334 C. 

(4) Ibid., 386 E. 

(5) Ibid., 588 B. 

(6) Ibid., 327 E, 342 D, 379 E. 

(7) Ibid., 386 E. 

(8) Ibid., 717 C. 
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Dieu (1), il pousse l'attention jusqu’á faire traduire en latín des 
morceaux choisis de Nestorius « pour faire savoir ce qu’il dit et 
pense (2) ». Saint Célestin ne dogmatise pas, il donne seulement 
dix jours á Nestorius pour se rétracter, sinon Cyrille pourvoira 
á son église (3); citons les assertíons suivantes: de virgíneo 
partu et de divinitate Christi Dei et Salvatoris nostri... ne¬ 
fanda praedicat, vitanda persuadet... Humanam enim in 
Christo discutit divinamque naturam;nunc solum hominem, 
nunc ei societatem Dei , quoties tamen dignatur, assignans (4). 

Le moine Basile reprochait á Nestorius « de ne pas donner 
á la sainte Yierge le nom de Mere de Dieu et de ne pas dire 
que le Christ est vrai Dieu par nature (5) ». Le concile écri- 
vait dans la relation aux empereurs : « II ne cessait pas de 
dire : Celui qui s’est fait honnne pour nous ne doit pas étre 
appelé Dieu; il regardait comme indignes de la divinité les 
choses humaines qu’elle a prises, non pour cause de faiblesse, 
mais á cause de sa philanthropie pour nous. II tournait en déri- 
sion notre mystére lionoré et divin, car il osa dire en parlant 
aux tres pieux évéques:« Je n’appelle pas Dieu celui qui a deux 
mois ou trois inois »,et cela trois jours avant le saint concile, 
comme les Actes en font foi (6). » II est tres remarquable que 
cette piéce destinée aux empereurs, qui a pour but de justifiei 
á leurs yeux la procédure suivie á Éphése et qui termine en 
demandant de faire brüler les livres de Nestorius partout oü on 
les trouvera, ne Taccuse pas d’avoir refusé á la Vierge le titre de 
Mere de Dieu (7). Plus tard saint Cyrille écrit á Acace : « On 
trouve que Nestorius supprime entiérement la naissance selon 
la chair du Fils unique de Dieu,car il n’est pas né d’une femme, 
dit-il, comme le disent les Écritures... II divise en deux Fils 
celui qui est un, et dit que l’un est á part Fils et Christ et Sei- 


(1) Labbe, III, 343 C. 

(2) Ib id., 310 II. 

(3) Voir la versión nestorienne de ces événements dans M. Briére, La léyendc 
syriaque de Xestorius, ROC., t. XV (1910), p. 19-20. 

(4) Lettre au clergé et au penple de Constantinople, Labbe, III, 301 D, E. 

(5) Ibid., 127 R. 

(0) Ibid., 572 A. Cf. 633 B, 506 A, 501 A. 

(7) La raison est sans doute, comme Nestorius l’ócrit á Scholastique.qu’il avait 
employé souvent cette locution á Constantinople et que l’einpereur n’aurait pas 
etc dupe de cette accusation. 
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gneur, le Verbe né de Dieu le Pére, el que l’autre est de son 
cólé á part Fils et Christ et Seigneur, celui qui est né de la Saintc 
Vierge (1)... il dit que le Verbe de Dieu est nommé Dieu ápart, 
mais a une adhesión perpétuelle avec le Christ, ne dit-il pas 
évidemment deux Christs (2)... Bien qu’il semble confesser que 
le Verbe étant Dieu s’est incarné et fait homme, il ne connait 
pas la vertu de Tincarnation; il nomme deux natures, mais il 
les sépare Tune de l’autre, mettant Dieu á part et semblablement 
Thomme á part, adhérant á Dieu aecidentellement, par simple 
égalité d’honneur, c’est-á-dire autorité (3). Si, commele pensent 
quelques uns, Thomme était á part, uní o Dieu par une égalité 
d’honneur ou de dignité, mais séparé selon Thypostase et re- 

gardé comme mis á part (4).Certains en sont arrivés á ne 

presque pas admettre de confesser que le Christ. est. Dieu, mais 
plutót l’organe et i instrument de la diviniié el un homme théo- 
phore (5). Qu’ils nous apprennent en la mortde qui nous sommes 
baptisés, ceux qui divisent le seul Christ et Fils en deux Fils, 
qui disent que l’homme a été réuni á Dieu selon la seule éga¬ 
lité d’honneur ou de dignité, les natures étant séparées (6) ». Le 
traducteur latín ne sachant plus que toute la controverse por¬ 
tad sur la división des natures et ne voyant done plus comment 
cette división pouvait étre reprochée á Nestorius, traduit: « les 
natures cependant et les personnes subsistant séparément ». 
II est certain que, d’aprés cette traduction, Nestorius est héré- 
tique, mais saint Cyrille lui-méme ne lui reproche pas d’avoir 
enseigne cela. 

Toute la tradition a procédé comme ce traducteur latín, elle 
a exagéré les conséquences déduites par saint Cyrille des pré- 
misses qu’il prétait á Nestorius. Par exemple, d’aprés saint 
Gélase : Nestorius dit qu’il y a une nature, la nature humaine, 
etpar suite, contre Nestorius qui dit une nature, il faut précher 
qu’il en a existé non pas une mais deux plutót, unies aés leur 

(1) Labbe, III, 1119 B. 

(2) Ibid., 1122 A. 

(3) Ibid., 1123 A. Mémes imputations dans la lettre á Aristolaüs, Lupus, ch. 
ccix, n°298; la Sainte Vierge n’est pas Mére de Dieu, il introduit deux Christs- 
Fils. 

(4) Ibid., 284 A. 

(5) Premiére lettre á ISestorius, ¿6íd., 314 C. 

(6) Ibid., 302 D. 



SAINT CYRILLE ET NESTORIUS. 


389 


coramencement (1). Nous avons évidemment ici la queue cTun 
sorite dont la tete est proche da texte de saint Cyrille cité plus 
haut (p. 22, 1. 14) : « II dit qu’Emmanuel n’est pas vraiment 
Dieu ». 

En réalité, c’est Nestorius qui prónait deux natures, comme 
saint Gélase, et c’est une partie de ses adversaires qui n’en 
voulait qu’une. C’est ainsi qu’on a fait trop souvent l’histoire 
de Nestorius, aprés que ses écrits avaient été brülés. Nous ne 
rapporterons done plus que le témoignage de Socrate, son con- 
temporain, parce qu’il est l’un des derniers des Occidentaux 
qui aient écrit aprés avoir lu ses ouvrages. Nous plagons ce 
témoignage parmi ceux des adversaires, parce que Socrate passe 
pour novatien et qu’il reproche lui-méme á Nestorius d’avoir 
voulu « tourmenter aussi les Novatiens, jaloux de ce que Paul, 
évéque des Novatiens, était célebre á cause de sa religión (2) »; 
Socrate dut en garder une certaine rancoeur, comme on le voit 
d’ailleurs aux accusations si générales d’ignorance et de bavar- 
dage qu’il porte. 

Selon le proverbe, les ivrognes ne se passent jamais de vin ni les belli- 
queux de combat. II arriva done aussi á Nestorius, qui cherchait querelle 
pour expulser les autres, d’étre expulsé lui-méme de l’église pour le motif 
suivant (vil, 32) : Le prétre Anastase, venu avec lui d’Antioche, était son 
familier... Un jour qu’il enseignait dans l’église, il dit: « Que personne 
n’appelle Marie Mere de Dieu, car Marie était une femme, et il est impos- 
sible que Dieu naisse d’une femme. » Ces paroles troublérent beaucoup 
de prétres et de lai'ques... Nestorius voulant confirmer la parole d’Anas- 
tase, car il ne voulait pas que celui qu’il estimait tant fñt blámé comme 
blasphémateur, enseigna aussi par la suite sur le méme sujet dans l’église, 
en proposant avec entétement des questions á ce sujet et en rejetant par- 
tout la locution Mere de Dieu... Prés du grand nombre, Nestorius eut la 
réputation de dire que le Seigneur est un simple homme, et d’introduire 
dans l’église le dogme de Paul de Samosate et de Phoiin, mais il s’éleva á 
ce sujet une si grande dispute et de si grands troubles, qu’il fallut un con¬ 
cite général. Pour moi, á la lecture des livres publiés par Nestorius, j’ai 
reconnu que c’était un homme ignorant. Je le dirai en vérité, car ce n’est 
pas par inimitié contre lui que j’ai rapporté ses fautes, je n’atténuerai 
pas non plus, pour plaire á certains, le bien que j’ai trouvé chez lui. Nes¬ 
torius ne me parait pas avoir imité Paul de Samosate ni Pholin, ni avoir 
jamais dit que le Seigneur est un simple homme. 11 redoutait seulement la 

(1) Cf. Denzinger, Enchiridion, 10'édition, Fribourg en B., 1908, p. 75. 

(i) Hist. eccl. , vii, 29. 
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parole (Mere de Dieu) comme un épouvantail (1). Cela lui arriva á cause 
d’une grande ignorance, car, parce qu’il était beau parleur par nature, il 
paraissait instruit, mais en réalité il était sans instruction et il dédaignait 
d’étudier les livres des anciens interpretes; aveuglé par sa facilité de pa¬ 
role, il ne s’appliquait pas avec soin aux anciens, mais il pensait qu’il va- 

lait mieux qu’eux tous. II méconnut done que saint Jean écrit.II 

apparait done que Nestorius ignorait complétement les écrits des anciens, 
c’est pour cela,comme je l’ai dit,qu’il s’oppose au seul mot (Mere de Dieu); 
il ne dit pas, comme Photin et Paul de Sarnosa te, que le Christ est un simple 
homme : ses homélies quisont publiées le montrent. II ne supprime nulle parí 
l’hypostase de Dieu le Verbe, mais il confesse partout qu’il est dans son 
hypostase et dans son essence, et il ne lui enléve pas l'existence, comme le 
font Photin et [Paul) de Samosate; car les Manichéens et ceux de Montan 
osent enseigner cela. J’ai trouvé pour moi que Nestorius pensait ainsi, 
d’aprés ses discours que j’ai lus, et d’aprés ce que disent ses partisans. Le 
bavardage de Nestorius causa un grand trouble dans le monde... 

(Vil, 34) ... Cyrille, avec Juvénal, pour se venger de Jean (d’Antioche), 
le déposa aussi. Nestorius voyant que la dispute tournait au préjudice de 
Vunion, saisi de regrets, appela Marie Mere de Dieu: « Que Marie soit 
appelée Mere de Dieu et que ces choses fácheuses cessent r; mais personne 
ne ladmit, lorsqu’il disait cela par repentir, car jusque maintenant il est 
déposé et il habite YOasis oú il a été envoyé en exil. 

II. D'aprés l'église monophysite. — Eutychés et les Jacobites, 
qui ont couvert la Syrie, l’Arménie, l’Égypte et l’Éthiopie, ont 
toujours été les ennemis acharnés de Nestorius; leur témoi- 
gnage en sa faveur n’en a done que plus de poids. Pour eux tous, 
Nestorius est orthodoxe, car il n’a été condamné á Éphése que 
pour avoir dit deux natures, et le concile de Chalcédoine, avec 
saint Flavien et saint Léon, n’a fait que reprendre ses théories. 

Nous avons vu plus haut l’opinion d’Acace de Méliténe, de Dios- 
core, de Timothée /Elure, de Jean Philoponos, p. 379 sq. Ajoutons 
encore Philoxéne de Mabboug (f 523) et Sévére d’Achmounain 
(x e siécle) : « Que tout le monde sache que toutes les doctrines 
maudites de Nestorius sont celles qui ont été définies par le con¬ 
cile de Chalcédoine, par Flavien et par Léon... Ce concile a 
relevé les doctrines de Nestorius et confirmé toutes ses (théories), 
comme le montrent clairement les paroles qu’il a mises dans sa 
profession de foi, car il a dit aussi deux natures comme Nesto¬ 
rius, et que chacune d’ellesavait ses propriétés, c’est-á-dire Dieu 


(1) Nestorius nous expliquera autrementsa préféreuce pour « Mere du Christ •. 
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les prodiges et l’homme les souffrances(l) ». « Léon estd’accord 
avec Nestorius au sujet de la maniére dont l’union s’est faite 
dans le Christ.... Léon va méme plus loin que Nestorius, car 
Nestorius n’a pas osé dire qu’ils sont deux, l’un qui accomplit les 
miracles, l’autre qui subit les souffrances.... Ne voyez-vous pas 
que Léon est, mot pour mot, d’accord avec Nestorius (2)? » 

(A suivre.) 


(1) Philoxéne, cité dans Hér., p. 371 et 373 dé la traduction. 

(2) Histoire des Concites, trad. L. Leroy, p. 102, 103, 104, dans Patrol. Or., 
t. VI, fase. 4. 
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Katameros (bohairique) pour les fétes des saints des quatre 
premiers mois de l’année. 

Legons pour les fétes du premier jour de Tan, 1 Thóout; de 
saint Jean-Baptiste (Décollation), 2 Thóout; le prophéte Moise, 
8 Thóout; la consécrátion des églises de la Résurrection, 
16 Thóout; laCroix (Exaltation), 17 Thóout; le second jour de 
la Croix, 18 Thóout; le troisiéme jour de la Croix, 19 Thóout; 
saint Cyprien, évéque, 21 Thóout; l’annonciation de saint Jean- 
Baptiste, 26 Thóout; saint Matthieu, évangéliste, 11 Paopi; saint 
Philippe, 14 Paopi; saint Luc, 22 Paopi; saint Macaire, évéque, 
27 Paopi; les quatre animaux de PApocalypse, 8 Athór; le 
synode des 318 (Concile de Nicée), 9 Athór; saint Ménas, 
15 Athór; saint Jean Chrysostome, 17 Athór; saint Cosme, 
ses fréres et sa mere, 22 Athór; saint Cornélius, 23 Athór; 
saint Pierre, martyr, 29 Athór; saint Gabriel, 22 Choiak; la 
vigile de la Nativité, 28 Choiak; la Nativité, 29 Choiak; et le 
second jour de la Nativité, 30 Choiak. Nombreuses références, 
en arabe, pour les autres jours de fétes. 

Ms. de 247 feuillets; 31 x 20; 19 lignes de 18 ou 19 lettres. 

Ce manuscrit incomplet au début et á la fin est coté de £ 
[= 6] á cwt, [— 257]; il manque les feuillets p gA , C u, cu a, 
cnb et cii£. División en cahiers de dix feuillets, cotés par pre¬ 
ndere et derniére page avec ornement. 


(1) Voy. 1910, p. 85, 133. 
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Les titres des offices sont tantót en copte avec traduction 
arabe, et tantót en arabe seulement. Les livres d’oü sont extrai¬ 
tes les legons sont indiqués k l’encre rouge. Incipits et explicits 
en arabe. Les alinéas sont marqués par une majuscule, á la 
marge, rehaussée de rouge etparfois d’autres couleurs. La barre 
transversale de la lettre t couvre deux lettres á gauche et 
une seule á droite; <|> et i> portentun point rouge. 

Don de la mission permanente du Caire. 

Invertí. : Copte 115 (partíe) -+- Copte 116 (partie) Copte 
120 (partie) Copte 121 (partie). 

57 

Katameros ( bohairique ) pour les fétes des saints des huit 
derniers mois de l’année. 

LeQons pour les fétes des saints Innocents, 3 Tóbi; saint Jean 
l’évangéliste, 4 Tóbi; la Circoncision, 6 Tóbi; le Baptéme de 
Jésus-Christ, 11 Tóbi; le second jour du saint Baptéme, 12 
Tóbi; le troisiéme jour du saint Baptéme, 13 Tóbi; les 49 
martyrs de Scété, 26 Tóbi; saint Longin et saint Paul, premier 
ermite, 2 Mechir; saint Macrobe, évéque de Nikiou, 2 Fame- 
nóth; l’Annonciation, 29 Famenóth; saint Marc, 30 Farmouthi; 
(les dix feuillets suivants, cotés á p\e, sont d’une autre 
main; ils contiennent l’office pour les fétes de) la Vierge Marie; 
lestrois jeunes gens dans la fournaise, 10 Pachón; saint Am- 
monius, 20 Pachón; l’entrée duSeigneur danslaterred’Égypte, 
24 Pachón; saint Colluthus, 25 Pachón; saint Jean-Baptiste, 
2 Paoni; saint Abou Nefer, 16 Paoni; la Nativité de saint Jean- 
Baptiste, 30 Paoni; saint Cyrille d’Alexandrie, 2 Epip; saints 
Pierre et Paul, 5 Epip; saint Théodore, 20 Epip; saint Siméon 
stylite, 3 Mesóri; la Transfiguration de Notre-Seigneur, 13 Me: 
sóri; les patriarches Abraham, Isaac et Jacob, 28 Mesóri; saint 
Raphaél, 3 e jour du petit mois. 

Ms. de 228 feuillets; 30 x 20; 19 lignes de 18jdu 19 lettres. 

Ce manuscrit, suite du précédent, est coté de e [= 5] á cab 
[= 232]; il a été écrit par la méme main. De nombreux feuil¬ 
lets ont été mutilés par le feu. 

Don de la Mission permanente du Caire. 
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Invent. : Copte 115 (partie) -h Copte 116 (partie) 4 - Copte 
120 (partie) 4 - Copte 121 (partie). 
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Katameros ( bohairique) pour les fétes des saints. 

Legons pour les fétes du premier jour de l’an, 1 Thóout; 
saint Jean-Baptiste, 2 Thóout; saint Georges, 7 Athór et 23 
Farmouthi; l’archange Michel, 12 Athór; saint Ménas, 15 
Athór; les vingt-quatre vieillards de l’Apocalypse, 24 Athór; 
saint Mercure, 25 Athór; l’an'ge Gabriel, 22 Choiak; la vigile de 
la Nativité, 28 Choiak; la Nativité, 29 Choiak; le second jour 
de la Nativité, 30 Choiak; saint Étienne, 1 er Tóbi; les saints 
Innocents, 3 Tóbi; saint Jean l’évangéliste, 4 Tóbi; la Circon- 
cision, 6 Tóbi; le patriarche Benjamín, 8 Tóbi et 7 Epip; la 
vigile du Baptéme de Jésus-Christ, 10 Tóbi; le Baptéme de 
Jésus-Christ, 11 Tóbi; le second jour du Baptéme, 12 Tóbi; 
le 3 e jour du Baptéme, 13 Tóbi; saint Antoine, 22 Tóbi; les 
quarante-neuf martyrs de Scété, 26 Tóbi; plusieurs saints, 
30 Tóbi; l’Annonciation, 27 Famenóth; saint Víctor, 27 Far¬ 
mouthi; le prophéte Samuel, 9 Paóni; saint Ménas, 15 Paóni; 
saint Abou Nefer (Bénofer), 16 Paóni; les apotres Pierre et 
Paul, 5 Epip; l’apótre Aoulimas (^UJjl), 6 Epip; saint Sche- 
noudi, 7 Epip; sainte Aoufumia (vy^) et toutes Ies vierges, le 
17 Epip; la Transfiguration de Notre-Seigneur, 13 Mesórl; les 
patriarches Abraham, Isaac et Jacob, 18 Mesóri; la féte s’il y 
en a une pendant le petit mois; saint Jean le nain; tous les mar¬ 
tyrs; le troisiéme jour de la semaine de Paques, et l’Ascension. 

Ms. de 249 feuillets; les feuillets 1-15 et 119-199 mesurent 
36 x 25; les autres feuillets sont un peu plus petits. Daté 
(241 r.) de Tan 1888 ap. Jésus-Christ. 

Ce manuscrit est coté au recto en chiffres modernes. 

Le titre général, au verso du premier feuillet, est en arabe, 
la premiére ligneál’encre noire, les trois autres á l’encre rouge. 
Le titre de chaqué office est tantót en copte avec traduction 
arabe, tantót seulement en arabe. Les livres d’oü sont extraites 
les leQons sont indiqués en rouge. 

Don de la Mission permanente du Caire. 

Invent. : Copte 136. 
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Katameros [bohairiqué) pour les fétes des saints. 

Legons pour les fétes de saint Barthelémy, 1 Thóout; saint 
Jean-Baptiste, 2 Thóout; la Croix, 17 Thóout; saint Georges, 7 
Athór et 23 Farmouthi; les quatre animaux, 8 Athór; l’archange 
Michel, 12 Athór; saint Ménas, 15 Athór;... (acéphale); tous les 
martyrs, 19 Athór; Jean el-Qasir et tous les saints, 20 Athór; 
les vingt-quatre vieillards de l’Apocalypse, 24 Athór; saint 
Mercure, 25 Athór; l’ange Gabriel, 22Choiak; la vigile de la 
Nativité, 28 Choiak; la Nativité, 29 Choiak; saint Étienne, 
1 Tóbi; les saints Innocents, 3 Tóbi; la Circoncision, 6 Tóbi; le 
Baptémede Jésus-Christ, 11 Tóbi; le second jour du Baptéme 
et saint Théodore rOriental, 12 Tóbi; le mariage de la Vierge, 
13 Tóbi; la mort.de la Vierge, 13 Tóbi; la mort de saint An- 
toine, 22 Tóbi; la prédication de l’Évangile, 29 Famenóth; le 
3 e jour de la Résurrection (mardi de Paques); et P Ascensión. 

Ms. de 299 feuillets; 19 x 14. 

Ce manuscritestcoté, au verso, en lettres coptes, de i£ (feuil- 
let 19] á cqt,[feuillet 297]. II manque les feuillets Ñ [aprés 52] et 
fie [aprés 83]. Les six premiers feuillets et les deux derniers 
sont plus modernes, ainsi que les feuillets 215 á 217 qui rem- 
placent quatre feuillets perdus cotés cía — cit,. 

Le titre de chaqué office est en arabe, á Peñere noire. Les 
livres d’oü sont extraites les legons sont marqués en rouge. Les 
lettres q, R et 2 portent un point rouge dans la boucle. Les 
points de división sont marqués . 2 - en rouge. 

Invent. : Copte 111. 


60 

Leqons ( bohairiqué) pour la féte du martyre de saint Geor¬ 
ges, 23 Farmouthi. 

Ms. de 8 feuillets; 31 x 20; 15 lignes de 24 lettres environ. 

Au verso du premier feuillet, croix en couleurs. Le titre, en 
arabe, est précédé d’un frontispice. 

Les livre3 d’oü sont extraites les lecons sont marqués á Peñ¬ 
ere rouge. Le texte commence par une inajuscule ornée en cuu- 
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leurs et une ligne de majuscules noires parfois rehaussées de 
rouge. Les alinéas commencent par une majuscule rehaussée de 
rouge. Les lettres <j>, I 3 et 2 portent un point rouge dans la 
boucle; les points de división sont marqués par .?• en rouge. 

L’office n’est pas terminé et, comme le manuscrit n’est pas 
paginé, on ne peut savoir si ces feuillets faisaient partie d’un 
lectionnaire pour le mois de Farmouthi. 

On a joint un feuillet d’une autre main qui porte la Généalo- 
gie de saint Luc. 

Don de la Mission permanente du Caire. 

Invent.: Copte 120 (partie). 


6i 

Katameros ( bohairique) pour le mois de Paóni. 

Ms. de 132 feuillets; 28 -|- 17; 19 lignes de 16 lettres. 

Ce manuscrit, acéphale, est tres mutilé et présente de nom- 
breuses lacunes. Les titres des jours et les livres d’oü sont ex¬ 
traites les lecons sont en rouge; incipits et explicits en arabe; 
nombreuses notes. De grandes majuscules, de trois k sept 
lignes de hauteur, sont accompagnées d’ornements etd’oiseaux. 

Don de la Mission permanente du Caire. 

Invent.: Copte 118. 


62 

Lectionnaire ( bohairique ) pour le Commun des saints. 

Lecons pour les fétes de la Vierge, de saint Michel, de saint 
Gabriel, de saint Jean-Baptiste, des prophétes, des apotres, des 
martyrs, de tous les saints confesseurs, des patriarches, des 
évéques, et des Vierges; pour le 12 Tóbi et le 8 Mechir; le 
13 Tóbi, féte des noces de Cana; le 21 Pachón, entrée du Sei- 
gneur dans la terre d’Égypte; le 13 Mechir. 

Ms. de 95 feuillets; 22,5 x 16,5. Daté (f° 94 v.) de Tan 1576 
E. M. (1860 ap. Jésus-Christ). 

Ce manuscrit est coté au recto en chiffres modernes. 

Le titre généraf, en arabe, comprend cinq lignes d’écriture, 
la premiére en lettres noires, les quatre autres en lettres rou¬ 
ges. Le titre de chaqué ofíice, en arabe, est écrit en lettres 
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noires; les livres d’oíi sont extraites les legons sont indiques 
en lettres rouge. Partout oü l’on rencontre la diphtongue o-r, 
le v est place au-dessus du 0 ; toutefois au début des paragra- 
phes, le v est dans le o. Les lettres <p, 13 et 2 portent un point 
rouge dans la boucle. 

Don de la Mission permanente du Caire. 

Invent.: Copte 127. 

(A suivre .) 


L. Delaporte. 



UN APOCRYPHE CARCHOUNI 


SUR LA CAPTIVITÉ DE BABYLONE 

(Suite) (1) 


JLJ ¿ JL-.1 J JLjJI JLU^ dbU) ¿UJ ’ZS>S> Jlü 

(2) <3^ ¿y* y * aC ’ «-J^11 

0^*1 jjl 1 C*3'*A 

>* ¿r*-5 < *-^ 4 >* ¿r* (3) <3 

jv-Aij y ^J\ lil yfi> ’yy ^ *—<*-* ^ *a!ls»o 

aAJ\ A3^*9 4*jls ^£*ÁJl 1-AA aAJI t_ 

Ij^ljS A*jlí (^jj! Iaa ^j*íJ1 ft UI kllaC-j jljjl ^ 

^,jL Ul _y~^ Cy^* |*-( 1j.^La y<jy~ *' Ajcuw» Ia^aj 

*->j>¿\ ^ ^ <£^ aJ¿!j jL ojU-I Jy- (f. 236, b) 

p)«^j ljlg.ui) 1.51 |^*^1 !íJ¿ V 

AJLLs JliLs pt^” <3*^* 1 ¿y* 

l¿lj «o^Lu 1 a>-1 jjjb V <-¿^11 LLí?jj (J.^ju Laü ’^* 9CAa 

(1) Voy. 1910, p. 255. M. l’abbé Leroy avait transcrit tout cet 
apocryphe carchouni en caracteres arabes, mais avait arrété sa tra- 
duction au fol. 237 a. C’est M. l’abbé Dib qui a terminé la tra- 
duction et dirigé l’édition. Le présent écrit difiere beaucoup de l’apo- 
cryphe analogue conservé en grec, en éthiopien et en arabe, cf. R. 
Basset, Le livre de Baruch et la légende de Jérémie , París, 1893 
(F. N.). 

(2) Ms. '*süJ-»= — (3) Pour ^y> J£ 
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p^> ÍAc 4 p——L il>L?J 

jVI ps bLLi- jj Lias»! as Iáa 

d>U J.U*-. Jj\ Ui jAjJI, j, VI JV\ y> <Jdl ¿I IjJU 

^Jl wLjuíy y -* 1, )1 ^ic- A>^*w«j A^Jf- Í-Lj 

Ale- ,_-JÓ L Ajo I?t 4 ^lo_9 Oj}L*Jl 
Lis <iJ}LJl aJ aJIs V*_y ¿r* y¿-¿Jj L$Cu Ai^j 

cilsj Á^l C-^p-J 1 a¿>. vii3¿ <A> O»-*^ 

d3lj! V s-A»ÁJ <%-=» <íLm> í _ 5 >-L»' j isXj-A ^ <J^ 
pL> Jl *7 » « * * * ^ \-Xf> ^jls tíi^LJl ^yk ^^=>-1 Á*ss 

IjJ JLs i^JL a\) 1 (_y* fc^iL> L¿ j aJDI ^>jw¿ ^a I ~\jt 
L*j . íá . i ■ > ! l> aJ úJLs ^q)1 p^aLv'i ^ÁJI ^a p^> ^ .•?o 

*^o^9 vÍÍjo* Á-itS pjl>jLt* ^J1 <Sx> I 1¿1 cíil aI^s! 

Jaj ¿j}\ v»1um<¡3 lÍ>^* ^i& (_y* li}^) AjiA* 

As ,_j^J l jl piclj AjuTIs jJ-AJlJI vS-í A*aS ^A jU Allílj A**lj ^L- 

cLt ¿Lj jJ^\ *-^*Áí pi Llj «¿UI p^wLJ 

pJ ^»cJl (J-O SAc cíi>l AÍ)1 «_J^Le> Vj Ajoo 

¿A>-1_J <-tijo* 

AJLs^J ^Is^j IjT* aLs JjüJl Iaa vdLLi) fciJls Lis 

*L»-jl Li£ (jaSj (J^LjI j (j>jy£ J^»A¿J1^ ¿IjlJI jLas»-l 

(f. 237, a) ^Vl J\ ¿Uj jl«; viJUUiJ yili a£>L ^ a aJUI 
^\ AIS^J ÁÁ'U w*J¡JÍ ÍÁa Üas>-1 ASj pf*L ^a¿> ^ÁJl p^Vl jV 
p_La^»i j ^Iaa aJI IaaI^j ^cLail a3 J yat pi^¿viiL Lsa^? 

UVl \y&JJ JL^l ^¿j l^c. (^ÁjJV A>-^ AS jl^ jl A^ 

p- ^ - ^ v_JAjf. p^s ^ «¿ . *4 p^Ajp 

^15 l» —¿ vÍÍÍa! L^ L^ij-S AÍJ\ ^Jl ^ ^^La-S 

(1) Ms. to.jj.— (2) Ms. ^\. 
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lÁA Lúylj ISpe13 UJI L>^ UU 

■ á 11 Aj»_*j dLtaJI «de- 

«1 LIaa aJI á_¿_)Ij diUJi Ua *¿ai v. i«5 v^ü^j jjylj 

^)1 A** *dlüJl jL«S Ld 
dtaJd» d J(jl Li A-;? dXUU (J-s tJ^j Uta pdd^jl 

jj» l)ya3j (J-o^-A Lu aJ^>J C*9^j aJI d? (JoL 

jl^Ij I>l-V^jl ai* cLsj dlUJl -Ata LoA»j diUJI LS-d^ c)j¿ p^U 

ljj_¿s_> aU>* (jlJJlj p »a ) i (_gU cU^ AU&J 

aJ j xaZ^o dlUJl (Jp-Y {¿PJ-jj cUU 

jtAÚSKt J)\ ■ ~ApJ^Jl OlX* tíXtf 1*^4 (0*1* ^Jl *_A*^)I 

¿b¿\ p* ^1 tiUjj ^ f 5»JI U* ¿Lb f 5UI JA ¿LL 

I^Jbl»jx OI -L¿jl_J *^»Ia)I ^11 W3J i_jL-^)l ||I>J ^íjJI j*A OJ—jjlJ 

jj, ¿¡i eiui ye jO-ii jci ó,<)i l*ta A*^!^ i 
(Juta ^1>1 A»j_j ,jl^*JI Iáa diUij j\> JLl ditas ¿jl JLUM U*j! 
^J1 pL-J A** \y¿> ¡Jijé (1) uiVlj (JjI \ -dUJl (_U?J 
*L**Yl (JLl_4 ^J*a9 AÍLl*lj aJí- i^JLíJ Uta Aill^ ‘r 5 !^ 

Ác^*M> AjU&«»!} t)taj (_U«JÍ ^ptT ^IlJI (J-¿J1 

aj^j ^lYI dUr j jusIzJk» ^^U*Jlj £* 

(Jta*_pcJl <J^j u- aUi*« pAj (f. 237, b) <J^ 

uJI Auw aJU^JI ^jlj ^dC- A^« ^jtaj Au^p » a ^ aUwJ 
(JjAllj ^tajl j*p V_^JI iUl- (J"jta v_^Jl V_^J1 

cM-» ¡J$\ (J^UH J^r¿* IjU?) (_5^>- JsjUjJ ¿^J dUJI 
dta.* ,,*JI ^jxU Alt- ^i> Au^i uJ-UJI ^^piüsti «J ils jjjj 
(_r^ <_rb ^ aU>j a<L v_^=¿ ^-b ¿^1 ^ 

pdd jjl Áp> <x^2íj i(3^^ (_£^ taJLta úUfl-Jj ci^Uj 

(1) Plus haut le chiffre de la méme troupe est v —süt. 
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* AS ^Jl aX)I ¿)l l-A>. Aju ^yt dXXdl JUi-S 

^-±11 Jll 

A^X* ^£- A-*aLj ^JJ~> aJI \jj¿32>u ¿)l dXXdl y»\ ^ 

AXo^J ^-Ul Alt AJL*j d)^íj j^jYI t 5 ^ 

bVI A-i^&l V (^-X5i aXJIL JlSj Jj^JÜl A-s-lj ^J1 A^s*-j (J^>-J A~*A3 
^.pcLwl V (^-ÁJI aJYI jjL^lj p^aI^íI aJI jl^VI 

V jl ^ili-1 UI 3 óU 3 I > ¿Jt jV ^^LJI 3 XL 4-*—-I ^¿1 jl 

dLU ( 2 )^ a*“ ¿lliai. JUj ^ l'l ¿Y ¿jl¡ v -^ 1 (JL: 

b*vi t jxs^ lá! jj^dii ’J^ 

^¿51 aJI ti ¿Jl a*_J ¿J ¿JUI ^jYIJ ¿IjLJI bVI 
jlá jl t viJLJI ^jVlj 0 I 3 LJI J* jllaJUI aJ ¿JUI 

jl d)dl^X* jfi> J>’j&j ^J-d* (j lL- < 3 -XII Jf -^11 I-Xa 
pi^lftll t-ociJ! »_**dJI l-X^Jj A*}Xc- ¿)l dXl* A>jU w*dJI I-Xa JtIsI 

v_JJ ^iw-J *_>.j l dXY Jjl dXL j*a~9o dlJUi ¿Y dl*U 
jU a«* _^a ^sJI *Ua¿ ¿j>. jLjJI dXI¿ J ¿ 

^jl ^¿1^i*l J ^^L&aU ^>U IÁ5Ca , 1 o jIj dX*Ll v^Ja^l As 

<3*^. (3 p-*-Lr A_a_—os-Jl ^ j l jli 

JJ¿ ¿Uj ^j-^dJI fcT^I cijAlj (fol. 238, a) *-Xa ¿Lzé. JiX ¿Xc. 
bUÜl ^ JL^ dlyj AlUd ¿fr Ij^li A-lJ Jy i-^ai 

Á^Utdj V_j3 b^s aUI bllatli (5 ^ ^ jt Ua,l Jlsj AÍL*j 

L^^l aJI aJJI jlj -lJI jv^L.1 ^ÁJI ^a p^aVI jl ¡Uj 

LJx^, ¿l¿ ^Jül f LVI J ^1 Ljl ^ A*...'.^7 dJ-X «^-0 I 

c 5 ^ ^**JI 3 j¿)l *^¿>1 pl? 1 —<^JI 3 ai>lw*» dlUI 

d3^X*^JI dlUjL s l pUJ j¿il.Zs>z¿ A> ^fcSst)’ ¿)j^> Vj <J^l> 

( 1 ) M. OfM -'3 = íLi-dl - ( 2 ) Ms. Ojito = iiyS'. 

(3) M. ^30 = j£. 
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dita*JI ^ta*5 p y >jj aóU 

¡y L~, a^I yíy Cy 1 ■ as ^ta»> a^LqJI ^y* a) 

ta-S_J —- O—s ^)l p^s ^.£>-X> p^ta^-_J {jfjy p-^itacj fcV ja 

¿j-y dU a) Uji yi¡ cj^ ajüi Jsí ¿>jji j y> 
^Lj l_*Js ^Jb l» dita j*aLZs>zs 0¿>o Vj p-tajji «-dd=>- 

ta—Jl ^Lál>_} ^2ta y^y &3 j^tall AS_J cU 3 ^»3 ^il 

1^*^ ,_5*A^i L «3 OS 3 JI .*^3 A**jd Jlflí Atta» A¿i .d i 0-5 1^3 


J tata r Ulj >U5 UU ^JU l;U r ^l ^Vi L.ii <JÜI Jta-J 
^fcj A—Í 3 V^?*" ‘taflJl plij (_|ta)l ^)i JUi k _ - daJI (_|ta)l IÁa 

^jo j)¡\ Adtac-U yjy, i-tai* ^^L^>y ^y>y 0^* t—**£• fc^ta* 

(^Áj| O-Ji V_ata- ,Jta fctacj (_¿ í .^5l dita \y>L*3 aJx- O-'dJj ta»l j 

Atad Vj ^ji-taju pJj ^ y^ p^ 5 AJ y* ^^-dÜij A_> yS ÍaJI ¿)l^J AS y 
t £ASS Zj p-id^^y CLs±j=>- fjy*" v—tatai ^y>- Vj idJi Sy 

^)i dltaJi jaZocí tta^J ita* -\jü ^jAj <JL~ (_£-Üi A * . ta J i fcj¿ 

ta^_J Ao^Ji ditas ^--sI-VÍ^JI fcsi^s <_j^ A*^_J AO^Ji 

JU^l js> jl ^^JU- l»-**>- ta...ol^ p-tai j ys \} y>- i^-dl 

,_5^tats i^-Asi yiij p^ta*^jL \jAsSyy p^5 A> L lySíluay 

J^ jV pr <^3 (fol. 238, b) ^1 
Estafe ^1 tas p*^ta Vj p^ ¿^tal t-d 

ta-^tata (^-Ül p^Vl aÜI S^as p-^Vl py^^' O-s^ ij^ A>Ujl 

O—a»-^ pjT^s <J^j ^¿dO=>E5 pUl p^ ^ j^d \y*sy p^d- 

p^3t*Jc5 p^’tat* Alt- Ltal^ A^l-Vs *_^*d slcj 

y&y VI <J_J-5 pi ^da-JI C?_3® pí^® (2) ^ta-^* aJI 

Vi A-ta VI AlsAdl ^J\ ta^*"*^ 0 pi Aí-^^dl ^ LÍ-^ilj ”^**ta 
^JL>- p- ^ ---< 1 as »-1 lta> pJj d—■»" *ta»-l -Vsj Vi pjta 

(1) Ms. >»^-ta 1. — (2) M. ^«Vyi.v) ^— : ^^-ita. 
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•\aC' ^*AS 9< jAA,3l 

fc-Ái-jj ,_j< 2 Ü .2 dlLJl l*Jj Lfc;l^Míl 

LL_¿j A3jJ 55 -C*lj -Ur Sl^Vl 

A> ¿)J-A*_> ,jl ¿)AíLoAc- iJU-» Ail^ -AL»o Aj3»_j 

A_Jl ¿jl (¿LUI ^alJLpc-j ^«U ya)c>cJ A_> I^>^>J 3^ J)¡\ 

fc-A=*^9 L*_9 -A_x 2 ^Sl fc-A> ls yj y¿2 .* 3 < 2 ÍX<J| l A-W 

pl*í 2 $ fc-Alfj ^S^Jl O^ajJL i_.. la ..« ^Pt*^ 5í-A3^*J A^íiñJlj !_,JbÁJl_j 
jl vilL»JI yoLlJ>o X^£- ,_J9 ^3 ^Ul j |_5 fc-Aou ^.Á)! 

^P=-> ^ - á -^ ^3 p-ft^-a. P e4-3 U-A*c? ¿)UJ^ 

aIc. ¿l£ yi *y>iM ,_rh¿ 

^•U »->-j *Z^u A_9^;lla> ^-AÜ« <_ 5 ^ 

-ap-I^JI l^Ajtpcjj 1 ^Alí>_3 5$-A> ¿ ei jt=,c ?j ^Ur 3 ^ 

c3^* ci^J 5$Al5j ¿ 1 jhouj 5$jL»j ó* >v\j 

(3^a> 3^ A»w^9 k_») ^ J ’^> 3l ^«li viXL«Jl ^ .« 3 ~.pe> ^Jl 

3_j j>_ ^ a ^ t3*i jjj^>j <3>^ a> 

•aJLt 3I viXLJI j * a£ >o ^*1 aSjJj (fol. 239, a) (l) aj^^ 3-~^ L«j 

^Uát y~£z ( j¿>- pJf*-j^ £« |y^>o j ^ <-^ 

U ( J^>~ íjUtíJI J^l^pJl LJI ^ (Tybj pv¡^J^ 

p—3>t_*_3>tJ jV^ w y « a^ - ' = > p JáAtj J 

31 a5UV U.J aJÜI ^ ¡yi) 3^1/^*^ Jlsj (J¿>ciJl ¿¿>a 
^lyyi Ij-j (^-Á51 •— ¿f' 

\yj>y-n a_9 Ljj O(^ÁJl 

j^-ÁJI A-Ul tíJ^tj -A^o 3? J ^ ¿r^ »_ajuS Afcl^»- 

(1) On lit en marge : ¿UxJ! ¿JJl s^_i^ >í v _c r? . Ijj^ 

l^Jac! ^x)i. Ceci arriva á celui qui ne craignait pas Dieu et qui mé- 
connaissait la gráce qui lui avait été accordée. 
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p,»Ja> V ¿jl ALJl LoA_Jj 

Jl^- -As ¿l_j lÁft ó_J^ y^ 3 (3^°^L w - S Cj y>- L L&w Vj 
V Ail OyLJl aJ Jlí_j ctbloJl ysllj^a ^l-As Ajbjlj Lojl 
LU ^-l^Jl y* jL¿Jl a*Ac- ^L- ■AJj L» <JL>- ^At is-A^ti 


1^_=«-Á_-_I_<_>' pj/¿a)l J^l vT^cT AAjI>- -X&3 ¿j^jLJl 

pJjClj jjl l¡ ^j*o *A»V^ ^Jl viAAoJl y"**' iyu“j (_M£&-jLLo 
p-^)A_á>- j_£-XJl ¿)U (O l^-*A^> ^kaUL^cj pjJ <Jl¿9 vAAoI.A3 

<jÁJI ^yLll U> jl pAp aJ 1 jiiá9 p^laAso (jiJI yj ¡XiSjj 

A_* 2 _pcw£ viAJ ^_^Ja> V? ^a*J OjI ^*J1 Jj-Jl ^..jLg Ar^2>-I 

plS j_L> 1-1 ^J-s úf* AC-Loj»- Lfelft} i3 A&LiL AlLAs»- (J^-V 

^-xJI p^-« Aw¿js Jíjj^ óytjfi ¿j^ 25 p^ ¿y. 

jjLi (_L^ A_Jl p^A^Jl lÁft dÜUJI (_3 ^ji 9 L» ^Jl yfi 5s-Ao 

¿)L¿s p^J yy ‘— y-y^J *—(^i.^ py^-Afj cij^ 
vALLoJI pl AS A¿Sjl_j ^*l)l Lo j! «w> ^ t_AoJ>- (JUjJJj ¿) 

<2AL viAAoJl (^1 j UJi Jjjjl -As JsA-j (5-ÁJI ^JaUl ^iáJ -Asj 

vAíl? LojV y^S^^ -\>^_j a^^A c- i3^ 1 *a>- s^&uo 

J\ Jj¿\ jlá jl v J JUj (fol. 239, b) «AJI ^ y* ^1 

V^-®> t-L>" ^■«-•^ ^ JLí p^I& Vlj iy s S^\ 5s-Áfc 

(J»_¿i ^JUj ^*»¿1 >Lis jo^Iá^ ¿y ¿y^yy^ 

'^yr* (J^ ^J 1 <¿^-) pr^ vtlUI 

(d)^-L«ül ctbL aJÜIL Jlíj 1 L^*s ^L»Xo Jl¿LVl a >y ^^)1 

^Ac. ^i¿->l ctLJI (2AJL-1 ^*^* 7 *" ^JJ 

j_£-Aj1 ^ja ^MsXsy ~ -> u (ji^ó jLs s2L*»í p^v^l? o|^L«J1 

C^jVl S^?í p 3 "^ fcVllj pJ^-Af-i 

1 -»*n »_^iÍ2J 1 »V^Lu 


(l) Ms. I^J531 
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TRADUCTION 

Le roi Bocht-Nasser répondit alors á l’Ange Michel : * Malheur á moi, 
Seigneur! Sans doute le Seigneur est irrité contre moi á cause de mes 
nombreux péchés, et il veut m’envoyer dans un pays étranger pour m’y 
faire périr. Tue-moi done de ta main, car cela vaudra mieux pour moi 
que d’aller mourir lá-bas, dans une terre étrangére avec tous mes compa- 
gnons. Qu’est le roi de Babylone et qu’est Bocht- Nasser devant le peuple 
du Dieu Trés-Haut? Qui suis-je pour que j’aille á Jérusalem combatiré le 
peuple de Dieu? N’est-ce pas ce peuple auquel a résisté Pharaon? Et Dieu 
l’a englouti dans l’abime et les eaux l’ont recouvert. N’est-ce pas ce peuple 
auquel ont résisté les Amorrhéens? Et ils ont tous péri devant lui ainsi 
que sept autres peuples. Qui suis-je, Seigneur, (fol. 236, b) pour faire la 
guerre au peuple saint et pour le vaincre, lui qui part en guerre sans faire 
de préparatifs belliqueux? Mais il étend les mains et les anges du ciel vien- 
nent combattre pour lui. » 

L’Ange Michel dit á Bocht-Nasser : * Tout ce que tu viens de dire est 
vrai et tout peuple qui accomplit les commandements de Dieu est invinci- 
ble. Mais quand ils abandonnent ses commandements et ses lois, il les 
livre aux mains de leurs ennemis qui les font périr. Or ce peuple a 
péché, il s’est révolté et il s’est obstiné dans son péché; léve-toi done et 
extermine-les, pour qu'ils sachent que Dieu est l’Éternel qui subsiste dans 
les siécles des siécles. » 

Quand Michel, l’Archange, eut fini de parler á Bocht-Nasser, il étendit 
la main sur lui, lui fit une onction et le rendit fort contre le peuple; puis 
il remonta aux cieux. Aprés le départ de Tange Michel, Bocht-Nasser se 
leva et alia chez son épouse Halkiá; il la réveilla et lui fit part de tout ce 
que lui avait dit l’Archange. A ces paroles elle fut frappée d’une grande 
terreur et sortit en pleurant. Elle dit á Bocht-Nasser : * Malheur á moi, ó 
mon Seigneur et Frére! Emméne-moi avec toi dans le lieu oü tu vas, car 
je ne te reverrai plus. Quel est le roi qui a fait la guerre á ce peuple et 
en est revenu sain et sauf? Ne sais-tu pas que c’est le peuple de Dieu et 
que tout ce qu’il demande á Dieu, il l’obtient aussitót? » 

Bocht-Nasser lui dit : « C’est leur Seigneur qui me les a livrés. » Elle 
lui répondit: « Sire, prends garde á ce que je te dis : Quand tu iras leur 
faire la guerre, prends avec toi un bélier, et quand tu approcheras de la 
ville de Juda, descends de ton char, pose sur sa téte le sceptre que tu 
tiens á la main et laisse-le aller. S’il se dirige vers Jérusalem, suis-le, et 
sache que c’est le Seigneur qui te les a livrés. Mais si le bélier n’avance 
pas et s’il revient dans la direction du pays de Babylone, reviens avec lui, 
et ne fais point la guerre au peuple de Dieu, car, lors méme que tu aurais 
une armée nombreuse comme le sable de la mer, il ne reviendrait pas un 
seul homme avec toi. » 

La femme ayant ainsi parlé, le roi agréa son avis. II se leva alors et fit 
venir les généraux et les deux chefs Kourisch et Isáris, et il leur fit part 
de tout ce que Dieu lui avait révélé par l’intermédiaire de son ange. Ils 
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dirent alors au roi : « Vive le roi á jamais (1)! (fol. 237, a) C’est en effet 
leur Dieu qui est irrité contre eux, car ce peuple est coupable. Envoie 
immédiatement á Sédécias, roi de Jérusalem, un messager pour lui porter 
des paroles de paix; offre-lui des présents et informe-toi s’il adore des dieux 
étrangers, s’il ne fait plus les oeuvres du Seigneur, et si son peuple a re¬ 
jeté les prophétes qui intercédaient pour lui auprés du Seigneur. S’il en 
était autrement, nous ne marcherions pas contre eux, car leurs prophétes 
prieraient Dieu pour eux et il nous exterminerait de la terre, comme il 
en a exterminé d’autres qui ont attaqué son peuple, et il ferait descendre 
sur nous un feu du ciel qui nous consumerait ainsi que notre pays. » 

Ces paroles plurent au roi Bocht-Nasser, et il envoya aussitót un de ses 
généraux avec mille cavaliers, en le chargeant d’une lettre pour le roi 
Sédécias. II lui envoya en méme temps, comme présents, des vétements 
brodés, de l’or et de l’encens en grande quantité, le chef partit avec son 
escorie dans la direction de Jérusalem. A son arrivée on vint annoncer au 
roi Sédécias qu’un envoyé de Bocht-Nasser, roi de Babylone, approchait. 
II sortit aussitót pour aller á sa rencontre; il était accompagné de femmes 
israélites qui dansaient devant lui. Sédécias descendit pour recevoir l’en- 
voyé du roi de Babylone. Celui-ci lui remit les présents. II prit l’or et il en 
fit une couronne qu’il mit sur la téte de l’idole; quant á l’encens, il le 
brüla en l’honneur de Baal et de Zeus. II se réjouit de la lettre du roi 
Bocht-Nasser et lui écrivit en réponse, á Babylone, une lettre ainsi con¬ 
que : « Sédécias, roi de Juda, á Bocht-Nasser, roi de Babylone; salut á 
toi; la paix régne entre moi et toi, mes dieux sont tes dieux, et tes dieux 
sont mes dieux. » Ensuite il scella la lettre et la confia au général qu’il 
chargea en méme temps de bijoux et de pierres précieuses. Les prétres de 
Baal l’idole ayant appris cela, dirent au roi : « Oü est done Jérémie, qui 
prétend que le roi de Babylone viendra et s’emparera de ce lieu ? > 

Quelques jours aprés, le général arriva á Babylone avec les mille cava¬ 
liers qui l’accompagnaient, et il remit á Bocht-Nasser la réponse á sa let¬ 
tre. Quand il en eut pris connaissance, il poussa des cris comme ceux du 
lion ou de chevaux trainant un char, et il dit a Kourisch et á ses compa- 
gnons : « Amenez vite vos chevaux avec l’armée et les soldats. > Et Bocht- 
Nasser partit ces jours-lá, emmenant tous (fol. 237, b) Ies Chaldéens au 
nombre de six cent mille cavaliers, ainsi que six cent mille chars montés 
chacun par seize hommes. lis avaient des lances, des armes et des bou- 
cliers et marchaient á la droite et á la gauche du roi. Quand ils arrivérent 
á la bifurcation des routes de Babylone et de Jérusalem, le roi Bocht- 
Nasser descendit de son char, quitta ses habits royaux, déposa la couronne 
de dessus sa téte, prit le sceptre royal et le mit sur la téte d’un bélier. A 
l’instant le bélier se tourna vers la route de la Judée et prit la direction de 
Jérusalem. Le roi dit alors áceux qui l’accompagnaient: « Je suis dans le 
plus grand étonnement que Dieu m’ait livré le peuple. » 

Le roi fit ensuite revenir en sa présence le bélier et le fit dresser sur le 
sceptre royal posé par terre. Et ayant laissé, lui-méme, son manteau á sa 

(1) Mot á mot: « Que ta téte vive á jamais! » 
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droite et déposé de dessus sa téte la couronne qu’il placa sous ses pieds, 
il se tourna du cóté de I’Orient. « O Dieu que je ne connais pas, dit-il, Dieu 
des Hébreux pieux et justes, Dieu d’Abraham, d’Isaac et de Jacob, Dieu 
dont raa bouche coupable n’est pas digne de prononcer le nom, car mes 
lévres sont trompeuses, je crains qu’á cause de mes péchés tu ne me livres 
pas le peuple. Mes fautes et celles de mon peuple sont peut-étre nombreu- 
ses devant toi. » II se tourna de nouveau vers I’Orient et fit cette priére : 
« Dieu d’Israél, Dieu des cieux et de la terre, dont le nom est parvenú á 
la connaissance d’un serviteur indigne comme moi, Dieu, Maitre des cieux 
et de la terre, je te prie, Seigneur, de nous donner á moi et á ces hommes 
qui se tiennent devant toi un signe qui nous fasse connaitre que c’était 
bien ton ange qui vint á ma demeure et me frappa [au cóté] et que c’est 
bien sur ton ordre que je dois combatiré ce peuple. Je suis Nabuchodono- 
sor (Bokht-Nassar), roi de Babylone (Babel), ton serviteur. Autrefois tu as 
endurci le cceur du Pharaon et la mer l’a recouvert avec tous les siens. Si 
j’ai péché contre toi et si par conséquent tu en veux á ma vie, je te de¬ 
mande de m’exterminer avec les miens sur le territoire de mon empire. 
Mais si vraiment tu livres ce peuple entre mes mains, fais que I’ombre de 
mon sceptre recule sur moi. » (fol. 238, a) A l’instant le soleil recula et 
I’ombre du sceptre revint sur la téte de Nabuchodonosor (Bokht-Nassar). 
Alors, le soleil á sa gauche et le bélier á sa droite, il dit : « Seigneur, raf- 
fermis mon cceur. » Et Dieu donna au roi du courage et de la forcé d’áme. 
II fut done convaincu que c’était leur Dieu qui les lui avait Iivrés. 

Le Seigneur, Dieu de la miséricorde, se souvenant de la bienveillance 
d’Abdémélech (Aftimalekh) á l’égard de Jéréinie, le prophéte, aux jours 
oú ce dernier se trouvait emprisonné par le roi Sédécias dans la citerne, 
ne voulut pas permettre qu’il fút amené captif á Babylone (Babel) et tom- 
bát sous la servitude de Nabuchodonosor (Bokht-Nassar) (1). Et en eftet, 
Abdémélech (Aftimalech), le serviteur, se leva selon son habitude journa- 
liére, pour aller chercher des fruits au jardin de son maitre, un des cour- 
tisans du roi Sédécias. II emporta du jardin un panier de raisins, de figues 
et d’autres fruits, le couvrit de feuilles vertes, et se mit en route vers la 
maison de son maitre. Sur ces entrefaites, Dieu se rappela la parole qu’il 
lui avait adressée par le prophéte Jérémie : t Tu ne verras point la ruine 
de Jérusalem et tu échapperas au joug de Nabuchodonosor (Bokht-Nassar), 
roi de Babylone. » Or, chemin faisant, les regards élevés vers le ciel, il 
apercut une caverne pleine d’ombre et de fraicheur. Comme la distance 
n’était que d’une heure, il se dit á lui-méme : « Je suis sorti avant I’heure 
aujourd’hui et je n'ai pas porté de pain á I’homme de Dieu, le pére et 
prophéte Jérémie. Je vais m’asseoir ici un moment pour faire un petit 
somme dans cette ombre délicieuse. » II se mit á l’ombre et s'endormit 
aprés avoir déposé, prés de sa téte, le panier couvert de feuilles et plein 
de raisins, de figues, de prunes et de poires. Le sol lui procura le repos. 
Le rocher de la caverne s’étendait sur lui et le couvrait comme le toit de 
maison; la rosée le nourrissait et le soleil lui donnait aide et protection. 


(1) Jérémie, xxxix, 16-18. 
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II n’éprouva ni faim, ni soif, et ne fut pas tourmenté par le froid de l’hiver 
ni importuné par les chaleurs de l’été. II resta ainsi jusqu’á ce que Jéru- 
salem fút détruite et relevée de nouveau par la grande puissance du Sei- 
gneur, qui le protégeait. 

Aprés quoi, le roi Nabuchodonosor (Bokht-Nassar) arriva en Judée avec 
tous ses généraux chaldéens. II asservit toute la Judée ainsi que toutes les 
villes qui étaient autour de Jérusalem et répandit ses soldats, nombreux 
comme des sauterelles, dans le pays d’Israél. lis applaudissaient, dan- 
saient et s’écriaient : « Allons done combatiré les Hébreux, piller leurs 
biens (fol. 238, b) et les exterminer; ce peuple d’Israél, sur lequel les au- 
tres peuples ne pouvaient rien; que jusqu’ici nul d’entre eux n’osait 
attaqueretne pouvait dompter; ce peuple qui avaitétendu son sceptre sur 
toutes les nations, par la puissance de son Dieu qui combattait pour lui. » 

Tous Ies jeunes Israélites tombérent au pouvoir de Nabuchodonosor 
(Bokht-Nassar), toute leur forcé s’évanouit et le peuple d’Israél ressembla 
á des femmes enceintes qui souffrent des douleurs de l’enfantement. II 
ordonna de les lui amener tous, chargés de fers. Ceux d’entre eux qui se 
trouvaient sur la terrasse ne descendirent que garrottés et ceux qui étaient 
dans les champs ne purent entrer dans la ville avant d’étre enchainés. 
Ainsi tous furent emmenés de partout au roi Nabuchodonosor (Bokht- 
Nassar), et enchainés devant son siége, placé á la porte de Jérusalem 
dont il ordonna aussitót de démolir les murailles. 

A cette nouvelle, Sédécias, saisi d’angoisse, et éprouvant les douleurs 
d’une femme qui enfante (1), se coucha sur son lit, se couvrit de son 
manteau et s’enveloppa le visage d’un voile comme d’un linceul. Ses ser- 
viteurs l’emportérent et prirent la fuite, cherchant, pour le sauver, á 
lui faire gagner l’autre rive du Jourdain. Mais le roi Nabuchodonosor 
(Bokht-Nassar) ayant ordonné de lui amener Sédécias, son général Kou- 
risch se rendit á l’appartement de ce dernier. II trouva 1’appartement 
orné de soie, d’or et d’argent, et le lit de Sédécias embaumé d’encens et 
de parfums aromatiques. II y trouva aussi l’idole que ce roi adorait. 
Dieu inspira aux satellites du roi Nabuchodonosor (Bokht-Nassar) de 
poursuivre les serviteurs de Sédécias. lis les atteignirent, portant sur les 
épaules le lit royal, dans la... mer de Carmelos. lis íenversérent Sédé¬ 
cias, lui enlevérent le manteau dont il était couvert et le conduisirent á 
Kourisch, le général en chef du roi Nabuchodonosor (Bokht-Nassar) et de 
tous les Chaldéens. II ordonna de lui arracher les deux yeux et de les lui 
mettre dans la main. II fit égorger ses fils, l’un á sa droite, l’autre á sa 
gauche. Puis il fit mettre á son cou un carean comme á un chien, et le fit 
conduire ainsi au roi Nabuchodonosor (Bokht-Nassar). Celui-ci ordonna de 
l’emmener á Babylone (Babel), attaché á la queue de son cheval, de le 
réduire lá-bas á conduire le mulet au moulin et de lui donner pour toute 
nourriture un peu de pain et d’eau, (f. 239, a) II ordonna ensuite de s’em- 
parer de tous les anciens d’Israél et de leur attacher les pieds au cou 
pour en briser les os. II ordonna aussi, pour les faire avorter, que les 


(i) Jérémie, vi, 21. 
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femmes enceintes se jetassent des pierres sur le sein. Irrité contre eux, 
[il poussa des cris] semblables á des hennissements des chevaux qui 
trainent un char. « Oü est done Jérémie, le prophéte de Dieu, dit-il aux 
Hébreux, pour lui demander si je dois retourner dans mon pays et l’in- 
terroger au sujet de l’arche du Seigneur, qui contient les tables écrites par 
le doigt de Dieu, et dont on m’avait dit qu’elle marchait devant vous? » 
Le peuple israélite poussa des cris et pleura en disant: « Oü peut-on 
trouver le prophéte qui bénisse Dieu dont les enfants sont emprisonnés? 
Le roi Sédécias jeta en prison le prophéte Jérémie et défendit, pour le faire 
mourir, de lui donner du pain et de l’eau. » Tandis que les Hébreux par- 
laient de la sorte, voici que Jérémie fut porté par un esprit et mis en 
présence du roi Nabuchodonosor (Bokht-Nassar). II dit au roi qu’il cher- 
cherait en vain á trouver l'arche qui était sur Ies montagnes de Jéricho, 
couverte de poussiéres jetées sur elle par le vent. Quant au temple de 
cette arche, il avait été mis par Sédécias sous le vocable de l’idole de 
Baal. Les anciens d’Israél s’écriérent alors en disant : « Vive le roi á ja¬ 
máis! Permets que nous parlions en ta présence. ».Nabuchodonosor (Bokht- 
Nassar) leur dit : « Parlez. C’est votre Dieu qui vous a abandonnés et 
rejetés. Qui done pourra vous sauver? » lis lui dirent: « Le Seigneur sa- 
vait que cet homme innocent que tu as fait venir, est trop jeune pour ne 
pas écouter sa parole. II ne se montre pas á toi tel qu’il est. C’est pour- 
quoi tu le confonds avec les jeunes gens de son age. Mais il y a ici une 
foule d’Israélites se tenant debout devant toi. Veuille donner á chacun 
d’eux une branche d’olivier. Celui d’entre eux qui aura sa branche feuil- 
lée, sera vraiment le prophéte. » Cette parole plut au roi. II se fit amener 
tous les jeunes Israélites, au nombre de 220.000, et leur distribua des 
branches d’olivier. A l’instant méme, l’ange du Seigneur porta le pro¬ 
phéte Jérémie devant le roi Nabuchodonosor (Bokht-Nassar) qui vit la 
branche qu’il tenait entre ses mains couverte de feuilles. II en fut fort 
surpris, se leva de son troné et se prosterna, la face contre terre, devant 
Jérémie, en disant: * Tu es vraiment le prophéte de Dieu. (f. 239, b) Con¬ 
sulte le Seigneur pour savoir si c’est bien lui qui m’a en voy é dans ce pays. 
Sinon je m’en irai d’ici. » Jérémie lui répondit: « Délie ces captifs et 
accorde-leur un peu de repos dans les supplices, tandis que j’irai consulter 
le Seigneur pour toi. » Nabuchodonosor (Bokht-Nassar) les délia de leurs 
chaines. Quant au prophéte Jérémie, il se rendit au temple du Seigneur 
qu’il trouva souillé par le sang des enfants. II fondit en larmes et dit: «O 
Dieu, roi de tous les rois, Seigneur de tous les seigneurs, je te supplie de 
jeter du haut du ciel un regard de compassion sur ton peuple tombé sous 
la domination de Nabuchodonosor (Bokht-Nassar). Délivre-le, je t’en prie, 
des mains de ses ennemis et de ceux qui le haissent. Aie pitié de lui, 
Dieu de bonté et de miséricorde. » Et il se prosterna, la face contre terre, 
priant pour le peuple. 

(A suivre.) 

Le 8 novenibre 1910. 


P. Dib. 



HISTOIRE DU COUVENT 

DE RABBAN HORMIZD 

DE 1808 A 1832 


L’histoire du couvent de Rabban Hormizd que nous pu- 
blions dans les pages suivantes, est la traduction d’un manus- 
crit, syriaque conservé á l’Université Saint-Josepli de Bey- 
routh. Nous avons eu, á notre disposition, une photographie 
du rnanuscrit, prise par M. Delaporte, que M. l’abbé Ñau nous 
a communiquée. 

Dans sa Notice sur les manuscrits syriaques du couvent 
de N.-D. des Semences, Journal Asiatique, X e série, t. VII 
(1906), M gr Adda'i Scher a tracé en quelques pages rhistoire 
du couvent de Rabban Hormizd fondé vers la fin du vi e siécle 
par Rabban Hormizd, disciple de Bar 'Edta, á Alqós, prés de 
Mossoul. Nous lui empruntons les lignes suivantes : « A la fin 
du xviii 6 siécle, le couvent élait abandonné. Gabriel Dambo le 
répara; cet homme estimable, un des plus riches marchands 
de la ville de Mardin, ayant renoncé á ses biens, se rendit en 
1808 á Alqós, dans le but d’habiter le couvent; il rencontra, 
de la part de la famille patriarcale, de tres grandes difficultés 
qu’il surmonta par sa patience et sa confiance en Dieu. En 
peu de temps il eut de nombreux disciples qui suivirent avec 
lui les régles de saint Antoine le Grand. 

« Dambo ful massacré en 1832 parles soldats deMohammed 
pacha, émir kurde de Rawandouz, qui, s’étant, révolté contre 
la Porte, avait commencé á piller et á massacrer. » Loe. cil., 

p. 280. 

La présente traduction est en méme temps la biographie de 
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Gabriel Dambo et l'histoire du couvent de Rabhan Hormizd de 
1808 á 1832. 

Dans sa Note sur les schismes de VÉglise nestorienne du 
XVr au XIX 9 siécle, Journal Asiatique, X e série, t. XI (1908), 
M. J. Labourt a écrit : « En 1830, á la suite de négociations 
restées en partie obscures, le dernier membre de la famille 
patriarcale adhéra sans retour á l’Église romaine et regut le 
titre d’archevéque de Babylone, gráce á l’intervention de l’é- 
véque frangais de Babylone, Pierre Coupperie. II se nommait 
Jean Hormizd. » Loe. cit ., p. 234, Le texte syriaque que nous 
avons traduit, parle longuement des événements auxquels fait. 
allusion M. J. Labourt et il jettera quelque lumiére sur l’obs- 
curité dont ils ont été entourés jusqu’á présent. 

Comme le manuscrit date de la seconde moitié du xix e siécle 
et que cependant il a été écrit en syriaque ancien, il y a par- 
fois des mots empruntés aux langues modernes que Pon ne 
trouve pas dans les dictionnaires syriaques; nous n’avons pas 
hésité á donner dans ces cas le texte syriaque lui-méme. 

Maurice Briére. 


Montargis, octobre 1910, 


RÉOUVERTURE DU COUVENT (DE RABBAN HORMIZD), RESTÉ DÉSERT 
PENDANT UNE DURÉE DE SOIXANTE-DIX ANS ENVIRON, OPÉRÉE 
PAR NOTRE PÉRE GABRIEL EN L’AN 1808 DU CHRIST. 

Notre pére Gabriel Dambo, fils de feu Siméon, était originaire de la 
ville de Mardin; sa mére s’appelait Samse et son pére vient d’étrt 
nommé. Dans le monde, il avait la condition de domestique. Mais comme 
il était instruit, trés intelligent et versé dans l’étude de la langue arabe, 
il devint marchand. 

Un jour il se rendit dans la ville de Béroe et lá il fut en relations 
avec des péres qui étaient des moines francais; ayant vu leur genre 
de vie, il se proposa alors de renoncer au monde et á ses désirs, de se 
donner á Dieu et d’embrasser la vie monastique. II fit done connaitre 
son intention á l’un de ces péres qui se trouvaient lá, afin que celui-ci 
lui donnát un conseil bon et excellent, qu’il lui montrát la voie la plus 
sublime et la meilleure et qu’il lui indiquát la communauté dans la- 
quelle il devait entrer. Ce maitre bon et ce directeur véritable vit qu’il 
était sincére dans ses paroles et droit dans son intention et il lui dit : 
« II faut que tu pries plusieurs jours et que tu demandes á Dieu de 
mettre dans mon cceur que je te dise ce que Dieu désire et ce qui est 
utile á ton propre salut, et je demanderai aussi á Dieu de mettre dans 
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mon coeur ce qu’il veut afin de te donner un conseil bon et excellent. 
Puis, au bout de plusieurs jours, reviens me trouver. » Aprés-avoir fait 
ce qu’il lui avait dit, (notre pé>*e Gabriel) retourna trouver le directeur, 
afin d’en recevoir conseil. Le maitre lui dit : « Tu fais bien d’em- 
brasser l’état de la vie monastique. Cependant Dieu a mis ceci dans 
mon cceur, non pas que tu entres dans l’un des couvents (déjá existants), 
ni que tu te rendes á la montagne du Liban, mais, ce qui est excellent, 
bon et utile á la gloire de Dieu et á ton salut personnel, que tu ailles 
fonder dans ton pays une communauté, d’oü il sortira un avantage pour 
tes propres compatriotes; car, si tu entres dans une communauté d’é- 
trangers, tu te sauveras seul, tandis que, si tu vas fonder une com¬ 
munauté dans ton pays, tu délivreras un grand nombre d’ámes, et ce 
sera un grand avantage pour ton pays. » Notre pére Gabriel, ayant en- 
tendu ce conseil, l’accepta et le regut dans son coeur. Peu de jnurs aprés 
il revint chez lui. 

Au bout d’un mois, il fit encore une autre affaire commerciale et il 
descendit dans la ville de Bosra, située au-dessous de Babylone. Lá il 
fut atteint d’une grave maladie qui le mit en danger de mort; il fit alors 
des promesses et des voeux devant Dieu, en disant : « O Seigneur, 
si je me rétablis de cette grave maladie, je mets mon áme et mon corps 
á votre Service et á votre disposition. » Et Dieu le guérit de cette ma¬ 
ladie. 

Aprés sa guérison, il monta á Babylone et y demeura; il ouvrit une 
école et il apprit aux enfants la doctrine chrétienne et les matiéres 
de la foi ainsi que la lecture, et cela pendant l’espace d’une année. II 
y trouva un prétre de la région de Mossoul nommé Parnesis, du village 
de Blqopa; c’était un prétre expérimenté, instruit et craignant Dieu. 
II lui fit connaitre son intention et lui dit : « Je veux fonder une com¬ 
munauté, mais je veux me trouver un beau couvent. » Le prétre lui dit : 
« Va á Mossoul et demande un couvent au métropolitain Mar Jean (1); car 
il y a chez nous trois couvents, deux dans la région de Mossoul, l’un 
de Mar Georges au-dessus de Mossoul et l’autre de Mar Abraham au- 
dessus de Batnáye, et le troisiéme celui de Mar Hormlzd, qui est á Test 
d’Alqós, á l’intérieur de la montagne, dans la région de 'Amádya. Ce¬ 
pendant je te prie et je te conseille de demander le couvent de Mar 
Hormlzd; car il est meilleur et plus beau que les deux autres, il pos- 
séde des chemins particuliers et il se trouve caché dans une vallée de 
la montagne. » En entendant ces paroles, (notre pére Gabriel) éprouva 
une grande joie. 

Peu de jours aprés, il monta de Babylone et vint á Mossoul trouver 
le métropolitain Mar Jean; s’étant rendu auprés de lui, il lui demanda 
de lui donner le couvent de Mar Hormlzd. Mar Jean lui répondit : « Tu 
ne peux pas y demeurer, parce que les Ismaélites sont tout proches 
de lá et qu’ils te tueront une nuit. Mais je te donnerai le couvent de Mar 

(1) Le métropolitain Mar Jean dont il est souvent question dont cette liis- 
toire, appartenait á la famille patriarcalc de Bar Mamá. Cf Labourt, he. ciL 
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Georges ou le couvent de Mar Abraham, et tu te fixeras dans l’un d’eux. » 
— «Je demande, ajouta-t-il, le couvent de Mar Hormízd qui est au-dessus 
d’Alqós. * — «Je ne te donnerai pas, dit-il, le couvent de Mar Hormízd. » 

Peu de jours aprés, le gouverneur de Mossoul se facha contre le mé- 
tropolitain Jean et le jeta en prison. Celui-ci envoya des messagers trouver 
le pére Raphael et le pére Joseph, dominicains qui se trouvaient alors 
á Mossoul, pour qu’ils demandassent au gouverneur de le relácher et de 
le faire sortir de prison. Ces derniers lui firent cette réponse : « Nous 
demanderons au gouverneur de te faire quitter la prison, á la condition 
que tu donneras le couvent de Mar Hormízd á Gabriel, afin qu’il y 
demeure. » (Mar Jean) prit avec eux l’engagement suivant, que, s’ils le 
faisaient sortir, il donnerait le couvent de Mar Hormízd á Gabriel. Les 
peres, étant allés trouver le gouverneur, lui adressérent leur requéte 
et ils firent sortir (le métropolitain) de prison. Peu de jours aprés, quand 
le pére Gabriel alia le trouver et lui demanda de nouveau le couvent 
de Mar Hormízd, (Mar Jean) revint sur sa promesse et lui dit : « Je ne 
te donnerai pas le couvent de Mar Hormízd. Mais va et ouvre le couvent 
de Mar Georges qui est envahi par les herbes. » — « Je te demande, dit 
le pére Gabriel, le couvent de Mar Hormízd. » — « Celui-lá, je ne te le 
donnerai pas, * répliqua Jean. Comme ils ne purent pas s’entendre, 
le pére Gabriel quitta Mossoul et monta á Alqós; il vit une maison et y 
demeura pendant l’espace d’une année. II s’associa avec un autre homme 
pour faire de la culture et du tissage et il mangea son pain en travaillant 
de ses propres mains. 

A cette époque-lá, il y avait á Alqós un certain prétre vertueux, instruit 
et renommé; en vérité il avait la crainte du Seigneur et était cher á ses 
yeux; il se nommait Georges (1), il était prétre etil ressemblait au vieillard 
Siméon qui attendait la consolation d’Israél. II y avait également á Alqós 
deux autres diacres (2), trés recommandables par leur vie et leur Science 
et chers aux yeux du peuple. loo) -oior-j oo¡ o;^ »)-oo»ooio 

1^-^; jkxoss» Hormízd Gabrou (3) de la maison du ra'is — 

c’était le chef d’Alqós; — appartenait au partí du gouverneur, tandis 
que les autres hommes bons étaient tous unis au prétre Georges. 11 y avait 
aussi dans la maison du métropolitain Jean deux autres métropolitains. 
L’un s’appelait Mar lsaie, il était vieux et avancé en age et ne pouvait plus 
rien faire á cause du grand nombre de ses jours. L’autre, Henaniso", avait 
autorité sur Jean et gouvernait le diocése de 'Amádya; toutefois il ne pou¬ 
vait absolument rien faire sans le conseil du métropolitain Jean. 

Quand le pére Gabriel fut demeuré quelques jours á Alqós, il fit la 
connaissance des habitants et ceux-ci firent aussi sa connaissance. II fit 
part de son intention au prétre Georges, aux diacres, l’un nommé Selíbo 
et l’autre nommé Thomas dit le fourbe, aux notables de la ville et á diffé- 

(1) Georges est appelé quelquefois Georges Ybhüna. 

(2) Ces deux diacres se nommaient l’un Selíbo et l’autre Thomas le fourbe. 

(3) Le rais Gabrou est écrit Gorou dans d’autres endroits par changement 
du bélh en waiv. 
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rents ouvriers. Tous se réunirent chez le prétre Georges et se consulté- 
rent mutuellement pour obtenir le couvent de Mar Hürmlzd pour Gabriel, 
afin qu’il y demeurát. lis se levérent et allérent trouver le ra'is Hórmizd 
Gabrou et (lui) dirent: « Nous nous sommes consultés afin d’étre avec Mar 
Henanisó' et dedélaisser MarJean, parce qu’il ne donne pas le couvent á 
cethoinme; allons trouver Mar Henanisó', mettons-nous avéc lui et deman- 
dons lui le couvent. » lis allérent tous trouver Mar Henanisó r et lui dirent: 
« Nous avons abandonné Már Jean, et dorénavant nous serons avec toi; 
nous te demandons seulement de donner le couvent á Gabriel, afin qu’il 
l’ouvre et qu’il y habite. » II répondit : « II ne peut pas y demeurer seul; 
car les Ismaélites sont tout proches de la, et il est á craindre qu’ils ne 
marchent contre lui une nuit ét qu’ils ne s’y livrent au pillage. » lis di¬ 
rent :« Peut-étre y en aura-t-il un ou deux á aller et á monter avec lui. » 
Aprés s’étre levé, le rais Hormízd dit (á Henanisó') : « Moi je leprotégerai 
contre les Ismaélites, pour qu’ils ne lui nuisent en aucune maniére. » 
(tlenánisó*) ajouta alors : « Que votre volonté soit faite, je lui donne le 
couvent. » II lui écrivit une lettre, y mit son sceau sous le témoignage du 
pére Raphaél et du pére Joseph dominicains, et leur donna les clefs en di- 
sant: « Dites-lui de monter au couvent, car le couvent est á moi etnon pas 
á Mar Jean, parce qu’il est le métropolitain de Mossoul et moi celui de 
'Amádya. » 

lis se levérent et revinrent de chez (Henanisó r ) joyeuxet gais, et ils don- 
nérent les clefs au pére Gabriel, afin qu’il montát au couvent. Au bout de 
quelques jours celui-ci vit á Alqós d’autres compagnons. L’un, originaire 
d’Alqós, se nommait Isó'de la famille Kasakü; il ne possédait aucune 
connaissance, bien qu’il appartint auné grande et filustre fainille; il était 
intelligent et sage et recommandable par sa vie et ses ceuvres. L’autre 
s’appelait le prétre Hormízd du village de Dawedya de la région de 
'Amádya. Ce fut d’abord un nestorien rigide qui gardait la virginité depuis 
son enfance, il fut ordonné prétre par les nestoriens et il resta dans sa re¬ 
ligión jusqu’á ce que la foi catholique fiit apparue dans notre contrée. 
Puis, étant descendu á Alqós, il vécut avec des chrétiens et se mit ó étu- 
dier la langue arabe; aprés avoir appris la lecture de l’arabe, il renonca á 
sa religión et devint chrétien. De méme qu’il avait été rigide dans sa pre- 
miére religión, de méme il fut. ferme et solidement établi dans la foi de la 
sainte Église. Ce sont les trois fréres qui entrérent les premiers au cou¬ 
vent et l’ouvrirent. Au bout de quelques jours ils montérent au couvent 
tous les trois, (á savoir) le frére Gabriel, le prétre Hormízd et le frére Isó', 
le jour de la féte de l’Hosanna, pendant le grand jeñne, en l’an 1808 du 
Christ Notre-Seigneur. Alors éclata l’allégresse, la joie et la gaité parmi la 
population d’Alqós et parmi toute la nation, et (les Chaldéens) remercié- 
rent Dieu de leur avoir ouvert un couvent dans leur pauvre patrie que 
couvrait encore de ténébres l’erreur maudite et condamnée de Nestorius. 

Notre pére Gabriel portait un cilice sur son corps, il était trés sévére pour 
lui-méme et il se réservait quelquefois une cellule pour étre seul, mener une 
vieaustére et s’adonner aux exercices spirituels. II venait au moment du 
repas. parlait aux fréres et retournait ensuite á sa cellule. 
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Avertissement au lecteur. — O Mar lecteur, tu poseras peut-é<re cette 
question : Pourquoi Mar Jean ne donnait-il pas le couvent de Mar Hormizd 
á Gabriel ? C’est que le couvent de Mar Hormizd, ainsi que nous l’avons 
ditplus haut,posséde six meules et beaucoup de ierres (1), dont l’ensemble 
assurait la nourriture á Jean et á ses familiers. C’est pourquoi il craignait 
que (le pére Gabriel) n’y demeurát d’une maniére définitive etqu’on ne leur 
enlevát leurs biens : car Mar Jean avait l’intelligence des affaires maté- 
rielles et considérait en tout la fin, tandis que Mar Henaniso' n’avait pas 
un esprit aussi profond. 

Nous ajoutons la priére que fit le pére Gabriel quand il entra dans le cou¬ 
vent; la voici : Je te supplie, ó Vierge bénie, ó gloire des justes, ó refuge 
des chrétiens, ó diadéme des soldats tes serviteurs, ó couronne des 
moines, ó soutien des (áines) parfaites, ó reine des confesseurs, ó mere 
des pénitents, ó souveraine des péres et des justes, ó cause de joie et d’al- 
légresse. C’est par ton intermédiaire que nous recevons de Dieu tous les 
biens et toutes les bénédictions et que nous obtenons les gráces précieuses; 
nous te prions, ó Vierge, ó notre maitresse, nous qui sommes tes serviteurs,- 
de nous aider et de nous conduire par ton secours et par ta direction ; fais, 
ó notre avócate, que notre vie soit puré tous les jours, car par toi et en toi 
nous nous offrons á ton Fils bien-aimé. Bénis notre travail et notre labeur 
et fais-nous participer aux souffrances de ton Fils bien-aimé. Amen. 

O notre pére saint Mar Antoine, nous te prions de demander pour notre 
faiblesse á Notre-Seigneur Jésus-Christ qu’il nous donne une gráce spé- 
ciale pour observer les régles que tu nous as imposées, á nous tes faibles 
enfants et disciples. Amen. 

O notre pére saint Antoine, je te prie et je remets mon ame ainsi que 
les ames de mes fréres qui sont entrés dans cette communauté et de ceux 
qui y entreront entre les mains de la Vierge Marie ma maitresse, afin que 
par ton intercession tu m’aides tous les jours de ma vie á marcher sur 
tes traces en agissant comme toi; conduis-moi, moi et tous ceux qui me 
succéderont dans cette charge. Amen. 

Premiére année de l’ouverture du couvent ou année 1808. 

Dés leur entrée, (les fréres) adoptérent les régles du grand Mar Antoine, 
parce qu’elles convenaient trés bien á notre région et á notre nation. 
Gabriel fut supérieur du monastére depuis le commencement jusqu’au 
jour oü il fut tué, comme nous le montrerons. Le frére Iso c KasákO d’Al- 
qós persévéra dans ses vertus sans aucune défaillance jusqu’au jour oü il 
fut injustement tué avec notre pére Gabriel par les troupes du gouver- 
neur de Rewandós, quand il passa les habitants d’Alqós au fil de l’épée 
comme nous le montrerons. Le prétre Hormizd persévéra également jus¬ 
qu’au jour oü il mourut de sa mort naturelle. Cette premiére année, les 
fréres faisaient la cuisine dans une marmite, c’est-á-dire dans un vase 
Targile : chaqué dimanche á Alqós des femmes charitables recueillaient 


Ce détail ne se trouve pas dans les pages précédentes. 
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du pain et de l’huile et les leur apportaient; car ils manquaient des ali- 
ments du corps. Depuis leur rentrée ils craignaient constamment de la 
part du métropolitain Henaniáo', qu’on ne les fít descendre du couvent. 
Que de fois en effet on suscita contre eux des persécutions et on les 
fit descendre du couvent. Cette année-lá ils n’avaient pas encore de 
prétres parce que le prétre Hormizd était descendu; — dans la suite il 
monta une seconde fois. — C’est pourquoi chaqué dimanche ils des- 
cendaient pour assister au sacrifice de la inesse d’Alqós et le prétre 
Georges sortait et les oonfessait. Cette année-lá entrérent au couvent le 
prétre Hormizd le lecteur dont il a été question, le diacre Gado du village 
de Mangúese, Hormizd de Mangúese, le diacre David de Mangúese, 'Ab- 
lahad (1) de Mangúese, le diacre Kausabá de Mangúese. 

Année 1809. 

Les fréres qui entrérent au couvent cette année-lá sont Jean Güera et 
Abraham d’Alqós, Jean de Berseba, Parnesls et Makkogué de Tesqüpa, 
Tísa de Píos, Pierre de Mangúese, Georges de Táqyá, Joseph de Saqláwá, 
le diacre Jean, fils d’Almo de Mossoul. 

Année 1810. 

(Cette année-lá entrérent) Tobie de Saqláwa et Hannousa de Píos. Comme 
nous l’avons déjá dit, (les fréres) se trouvaient dans une grande nécessité; 
souvent en effet ils faisaient la cuisine sans huile; ils n’avaient pas de 
cire, mais ils priaient á la lumiére d’une lanterne que portait le frére Jean 
Güera á cóté de lui; pendant deux ans ils tirent la cuisine et mangérent 
dans des vases d’argile. 

Cette année-lá ils ordonnérent prétre le frére David dont il a été 
question, auprés de Mar Jean Hormizd. Celui-ci toutefois lui conféra l’or- 
dination dans le but de se glisser au milieu d'eux et de les diviser; mais 
il ne le put, parce qu’ils étaient tous unis les uns avec les autres par un 
seul amour et avec leur supérieur le frére Gabriel par une seule entente. 
N’ayant pu lui-méme les perdre et les diviser en secret, il alia trouver le 
métropolitain Henaniso' et lui conseilla de les faire descendre du monas- 
té re, en lui tenant ce langage : « Quel est celui qui t’a ainsi conseillé, 
pour que tu aies permis á cet étranger de monter et d’ouvrir le couvent 
de Mar Hormizd? Tu ne penses aucunement en toi-méme qu’il est venu 
me trouver dans la ville et qu’il m’a demandé le couvent de Mar Hor¬ 
mizd ; moi je ne lui ai pas permis d’y monter, lui disant toutefois : Va ou- 
vrir le couvent de Mar Georges ou le couvent de Mar Abraham; et toi tu 
lui as donné la permission de monter au couvent. Pourquoi as-tu agi 
ainsi? Ne sais-tu pas en effet que tu as causé la perte de Sion? Ces fréres 
vont-ils étre seuls? Ne sais-tu pas qu’ils se multiplieront et s’augmenteront 
peu á peu et qu’il viendra un temps oü ils nous prendront les meules et 


(1) 'Abdlahad est écrit ici et partout ailleurs. 
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les terres du moulin? Léve-toi maintenant á cette heure méme en toute 
háte, va, monte au couvent, fais-les-en sortir et ne les y laisse pas. » 

Le métropolitain Henaniso' écouta (Mar Jean); il se leva et monta au 
couvent et, aprés avoir appelé (les fréres), il leur dit : * Moi je ne veux 
pas que vous restiez ici, levez-vous et descendez du couvent avec un cceur 
joyeux; car si vous ne descendez pas avec plaisir, on vous fera descendre 
avec tristesse, parce que je ferai arriver un grand malheur contre votre 
supérieur. » lis lui répondirent en ces termes : « Ne sais-tu pas que tu 
nous as donné toi-méme la permission de monter au couvent? Pourquoi 
nous dis-tu maintenant : Levez-vous, descendez du couvent? Nous as-tu 
vus faire quelque chose de mal, á moins qu’il ne soit déraisonnable celui 
qui nous tient ce langage? Ne sais-tu pas que nous sommes venus afin de 
mourir ici pour l’amour de Dieu? Aprés avoir renoncé au monde, com- 
ment y retournerions-nous de nouveau? » Quand il vit qu’il ne gagnait 
ríen et qu’ils ne l’écoutaient pas, il descendit et les laissa. 

II leur envoya une autre fois ses messagers, un de ses familiers, et un 
autre, nommé le prétre Thomas, qui était de son parti. Ceux-ci montérent 
également et dirent (aux fréres) : « Ainsi parle Mar Henaniso' : Levez- 
vous, descendez du couvent. Si vous ne descendez pas, un grand malheur 
frappera votre supérieur. » Un frére nommé Tisá de PiOs se leva et leur 
dit: « Vous étes possédés par le démon. Dans quelle pensée nous dites- 
vous : Levez-vous, descendez du couvent? Ne savez-vous pas que nous ne 
descendrons pas d’ici sans une violence extréme, des coups et des bles- 
sures nombreuses ? Ne savez-vous pas que tous les hommes riraient et se 
moqueraient de nous, en disant: lis voulaient eux-mémes descendre et ils 
ne demandaient (pour cela) qu’une raison insignifiante, si nous descen- 
dions ainsi de notre propre volonté, sans recevoir des coups nombreux? » 
Quand ces messagers virent qu’ils ne gagnaient ríen, ils descendirent et 
les laissérent. 

II envoya une autre fois encore un de ses familiers et des hommes de 
Mar Jean; ils vinrent jusqu’á l’entrée de la vallée et envoyérent alors pré- 
venir les fréres afin qu’ils vinssent en cet endroit discuter avec eux. Les 
fréres se levérent et vinrent les y trouver; il y avait le supérieur du cou¬ 
vent le frére Gabriel, le pére David, le frére Iso', le frére Abraham et le 
frére Jean Güera. Quand ceux-ci furent arrivés prés d’eux, les partisans 
de Mar Henaniso' et de Mar Jean leur dirent les premiers : < Descendez 
du couvent et sortez; faites attention á nos paroles et écoutez-les : si vous 
ne descendez pas, un grand malheur vous frappera. » Les fréres leur ré¬ 
pondirent : « De notre propre volonté nous ne descendrons jamais, et 
nous exposerons notre vie jusqu’á la mort; vous, faites contre nous ce 
qui est beau á vos yeux. » lis répliquérent: « Nous avons suivi nos ordres 
et nous avons obéi. » Et ils retournérent chez eux, tandis que les fréres 
montérent au couvent. 

Cette année-lá la Sacrée Congrégation et notre saint Pére le Pape 
Pie VII prononcérent l’interdiction et la destitution contre Mar Jean HOr- 
mizd; car toute la nation l’avait accusé auprés de la Sacrée Congrégation, 
ainsi que le fait connaitre l’acte que celle-ci lui envoya. Dans le méme 
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acte le Siego apostolique institua Georges Yóhana administrateur du pa- 
triarcat du siége de Babylone et le métropolitain Simón évéque de Mos- 
soul. 


En l’année 1811 du Christ. 

Les fréres, les moines, choisirent le frére Gabriel pour le faire prétre 
et, comme il ne le voulait pas, ils le forcérent á la fin en lui disant : « 11 
n’est pas possible que le supérieur du couvent soit un frére, mais (il faut 
que ce soit) un prétre. » lis l’envoyérent au métropolitain Simón dont il 
a été question, celui-ci leleva au degré du sacerdoce le 14 nisan, et (le 
pére Gabriel) revint au couvent. 

Quand Mar Jean vit que (les fréres) ne descendaient pas du couvent, il 
conseilla á Henaniso' de monter dans la montagne á “Amádya, de se faire 
nestorien, d’aller trouver le gouverneur, d’emmener un serviteur du gou- 
verneur de 'Amádya et de faire sortir (Ies fréres) du couvent. Alors Hena- 
niso' monta á 'Amádya, devint nestorien, gagna la région de 'Amádya, de¬ 
manda un serviteur au gouverneur pour faire sortir les moines et les 
chasser du couvent et il envoya un des serviteurs du gouverneur. Ce 
dernier vint avec des hommes de HenanisO' et ils firent descendre les 
fréres du couvent dans une grande colére; ils brisérent la main du pére 
Gabriel et le mirent en prison, tandis que les fréres habitaient dans le- 
glise de Mar Georges et dans l’église de Mar Mika á Alqós; quelques jours 
plus tard ils le firent sortir de prison. 

Pendant que (les fréres) étaient dans ces églises, d vint de Mossoul un 
nommé Michel, il se fit moine et mourut (1) au bout de plusieurs mois; les 
moines l’enterrérent dans l’église de Mar Georges sans qu’il ait vu le cou¬ 
vent. 


Année 1812. 

Quand HenanisO' eut fini de recueillir les prémices dans le diocése, il 
fut pris par la fiévre et il vint malade au couvent; mais il ne descendit 
pas á Alqós parce qu’il avait honte et qu’il craignait que les habitants se 
moquassent de lui et le tournassent en dérision, sous prétexte qu’il était 
devenu nestorien. Peu de jours aprés il se rendit dans la ville de Hetára, 
village des Dasnáyé qui adorent Satan, et il y demeura sans pouvoir 
paraitre au dehors par suite de sa confusión, 

Année 1813. 

II se leva la nuit, partit et marcha, toujours malade de la fiévre; aprés 
étre arrivé dans un village des Ismaélites Malásena qui est voisin de Zákho 
au milieu des Zelopánayé, il y tomba par suite de la forcé de la fiévre qui 
l’a^cablait. II n’y a pas de villages chrétiens dans cette contrée. II avait 
avec lui un habitant de Télkepé nommé Bar-Géndela et son frére David. 
Quand sa maladie se fut aggravée et qu’il sut qu’il allait mourir, il fit 

(1) Le mot « mourut » est omis dar* le texte. 
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venir cethabitant de Télkepé et luí dit: « Va me chercher un prétre chré- 
tien. » — « Ici, lui répondit-il, il n’y a pas de prétres, mais des tonsurés 
et des lecleurs. Oü te chercherai-je un prétre? » II l’appela de nouveau et 
il lui dit ainsi qu’á son frére David : « Voici que je meurs ici. Allez chez 
moi et dites á mes familiers : C’est ainsi que m’a parlé Henanisó' avant 
sa mort : Je veux qu’ils donnent les clefs du couvent aux moines pour 
qu’ils y montent, parce que c’est leur propre péché qui a été la cause de 
cela, et de toute nécessité tu leur diras que le péché sera sur leur cou, 
s’ils ne donnent pas aux moines les clefs du couvent. » 

Aprés la mort de Henanisó', cet habitant de Télkepé revint trouver ses 
familiers et leur dit: « Mar Henanisó' est mort á Malaséna; allez chercher 
son corps. Quand il était vivant, il m’a parlé en ces termes : Dis aux gens 
de ma maison de donner les clefs aux moines, pour qu’ils montent au cou¬ 
vent; car c’est á cause de leur péché que Dieu m’a ainsi traité. » Ses gens 
allérent le chercher la nuit, tout honteux. Le rais Hormlzd Gorou vint les 
trouver et leur dit : « Pourquoi n’allez-vous pas l’enterrer á cette heure? 
Ne savez-vous pas que demain vous ne lui trouverez pas de fossoyeur, 
qu’il ne viendra personne parmi les prétres et les diacres et que vous 
serez pour les hommes un objet de risée et de inoquerie? » lis se lcvérent, 
partirent cette nuit-lá, l’amenérent au couvent et l’enterrérent dans les 
tombeaux des patriarches nestoriens. 

Jean Gouze vint, — il était minuit, me semble-t-il; — et il dit aux fréres 
qui étaient dans l’église inférieure de Mar Georges : « Levez-vous, montez 
sur les toits. » Les fréres se'levérent et montérent sur les toits. « Regar- 
dez, ajouta-t-il, dans la maison de Henanisó'. » lis regardérent et virent 
des cierges et des lampes nombreuses. « Qu’est-il arrivé? » lui deman- 
dérent les fréres. — « Ne savez-vous pas, leur répondit-il, que Henanisó' 
est mort et que (ses familiers) sont allés l’enterrer dans le couvent? II 
avait lui-méme ordonné á son serviteur de dire á ses gens de vous don¬ 
ner les clefs du couvent, afin que vous montiez, et ils ne les ont pas 
données. » Les fréres qui se trouvaient dans l’église de Mar Georges 
étaient notre pére Gabriel, le frére Jean Güera et le frére Abraham; les 
autres se tenaient dans l’église supérieure. Ce Jean Gouze appartenait á 
une grande famille; c’était un homrae vertueux et craignant Dieu; il était 
intelligent,*doux et estimé du peuple; il tenait beaucoup á l’établissement 
du couvent. 

Plusieurs jours plus tard, Jean Gouze vint de nouveau á minuit environ 
et il dit á notre pére Gabriel: « Que dirais-tu, si je t’apportais les clefs du 
couvent? Monterais-tu á cette heure-ci? » Le pére Gabriel lui répondit : 
* Je ne monterais pas maintenant peut-étre, mais je monterais demain 
matin. » Jean Gouze mit la main dans son sein et lui dit : « Prends les 
clefs et réjouis-toi grandement. » — « Comment cette affaire s’est-elle 
passée? » lui demanda notre pére Gabriel. — « Voici, répondit le person- 
nage en question, la raison pour laquelle ils ont donné Ies clefs. Le frére 
de Henanisó' a un fils; celui-ci est tombé malade et il a été sur le point 
de mourir; sa mére fut dans une grande colére et elle dit á haute voix 
(aux partisans dllenánisó') : « Vous avez excité contre nous la coléra de 
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« Dieu; Henánisó' est mort au milieu des paiens aprés étre devenu nes- 
« torien, et maintenant voici que mon fils est mourant. C’est la vengeance 
« de Dieu qui se venge sur nous, parce que nous avons fait descendre les 
« moines du couvent. Maintenant levez-vous, donnez les clefs aux moines 
« pour qu’ils montent au couvent, et si vous ne les leur donnez pas, je sor- 
« tirai de la maison et vous ne me verrez plus jusque dans l’éternité. » 
Ceux-ci m’ont envoyé chercher et m’ont dit: « Viens prendre les clefs et 
« va les donner aux moines en leur disant de monter au couvent. » Au 
point de jour, le matin, les fréres montérent au couvent. C’est la deuxiéme 
entrée au couvent. 


Alinée 1814. 

La communauté commenga alors á augmenter et á croitre. Cette an- 
née-lá entrérent au couvent Joseph, fils du médecin Hórmizd de la famille 
Audo d’Alqós, Bernard d° Telkepe, Basile de Telkepe, Mansour de Tel- 
képé de la famille Asmar, Antoine de Telkepe, Étienne de Telkepe, Isa'ie 
Guelbaya d’Alqós, Isaac Moga d’Alqós. Ceux qui aidaient et soutenaien 
le couvent étaient á Alqós le prétre Georges, administrateur du patriarcat 
de Babylone, le rais Hormizd de la famille Gorou d’Alqós, le prétre Jean 
de Telseqlpá, le prétre Parnesls de la famille Qópá et le prétre Jean de 
Telképé, Jérémie Daqdo de Mossoul, le pére Raphaél et le pére Joseph, et 
parmi les Ismaélites un nommé Younés ágha (1) de la tribu dite des 
Mouzrenáye. Cet Ismaélite, en effet, aimait beaucoup le couvent et, tant 
qu’il vécut, le métropolitain Jean ne put causer aucun tort au couvent; il 
disait cette parole : « Priez pour moi; demandez á Dieu que le coeur du 
sultán de 'Amádya soit avec moi et, tant que je vivrai, vous n’aurez rien 
á craindre du métropolitain Jean. » 

Année 1815. 

Notre pére Gabriel voulut, afin de faire consacrer des prétres, aller 
trouver Mar Augustin d’Amid, parce que Mar Jean avait été interdit de 
son ordre par la Sacrée Congrégation. Notre pére Gabriel craignait qu’en 
allant á Amid faire ordonner des prétres, celui-ci ne nuisit au couvent, 
ou ne leur fit du mal á eux-mémes en route; il y avait, en effet, á Zakho 
un certain émir ismaélite nommé Qoubad bag, et il eut peur que ce der- 
nier ne les accusát auprés de (Mar Jean) et qu’il ne les jetát en prison. 
C’est pourquoi il conseilla aux péres d’envoyer une lettre á cet émir et de 
lui dire : « Nous avons des hommes réputés de notre partí qui passent 
chez vous et nous demandons qu’on ne leur fasse aucun mal. » Aprés 
avoir donné la direction du couvent au prétre Georges, il prit quatre 
fréres avec lui : c’étaient le frére Jean Güera, le frére Abraham, le frére 
Bernard et le frére 'Abdlahad, et il les conduisit á Mardin pour les faire 
ordonner prétres. 

Nous allons raconter ici les incidents de leur voyage. Quand ils furent 
arrivés á Gozarte, ils y tombérent tous malades et il ne restait plus que 

(1) Le texte porte : Nounés aghü. 


HISTOIRE DU COUVENT DE RABBAN HORMIZD. 


421 


le frére 'Abdlahad pour les servir. Aprés s’étre rendus á Mardin, ils y re- 
tombérent malades et se mirent au lit. Quelques jours auparavant, les 
habitants de Mardin avaient fait dire á Mar Augustin de venir les ordonner 
diacres, mais il ne vint pas. Quand ils virent que nous n’avions pas la 
forcé d’aller jusqu’á Amid, les prétres et les notabilités de la ville tinrent 
conseil et députérent au personnage en questio i un prétre et. un diacre. 
Ces messagers allérent trouver Mar Augustin, et lui exposérent la sitúa- 
tion en ces termes : « Le pére Gabriel est á Mardin et il a avec lui quatre 
autres fréres, mais ils ne peuvent pas venir jusqu’ici, parce qu’ils sont 
malades. » (Mar Augustin) et les messagers se levérent la nuit et se mi¬ 
rent en route; ils s’éloignérent de la route et se perdirent et le matin ils 
se virent prés d’un village oü des ennemis les attaquérent, les saisirent 
et les mirent en prison á la place de leurs compatriotes retenus prison- 
niers á Mardin; ils ne leur rendirent pas la liberté, avant que les habi¬ 
tants de Mardin n’eussent eux-mémes reláché leurs concitoyens. Aprés 
leur sortie de prison, Mar Augustin vint á Mardin avec le prétre et le dia¬ 
cre et, aprés quelques jours de repos, il fit l’ordination; il consacra pré¬ 
tres le frére Jean Güera, le frére Abraham et le frére Bernard et il conféra 
au frére 'Abdlahad l’ordre du sous-diaconat; ceci eut lieu le premier 
dimanche de l’Épiphanie, c’est-á-dire le dixiéme jour du mois de kanon 
n e de l’année 1815 du Christ. 

(Notre pére Gabriel et ses compagnons) quittérent ensuite Mardin pen- 
dant le jeüne pour revenir au couvent. Arrivés á Gozarte, ilsprirent place 
sur un radeau et atteignirent le village de Pesbour. En faisant route par 
eau, ils parvinrent á un effrayant gouffre d’eaux; le pére Jean y tomba et 
disparut sous l’eau tandis que le radeau avangait et sen allait. Au bout de 
quelques instants il revint á la surface de l’eau et, s’étant mis á remonter 
le courant á la nage, il arriva á un radeau venu á son secours; mais en¬ 
suite, fatigué de nager, il se tourna du cóté d’aval, et, ayant jeté un re- 
gard, il vit le radeau qui était loin de lui. Notre pére Gabriel qui se tenait 
auprés du maitre du radeau, cria d’une voix forte : « Viens prés de moi. » 
Le pére Jean se mit á nager et parvint au radeau d’oü il était tombé; quand 
il voulut le saisir, il le laissa aller une autre fois. Alors notre pére Gabrie l 
prit une perche et la lui tendit. Celui-ci la saisit, monta sur le radeau et 
fut sauvé. Ce prodige eut lieu par la puissance de la Vierge et de ses 
priéres; car, depuis leur départ du couvent et jusqu’á leur retour, les 
fréres récitaient le rosaire tous les jours pour eux, afin qu’ils allassent et 
revinssent en bonne santé. Quand ils furent prés de Telphousne, ils mi¬ 
rent pied á terre et passérent la nuit devant Hetra. Le matin, notre pére 
Gabriel dit au maitre du radeau : « Je ne continué pas jusqu’á Mossoul. » 
Notre pére Gabriel et le pére Jean se levérent et arrivérent á pied au cou¬ 
vent á l’heure du repas; comme le pére Abraham était malade, ils l’avaient 
mis ainsi que le pére Bernard sur des bétes de somme. 

11 y avait au couvent six prétres : notre pére Gabriel, notre pére Hormizd, 
le pére David, le pére Jean Guéra (1), le pére Abraham et le pére Bernard. 

(1) Les mots ■< le pére Jean Güera » ne sont pas dans le ins. 
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Année 1816 (1). 

Cette année-lá entrérent au couvent le frére André d’Alqós, Eusébe de 
Mangúese, Michel Dóda et Germain d’Alqós. 

Entrelien sur la vie (des moines). lis mangeaient deux fois le jour; á inidi, 
apres la récitation des Heures, il y avait un repas (une soupe) en commun 
et aprés les Vépres se trouvait un repas individuel, á savoir un légume (2) 
et parfois, s’il y en avait, quelques raisins ou autre chose ou rien. Pendant 
le grand jeúne de la Nativité, ils ne mangeaient qu’une seule fois de midi 
á midi. En dehors des antees jeúnes de l’année, (ils jeúnaient encore) 
trois jours en l’honneur du corps de Notre-Seigneur avant sa féte (la 
Féte-Dieu) et cinq autres jours en Ilionneur des cinq plaies avant la féte 
de la croix, sans compter les vigiles des fétes qui se rencontrent dans 
l’année. La viande leur était inconnue et ils n’en mangeaient jamais, si ce 
n’est en quelques circonstances, comme au commencement du grand 
jeúne ou du jeúne de la Nativité, ou á la féte de la Nativité ou á la féte de 
l’Épiplianie, ou en cas de maladie. Jusqu’á leur mort ils ne burent ni vin 
ni boisson fermentée et ils n’en boivent pas maintenant non plus. Avec 
cela ils étaient fidéles aux sept Heures : Matines en leur temps, Prime et 
Tierce en commun, Sexte et None en commun. Vépres et Complies en 

COmmUn pUa ja.\o . |£opxao> |LqXj_30 |EO>.oKo; |Loí.í joo Aw . Jiloxo 

.|;o,qj (3). Ils disaient chaqué jour les trois parties du rosaire jusqu’á la 
décision de Mar Augustin Hendí; celui-ci dit á notre pére Gabriel : « II 
suffit de dire une seule fois chaqué jour dans la réunion une partie du 
rosaire, et puis chacun priera en particulier á son gré. » Vive leur 
empressement et leur zéle pour le Service de Dieu! Vive leur charité 
spirituelle les uns envers les autres et envers leur supérieur! lis ne pa- 
raissaient étre qu'un seul esprit et qu’une seule ame. Vive leur obéissance 
simple et sans recherche! Vive leur pauvreté et leur pureté! Qu’ils étaient 
zélés, qu’ils étaient ardents pour s’élever dans la vertu et pour montei 
dans le bien! 


Année 1817. 

Les fréres qui entrérent au couvent cette année-lá sont Thomas Kabara 
et Jérémie de Tésqñpa, Raphaél de Télképé et Arséne de Mangúese.. Le 
pére Bernard eut une tentation, il descendit du couvent et se rendit á 
Telképe chez son pére ; les fils des prétres et les principaux habitants ne 
le laissérent ni prier, ni célebrer á l’église, et il resta dans cet état les- 
pace d’un mois. Quand il vit qu’il demeurait l’objet de la risée et de la 
moquerie des hommes et que personne ne le regardait, il fut pris de rc- 

(1) 11 y a dans le lexte : /<S/J. 

ij»í Lo texto porte : « x aoo ÍUoj IKíoj pp. oooi pxpo? »Bo po poa.,t 

» |.o5 LOO) v ootuo piaoi. 

( : >J Un peni tiaduiiv peufc-élre <■ Chaqué jour récitaient) rinvocation ttl la 
priére á la Vierge l)énie avec les phalanges celestes, aprés Comj)lics. » 
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pentir, fit retour sur lui-méme et s’apercut de sa faute. II remonta au cou- 
ventet offrit de faire pénitence et notre pére Gabriel raccueillit. 

Année 1818. 

Cette année-lá (les moines) construisirent le temple inférieur qui est 
dans la cour de I’église dédiée ;i Pierre et a Paul; etils achevérent aussi la 
porte du grand autel du grand temple dédié á l’adorable et auguste 
Trinité. 

Quand les fréres furent devenus nombreux, ils apprirent á lire les Sain- 
tes Écritures dans la langue chaldéenne et dans la langue arabe; toute- 
fois ils ne savaient pas encore parler, sauf notre pére Gabriel qui connais- 
sait un peu la langue arabe. Notre pére Gabriel fit alors venir un homme 
d'AIqós nommé le diacre Thomas le íburbe qui savait parler la langue arabe 
mieux que tous les lecteurs de ce temps-lá. Quand le diacre en question 
fut venu afin d’apprendre aux fréres á parler (l’arabe), il Ieur donna un 
avertissement préliminaire et leur parla en ces termes : « O mes fréres 
bien-aimés, j’ai á vous apprendre á parler (l'arabej dans la mesure oú je le 
comíais; cependant faites attention á ce queje vais vous dire. Avant tout 
il faut que votre intention soit bonne et que votre but soit la gloire de 
Dieu et votre salut personnel : ne vous reláchez pas de votre service, 
parce que « la Science enfle »(1), selon le mot de l'Apótre; tenez-vous done 
sur vos gardes, ó mes amis, et offrez cela pour la gloire de Dieu. » II 
commenga ensuite á les instruiré ; en peu de temps les fréres apprirent 
ce qu'il savait; il leur dit alors : « Vous en avez appris plus que moi et 
il n’est plus nécessaire que je vous instruise. » Notre pére Gabriel fit en¬ 
core venir le diacre Selibo ; celui-ci leur apprit également ce qu’il savait ; 
cependant durant tout le temps que le diacre Selibo instruisait les fréres, 
notre pére Gabriel envoyait un frére pour tisser chez lui á sa place. Les 
fréres en apprirent plus que les deux diacres en question et ils commen- 
cérent á s’instruire les uns les autres. 

Année 1819. 

(Les moines) construisirent en l'honneur de Mavie notre maitresse le- 
glise du Rosaire; les dimanches et fétes les habitants d’Alqós et de Tcs- 
qopa amenaient de la chaux et les fréres la faisaient cuire; on n’eut ;i 
payer que le prix de l’architecte. Les fréres qui entrérent au couvent 
cette année-lá sont : Matthieu de Mangúese, Luc de Mangúese, Jacques de 
Tesqopa, Samouná de Telkepe, le frére Laurent d’Alqós, Paul Gendi de 
Telképe et Marc de Telkepé. 

Une fois Mar Jean accusa les fréres auprés du gouverneur de Mossoul et 
lui dit : « II y a un certain nombre de fréres moines dans le couvent de 
Mar Hormlzd, ils n’obéissent pas; je le demande de les faire sortir du 
couvent. » Et il lui fit aussi des dons. Le gouverneur envoya un de ses 
serviteurs pour rechercher et voir quels étaient les moines dont avait parlé 


(1)1 Cor., viii, 1. 
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Mar Jean. Ce messager vint et monta au couvent, sans que les fréres con- 
nussent le but de sa venue. Quand il fut arrivé au couvent, il dit á notre 
pére Gabriel : « Je veux étre á table á l’heure du repas avec les fréres. » 
Or il arriva que ce jour-lá on n’avait pas fait la soupe. Cependant, comme 
d’ordinaire, on sonna la cloche pour le repas. Les fréres se rassemblé- 
rent autour de la table et on leur donna á chacun deux figues (|e^ío*~) 
et une poignée de raisin et ils se mirent á manger. Le lecteur s’assit pour 
faire selon l’usage une lecture á haute voix en langue arabe dans le livre 
d’Alphonse Rodríguez — le serviteur en question connaissait l’arabe, — 
jusqu’á ce qu’ils eussent fini de manger. II alia également á l’église et 
les vit prier. II descendit ensuite, retouma en ville trouver le gouverneur 
et lui raconta tout ce qu’il avait vu en disant : « Tout ce que t’a dit le 
métropolitain Jean sur ces imunes, n’est que mensonge et calomnie et qui- 
conque leur cause quelque tort est un infidéle; car ces hommes sont pau- 
vres, ils sont assidus á la lecture et á la priére, ils sont revétus d’un véte- 
ment noir et vil, ils prennent une nourriture simple deux fois (le jour) á 
midi et le soir et ils n’ont pas de relations avec les autres hommes. » En 
apprenant cela, le gouverneur fut jeté dans l’étonnement et re vint á son 
sentiment, et il n’écouta plus le métropolitain Jean. Cette aventure, c’est 
le serviteur lui-méme qui l’a racontée en personne á beaucoup de gens. 

Année 1820. 

Cette année-lá les fréres qui entrérent au couvent sont : Abd-él-karim, 
fils d’Abd el-ganni, de Mossoul, Jean de la famille Katoulaz de Telképe, 
Élie de Telképé, et Mo'ise de Tétnaya. (Les moines) construisirent l’église 
de Qanke, la partie inférieure et la partie supérieure ainsi que le taber¬ 
nacle du grand autel et ils achevérent le temple de Mar Antoine. 

Année 1821. 

Cette année-lá les fréres plantérent de la vigne parce que celle du cou¬ 
vent était vieille et, quand ils l’eurent arrangée, il n’y eut pas de fruit; 
notre pére Gabriel n’en mangea point jusqu’au jour oú il fut tué. Les 
fréres qui entrérent encore au couvent cette année-lá sont : Nicolás de 
Telképé, Abraham de Telképe, Guérgis de Babylone, Étienne de Telképe, 
Pierre de Telseqipa, Ambroise de Babylone, Agintios de Telképé et Luc 
de Mangúese. 

(A suivre.) 


Maurice Briére. 
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^ : (DAJtl'h Xí^tí-A-tf»- : XA •■ Aí>°0- : ©Aíl©« •■ :*TX7 -* 
©nX'í'FTlYL •■ HhAXfrh ■■ *7¿ •■ ©XlbAíi •■ h«» -• X.^'T.-lh©- .* 
P-CXJ?.? 1 : •■ tf-A-©* : ; StX7 : h©> s X.PXílfr -■ 

AAA : íl.X©>- ■* Aíl í hfr ■■ nh£h : an°,Ch í ©[*]7í:Yl«h -■ h 
©> : X.P'F'flXll .- ’I'M- : ©fl/7i'P -■ X'HA ¡ X‘7’£ír : ©-Y.il : 
Ih'h : AWi'í * ©7/"X’ * Íltf-V3i -■ * XA'7* * h©> .■ £«¡:c 

U- -* ©£7-fK- •* X'.PvF ■* h©> : XJVY^O* : AAA -■ fl.X©»- : 
(D\\od : X.£'7"Y,PA- •■ XíU •* ©X3A : ^©-.-J- S ÍM-AVAo»- ■ 
0X7* * Y°rh¿'7*> « A^A * X7«7í:h í (F. 143 r" a) h^A*X 
Y°>h * HXA/Fi: * X7H * * 7<PP ■ ‘Y'ÍIC ■ HAíhYf”’!* * © 

X©>X7l : A'fl'hTJ s H^w/,3: : 7<PP s < 7'Í14' s X7H * -■ Aíl. 

A •■ X*n*¿ -■ ©£+m*T : 7<PP: A íMi«e ■• ■ A7M1C ■ 

©lir/n £«7flC : iP^f : ArTiYf** * X7H : * ÍUiA/.P* s 

h©> * £ÍK» s Xí-P : ©'íj^.rh S l/^AP S A'íM'F S ©^,/^>"/'P : 
©frhA'P s ©ÍVÍ1A S h<w S ^Y}*> « AíhYf-'F -■ ^-íí?» -- ^©- s + 
fr'F s ©^.'í s s AíShYf-'F * •• ©H'í-I- : í-l-nC «• > 

H S : híW : p•*/.>. S *7 01? S ©AP s ^ílP- * ^©« : 'ThAfl 

c:: h©- * 'i-H’A m»v- * p*í*íu. s ©-,vf = x-n-c •■ ©p-a©-a * 

©J?-+m4»T s IlAíl s iD?M*r .* Aíh.Yi;J- « 

fflh^p- • AXn-h * Mr : ¿.ma s Ah-n¿ * A^ví-'i-» ©n 
l'hM’ l: : ©*A'F : W s X*n-C : (oh9°?:^¿ * XA>P* s ^*7 
5P»7- : p, íF. 143 r° b) ft<n»AA * hAíl s íii-A P = s ,h(\ • 

ht\‘m s PílP- -■ 1 Ah < 7H.X’ílJi»C s AAA » A-ílh * Híl 

= p.íb : WF .• Xh«7.íT : íP\Ti¿ l- í XlP’AYh : : 0(\ . 

P'l* ■ íTrli/.'Y-ll : ©-A'/- S A r, vp. : ©hAh * : X'fr^h r 

'7*¿X> «■ ílh«» ■ AA.h s ©'T-iXí: s H'H* í ‘J’A : íHk/» : p.h 
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-flC s «DJ&^A/JA a CK ' hWh * ®MÍA« AH * A'W * ® 
Afr í ®rhA. : AÍ1P- * y°A¿Í3 * Afr7tl.JWl<fbC S IDJWfefc * ?i 
Ah s * H£íb .■ ?iA«w» * * tf%U- 5 Afr7ll.taMi. 

C * ©hAíl ■ £íb « f«W « fr7lUWI<h>C : Hl¿* I :*£A * f«í 
> •* fr7H.Ml<fi.C * JtA'JAfc * KZ 00 ^ 1 lUtlIlA i nh<h$ ’ 
-l/^flA * ’lu'RJr * fr7H.fc*n*fi.C s ©A^'lhrt s ílA'h * A.<w*ni<D 
i • ITH-ll, * ¿*A * fcW » « Hh<w» i fcítt i M5>° « 

l/^flA : HpRfc •■ Aíl * £«ílAh ■• ©flJi'H- * Oh i3 •■ (F- *43 

v° a) <».a+ .• * fl>n?i7+ ■ oh* i rcfr * hrrptb « 

ídw-a- : vk- : iwv^viu:« a«* «wu& • mrw > 

i3 S A.0a>fli[<D]fc * -fl^A * A«fcA * 0>"M: : (Dha -* £®C^ «■ 
íO-A't^ * -V-flA-A ■* Í DhPJJ’ho ■ * hA •• hShF't' •* Oída 
£ : MlUrtMbC • ®?|A » f* 0+ I hS>¿>hVP ' AW-A- ■ 
tf-tt « fcA* : >/"h« « /^u-« : AhCA* A > ®h>« * d>« 

A-* * • ®¿*A¿> : mfFU». I: ;: fflhAíl * MfcW”f-[h] * 

m » hA**> * -HDhtfifc : ®AA4* » MW * ^¿rtj&h^ » 
ftA s av't' * RAM^ J AM0° * fcWr- «• •S.^'Í1A°A * MhP'i'i’hO' ■• 
hil * * htl/h-f- S h<W» : f&CKP •■ OWl'I' s fc®iv * n. 

JiU- * fflfcjWlllfc a hjT’hA * £®C3. : Í»«A+ * *W1 a Ml*« ¡ 

V-nA-A : mhPVh-tu- a 

íOhAíl a J&n» a : Afr7H.MMbC a *£*¿*1- a (F. 

143 V o b) : ATftl¿ a 4»J^AÍ3 •■ JtA*® S OD&ipqfy : ho°fyi¡ : 

í (1) í <W»4*I* , ¥A*A * a : 

a>Jif.a>4-A : a S a A^A^° s ^A 

a AAiWA * 8 jP/»*rn.¿ : haw» : a 0+ * haw» : 

WJtirao- : A&A : : íD>/^h« ¡ ¡ 

®C^« a ^«7OT s Í»«A+ a A«Í»A a Í»«A+ a .- H.^Ü« a 
’Í1A°A a WhP'i'HlU' 8 fcfctfDCVhV- : n7+ ! ÍM1¿ 8 ÍD^ÍW» s 
<lh « >«4,* s Í»-A+ S A-nh 8 Wh M Í'h9 or } •■ OH « >*icíhh a = a 
(Dhat-’th'nP 8 dJ^íbA» : ^^[7] 8 a VlCh^ a íD¿.hC 

(1) Ms. m<bj&ab. 
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h •* A.+ í s * ídfi * ?*Aaw> s 9°¡ K¿+ lUil* ! -ntf* 
'i s ?*Ah 'hflílAYhh -■ fl h’i’t * ?*A •• tí 0 ?? * fcftaw» * 

+APfc S A-flP * Aíl rhAfiYb s ítirt-fóiJ' « ha*» : h9°^¿ » 

: t 0 i u ih3 S 9°Ob¿'’} S fflaD : fl»*an>« : A^T* (F. 144 r° a) *} : 

* at-ti't ': a.*a -• aiAfó-i- * -ii'Hs * * mi* • 

PA : a>Jfc0a>?fr * íd^A-íIP s V-4-* s ha>*f>’hl s tojMbAfc ! © 

flA-fs * hjTCAOX : H*}* : ^A : hOT * h/TMC a AW*A« : A 

•fl?! : a M * £YKJ s JflíM- a íla/n : h.fftOeoO' a ílíl 

finir*» •* ©Ju£ílA- * -Í1V s •* A£-T> ! 

ílP : *fl «■ fl.#a»®« : íl'íiy.A í J&MM * A«*an>- : : 

©M+A : <lh£h « anoch * ©WlA'ihfc • ¿£-*£ .- Aíl ■ p 
C'iA * MCP -■ flJrt’flAti a ©fcAl-'ttifc -• n • IIAJ^A * ©Mi 
['f“]*fl4 M 7 , íh ■■ <WK«U * A41 : hfiXólfrh a H*H- a ©A^h/** 
^ * AW-A- * íiTrfílA ■* Afcana-A*} .■ A-flí* * h(i * Han* s hh9°C • 
Í»A/W» : jr»/^rn.C * -iíMk a ©-M* •* TfH: * MC a 

©?*AA s ítP°V* •■ -flp a fi&CJtV : ílíl -■ OD^CXira^ a tm^C 
1 8 HA^} a fcfcrftfh S Hlu{.íl4» (F. 144 r° b) ^ ^*>04- a <d 

ntAA* • 0*1n¿ a am^C*? a HfrAO • ^ÍU .• * ©n 

A.*. A • Mtl a aw>?n¿ a £WK- * ©HA^V a Au?* a nhPhil 
* » awi^n¿ 8 £WK« «• amhvn * * ££4* a aw»'}fl¿ a 

£WK- a HWMMm.A a *®9CI a tUí.^n a aw»^íl¿ : 

<- a flJHVl/^ * íD^o^^'lh : awJ^C’l a a IDHÍi'flCyP 0 » 

©H^.[A]A4» * MfÓf-n a : l&WK. a fl)Vf«A- a f|íl a 

aw*^CT.Ü« a 'ÍItMl * od^¿ : a fDfi¿M'& s >' * a*CM a 

"»Aíih ; h : (Dfirfíh 8 j&A*ÍIA- a AA<n>- a a flanean»- : 

A^^A^n * 

íl4*^ ,<, Xlf< ,I> ’ a AawíAWF)^ a fiVDfth í ílA-flA-tü- a íD^lhV 
/^K. : ¡rat'J '} a flJílhawi s J&Q, a a * WC 

^ * JiA a íllf)CA^A « fi^RH* 9 ' (Dfiao 

ATPan». s íl^awia^ , a fcPC a ^SUDf. : ílhV¿ : *4-A a 

<D (F. 144 Y a) ^.¿fta; s A 0 ?^ 8 ID^C a ÍD^AO 8 0,hfi : (D 


4:» 


líKVUK DE l/uRlHNT CIIUÉTIKX. 


ÍDCÍ íDftAH s ■■ llh<W> : *1* : 

FÍRao : : Vf'A* : : AMf : ?»A s 

h- : íD-f|'f- s AJ&ÍD'> * Ml<*> : £7/**h. * (1) “*/*>* s (DUDld 
í? «* A-SL^-flA-A ■■ ídW-A"*» 0 - ■■ &«fe4¡ •’ j&tlO-V- «■ A¿-^í+ ! 
ni- : Uf'H* * I A^-Í1A«*A . Wl'rt' -* M * >/h^ 

<n>- * Mll.K-flfh.C * ■ ¿0£* * T/7?” «■ 9°tlA » MHJi 

íio- ¡ ^-Í1A»A j>°AA : Vf-A-o»- s HM «■ ®7'7£¿ ■■ II.JuTo- -■ 
mi ** t n?-o°' ■ ^tlfalFtw I fr-l'/h’l'O"- * HWI'I* ** : A. 

bA s s h?? 5 : 0¿ ■ AM?° s <D¿+3- * ?ahCX& s fl>- 

A-I- í H v l' : H.Mro»* ■ A.*A : ítf-fc'h * J&¿AP-o°- -■ ■■ 

vH: a i.-¡' « (l*h9"P:' , l¿ •■ l>7- ■■ th í/n y+ : tf»CVÍ* : íídAMI'I* : 
ÍDAÍ1 : Mi I f-tinK» : Mfrf- ■ mflifbC -• ■ A (F. 

144 V o b) tfD- .- J&7*7/^ : hAh * A'JA*® : «JA?" •* mfcAH : ^ 
fifr't : {itn>'}‘qr’-p * 

íoy,htU>, s A"7A : *®A£-f * +A»*®?ínA -■ Vf^A» -■ H77¿7. * 
M7H.M ■■ hi^h- s Ah : ÍDVHlA* s AA-ílh s Mm * ?»A « 
M£hA- I xw* - rofcA * K?hr^ * Vh¿ : fcA«® -■ -Hl-fc -* 
y"/*’nu: : o^h’U * All'H: « V’íí: * AhA ■■ £A,'ÍU»«Í P * +*5 
°7L * ftrh^h- : ^*Ah .■ 11*7-114-+ : ‘ÍA?" * ílllOT : A"7Ah- * ?» 

s ^Ay° s (D*W9° í fcmf-feh : ílfc'H- • ^Ah-f* * fc-fl -■ 
ÍDÍDA£* -• íd*®'J[a]A * $‘H tl : /**AA s Ahch- * Ah * Jtl'hW 
O o- : AhA : MIA- •■ htf» : j&7Arli. -* íDM^^-flA- * AAA & IU* 
s (DílA-ílA •■ Kmf'fch -■ llhtf» : ÍD0Í17. -• AhA^f » Aíl * hh 
'l'-aXótiíP * Aíl * J&h/^lh -• A'flf * 

?»a^ * h<w> -■ * WV s vhM « 

.- y.-'t'éOm- í ^n,7 •■ &¿-4»A*fnA : ídK<w> í ^A7íd j ^¿-4* 
A.ínA * tf»7¿A -* (F. 145 r" a) A •• flí-Ai* * Mt?°í? -■ K 

Aílíl.7 •■ Khaoft : yf-A° * H£h 0*1 •* HílA^JR -* íDHÍlí^JCC * 
7»A^» -■ hAA7 ■• A •* AiJ&íd^- .- ídíií j í»-A-S- s Mltfc 
-ílrh,í: -■ ídA^AíU- * Kn-7 : ffíl •• A"7^ ; l‘ » ?»A^ •• AJ^*4-A « 


(i) Ms. jzwr’h*. 


L1TTK HAT L RE ¿T1111 > 1 ■ IE X N E I*.SE L DU-CLÉM EN TI X E. 


ILí 1 


-■ HllAAÍ : </*>7¿.A : AjP-íD'lh : ©ta^í? * h°r¡ : © 
*»7¿A ' TÍW1 * ©Afl-V : Hh a ¡n.h'tl*h,C ■ * H©¿£ : h 

5J°AAA* í ©TAT*?? : r’Pib : ©£©»• ■■ íi a*> • 7YK> ■ ©AS- •• 
Whí'XEU- : 

: iw*j\7©*> .■ *mi¿ • n-Tin ■ ?»«7H.?»'nri»,í: .• a?» 
0° ' K.1 «* (Dfihm* i hhwtt ’ ' 

©*M1¿Í : fl©> : K’ií'M : TA4- •* HfrVvli ‘ Aí : * © 

?C7VK> : : ,V/7 r HrtJ»A“ -■ AJ»Í1*U* : ll<7» : fUíl •* /V. -' 

h9°l i : Aíl -• WW : OhM' s ?»&U« : TA/^rfi -* ,M7 : ©?» 
r ■■ lix-lrv : A/V.T : £?»7; .■ /V- * /tf°©*A'l* -• ?»&u- * 
A ©*?»''£ : A?*} : ©£770 •’ ?»A"° : h^h^¿ •* íH.'H.'J* : ©Til» 
-■ 7&«7V : (F. 145 i b) '• Aft£*£ * HífíhJh ■■ A 

> : Híl .* A^JP'I* ■ ©^'iAí: : Í10O : 'J^nC : 5> M AA * -* 

^sat ■ ©A <, 7.e < e.e7 : ?»a • £A,'íusp * ATrfti.ft’fMi.í:¡ ©£ 

'1*7,71*'* : nrh<. : lu/o ! £0?»- : ©*A'f* : 07<- ** 

A«H1 •* H'H* : V"r*a\¿ * ©££ : ©-Ai* ■ ©»*>i£ •* ÍIT^T 
C ■• -• A*fl?» * MW7 ■■ ©£*Í1A* : hf¡0O ■■ íl 

"‘>’1I : 'IA4* : 7*7nc: í ?»YM' • lu/o : HIÍMl * = <Dl»C 

O .* AV : IU\:>¿ : AA'l* : ©/i.MÍK- : 0^ ■ ^.íl •* IU©»* = 
©^£4»ThA- • WA •■ ©^^'flrh- s íl«n?»A/7- : -íl^A. -• ©^£íh 

v* : i\ro .■ n/hrtih ■ ha*» • ?»9°7i s w a- ■ • ?»vv 

£ s £0^0 : 9 O0 m¿.'l- : 1 *>Í£ -■ ©£070 • * AAA * A 

-fl?»: ©fl+ThAJ: «■ ílh^o s (. sic )... (i) 

eh íK- -■ «7-n^ .• nuA s Afc'i* * iich-f-n « ©n^-A7£ • ©í: 
'i ! ©ílW-.e^ .■ Ti©*?»'!: : j^PÍP* i *»</» í A©A •* ÜíhAíl -* A 
'íi/oTíeT "■ ©n-iiA-n • ■• ¿ -n7£ •■ íi©l* 7 • n©*?»'b- = 

p'h'Hi*’ • (F. 145 V o aj fr/n - ^©ii : •* Ai7 * ll.T’ •• hí: 

M:,n ■ a m<- s nuA • tí> o ‘H* : (2) n7A¿.£ ■ ©n'i * tí©*?» 

'b- : 0lft. : Tí: :•: : yinr/iAO s A n¿.T£7 ©0rhAn * *7*fl 

«T£7A : íl^9°A£ * ©C'i • Tl©*?»i-* : TC : h*™ * V©¿ ■■ 11 


(1) Phrase inachevée. — ( 2¡ Ms. 'rty9° 1 t. 
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h<7D s /h*| s ¡ tlCtlW} • hooY. í ílfll'A'f' s í fl> 

h<n>t * ílA^A* * "I?*»? ■ Mío* : Al * ÍL+ * YlCiltyJ ■ *7 
ÍK- * ílOA * óCl^ AH •■ 'Vil * httrib flA-fl^M* * ílh<w» .■ ^ 
7 s 0»+ íich-tp'i ■* *7ÍK- : ÍTCA * : yC£+ : s 

4»^A I AAA : rh*PC^ ■ «7ÍK- * ím * : vAlhO * 

ÓM* s ®?i5P , £ , 'í¿ r H ® &<n>« s íd-A*A * 0.+ -■ ílCh-t? 0 } • 
(Dfóc^ -■ n-fc *• n*7'H¿+ * hmjü n®c^ rnn. 'haj-íi 
iJ «• TC ! ^ÍL^A#- .* (1) fl>C'í * íMiAíl : •7-fflW» -■ 
<D?ÓC4* .* ílílOA ¡ t\9°Pl : *»<*» : TflJft * (lOil¿*£ ¡ (Dhíti^ » 

®C'* s n*hAn .• ó-n&wi ■■ ®n*hAn -• imwía *• ha (f. 

145 V o b) £-A£ S fliC'V s TUD-hl: ! ftrtyt s hao : ^a>X ¡ $6C 
4* : htn I s H,V<p : ao&hí} •* A^C^ * ¡ XfllB : AfllCÍ» * 

s nahM ¡ •• n-vn •• -■ «díhíi * *7 

•fflW»A •* S Xfl >0 ! AA-íW * íDC'V S TÍOhh’t: s <w>;ifl. 

* « <D?6C4* I íl/f/Wf' • MlLto : : ÍMiH? ■ 

¿íH'JA s tiM* ■■ H+A4»A * «w’Jt'Vfc* -• fl^/^A .• ílft'í'í' * H 
*»K7i : h-HUi* « «7ÍK- : ÍlOA S A^V » AA+ * i rh 

<I 7 <, 7 ; F «■ atpvcf* ■■ ■■ lA^9°A^ ! fllC'V «■ 'tHD'h’P •* 

c • n-vn h*™ -■ +®Am * nA-n¿ * ^ 

HC : ílrfiAíl •■ s ha* : 7(Dr : HOh^ : WiA, * ® 

■ nnoA » A nb* ■ i rh í Pc^+ > Mitwn 

n I Í10A ■ bttta»' s <D^ACÍ- ■ Í1Í10A I Tttunwtl » fc**» ■ 
Tflifc ! hwc3> I <w>Ah¿9° * <D,?AC^ ■• Íl^íh¿. « híw» S ^A-<- * 
wr S a (F. 146 r° a) me:* : ■ ®^[A]Cí* » Í1AW * 

AJt^Ml-) ! a lC?9° « 7k<w» : ¿A^'inl* í 

<DfÓC4- * n-fc : h<w> * Kó s íl<DCÍ» * A¿ «' ®^AC#« •' •' 

T<D^A®C^ « VíhA ■* (Ofóct* * fctf® -■ KA S A®CÍ» « TC •■ <Dp 
ÓC¿ « 7k<w» : Tfllg : AfllC^ * 'Í'ÍC : ArtOA * ^ll^A : 

<wi . Tfljg S Afilen •* Ai .• OfóCfa * s Tfllg : Aflicí» -* V 


(1) Le chiffre ^ (7) est mal formé sur le ms., ici et plus bas. Le 
copiste a-t-il voulu écrire g (30)? 
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•hit, • 0)p6C4* * (IQhlM * a ÍA ?6C4* * íUnií 

+ s A 0 ?^ * s A WC • ?6C4- * (\f¡9°VM r (1) flh 

a* -■ i*»c0- fcím -■ *7 ík« * ot'paa * hAA,m * A'jn^^ * 
a>h'1h& * Am*}^ « JüftMr s A/PCA * ioAi^A^A * <0<w>i/4« « 
Afl>*A-£ * A.+ a hCA'ftf'} S fctfD s A^-} a (2) hAA, s AA+ : 
A7A+ : <»AA+ « M-Jt : áPjfc.jOTíK. .■ *7*fl¿ s ‘P't' * A£<n* 
^ s ip-Ms * -flíiA. s <oAíl * A^C * A^fh^A * Ji (F. 146 
r° b) tnfi * h*»»TI ! AA^O » ooZAxtt * A#M¿ : A.+ : *1C 
A-fcH * ®lfW- .■ A+A-» YlCMUfi* 

TTl"|s « WC * £YK> * hft-+ s A?»A * íiAPa*»' a fcfcyc * h 
ao a ! MiLfi s atftfaj'} s íH*rt < hí p * 9°¡Uáñr a Ji 

jT’Ah : A/Hl/»** •■ flfc'JAA s AA^> a AAA* a fl>4»Afl»«Al a A 
ftA 8 n<nx a a <PAA«? a hA * ^mV^A- a m>%2hW * 

lrtA-Jt a <P|M(J£r a Mían: a ©h^ a ftA a fh9°CP a <D^ 
; ih['j]*7C a » M a -JflK a <D^A¿. : fl^TC a A.£CJi 

JE¿P •* JWltf» a A*A?t a HftCIfrh a Hfh’M-tlfc a ID^mP^h a H 
A/tAll^ a 

jMlft 0 * r> * hCA'PA a A&TCA a ¿JtK« a 

i S A.TCA a hl*"f* a A~£ a A¿£rh- a «f’A.tfD'Jfnft s iPAmf# a 
W¿ a r/^m.C a h«® a K&nP’P = M a ^ClTan* s Atf* 
(F. 146 V o a) te : >£ : M* a ti*» a £WI#h. a 
<n>* : 

A^A a MOAJtf a #A»«ro*J|iiA a a JtA,Atl a Ailrft^ a 

A*>¥4»¿ a A-Ah * WatilOD .- ^AjT* a :=: 

(1) Ms. flg<n>UM. — (2) Ms. i\9 on i. 


TRADUCTION 

(F. 141 v° b, suite) Alors je répondis, en criant, en pleurant et en 
disant á mon Seigneur : « Je crains done cette seconde mort, ó mon 
Seigneur, qui atteindra les pécheurs. » 11 me regarda, me répondit et 
me dit: « Écoute et patiente, jusqu’á ce que tu aies trouvé (le sens de) 
mon exposé. Ce n’est pas toi qui enseignes mieux que moi les pécheurs, 
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car, moi-méme, c’est á cause des pécheurs que j’ai été crucifié, afin 
d’intercéder pour eux auprés de mon pére. » Alors je me tus. Si tu n'étais 

pas triste. 

.(F. 142 r° a) et affligé... (1). 

« Je t’exposerai ce que tu m’as demandé. Fais attention au sujet de 
l’exposé, que tu m’as demandé. Connais-le par toi-méme, médite-le toi- 
méme et scrute-le. Je n’ai rien exposé á d’autres étres, ni aux anges, 
ni aux justes, ni aux martyrs, ni aux prophétes. Personne ne connait 
cet exposé, sauf mon Pére. Moi-méme, je t’ai révélé, ó Pierre, ce mys- 
tére. Ne le révéle pas a d’autres hommes, sauf aux sages et aux savants. 
Pose-le et cache-le dans une boite, afin que les hommes insensés ne le 
voient pas et afin qu’ils ne disent pas : « Au dernier jour, le Seigneur 
« aura pitié de nous. » lis feront des péchés envers le prochain : le meurtre, 
le vol, la fornication, la fraude, Porgueil, la jactance, la colére, les in¬ 
sultes. De plus, ils pécheront envers moi, en rendant un cuite aux idoles, 
en n’honorant pas le dimanche, (F. 142 r° b) en n’observant pas mes 
commandements, en parjurant et en transgressant ma volonté. Si Ies 
pécheurs font ceci, veille sur toi-méme. II ne faut pas que tu révéles 
(ce mystére), afin que les insensés ne péchent pas, en disant : « (Le 
« Seigneur) aura pitié de nous. » 

« Mon Pére est vraiment trés miséricordieux. Moi aussi, je suis miséri- 
cordieux, car ce qui est a mon Pére est á moi, et tout ce qui est á moi 
est á mon Pére. Lorsque les pécheurs, qui ont cru en moi, (supplieront 
mon Pére), moi aussi, je supplierai mon Pére avec eux, en implorant 
miséricorde pour eux auprés de mon Pére, et en lui disant : « Aie pitié 
« d’eux, car j’ai revétu leur chair. Quant a eux, ils ont mangé mon corps 
« et ils ont bu mon sang. J’ai porté leurs douleurs et j’ai pris leurs mala- 
« dies. J’ai été crucifié á cause d’eux, afin de sauver les pécheurs, qui 
« croient en moi. » Lorsque les pécheurs verront que j’intercéde auprés 
de mon Pére pour eux, eux-mémes me supplieront. Moi aussi, je sup¬ 
plierai (F. 142 v° a) mon Pére á cause d’eux. Eux-mémes ne verront per¬ 
sonne, sauf moi, qui ai revétu leur chair. Mais moi, je verrai mon Pére, 
car je suis un avec mon Pére dans la divinité, car moi-méme je suis 
sorti de son essence et de son amour, sur sa volonté, afin de faire son 
bon plaisir. C’est pourquoi, (mon) Pére leur donnera á tous la vie, la 
gloire et le royaume, qui ne finiront pas. Son tribunal ne sera pas divisé. 
Sa couronne de gloire sera belle et sera éclatante. La gloire de la divi¬ 
nité sera une gloire d’une noblesse merveilleuse. Je siégerai sur (le tri¬ 
bunal) et je préparerai pour toi et pour tes fréres douze trónes. Vous 
jugerez alors les douze tribus d’ Israel. C’est á cause de ceux qui ont cru 
en moi que je suis venu. C’est aussi á cause de ceux qui ont cru en moi, 
que, sur leur parole, j’aurai pitié (des hommes). Immédiatement vous 
passerez dans la gloire et aussitót vous irez á la vie éternelle, d’oú il 
n’y a plus de sortie. 

« Mais maintenant, (F. 142 v° b) ne révéle pas (ce mystére) á ceux qui 

(1) Sopt lignes sont en blanc dans le ms. 
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ne peuvent pas le porter, afin qu’ils ne péchent pas envers leur pro- 
chain. En effet, leurs ceuvres seront mauvaises. lis seront l’un contre 
l'autre. Lorsqu’ils entendront la punition par les flammes de feu, ils 
s’entre-tueront et se feront injustice réciproquement. Lorsque oes pécheurs 
entendront cela, aprés avoir fait des péchés, (assurés) de trouver misé- 
ricorde, aucun de tous les pécheurs, qui auront entendu et auront com- 
pris, ne pratiquera le bien, ni le repentir. C’est pourquoi, je t’ai interdit 
(tout) exposé et je t’ai dit qu’il ne fallait pas que l’ensemble des pécheurs 
le vissent, ni le regardassent, afin de ne pas pécber envers leur pro- 
chain. Si tu n’avais pas pleuré et n’avais pas crié, (je ne t’aurais pas 
exposé ceci). Je te l’ai exposé, afin que l’espérance ne te manquát pas. 
Cependant, toi-méme, commence par donner le repentir aux pécheurs. 
Exhorte-Ies par la punition des flammes de feu. afin qu’ils craignent, 
accomplissent la justice, afin qu’ils ne se fassent pas injustice récipro¬ 
quement, (péchant) contre leur prochain, afin qu’ils ne fassent pas vin- 
lence á la veuve et á l’orphelin, dans leur dénüment. 

« Au sujet de notre miséricorde, écoute que je t’expose quelque chose, 
(F. 143 r° a) qui te convaincra. (C’est) une femme, en train d’orner un 
vase, ceuvre de (sa) facón, ou bien (c’est) un potier, qui orne un vase, 
son ceuvre. Pendant qu’il l’orne, en le revétant d’argile, le potier casse 
le vase. II voulait (le destiner) á la gloire et faire une belle ceuvre, dé- 
sirant dans son intelligence qu’il ftit pur, immaculé, sans cassure, ni 
fissure. II pensait, il disait qu’il devait devenir un vase á huile, ou une 
outre á vin, ou un vase á miel. II faisait cette (ornementation), en vou- 
lant orner son ceuvre. Mais quand il la rejette, ou quand elle se brise, 
ou se fend, ne la fait-il pas retourner en argile? II la pétrit, la brise 
á nouveau et recommence á la faqonner. 

« C’est pareillement que (le Seigneur) a créé ton pére Adam, pour la 
gloire de (son) ceuvre. Mais, par suite de sa prévarication, (il l’a fait re¬ 
tourner) dans une seconde boue. Aprés l’avoir embelli, (le Seigneur) (F. 143 
r° b) l’anéantira-t-il une seconde fois (et) á nouveau dans la mort? Loin 
de lá, car grande est la miséricorde du Seigneur envers les hommes, 
comme l’a dit David, lorsqu’il eut connu la miséricorde de son Dieu : 
En effet, ta miséi'icorde est grande dans le ciel. Ta justice (s'eléve) jus - 
qu'aux núes (1). Yois-tu, remarques-tu toi-méme combien cette parole 
est noble et élevée? Yois les dimensions et les proportions de la hauteur 
du ciel. Comprends et médite la grandeur de la miséricorde du Sei¬ 
gneur. Sa justice (s'éléve) jusqu'aux núes veut dire que le jugement du 
Seigneur est juslice. De plus, il dit : La droite du Seigneur a fait la 
forcé. La droite du Seigneur m'a ¿levé. Je ne mourrai pas, mais je vivrai. 
Le Seigneur m'a fortement chátié, cependant il ne m'a pas livré á la 
mort (2). N’entends done pas á mon sujet cette parole, (dite pour) A 
en tant qu 'Adam est notre pére. Lorsque David te dit: Le Seigneur m'a 
chátié sévérement, c’est au sujet de la sortie d 'Adam (F. 143 v° al du 
paradis, et c’est au sujet de la sortie de son áme d’avec son corps. 


(1) Ps. xxxv, 5. — (2) Ps. cxvii, 16-18. 
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Tout l'exposé du prophéte David est (plein de) mystére. Cependant 
(le Seigneur) ne ma pas livré á la morí (1), c’est-á-dire au Schéol. Ceux 
qui descendent dans (le Schéol), ce sont le diable et ses démons, qui 
ne croient pas au Fils du Seigneur. Mais ceux qui croient en lui ne 
verrónt pas tous les chátiments du feu. lis ont recu le corps et le sang 
du Christ, et sont devenus ses enfants, ses fréres et les héritiers de son 
royanme. De plus, (David dit) : Je te rendrai gróces, ó Seigneur, car tu 
m'as protege et tu ne m'as pas infligé les sarcasmes de mes ennemis (2). 
Qui sont les ennemis d'Adam? Ne sont-ce pas le diable et ses démons, 
qui veulent égarer (l’homme), afin de le faire descendre dans leur 
propre croyance? Tu m'as sauvé de ceux qui descendent dans la fosse (3\ 
n’est-ce pas du diable et de ses démons? 

« En outre, {David) dit : Chantez le Seigneur, (rous) ses justes. Inclinez- 
vous devant (F. 143 v° b) la mémoire de sa sainlelé, car le cháliment vient 
de sa colére, mais la vie vient de sa volonlé (4). Le chátiment, c’est la 
mort et le tombeau. Mais la vie, c’est la résurrection du tombeau et la 
joie pour les siécles des siécles. O Piem'e, (connais) ce mystére, afin 
de croire que (le Seigneur) est clément envers ceux qui auront cru. 
Ceux qui auront re^u mon corps et mon sang ne descendront pas une 
seconde fois dans le Schéol, dans la propre croyance du diable et de 
ses démons. Connais-tu (ce mystére) glorieux? Est-ce que tu as des doutes 
dans ton intelligence? (Est-ce que) tu ne crois pas ce que je t’ai ex¬ 
posé? » 

Je répondis (au Seigneur) et lili dis : « Vraiment tu m’as exposé et tu 
m’as interprété si soigneusement les paroles du prophéte David , (dans 
lesquelles il dit) que la miséricorde (du Seigneur) est considérable, que 
je t’interrogerai au sujet des pécheurs, qui sont comme moi. En effet, 
le coeur me brüle, lorsque je médite sur ce fait qu’aprés la résurrection 
des morts il y aura la seconde mort des pécheurs (F. 144 r° a) et la des- 
cente au Schéol. C’est pourquoi, explique-moi cette parole. Je croirai 
et je n’aurai plus de doutes. » (Le Seigneur) me répondit et me dit : 
« Surtout n’oublie pas de ne pas exposer cette parole á tout liomme 
que tu rencontreras. Mais qu’elle soit cachée, afin que (les pécheurs) ne 
se fassent pas injustice réciproquement, qu’ils ne disent pas : « Nous 
« avons l’espoir d’étre sauvés », et qu’ils ne fassent pas le mal envers leur 
prochain, en disant que leurs péchés leur seront remis. Pour toi, tu as 
pleuré, tu as crié, tu m’as harcelé énormément, lorsque tu as mouillé 
mes pieds de tes larmes; tu m’as harcelé grandement par tes demandes 
et tes supplications. Dans une démonstration claire je t’ai exposé (ce 
mystére). Ne le révéle pas á tout (honime), sauf aux hoinmes éminents, 
qui ont de la Science. En efiet, cet exposé est un mystére caché. 

« Ceux qui auront cru en moi hériteront (de la vie éternelle), chacun 
selon son rang. Les patriarches (s’assoiront) (F. 144 r° b) sur le tróne 
des Chérubins. Les archevéques s’assoiront sur le tróne des Séraphins. 
Les évéques s’assoiront sur le tróne des (Vertus). Les archiprétres s'as- 


(l) Ps. cxvii, 18. — (2) Ps. xxix, L — (o) Ps. xxix, 3. — (4) Ps. xxix, 1-5. 


LITTÉRATÜRE ETHIOPIENNE PSEUDO-CLEMENTINE. 


437 


soiront sur le troné des Dominations. Les prétres s’assoiront sur le 
troné des Puissances. Les lecteurs s’assoiront sur le tróne des Archanges. 
Les rois et les princes s’assoiront sur les trónes d'Hénoch, d’Abraham, 
d’Isaac et de Jacob. Chacun sera selon son rang. II y a beaucoup de 
demeures. (Le Seigneur) fera un troupeau des anges et des hommes. lis 
glorifieront son saint nom dans l’assemblée des étres spirituels. 

« En présence des anges (le Christ) viendra dans sa gloire. Les morts 
ressusciteront, et, comme dit (l’Écriture) : Les derniers seront les pre- 
miers (1). Les premiers seront ceux qui précéderont le Christ. On les 
ravira sur les nuées jusqu’á l’éther. lis seront portés par les ailes du vent. 
(F. 144 v° a) Les cieux et la terre seront incandescents. II n’y aura plus 
ni soleil, ni lune. II n’y aura plus ni hiver, ni été. Ce sera comme c’était 
autrefois, avant que tous les étres ne fussent créés. Les fils d’Adam , 
qui seront ressuscités, (iront) á la vie éternelle. En effet, ils pren- 
dront le siége et le tróne du diable. Tous les enfants d'Adam devien- 
dront les armées des anges, au lieu (d’étre) les armées du diable. Quant 
aux démons, le Seigneur les enfermera dans l’épouvantable géhenne, 
avec leur maitre, le diable, et avec tous les étres, qui sont dans leur 
propre demeure. (Ces derniers) seront chacun selon leur tribu. Avec 
(les démons) ils seront enfermés dans les profondeurs du Schéol. En 
effet, (les démons) ont été les ennemis d’Adam. Ils ont voulu le faire 
descendre dans leur propre mort, (dans) le Schéol, pour mettre en 
cendres le troupeau (des hommes). Aprés que le troupeau des (mauvais) 
anges sera devenu de la cendre, alors le Seigneur sera le seul (Seigneur), 
et son nom sera le seul (nom). (F. 144 v° b). II régnera jusqu’aux siécles 
des siécles, et son royaume n'aura pas de fin. » 

Mais maintenant, écoute, ó mon fils Clémenl. Tout ce que m’a exposé 
mon Seigneur, je te l’ai révélé. Ne le révéle pas aux hommes insensés, 
qui ne peuvent pas le porter, et qui n’en connaissent pas l’explication. 
En effet, c’est un mystére caché. » — « Pour ceux qui comprendront 
cet exposé, (répondis-je), j’écrirai premiérement tes paroles sur les évé- 
nements du monde, comme tu les as entendues du Sauveur du monde. » 
— « Secondement, (reprit Pierre), je t’ai enseigné au sujet de la divi- 
nité du Pére, du Fils et du Saint-Esprit. Troisiémement, je t’ai expliqué 
le repentir de ceux qui ont péché (et ont voulu) se repentir et ne plus 
pécher envers leur prochain. Quatriémement, je t’ai enseigné comment 
(le Christ) avait exaucé ma demande, lorsque je l’ai prié d’ouvrir mon 
intelligence. 

En effet, (nous étions) comme des enfants, qui ne connaissaient pas 
le bien, ni le mal, avant que le Paraclet ne fút envoyé vers nous. Lorsque 
le Paraclet, c’est á-dire l'Esprit-Saint, eut été envoyé, (F. 145 r° a) dans 
la Science de nos intelligences, nous avons connu tout ce qui aura lieu 
au ciel et sur la terre. En effet, (le Seigneur) nous a distribué l’Esprit 
de vie. Nous soinmes devenus les enfants du Seigneur. Nous avons 
entendu que notre Pére, qui est aux cieux, nous aime énormément, lui 


(I) Matth., xix, 3ü. 
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qui nous a distribué l’Esprit de vie et de vraie science, l’Esprit de sa- 
gesse et d’intelligence du Seigneur. Quant au Verbe, qui est descendu 
d’en-haut, nous avons participé á sa chair et á son sang, afin de devenir 
ses enfants et ses fréres. 

Combien nous serons gratifiés de gloire auprés du Seigneur, si nous 
ne rejetons pas notre salut, et si nous connaissons notre demeure et 
notre gloire, afin de ne pas oublier l’espoir, qui nous est réservé, de notre 
récompense, et de ne pas étre.comme l’enfant, qui demande á son pérede 
lui donner un oiseau, puis, lorsqu’il le lui a remis dans la main, se 
réjouit, mais peu de temps aprés, (lorsque) l’oiseau s’envole de sa main, 
est stupéfait de n’avoir pas su le conserver. Pour nous, suivons, (F. 145 
r° b) sans l’abandonner, la justice, (afin d’obtenir la récompense), qui 
nous est réservée dans les cieux, afin de demeurer avec l’assemblée des 
saints et les étres célestes, qui glorifient le Seigneur, et sont fidéles (á 
suivre) ses conseils, et afin d’entrer dans sa cité. 

Garde ce mystére-ci. Mets-le á l’intérieur d’un coffre, dans une boite, 
afin que les hommes insensés ne le voient pas, qu’ils ne disent pas : 
« Puisque notre espoir est tel, faisons le mal, afin de trouver le bien, 
« (car le Seigneur) a réservé pour nous (la miséricorde) au dernier jour », 
qu’ils ne commettent pas Finiquité envers leur prochain, qu’ils ne tuent 
pas, qu’ils ne commettent pas d’adultére, qu’ils ne deviennent pas de 
faux témoins. En effet, alors toutes les oeuvres seront mauvaises, et les 
oeuvres bonnes cesseront. Mais la miséricorde du Seigneur envers les 
hommes sera puissante. Quant au meurtre... Cf. supra, p. 431, note 1. 

Qu’on célébre la féte de la Nativité du Christ, le neuviéme mois, en 
Choiak, c’est-á-dire en Tahschásch, le 25, selon le comput des Hébreux, 
mais selon le comput des Égyptiens le quatriéme mois, c’est-á-dire en 
Tahschásch, (F. 145 v° a) le 29, selon la loi de l’Église. Faites la féte du 
Baptéme, le dixiéme mois, c’est-á-dire en Tobi [Ter], le 7, selon le comput 
des Hébreux, mais selon le comput des Égyptiens le cinquiéme mois, 
c’est-á-dire en Ter, le 11, selon la loi de l’Église. Soit en Magábit, soit 
en Miyázyá, selon la loi de l’Église, faites la féte de l’Ascension (du Christ) 
vers son Pére, dans sa gloire. Selon la loi de l’Église, au bout de cinquante 
jours, faites la féte de la descente de l’Esprit-Saint sur les apotres. Faites 
une féte le septiéme jour aprés la Pentecóte. Aprés cela, jeünez, ó enfants 
de l’Église. 

Qu’on se repose en la Circoncision de Notre-Seigneur le mois de Tobi, 
c’est-á-dire de Ter, le 7 du cinquiéme mois, selon ie comput des Égyp¬ 
tiens. Qu’on se repose en la féte de Siméon, le 11 du onziéme mois, 
selon le comput des Hébreux, mais selon le comput des Égyptiens (F. 145 v° b) 
le sixiéme mois, c’est-á-dire en Yakátit, le 28. Qu’on se repose, lorsque 
l’ange a annoncé á Marie, le 29 du mois de Magábit, c’est-á-dire de 
Fiménot, selon le comput des Hébreux, mais selon le comput des Égyptiens, 
le 29 du septiéme mois, c’est-á-dire de Magábit. Qu’on se repose en 
la Passion de Notre-Seigneur, le vendredi. Qu’on soit dans la tristesse, 
parce que Notre-Sauveur a été crucifié, et aussi dans la joie, parce que 
Notre-Seigneur est venu (nous sauver). Faites une féte, le huitiéme 
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jour aprés la Passion. Qu’on se repose le 7 du cinquiéme mois, c’est-á-dire 
de Micher, selon le comput des Hébreux, lorsque l’aspect du Christ a 
été changé sur le mont Thabor, mais selon le comput des Égyptiens le 
13, c’est-á-dire en Nahasé. Qu’on se repose en la féte des martyrs, des 
disciples et des apotres de Notre-Seigneur, en chaqué féte de leur mort. 
Qu’on se repose en la féte d 'Élienne, le 15 du mois de Maskaram. Qu’on 
se repose en la féte des quarante soldats, le 13 (F. 146 r° a) du mois 
de Magábit. Qu’on se repose en la Naissance de Nolre-Dame Marie, le 
premier Genbot. 

•Qu’on se repose, le 21 du mois de Sané. Qu’on se repose, le 17 du mois 
de Nahasé. Qu’on se repose, le 21 du mois de Ter. Qu’on se repose, 
le 12 du mois de Hedar, en la féte de Michel, et le 12 du mois de Sané. 
Qu’on se repose le 12 du mois de Nahasé. Qu’on se repose en la féte 
des quatre aniinaux, le 8 de Hedár. Qu’on se repose en (la féte) des prétres 
du riel, le 24 de Hedár. Qu’on se repose en (la féte) des 9 supplications. 
Comme Pont institué nos peres, célébrez les deux jours du samedi et du 
dimanche exactement. Pierre et Paul nous Pont ordonné et Pont enseigné 
aux enfants de PÉglise. La semaine, qu’il y ait deux jours (de repos) : le 
jour du samedi et le jour du dimanche. Qu’on ne fasse pas d’ceuvre. Que 
Pindividu (qui n’observera pas cette régle) meure. Lorsqu’il l’aura violée, 
qu’il soit perdu. (F. 146 r° b). Nous avons ordonné de telles (prescriptions) 
pour l’audition des Écritures et pour la liturgie de PÉglise. Gardez ce 
que je vous ai exposé (1). 

Que cet exposé soit caché á ceux qui n’ont pas de science, afin qu’ils 
ne deviennent pas pécheurs et ne soient pas égarés par l’espérance 
de la miséricorde de Dieu. Ne le révéle pas, sauf aux patriarches, aux pré¬ 
tres, á ceux qui ont de la science et de l’intelligence, á ceux qui pénétrent 
les Écritures cachées et claires, secretes et voilées. N’expose pas ce que 
tu as trouvé. Mais cache-le, lie-le dans une boite, afin que les hommes 
insensés ne voient pas ce que je t’ai exposé et ce sur quoi tu m’as sondé 
et (comment) je t’ai enseigné ce que tu m’as demandé. 

Notre-Sauveur le Christ a parlé á Pierre, son disciple. Pierre , lui aussi, 
a révélé á son disciple Clément. II lui a enseigné l’exposé du mystére, 
(lui recommandant) de ne pas le révéler, mais d’effrayer (les pécheurs) 
au moyen du chátiment (F. 146 v° a) par les flammes de feu, afin qu’ils 
se repentissent de leurs péchés. 

Écoute, ó mon fils Clément. Je t’ai dit ma vérité. Gloire á l’Ami des 
hommes pour les siécles des siécles! Amen. » 

Béza” 'ourt, par Gournay-en-Bray, le 3 octobre 1910. 

Sylvain Grébaut. 

(1) Voir plusieurs passages paralléles dans Const. Aposi., vm, 33. 



MÉLANGES 


I 

TRADUCTION DE LA VERSION ÉTHIOPIENNE 
D UNE HOMÉLIE DE JUVÉNAL, ÉVÉQUE 
DE JÉRUSALEM 

Pour faire suite aux textes déjá traduits de la Chrestomathia 
sethiopica de Dillmann (cf. ROC.j 1910, p. 215, p. 325), nous 
traduisons YHomélie de Juvénal (P-fWA.il Yobánális ), éditée 
ibid.j pp. 100*102. 

Homélie de Juvénal, (évéque) de Jérusalem, qu’il prononca 

A CETTE ÉPOQUE 

Nous rendons gráces au donateur de grandes choses, au Seigneur, qui 
nous a accordé tant de grandes et belles choses, qui maintenant encore 
nous accorde quelque chose de grand. II est arrivé pour nous le temps de 
chanter avec le bienheureux David , en disant: Le Seigneur a fait pour 
nous de grandes choses et nous sommes devenus joyeux (1). {David) a dit 
encore : Le Seigneur des forts est avec nous; le Dieu de Joucob est notre re- 
fuge (2). Au sujet de quoi ces (paroles)? Le prophéte est notre autorité, 
en répondant: Bel est tombé; Dagon est brisé. L'un est tombé et l’autre 
est brisé (3). {Nestorius), lui aussi, tombera, s’il ne s’appuie pas sur la 
forcé de l’Esprit. 

En effet, notre espérance n’est pas dans l’homme, mais dans le Sei¬ 
gneur, qui s’est fait homme. Le prophéte Jérémie est le garant de mes 
paroles. Certains blasphément la parole du Seigneur et mettent leur con- 
fiance dans Vhomme. Maudit est l'homme qui compte sur l’homme, dont le 
cceur s'éloigne du Seigneur. II deviendra comme le tamaris dans une terre 
altérée et desséchée, et ne verra pas le bien, lorsqu'il viendra. Pour nous, 
il faut dire : Béni est Vhomme qui met sa confiance dans le Seigneur et dont 
l'espoir est dans le Seigneur. II deviendra comme un arbre ( baignant) dans 
les eaux et fertile. L'année oú il n’y aura pas de pluie, il ne craindra pas 


(I) Ps. CXXV, 3. — (i) PS. XLV, 7. — (3) Is.. XLVI. I. 
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et ses rameauxseront féconds. En effet, lecceur est plus profond que tout (1). 

Puisque de savants docteurs dissertent beaucoup sur l’Incarnation du 
Christ, concéde que nous aussi avec eux nous apportions (notre contribu- 
tion), dans la mesure de nos forces, et que nous exposions que l’homme 
est tombé á cause de son péché et qu’il a été chassé du paradis á cause de 
(sa) désobéissance, mais que l’Ami des hommes est venu vers nous, 
comme les prophétes avaient crié, en disant : Nous avons appliqué le re¬ 
mide, mais il rCy a pas eu de guérison, car Vhomme ne peut pas guérir (2). 

Le prophéte nous réjouit par une bonne nouvelle, en disant : Point 
d'intercesseur, point d’ange, mais le Seigneur lui-méme viendra et nous 
saucera (3). David aussi supplie (le Seigneur), en disant : Toi qui pais 
Israel , songe (á nous); toi qui conduis Joseph comme une b re bis, toi qui es 
assis sur les Chérubins, manifeste-toi, montre ta puissance et viens nous 
sauver (4). Comme (David) l’avait appelé le Pasteur d’Israél, il vint, se 
manifesta sur terre et dit: Je suis le bon Pasteur (5). U inclina les cieux; 
il descendit; les ténébres étaient sous ses pieds; il était porté sur les Chéru¬ 
bins; il volait; il volait sur Vaile du vent (6). Le Christ vint et se fit homme, 
afin de rendre par sa gráce les hommes des dieux. En effet, lui-méme a dit 
par le prophéte : Pour moi,je vous dis que vous étes des dieux et quevous 
étes tous les enfanís du Trés-Haut (7). 

Qu’ils ne se moquent pas du Christ les pécheurs, qui ne se prosternent 
pas pour le glorifier, á moins que, malgré leur désir, ils ne se prosternent 
devant lui, comme il est écrit: Tout genou se prosternet'a devant lui, au 
ciel, sur la terre et dans les profondeurs (8). Pour nous, nous nous glori- 
fions de la grandeur de la gráce du Seigneur, en portant continuellement 
la couronnede la foi. Nous la possédons; jamais nous ne l’abandonnerons, 
mais, toujours victorieux par elle, nous dirons aux impies : Sachez , 6 peu- 
ples, que vous serez vaincus, et que, quoique vous soyez forts, vous serez en¬ 
core vaincus. Le Seigneur anéantira tous les projets que vous aurez 
formés, car avec nous est le Seigneur (9), qui nous donnera la couronne et 
la gloire pour les siécles des siécles. Amen. 

Sylvain Grébaut. 

Bézancourt, par Gournay-en-Bray, le 31 octobre 1910. 


II 

NOTE SUR « UN NOUVEAU TEXTE DE L’APOCALYPSF 
DE SAINT PIERRE » 

C’est M. Montague R. James qui a eu la perspicacité de le 
découvrir dans l’apocryphe éthiopien « la seconde venue du 
Christ » dont M. Grébaut édite et traduit la fin dans le présent 


(1) Jér., xvii, S-9. — (2) Os., v, 13. — (3) Is., xxxv, 4. — (4) Ps. lxxix, 1-2. — (5) Jean, 
x, 11. — (6) Ps. XVII, 9-10. — (7) Pa. LXXX1, tí. — (S) Pliil., u, 10. — (9) la., vm, 9-10. 
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numéro; cf. A new Textof the Apocalypse of Peter, by M. R. 
James, dans The Journal of theological Studies , t. XII (1910), 
p. 36-54 et 157. 

M. James retrouve dans la publication deM. Grébaut, ROC., 
1910, p. 198-214 et 307-323, les fragments grecs récemment 
découverts á Akhmim ou cités par Macarius Magnes, Clément 
d’Alexandrie, Méthodius; il sígnale aussi de nombreux paral- 
lélismes avec les Oracula Sibyllina. Le texte éthiopien est 
méme meilleur a certains points de vue que le texte grec re- 
trouvé á Akhmim. Le fait de renfermer les fragments grecs 
retrouvés et plusieurs citations anciennes de FApocryphe de 
Pierre, permet done de croire que l'éthiopien nous rend le texte 
complet de cet apocryphe si célebre au second siécle. L’impor- 
tance de cette découverte de M. Montague R. James le cede á 
peine á la découverte des Odes de Salomón. 

M. Grébaut avait préparé les apocryphes pseudo-clémentins 
pour étre édités dans la Patrología orientalis, mais M. Guidi a 
jugé alors que le manuscrit était trop défectueux pour permet- 
tre de donner une édition a peu prés défmitive. M. Grébaut a 
done donné son édition dans la ROC. (cf. 1907, p. 139), en in- 
tercalant une vie de Bar soma, pour ne pas fatiguer les lee- 
teurs par une trop longue suite d’apocryphes. M. James se 
demande si on ne trouverait pas le méme texte dans le Qalé- 
mentos (Clément). Nous avons posé la méme question, il y a 
déjá fort longtemps, á M. Grébaut, en lui adressant une repro- 
duction complete du Qalémentos éthiopien. Ses recherches ne 
sont pas encore terminées. Chacun pourra d’ailleurs bientót en 
juger, car la traduction complete du Qalémentos va paraitre 
dans la ROC., comme suite de la « Littérature éthiopienne 
pseudo-Clémentine ». Le texte original arabe est depuis plu¬ 
sieurs années entre les mains de M. Robert Griveau et va pa¬ 
raitre enentier dans la Patrologie oriéntale. 

F. Ñau. 


III 

NOTE SUR UN DIALOGUE DE CYRILLE AVEC NESTORIUS 
C’est le titre d’une petite piéce contenue, fol. 281-283, dans 
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le manuscrit grec n° 1295 de París. On n’y trouve aucun texte 
nouveau; ce sont des résumés assez peu fidéles des fragments 
de Nestorius lus á Éphése, auxqueís on oppose une réponse de 
saint Cyrille. 

I. Nestorius dit : Lorsque la divine Écriture raconte la naissance du 
Christ, de la Vierge Marie, on ne voit pas qu’elle dise nulle part: (La nais¬ 
sance) « de Dieu », mais bien « de Jésus », ou « du Seigneur », parce que 
ces noms désignent les deux natures, tantót Tune, tantót l’autre... L’Apó- 
tre, annoncant la naissance du Christ, ne dit pas : « Dieu a envoyé Dieu le 
Verbe », maisil emploie le nom qui indique les deux natures... (cf. Loofs, 
Nestoriana, Halle a. S., 1905, p. 274, 175). 

Cyrille dit: Isaie a crié en esprit disant: « Une vierge concevra et 
enfantera un fils et on lui donnera le nom d’Emmanuel, c’est-á dire Dieu 
avec nous. » Celui qui est enfanté est done Dieu, que tu le veuilles ou 
que tu ne le veuilles pas. 

Ce mode de raisonnement est classique en tliéologie, mais 
quid ad rein? Nestorius n’a jamais dit que le Christ n’est pas 
Dieu, puisqu’il lui attribue la nature divine au méme titre que 
la nature humaine. 

II. Nestorius : L’ange a dit á Joseph : c Léve-toi, prends l’enfant et sa 
mere et fuis en Égypte jusqu’á ce que je te dise (de revenir). » II n’a pas 
dit : * Léve-toi, prends Dieu et sa mére » (cf. Loofs, p. 278). 

Cyrille : Mais l’archange Gabriel a dit a la Vierge : « L’Esprit-Saint 
viendra sur toi et la forcé du Trés-Haut te couvrira de son ombre, aussi 
le saint qui naitra de toi sera appelé Fils de Dieu. » 

Cette citation ne répond pas encore á Nestorius qui refuse 
seulement de ne voir dans le Christ que la nature divine, d’ail- 
leurs il utilise deux fois ce texte pour son propre compte dans 
le livre d’Héraclide ( tmduction francaise, p. 56 et 62). 

Le dialogue continué avec le méme intérét, la méme méthode 
et la méme rigueur jusqu’á ce que Nestorius ait émis douze 
aphorismes et requ douze réponses, en l’honneur sans doute des 
douze anathématismes. On peut le lire dans Migne, P. G., 
t. XXVI, col. 249, oü il est édité d’aprés Val. 790. íl nous suffit 
d’en avoir fait connaitre un nouveau manuscrit et de l’avoir 
caractérisé. 


F. Ñau. 



NÉCROLOGIE 


M. L’ABBÉ L. LEROY 
f 18 octobre 1910. 


Luden Leroy est né á Maisdon (Loire-Inférieure), le 6 juin 1866.11 com- 
menca ses études k Nantes et les continua chez les RR. PP. Jésuites, au 
collége Saint-Grégoire de Tours et á l’université d’Inspruck (Tyrol). Docteur 
en philosophie et en théologie, il voulut se consacrer plus spécialement k 
l’étude des langues orientales et alia passer plusieurs années á l’université 
de Beyrout et au Caire. Aux facultés d’Angers, il joignait á l’enseignement 
de l’arabe et de l’égyptolog:'e celui de Tangíais et de Tallemand, lorsqu’un 
heureux hasard le mit en rapport avec M^ r Graffin et M. l’abbé Ñau. 
Ceux-ci purent bientót apprécier la valeur de ce travailleur modeste 
qui menait de front tant d’études différentes, et ils lui fournirentl’occasion 
de se spécialiser dans Tétude de Tarabe qu’il possédait déjá si bien. En 
quelques années, il publia une dizaine de travaux dans la fíevue de VOrient 
Chrétien, corrigea deux fascicules de la Patrologie Oriéntale, en édita deux 
autres et en commenca un troisiéme qu’il laisse malheureusement ina- 
chevé. 

Le désir de rendre Service á un confrére malade lui fit reprendre prés 
d’Angers le ministére paroissial auquel il n’avait réservé auparavant que 
d’assez courts instants. Ses nombreux amis estimérent alors que c’était 
dans le diocése de Paris qu’il aurait le plus de facilité pour consacrer une 
petite part de son temps aux études orientales qu’il avait tant aimées, et 
M gr Tarchevéque de Paris voulut bien se rendre á leur désir en le nom- 
mant vicaire á Courbevoie en 1909. Durant son court passage á Paris, 

nous a édifiés par son humeur toujours égale, son dévouement, son 
numilité; ce n’est qu’aprés sa mort que nous avons appris, d’aprés ses 
diplomes, qu’il était docteur en théologie et en philosophie. Toujours prét 
á rendre Service, il semblait ne pas craindre la fatigue et laissait ainsi le 
champ libre au mal insidieux qui Taterrassé en quelques jours. 

F. N. 




BIBLIOGRAPHIE 


Le R. P. Prosper Viaud, O. F. M., Nazareth et ses deux Églises de l'An- 

nonciation et de Saint-Joseph d'aprés les fouilles recentes. In-8° broché 

(xii-200 pages), 94 gravures. París, Librairie Alphonse Picard et Fils, 

1910. — 6 francs. 

Le R. P. Prosper Viaud, gardien du couvent de l’Annonciation á Naza¬ 
reth, était tout désigné pour nous faire connaitre les églises de Nazareth, 
car voilá une vingtaine d’années qu’il réside dans cette ville et qu’il étu- 
die une á une, pour ainsi dire, les pierres qui forment les deux églises de 
l’Annonciation et de Saint-Joseph, dont ses Peres ont la garde. Dans cet 
ouvrage, il nous communique le résultat de ses recherches et en particu- 
lier il nous fait le récit des fouilles qu’il a exécutées dans son couvent au 
cours des derniéres années. 

L’auteur commence par rapporter les textes relatifs aux églises de Na¬ 
zareth qu’il a pu recueillir. Les allusions aux lieux sanctitiés par le séjour 
de la Sainte Famille sont rares dans les écrits des premiers siécles; il est 
seulement dit dans saint Épiphane que pendant le iv e siécle un Juif con¬ 
vertí, le comte Joseph de Tibériade, fit construiré des églises dans plu- 
sieurs villes de Palestine, á Nazareth en particulier. Mais les paroles de 
l’évéque gaulois Arculfe en 670 fournissent une indication trés explicite 
sur le sujet en question : « (Dans la cité de Nazareth), dit-il, il se trouve 
deux trés grandes églises qui y sont construites, Tune... lá oú autrefois se 
trouvait la maison dans laquelle N.-S. le Sauveur fut élevé... Quant á l’au- 
tre église, elle a été bátie au lieu oú avait été construite la maison dans 
laquelle l’archange Gabriel, étant entré vers la B. Marie,... la trouva 
seule et lui parla. » C’est la mention précise de l’église de la Maison 
ou de l’Atelier de saint Joseph et de l’Annonciation. Les témoignages 
deviennent plus nombreux á l’époque des Croisades depuis Guillaume 
de Tyr jusqu’á saint Louis, parce que les pélerins visitent en plus 
grand nombre les sanctuaires de Palestine et les décrivent dans leurs 
mémoires. Les Croisés élevérent á Nazareth, au-dessus de la grotte de 
l’Annonciation, une basilique magnifique; ce monument de leur piété 
n’eut pas toutefois une longue durée, car, lorsque Ies Musulmans furent 
redevenus maitres de la région, le sultán d’Égypte Bibars Boudouqdar 
donna ordre en 1263 de renverser les églises et les monastéres de Naza¬ 
reth et du mont Thabor. La basilique des Croisés fut done détruite, mais 
ses ruines amoncelées préservérent le sanctuaire souterrain et permirent 
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aux pélerins des trois siécles suivants de visiter ces lieux vénérables. Ce 
n’est qu’en 1620 que les Franciscains dúment autorisés s’établirent défini- 
tivement á Nazareth, relevérent les églises et fondérent le couvent de 
l’Annonciation qui a subsisté jusqu’á ce jour. 

Antérieurement á l’établissement des religieux et depuis lors, des cons- 
tructions modernes se sont élevées au milieu des anciens sanctuaires; 
c’est ainsi en particulier que fut construite en 1730 l’église moderne en 
travers de la partie médiane de la basilique de l’Annonciation qui s’est 
trouvée du fait méme divisée en trois parties, tandis que des jardins et 
des cours en occupent Ies extrémités. II a fállu pratiquer des fouilles Qá 
et lá dans le couvent pour rendre au jour les restes de la basilique du 
moyen áge et les parties souterraines qu’elle abritait. C’est le récit de ces 
travaux exécutés sous la direction du R. P. Viaud qui forme la partie 
principale de son ouvrage. Sur ce sujet que rien ne peut résumer, nous 
ne croyons pas pouvoir mieux faire que renvoyer le lecteur au livre lui- 
méme oú des plans et des coupes ainsi que de nombreuses gravures lili 
mettront sous les yeux les différents points mis au jour, et nous dirons 
seulement que la basilique médiévale fut élevée par les Croisés á la place 
d’une basilique du iv e siécle et que cette derniére recouvrait la demeure 
de la Sainte Famille, aprés qu’on eut séparé du reste de la colline, 
par une coupe artificielle, la masse du rocher dans laquelle elle était 
creusée. 

Ces fouilles ont encore amené la découverte de cinq chapiteaux his- 
toriés du xii° siécle qui ont été retrouvés dans une grotte trés ancienne 
ayant autrefois servi d’habitation et située maintenant au-dessous du 
Divan du couvent. Ce véritable trésor archéologique forme la matiére 
d’un long appendice oü l’auteur fait la description de ces chapiteaux et 
donne l’interprétation des scénes qui y sont représentées; il reproduit de 
plus une lettre que lui aadressée M. R. de Lasteyrie, membre de l’Institut, 
oü celui-ci expose ses vues ingénieuses sur le méme sujet. 

Les recherches sur la Maison ou Atelier de Saint Joseph ont révélé éga- 
lement I’existence d’une basilique, moins grande que celle de l’Annon- 
ciation, que Ies Croisés avaient élevée sur une église ancienne. 

Outre l’appendice consacré aux chapiteaux historiés, il s’en trouve un 
autre qui a pour objet les fouilles pratiquées dans 1’église Sainte-Anne á 
Séphoris. II y fut découvert une mosaique avec une inscription hébraique : 
cette derniére a fait l’objet d'une communication de M. Clermont-Ganneau 
á l’Académie des Inscriptions et Belles-Lettres, que l’auteur a reproduite 
dans son entier. 

L’ouvrage du R. P. Viaud est done plein d’intérét á raison des décou- 
vertes qu’il nous fait connaitre, intérét qui est encore accru par le soin 
que l’éditeur a apporté á cette publication artistique. 


M. Briere. 
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Antón Baumstark, Festbrevier und Kirchenjahr der syrischen Jacobilen 
(Studien zur Geschichte und Kultur des Altertums, III, 3-5). Paderborn, 
librairie Ferdinand Schoningh, 1910. 8 o , xu-308 pages. — 8 M. 

L’auteur qui a présidé á la fondation et, jusqu’á ces derniéres années, á 
la direction de la revue Oriens christianus, synthétise ici les notes qu’il a 
prises sur les manuscrits syriaques et les catalogues avec Ies observations 
qu’il a faites durant son séjour en Palestine. II se propose de faire l’his- 
toire du bréviaire des fétes de l’année (et non du bréviaire pour chaqué 
jour de la semaine) et de l’année ecclésiastique des jacobites syriens. Par 
l’étude des anciens auteurs et les manuscrits il tache de nous montrer le 
développement de Foffice depuis le iv e siécle jusqu’au temps oú les édi- 
tions Pont vulgarisé, et 1'introduction successive, á cóté des textes bibliques 
(psautier et évangéliaire), des hymnes, des homélies, des réponsou canons, 
des priéres. La fin de la premiére partie expose la formation et le contenu 
des heures du jour : vépres, matines, office de nuit, heures du jour et 
complies. 

La seconde partie, consacrée á l’année ecclésiastique, hiver, caréme et 
été, contient l’histoire des fétes principales et l’énumération des fétes des 
saints, d’aprés les calendriers. Trois tables : des manuscrits, des noms et 
des faits liturgiques, complétent l’ouvrage. 

Les fondateurs de l’église jacobite étaient grecs d’éducation, de langue 
et souvent de race, c’est done l’église grecque (d’Antioche) qui a fourni 
les bases du bréviaire et de la liturgie jacobite. Aprés la séparation des 
églises, il ne faudrait pas croire que l’influence de l’église grecque a cessé 
de se faire sentir. Les églises séparées, presque toujours opprimées, se 
sont encore inodelées sur la grande église et ont imité ses recueils d’ho- 
mélies et son synaxaire. C’est ce développement paralléle que M. A.. B. a 
mis en relief avec une grande et súre érudition. Le vaste champ qu’il a 
délimité attirera encore bien des chercheurs, mais son travail leur four- 
nira le cadre dans lequel ils pourront placer leurs propres recherches. 

F. Ñau. 

Pius Franchi de’ Cavalieri et Ioiiannes Lietzmann, Specimina codicum 
graecorum Vaticanorum. xvi pages et 50 planches. Bonn, 1910, librairie 
A. Marcus et E. Weber, en reliure souple. — 7 fr. o0. 

Depuis que M^ r Graffin a inventé la reproduction directe aes manus¬ 
crits á l’aide d’un prisme; plusieurs savants, quelques bibliothéques et 
des professionnels de la photographie ont construit des appareils sur le 
modéle du sien et procurent á chacun, á bon compte, des reproductions 
photographiques sur papier. Les manuscrits ne sont plus localisés dans 
quelques bibliothéques, mais se trouvent, gráce á ces reproductions, dans 
toutes les mains. La connaissance de la paléographie devient done plus 
importante que par le passé, puisque chaqué savant peut voir passer par 
ses mains de nombreux spécimens de manuscrits. C’est á cette nécessité 
nouvelle qu’ont voulu répondre les auteurs en donnant á prix modique 
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cinquante reproductions de manuscrits grecs du Vatican qui s’étagent 
depuis le iv e jusqu’au xvi e siécle. La préface latine contient tous les 
détails désirables sur l’áge, la provenance et l’histoire de chacun des 
manuscrits dont une page est reproduite souvent en grandeur égale. Les 
textes les plus difíciles á lire sont transcrits. Les sujets sont d’ailleurs 
trés différents : Bible, hagiographie, homélies, chaines, poésie, canons, 
il y a place aussi pour Thucydide, Diodore, Aristote, Jamblique et méme 
pour un texte mathématique de Théodose sur les habitations (climats) 
avec coromentaire. Ainsi la variété des sujets accompagne la variété des 
écritures et ce petit ouvrage si bon marché offre des nombreux sujets de 
comparaison et d’étude á ses lecteurs. 

F. Ñau. 

D r Hans Lietzmann, Liturgische Texte. VI. Die Klementinische Liturgie 

aus den Constitutiones Apostolorum VIII nebsl Anhángen. 32 S. Bonn, 

A. Marcus und E. Weber’s Verlag, 1910. — 0,80 M. 

C’est á l’usage des étudiants qu’a été réimprimé d’aprés la grande édi- 
tion du D r Funk : Didascalia et Constitutiones Apostolorum (Paderborn, 
1905), ce fragment des Conslitutions Apostoliques. La collection : Kleine 
Texte für theologische und philologische Vorlesungen und Uebungen, dont 
il forme le n° 61, contenait déjá les n os 5, 19, 35, 36 et 37 sur la liturgie 
de la Messe d’aprés les auteurs des trois premiers siécles, les liturgies de 
Constantinople et de Rome, et Luther. La présente publication complétera 
cette série, étant donné surtout qu’elle forme une sorte de concordance 
sur ce sujet par les renvois aux textes analogues qu’elle donne au bas des 
pages. M. B. 

A. Ungnad et W. Staerk, Die Oden Salomos, traduites du syriaque avec 

remarques. Bonn, 1910. in-8°, 40 pages. — 0,80 M. (1 fr.). 

Cet ouvrage fait encore partie des petits textes édités par H. Lietzmann 
á la librairie Marcus et Weber. II vulgarisera les Odes de Salomón, dé 
couvertes par M. Rendel Harris dans un manuscrit syriaque, éditées et 
traduites en anglais par lui, Cambridge, 1909, et, depuis lors, traduites en 
allemand par J. Flemming et commentées par Ad. Harnack ( Texte und 
Unlersuchungen, t. XXXV, n° 4).Cesontquarante-deux petites piéces, dans 
le genre des psaumes, qui ont depuis deux versets (ode xxvii) jusqu’á 28 ver- 
sets (ode vil). Les deux premiéres odes manquaient dans le manuscrit avec 
le commencement de la troisiéme. Quelques-unes se retrouvent dans le 
texte copte de la Pistis Sophia (la Fidéle Sagessé). Les éditeurs traduisent 
mot á mot le syriaque et ajoutent des notes philologiques avec la traduc- 
tion des textes paralléles de la Pistis Sophia. D’aprés M. Harnack, ces odes 
seraient un livre de psaumes judéo-chrétiens du I er siécle. Le fond serait 
juif. Des interpolatious chrétiennes auraient été ajoutées vers l’an 100 et 
nous aurions ainsi un ouvrage qui n’est pas clairement chrétien, mais 
qui se rapproche assez du christianisme pour constituer un intermédiaire 
entre le judaisme et le christianisme. II est cependant une autre explica- 
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tion fort simple : les Odes de Salomón sont l’ceuvre d’un faussaire. Si done 
on suppose un faussaire intelligent— et nous devons le supposer pour ne 
pas enlever toute valeur á ce recueil — il a dú s'appliquer á conserver 
une certaine couleur lócale et á ne pas préter á Salomón le langage de 
saint Ephremou de Bardesane. Nous serions conduits á supposer un auteur 
chrétien qui veut cacher son christianisme et qui fabrique son apocryphe 
pour introduire chez les Juifs et les ju laisants quelques idees chrétiennes 
atténuées, par exemple sur le baptéme (M. J. H. Bernard voit méme 
dans tout l’ouvrage une collection d’hymnes sur lé baptéme. Journal of 
theol. Studies, t. XII [1910], p. 29), sur la conception virginale, ode xix, etc. 

Les particularités sont d’ailleurs peu saillantes, car les psaumes cano- 
niques ont évidemment serví de modeles á l’auteur de ces rhapsodies et il 
n’a eu gardede les dépasser en intérét (1). Le syriaque et le copte dépen- 
dent aussi d’un texte grec, mais on ne sait si ce texte grec est l’original 
ou s’il ne reproduit l’original qu’avec diverses modifkvitions. Ce petit 
ouvrage prétera done encore á beaucoup de discussions et les lecteurs sau- 
ront gré á M. H. Lietzmann de le mettre á leur portée pour un prix si 
modique. 

F. NAu. 

Livres nouveaux. — Nestorius. Le livre d'Héraclide de Damas, traduit 
en francais par F. Ñau, avec le concours du R. P. Bedjan et de M. Briere, 
suivi du texte grec des trois homélies de Nestorius sur les tentations de 
Notre-Seigneur et de trois appendices (lettre á Cosme; présents envoyés 
d’Alexandrie; lettre de Nestorius aux habitants de Constantinople). 
in-8°, xxx-404 pages, París, Letouzey et Ané, 1910, 10 fr. 

Nous donnerons dans le prochain numéro un compte rendu de cet 
ouvrage qui renferme en particulier toute la contre-partie des Actes du 
premier concile d’Éphése. 

(1) Voici, córame spécimen, la traduction des quatre premiers versets de l’ode xiv, 
d’aprés J. Labourt, Revue Biblique, t. VII (1910), p. 495 : 

1. Comme les yeux du íils vers son pére, ainsi mes yeux, ó Seigneur, sont sans cesse 
[diriges] vers loi; 

2. car auprés de toi sont mes délices et mon bonheur. 

3. N’éloigne pas de moi ta miséricorde, ó Seigneur, ne retire pas de moi ta bonté. 

4. Tends-moi, ó Seigneur, ta main droite et sois mon guide jusqu’á la lin, suivant ta 
volonté. 


Le Directeur-Gérant : 
F. Chakmetant. 
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